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      Noot van de auteur


      Net als de zigeunertradities in deel 1 van mijn Nostradamus-trilogie, het Nostradamuscomplot, zijn ook de hier beschreven Mayatradities, -taal, -naamgeving, -gewoonten en -mythen niet verzonnen. Gemakshalve heb ik de gewoonten van een aantal verschillende Mayastammen samengevoegd. Wreedheden die broeder Diego de Landa, zoals verteld door Akbal Coatl, alias de nachtslang, beging, zijn integraal overgenomen. De verschrikkingen hebben werkelijk plaatsgevonden en op de wijze zoals ik die beschrijf. In één allesomvattende pogrom werd het merendeel van de door de Maya’s geboekstaafde geschiedenis vernietigd.


      .


      grafschrift


      ..


      Eet, eet, zolang jullie nog brood hebben


      Drink, drink, zolang jullie nog water hebben


      De dag zal komen waarop het stof de aarde zal bezitten


      En het aangezicht van de wereld zal worden geschonden


      Op die dag zal een wolk ten hemel stijgen


      Op die dag zal een berg uit de aarde oprijzen


      Op die dag zal een sterke man het land opeisen


      Op die dag zal alles ineenstorten


      Op die dag zal het tedere blad worden vertrapt


      Op die dag zullen stervende ogen zich sluiten


      Op die dag zal een boom drie tekens vertonen


      Op die dag zullen drie generaties mannen daar hangen


      Op die dag zal de strijdvlag worden gehesen


      En zullen de mensen naar de bossen worden verdreven.


      ..


      Uit: The Nine Books Of Chilam Balam


      Vertaald door de auteur


      Proloog
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      Le Château De Monfaucon

      Montargis, Frankrijk, 25 oktober 1228


      De jonge koning knielde en prevelde een kort gebed voordat de jacht begon. God stond immers aan zijn kant. Even later weerklonk het geklepper van de paardenhoeven en hij verliet met zijn gezelschap van maar liefst vijftig man het Château de Monfaucon, op weg naar de domeinen rondom.


      Het was een winderige herfstdag. Dunne bladeren fladderden aan de boomtakken en er hing genoeg regen in de lucht om de wangen nat te maken. De twaalf bereden cisterciënzer monniken die de koning steevast vergezelden, hadden steeds meer moeite met het boven het windgeruis uit psalmodiëren van de canonieke uren. De koning, geïrriteerd door het voortdurende rijzen en dalen van hun stemgeluid, wierp hen zo nu en dan een geërgerde blik toe.


      ‘Ga maar terug, allemaal. Ik heb genoeg van jullie kattengejank. Ik versta er geen woord van.’


      De monniken, gewend aan de luimen van hun heer, maakten zich los uit de jachtstoet. Heimelijk verheugden ze zich al op een vroege terugkeer naar het klooster, met het loeiende haardvuur en het copieuze ontbijt dat hen daar wachtte.


      Lodewijk draaide zich om naar zijn schildknaap, Amauri de Bale. ‘Nog even over dat wilde zwijn, gisteren, tijdens ons gesprekje. Dat het zwijn als symbool dus ook voor Christus staat. Klopte dat?’


      De Bale werd overvallen door blijdschap. Het zaadje dat hij zo zorgvuldig had geplant, was dus toch ontkiemd. ‘Ja, heer. In het Germaanse Duitsland staat het everzwijn, sus scrofa, bekend als der Eber. Ik heb begrepen dat Eber direct terugverwijst naar Ibri, de stamvader van de Hebreeuwen.’ Maar dan wel dankzij een incorrecte etymologie die voor het gemak kloppend is gemaakt, voegde De Bale er inwendig aan toe.


      Lodewijk trommelde op zijn zadelboog. ‘Die bekendstonden als de Ibrim. Natuurlijk!’


      De Bale grijnsde en prevelde een dankgebedje voor de falanx van leermeesters die ervoor hadden gezorgd dat Lodewijk zelfs beter onderlegd was dan zijn verwijfde sodomiet van een grootvader, Filip II van Frankrijk, bijgenaamd Augustus.


      ‘Zoals u wel weet, heer, was het zwijn de beschermgeest van de godinnen Demeter en Atalanta, en in Rome die van de strijdgod Mars. Hier in Frankrijk zou het zwijn uw beschermgeest kunnen zijn, heer, in de zin dat het zowel heldenmoed als standvastigheid in zich verenigt.’


      Lodewijks ogen straalden en zijn stem klonk luid boven de harde windvlagen uit. ‘Vandaag zal ik met mijn zwaard een wild zwijn doden. Gelijk Heracles op de berg Erymanthus. Vanochtend sprak God tot mij, Hij zei dat de kwaliteiten van het zwijn aldus op mij zullen worden overgedragen en dat tijdens mijn koningschap de annexatie van Jeruzalem, Nazareth en Bethlehem door de katholieke kerk zal plaatsvinden.’


      De Bale fronste zijn wenkbrauwen. ‘Door de keizer van het Heilige Roomse Rijk, bedoelt u?’


      ‘Door mij, bedoel ik.’


      De Bale wist even niets uit te brengen. Dit ging steeds meer de goede kant op. De koning had het zelfs eigenhandig geopperd. Hij wierp een blik op de ruiters om hem heen. Ja, ook zij hadden de woorden van de koning gehoord. Hij kon bijna voelen hoe om hem heen de billen werden samengeknepen nu het tot hen doordrong dat ze deze dag niet op herten, maar op wilde zwijnen zouden gaan jagen.


      De zestienjarige De Bale keek even opzij naar de koning. Hij was een jaar ouder en lichamelijk inmiddels volgroeid, terwijl de vijftienjarige koning nog slechts een jonge adolescent was. Maar Lodewijk was meer dan een kop groter dan De Bale en te paard straalde hij het zelfvertrouwen uit van de ongebreidelde jeugd.


      ‘Dente timetur,’ sprak De Bale.


      ‘Rex non potest peccare,’ riposteerde de koning.


      Hierop brak onder het jachtgezelschap spontaan applaus uit. Zelfs De Bale merkte dat hij werd geraakt door de elegante jeu d’esprit van de monarch. Hij boog diep in het zadel. De Bale had zich slechts over hem willen ontfermen: dente temetur was een bekende Latijnse uitdrukking voor ‘hoed u voor de tanden’. Maar de koning had gereageerd met rex non potest peccare: ‘de koning kan niet zondigen’. Maar vanwege de bijna onhoorbare aarzeling tussen potest en peccare had Lodewijk de uitdrukking omgevormd tot ‘jij, wild zwijn, kan de koning niet aan het weifelen brengen’.


      Het was zo’n uitgekiende woordspeling geweest dat De Bale even in de verleiding was gekomen om zijn opdracht te negeren en de koning zijn leven te sparen – immers, waar elders dan in Frankrijk was een vijftienjarige koning te vinden die de spitsvondigheid van een Peter Abélard bezat? Maar een verstandig man wist wel beter dan een machtig bloedverwant als Pierre Mauclerc, hertog van Bretagne, tegen zich in het harnas te jagen. De Bale zat ingeklemd tussen de wal van de Plantagenets en het schip van de Capets.


      Hij dwong zijn paard wat dichter bij dat van de koning en keek even over zijn schouder om te zien welke indruk zijn aandachttrekkerij bij het gevolg wekte. ‘Ik weet er een te vinden, heer. Een monster. Het grootste exemplaar aan deze zijde van Orléans. Tweehonderd kilo, als het een onsje meer mag zijn.’


      ‘Wat? Wat zeg je?’


      De domoor zit weer te bidden, dacht De Bale bij zichzelf. Deze man had priester moeten worden, in plaats van koning. Als hij zo doorgaat zullen ze hem moeten wijden. Of dat, of hij wordt uiteindelijk de meest bloeddorstige, meest verwaande, meest zelfingenomen tiran sinds Nero.


      Als weerslag op zijn verborgen angsten flitste een ingetogen gebed door De Bales hoofd: dat het U, Heer, mag believen dat deze hoerenzoon, na mijn daad, niet als martelaar, en ik niet als ontwijde, gevierendeelde, verwarde koningsmoordenaar zal eindigen.


      Met een brede, weeë glimlach antwoordde De Bale nu pas op de vraag van de koning. ‘Ik had hem eigenlijk voor mezelf gereserveerd, heer. Mijn schildknapen...’


      ‘Hoe kun je dit exemplaar nu voor jezelf reserveren? Alle wilde zwijnen behoren de koning toe. Wie denk je wel dat je bent?’


      De Bale bloosde. God, behoed me voor de mannen die mijn heer zijn, mompelde hij inwendig. Hij was reeds verplicht aan Mauclerc, en nu kruiste hij de degens met zijn andere leenheer, Lodewijk IX, op wiens leven Mauclerc het had voorzien. De Bale voelde dat zijn hoofd tolde en zocht koortsachtig naar de juiste tactiek, de juiste uitweg.


      ‘Het beest leeft ver buiten de koninklijke domeinen, heer, en dus is het wettelijk van mij. Ik heb het nog niet gedood maar heb mijn mensen slechts opgedragen een rieten omheining rond zijn hol op te trekken en om het beest met lawaai op zijn plek te houden. Ik weet dat hij daar zit. Ik heb hem alleen nog niet waargenomen. Ik wilde hem in naam van Onze Lieve Vrouwe slachten. Ze zeggen dat hij slagtanden van dertig centimeter heeft.’


      ‘Slagtanden van dertig centimeter? Onmogelijk.’


      De Bale wist tegen wie hij het had. Hij haalde zijn schouders op en staarde in de verte.


      ‘Dan is het de duivel, geen everzwijn. Tweehonderd kilo zei je? En slagtanden van dertig centimeter? Een bedrieger. Het is ondenkbaar dat onze Heer Jezus Christus in zo’n monster wordt weerspiegeld.’


      De Bale maakte zich op voor de genadeslag. ‘Dat zou best kunnen, heer. U hebt ongetwijfeld gelijk.’ Met een overdreven gebaar sloeg hij een kruis, alsof hij een onzichtbare congregatie met wijwater besprenkelde. ‘Kan een christenkoning zich derhalve een betere tegenstander wensen?’
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      Het jachtgezelschap had vijf uur nodig om de domeinen te bereiken. Er was om reservepaarden gevraagd, en De Bale had eten besteld en bevolen dat er vlak voor het hol van het monster een jachttent werd opgezet. Bovendien had hij zijn pachters van tevoren per bode laten weten dat ze die dag niet hoefden te werken, om zich aldus van een zo groot mogelijk publiek te verzekeren voor wat in zijn ogen niets minder dan een verpletterende, alleshervormende gebeurtenis zou worden.


      Toen de stoet uiteindelijk vanuit het Sint-Benedictusmoeras kwam aangereden, vielen vijfhonderd onderdanen op de knieën om hun koning te begroeten.


      ‘Belieft het u eerst wat te rusten, heer?’ De Bale ving de blik van de hofmeester, die een buiging maakte om aan te geven dat alles klaarstond om de koning te gerieven. ‘Of gaan we meteen aan de slag?’


      De koning tuurde over de rieten omheining. Zijn gezicht zag asgrauw.


      Hij verliest de moed, dacht De Bale bij zichzelf. De arme drommel heeft er vijf uur over kunnen nadenken, en hij verliest de moed. ‘Mag ik het voor u opnemen, heer, en het varkentje in uw naam aan het mes rijgen?’


      Lodewijk wierp een been over het zadel. Een schildknaap kwam aangesneld en bukte zodat hij een menselijk afstapje vormde opdat de koning zijn laarzen niet hoefde te bevuilen. ‘Heeft God deze ochtend ook tot jou gesproken, Amauri?’


      ‘Nee, heer. Natuurlijk niet. God spreekt alleen tot koningen, pausen en de keizer van het Heilige Roomse Rijk.’


      De koning bromde wat en gebaarde zijn adjudant. ‘Geef me een speer. Ik zal dit zwijn doden, en daarna zullen we eten.’


      De Bale prevelde een vurig dankgebed over het feit dat geen van de oudere koninklijke raadgevers zich bij de jacht had willen aansluiten. Die waren allemaal samen met de koningin-moeder druk aan het samenzweren en intrigeren, zoals gebruikelijk. Hij had het hele jachtterrein voor zichzelf.


      Hij hief de handschoen als teken voor zijn opzichters dat ze met de drijfjacht konden beginnen. Zij gebaarden op hun beurt naar hun vlaggeniers, die het bevel weer doorgaven aan de drijvers die helemaal achterin klaarstonden.


      ‘Het zwijn kan zich elk moment laten zien, heer. Mag ik opperen dat u uw positie inneemt?’


      De koning stapte door een gat in de rieten omheining. Voor zich zag hij een haag van doornstruiken en twijgen. Er was een geul weggekapt die, in theorie, als een trechter voor het zwijn diende.


      De Bale hief zijn kin naar een van zijn krijgsmannen. Die wierp hem een spies toe. De Bale nam zijn plek in, schuin achter de koning aan diens rechterzijde. ‘Ik zal enkel ingrijpen, heer, als uw eerste slag ontoereikend is.’


      ‘Jij zult niet ingrijpen. Mijn eerste slag zal niet ontoereikend zijn. God heeft tot mij gesproken. Ik ben Zijn uitverkoren werktuig.’


      Zogenaamd schoorvoetend instemmend met de wens van de koning boog De Bale het hoofd. De koning kon het niet zien, maar de anderen des te beter. ‘Zo zij het, heer.’ Hij leunde op zijn spies en wachtte.


      Al snel klonk er vanachter de heuveltop kabaal. De battue was begonnen. De Bale had de brede rij van drijvers opgedragen telkens met niet meer dan een meter te naderen. Immers, het laatste wat hij wilde was dat het zwijn het hazenpad koos en, in plaats van de koning, daarbij een van zijn eigen mannen aan flarden reet.


      ‘Heer, vergeet niet uw benen gesloten te houden zodra u toeslaat.’


      ‘Waar hebt u het over?’


      ‘Een zwijn slaat met zijn slagtanden omhoog om zo de buik van de belager open te rijten. Als u uw benen bij elkaar houdt, heer, dan beschermt u daarmee niet alleen uzelf, maar ook de toekomst van Frankrijk.’


      Lodewijk schaterde het uit.


      Goed, dacht De Bale. Nog meer bewijs voor de getuigen dat het tussen de koning en mij koek en ei is. En als hij inderdaad zijn benen bij elkaar houdt, is de kans des te groter dat de onnozele hals zal missen.


      Gekraak vanuit het kreupelhout, gevolgd door opgewonden geschreeuw en gejoel. Een zwijn stoof uit de weggekapte trechter tevoorschijn en rende regelrecht op de koning af.


      ‘Niet dit zwijn, heer.’


      De Bale dook naar voren en reeg het zwijn aan zijn spies. Het dier gilde en viel maaiend met alle vier de poten op zijn rug. De Bale zwaaide naar zijn jachtopzieners. Die kwamen aangesneld, sneden het dier de keel door en sleepten het weg. Een indringende stank bleef hangen.


      ‘Nog geen honderd kilo, heer. Uw exemplaar weegt meer dan het dubbele.’


      Lodewijk keek met grote ogen toe. Hij leek gebiologeerd door de nog nadampende bloedplas die door het afgeslachte dier was achtergelaten.


      ‘Kom op...’ mompelde De Bale stilletjes achter de rug van de koning. En in zichzelf: En nu niet het hazenpad kiezen, ja? Anders zal het u voor eeuwig worden nagedragen. Men zal liedjes over u verzinnen, u zult de geschiedenis ingaan als Lodewijk de Zwakke en het lot zal ongetwijfeld dicteren dat u minstens honderd jaar wordt.


      Een zucht van teleurstelling trok door de menigte. Een witte hertenbok dook op tussen de aanplant, zakte iets door zijn achterpoten, sprong dwars door de rij drijvers, over de rieten omheining, en verdween met grote sprongen in de omringende bosschages.


      De Bale stond zichzelf toe al fluisterend een reeks krachttermen over zijn lippen te laten rollen. ‘Het is een witte hertenbok, heer. Zijn aanwezigheid wil zeggen dat uw doel onbereikbaar is. We kunnen net zo goed naar huis gaan.’ De woorden stuitten hem tegen de borst, maar het symbool was zo eenduidig en de betekenis van het witte hert voor eenieder zo vertrouwd, dat het voor De Bale, als gastheer van de koning, dwaas zou zijn het te negeren.


      ‘Zoals het hart snakt naar de beek, zo snakt mijn ziel naar u, O Heer.’ Lodewijk bracht zijn spies omhoog. Het was duidelijk dat hij zowel De Bale als ook zijn hart het tegendeel wilde bewijzen.


      Ergens achter de naderende rij drijvers klonk plotseling geschreeuw, gevolgd door paniek. Iemand was duidelijk doorboord.


      De koning keek plots alle kanten tegelijk op en een flits van zonlicht schilderde zijn gezicht lijkbleek.


      Het zwijn verscheen in de verte tussen het struikgewas, met bloedslierten aan zijn slagtanden.


      Aanvankelijk zag de koning het niet, maar het tot razernij gebrachte zwijn, dat als eerste van de twee bloed proefde, zag nu de koning voor zich. Het dier keek even naar de rij drijvers; hier geen mazen te bekennen. Daarna wendde hij zijn blik naar de koning, die door niets of niemand werd omringd.


      Het zwijn zwaaide met zijn kop heen en weer om zich te bevrijden van de kluwen ingewanden die hem het zicht belemmerden, en stormde op de koning af.


      De koning zag het, ging rechtop staan, hief zijn spies en wachtte.


      ‘Ren op hem af, heer! U moet op hem afrennen!’ De Bale had geen flauw idee waarom hij de koning probeerde te helpen. Hij wilde de man immers dood, in godsnaam, in plaats van hem tot een held te maken.


      Met geheven spies sjokte de koning op het zwijn af.


      Het zwijn dook weg en haalde met zijn slagtanden uit naar de koning.


      Die gilde en viel.


      Het zwijn draaide zich om en begon aan zijn tweede aanval.


      Meteen rende De Bale naar de koning, onderwijl met zijn spies in de richting van het naderende zwijn stotend. De spies doorkliefde de schoft van het dier. Bloed uit een slagader spoot als een donkerrode fontein over het horizontale lichaam van de koning.


      De klap had de steel van de spies verbrijzeld waardoor De Bale slechts nog een stuk versplinterd hout vasthield.


      Het reusachtige zwijn sloop behoedzaam naar de koning, vastberaden zijn werk af te maken.


      Met hun dolken in de aanslag en de monden open van de schrik kwamen de jachtopzieners dichterbij.


      De Bale zag het allemaal als in slow motion. Het was duidelijk dat hem nog slechts één keuze restte.


      Hij wierp zich op het zwijn en greep met beide handen de messcherpe slagtanden beet. Het laatste wat hij zich herinnerde was de regen van dolkstoten van zijn jachtopzieners, vlak naast zijn hoofd.
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      Amauri de Bale, graaf van Hyères, werd vervolgens zestien jaar lang verbannen uit het hof.


      Blanche de Castile, de koningin-moeder, had hem nooit vergeven voor wat zij beschouwde als het aanzetten van haar zoon, de koning, tot een daad waarvan de dwaasheid zich slechts kon meten aan de zinloosheid ervan. Het feit dat De Bale met gevaar voor eigen leven dat van de koning had gered, legde bij de koningin weinig gewicht in de schaal, hoewel het De Bale ontegenzeglijk had verlost van een gewisse marteldood door vierendeling.


      De koning was door zijn moeder verboden om ooit nog contact te onderhouden met De Bale. Uit plichtsbesef en liefde voor zijn moeder had hij daarin toegestemd, maar had nog net op tijd afgezien van een officiële eedverklaring.


      De koning was echter een uiterst vroom man wiens rechtschapenheid in heel Europa vermaard was. Tijdens de jaren van hun gedwongen scheiding was hij er steeds meer van overtuigd geraakt dat Amauri de Bale door God uitverkoren was geweest om hem te behoeden voor de machinaties van de duivel, en ook dat het beruchte everzwijn van Sint Benedictus, in plaats van een van de belichamingen van Christus, Lucifer zelve was geweest.


      Aan het eind van de zomer van 1244, en na een bijna fataal ziekbed, had koning Lodewijk tot afschuw van zijn moeder laten weten dat hij de kruisvaardersgelofte wenste af te leggen. Na ampel beraad en bijgestaan door zijn biechtvader Geoffrey de Beaulieu en zijn kapelaan William van Chartres, was besloten dat het voor de koning onmogelijk zou zijn om het kruis te aanvaarden zonder eerst Gods aandeel in zijn besluit te onderkennen. Dit zou op zijn beurt niet kunnen zonder iets van erkenning voor degene die door God zo duidelijk was uitverkoren om de koning tegen de duivel te beschermen.


      Het probleem werd nog eens verergerd door het feit dat een aantal jonkers, van wie velen in de tussentijd inmiddels belangrijke posten bezetten, op die bewuste ochtend in 1228 duidelijk had gehoord dat de koning graaf Amauri de Bale uitlegde dat hij, Lodewijk, Rex Francorum en Rex Christianissimus, Gods luitenant op aarde en rijksvoogd van Frankrijk (de oudste dochter van de kerk), persoonlijk door God was geïnstrueerd dat indien hij ooit de permanente annexatie van Jeruzalem, Nazareth en Bethlehem aan de katholieke kerk wilde bewerkstelligen, hij eerst met zijn zwaard een wild zwijn diende te doden.


      Dankzij zijn groeiende doorgronding van de Heilige Schrift begreep de koning, en met hem zijn raadgevers, dat God die dag met een extra, minder voor de handliggend motief speelde. Namelijk de keuze van graaf Amauri de Bale als uitverkoren voorvechter van de koning, die in de bevrediging van Gods wensen voor hem en namens hem zou handelen.


      Aansluitend hierop, en de krachtdadige afkeuring van de koningin-moeder trotserend, stuurde de koning De Bale een officieel verzoek om zich op exact dezelfde dag en tijdstip van de Goddelijke interventie, zestien jaar geleden, te vertonen in de Basiliek van St. Denis, naast de graftomben van de vader van de koning, Lodewijk VIII, en zijn grootvader, Filip Augustus II van Frankrijk.
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      Aanvankelijk had Amauri de Bale in de verleiding gestaan deze geraffineerde uitnodiging te omzeilen door zich spontaan als vrijwilliger aan te melden bij het leger van Frederik II, keizer van het Heilige Roomse Rijk. Maar hij wist dat als de koningin-moeder hem werkelijk wilde wreken, ze hem de afgelopen zestien jaar net zo gemakkelijk in Duitsland zou kunnen vinden als binnen de onbeduidende beschutting van zijn chateau en landgoederen.


      Dat hij zijn leven, en het behoud van al zijn ledematen, te danken had aan de gratie van de koning stond buiten kijf. De Bale huiverde bij de gedachte dat de koningin-moeder hem zou hebben gevonnist als hij niet op het allerlaatste moment de knop had omgezet en was toegesneld om het leven van de koning te redden. Zijn, ogenschijnlijk, perverse besluit die dag, had niets te maken met een plotselinge opwelling van naastenliefde, maar eerder met een getraind krijgsheerinstinct dat zich paarde aan het plotselinge besef, ingegeven door de sublieme jeu d’esprit van de koning, dat deze telg van het Huis Capet nog altijd iets voor Frankrijk kon betekenen, in plaats van een nieuwe smet op ’s lands blazoen te vormen.


      Het gevolg was natuurlijk dat De Bale in aanvaring was gekomen met de hertog van Bretagne, wat een verlies aan invloed met zich meebracht, alsmede een minder voordelig huwelijk en een dramatische inperking van zijn politieke ambities. Maar binnen het geheel was hij tot de slotsom gekomen dat het hier het minste van twee kwaden betrof: Mauclerc was erg, maar de koningin-moeder was verschrikkelijk.


      En dus knielde De Bale voor de sarcofaag van de koning-vader; het hoofd gebogen, de onderarmen haaks rustend op één opgetrokken knie terwijl hij wachtte tot het de koning zou believen hem te ontmoeten. Zijn hele leven was een reeks van voornamelijk impulsieve beslissingen geweest en hier, omringd door het prachtige, nieuwe gotische decor van de St. Denis-basiliek, was zijn gevoel van onbeduidendheid welhaast fatalistisch te noemen.


      Vanuit de luwte van een van de twintig statige zuilen die het westelijke portaal van de basiliek sierden, sloeg de koning, geflankeerd door zijn biechtvader Geoffrey de Beaulieu en zijn kapelaan, William van Chartres, De Bale gade.


      ‘Kijk,’ zei de koning, ‘dat is Onze Vrouwe.’


      De twee geestelijken deden verschrikt een stap terug en staarden de koning aan. ‘Wij zien niets, heer.’


      De koning richtte zich tot hen. ‘U ziet niets?’


      ‘Nee, heer. Wij zien niets. Wat ziet u?’


      De koning draaide zich weer in de richting van zijn vaders crypte. ‘Ik zie Onze Vrouwe, moeder van God, terwijl ze me mijn koningsmantel afneemt en deze teder over zijn rug slaat opdat hij geen kou vat.’


      De twee mannen sloegen de handen voor hun gezicht, vielen op hun knieën en strekten zich languit op de stenen vloer van het schip.


      Na slechts een lichte aarzeling schreed de koning naar de knielende gestalte van de graaf.


      De Bale hoorde de koning naderbij komen, maar hij verkoos niet op te kijken. De woorden van de koning waren dankzij de akoestiek van de basiliek tot hem gekomen en hij begreep dat dit het moment was waarop de toekomst van hem en zijn familie zou worden bepaald.


      Hij voelde dat de koning hem met de punt van zijn zwaard voorzichtig tegen zijn rechterschouderblad tikte. ‘U hebt de duivel gezien, De Bale?’


      ‘Inderdaad, heer.’


      ‘En u hebt de koning beschermd?’


      ‘Met mijn leven, heer.’


      ‘En u zult de koning altijd blijven beschermen?’


      ‘Altijd, heer.’


      ‘En dit rijk der Fransen?’


      ‘Samen met mijn familie, heer. Tot in de eeuwigheid.’


      ‘Dan zult u mijn Corpus Maleficus zijn.’


      Lodewijk wendde zich af en met verheven stem, zodat die weerkaatste door de basiliek, zei hij: ‘Mijn bisschop van Reims zal mij kronen; mijn bisschop van Laon zal mij zalven. Langres zal mijn scepter dragen, Beauvais mijn mantel, Chalons mijn ring. En Noyons mijn riem. Mijn hertog van Normandië zal het eerste banier vasthouden, en Guyenne het tweede. Bourgondië zal mijn kroon dragen en me mijn riem omgorden, de graaf van Toulouse zal mijn sporen dragen, Vlaanderen mijn zwaard. En Champagne mijn koninklijke standaard. Maar wie zal mij beschermen tegen de duivel? Wie zal mijn boegbeeld zijn?’


      De Beaulieu en De Chartres waren inmiddels overeind gekomen. Beiden zagen zich onmiddellijk voor een voldongen feit gesteld. ‘U beschikt over de graaf van Hyères, heer.’


      Lodewijk knikte. ‘De graaf van Hyères is nu de dertiende Paar van Frankrijk. De beenderen van mijn vader en mijn grootvaders botten getuigen hiervan. Breng me het zegel en mijn kruisvaarderskruis.’


      Deel 1

    

  


  
    
      1
Le Domaine De Seyème,

      Cap Camarat, Frankrijk, Heden


      Dankbaar gebruikmakend van de vut-regeling voor Franse politiefunctionarissen die in het veld letsel hadden opgelopen, had ex-hoofdinspecteur Joris Calque al lang geleden aanvaard dat zijn gestel naar comfort neigde, en niet naar inspannend gedoe.


      Om deze reden had hij een beruchte plaatselijke stroper omgekocht om voor hem, bijna zevenhonderdvijvenzestig jaar na de gebeurtenis in de St. Denis-basiliek, op de heuvel van St. Tropez een verborgen schuilplaats in te richten die uitzicht zou bieden op het privédomein van de weduwe, de huidige gravin van Hyères.


      De schuilplaats werd geleverd met een ventilator op batterijen, een opblaasbare leunstoel en een luchtdichte picknickdoos van polyurethaan zoals ook gebruikt voor safari’s. Vanuit zijn arendsnest, zo was de onlangs gepensioneerde Calque van plan, wilde hij het komen en gaan bijhouden van de groep individuen van wie hij inmiddels wist dat het om het Corpus Maleficus ging, en om bewijsmateriaal te vergaren inzake de dood van zijn secondant, eerder dat jaar.


      Calque had zijn huiswerk goed gedaan. Hij had de eerste twee weken van zijn pensioen in de nationale bibliotheek en de nationale archieven van Fontainebleau gegrasduind om zo veel mogelijk te weten te komen over de geschiedenis van het geslacht De Bale. En hij was tot een aantal onweerlegbare conclusies gekomen.


      Om te beginnen was het de De Bales gelukt een voet tussen de deur van zo’n beetje elke religieuze, politieke, burgerlijke, administratieve, gouvernementele, maatschappij-religieuze en maatschappij-politieke kring te krijgen die Frankrijk sinds de vroege middeleeuwen voor zichzelf in het leven had geroepen dan wel over zichzelf had afgeroepen. Ten tweede hadden de De Bales bijna zonder uitzondering alle macht misbruikt die ze op deze wijze hadden weten te vergaren.


      In acht eeuwen lang konden de De Bales drie maarschalken, één hofmeester en twee slotvoogden leveren. Ze hadden aartsbisdommen opgekocht, het college en de orden van kardinalen geïnfiltreerd en zelfs pausen gemanipuleerd, eigenlijk zonder zelf de pauselijke kroon te hebben verkregen. Ze hadden oorlogen en rellen ontketend, revoluties omhelsd en aangezet tot moord. Ze hadden koningen en koninginnen ondermijnd, Franse kroonprinsen en onbeduidende prinsjes omgekocht, buitenlandse prinsessen verleid en bij één gelegenheid zelfs een Franse juffer. Ze hadden raddraaiers opgeruid en elke gelegenheid aangegrepen om de principes van rechtschapenheid te ondermijnen. In plaats van Frankrijk voor de duivel te behoeden leken de De Bales haar telkens weer gretig naar zijn kamp te hebben gelokt.


      Zelfs de partiële bronnen over het geslacht De Bale, die Calque middels zijn exclusieve toegang tot publieke bronnen kon inkijken, schetsten de De Bales als een geslacht dat eeuwenlang zó naar macht hunkerde dat het de familie deed versplinteren en ze bij het uitbreken van de Eerste Wereldoorlog zo goed als alle invloed had verloren. Wat Calque betrof had Lord Acton de spijker op de kop geslagen met zijn opmerking dat ‘macht meestal corrumpeert en de absolute macht dat absoluut doet. Grote mannen zijn bijna altijd slechte mannen.’


      Het had geleid tot een situatie waarbij de laatste directe afstammeling van het geslacht zich vanwege de tegenslagen die een oorlog met zich meebrengt niet had kunnen voortplanten om de bloedlijn te kunnen voortzetten. De hofkliek die hij aanvoerde erodeerde bovendien met de snelheid waarmee afvalwater doorgaans via het riool wegvloeit.


      Bijna dertig jaar later had deze oude man, zoals dat meestal gaat, in een laatste wanhoopsgreep het leven te omhelzen, zich een veel jongere vrouw verworven, wellicht van lagere komaf maar wel gezegend met de onschatbare compensatie van een groter fortuin. De familie van Geneviève Odilonne de Moristot was meer dan bereid geweest om haar jeugd, schoonheid en haar verbazingwekkende fortuin, dat ze als enige dochter had geërfd van een lagere edelman die slechts kon bogen op een schare van oude zusters en nichten die vanwege de oorlog inmiddels allemaal weduwe waren (en als pruttelende oudjes van tachtig en negentig inmiddels een voor een op de rand van het graf balanceerden), te ruilen voor een graaftitel, een markizaat en de achternaam van een van de oudste geslachten van Frankrijk.


      Het feit dat de De Bale-bloedlijn niet linea recta kon worden voorgezet, zoals verwacht, was voor de kersverse gravin niet onoverkomelijk gebleken. Met Italië als voorbeeld, waar de voortzetting van het geslacht der grote namen belangrijker is dan genetische zuiverheid, en Frankrijks eigen dictum van maman toujours, papa peut-être, ‘mama altijd, papa misschien’ had ze haar oudere echtgenoot overgehaald om dertien kinderen te adopteren uit het door de familie gefinancierde en door de nonnen bestierde weeshuis.


      Toen Calque, verdiept in zijn krant op microfiche, had gelezen dat het inderdaad dertien kinderen betrof, was hij teruggedeinsd alsof er een giftige spin pardoes op de tafel was geland en haar poten dreigend naar hem had opgestoken.


      Maar bij nader inzien was de logica van de gravin hem duidelijk geworden. Was dit niet de uitgelezen manier om de invloed van het Corpus te herstellen? Dankzij haar extreem jonge leeftijd, vergeleken met haar man, had ze tijd ter beschikking en daarnaast geld. Als je aanvaardde dat je met de discussie omtrent afkomst versus opvoeding zo’n beetje alle kanten op kon, hoe kon je je geadopteerde kinderen dan beter in je macht krijgen dan ze een titel, invloed en, last but not least, welhaast onbeperkte geldmiddelen te bieden? De oude graaf had zijn partner goed gekozen.


      Vormde Achor Bale hiermee slechts de uitzondering op de regel? Wat Calque betrof was Bale de enige van de dertien adoptiekinderen die al te oud was geweest om nog te kunnen worden gevormd. Was Calque werkelijk zo’n uitzonderlijke paljas als zijn commissaris dacht? Of waren alle kinderen van de gravin op soortgelijke wijze voorbereid? Calque, inmiddels dankzij zijn voortijdige pensioen bevrijd van bureaucratische bemoeienissen, was vastberaden dit uit te zoeken.


      Het had hem weinig moeite gekost om de hobbyboer zover te krijgen dat hij op diens land zijn semipermanente arendsnest kon opzetten. Alvorens definitief afscheid te nemen van zijn bureau in het tweede arrondissement had hij zijn insigne expres in een van de vele dozen met spullen gestopt zodat dit nu onvindbaar was. Hij had dertig jaar bij de politie gewerkt en rekende erop dat de brigadier achter de balie, die met tegenzin afscheid moest nemen van een man wiens bevelen hij als groentje al had opgevolgd, hem niet te fanatiek zou ondervragen over een zoekgeraakt insigne.


      In dat geval hoefde Calque alleen maar te beloven dat als hij weer eens langskwam voor een babbel met zijn oude vrienden op het hoofdbureau, hij zijn penning alsnog zou afgeven. Met intense voldoening had hij gezien dat de brigadier het hokje ‘identificatie geretourneerd’ plechtig aanvinkte. Het insigne vormde onderdeel van een plan, ten eerste om de boer er het zwijgen mee te kunnen opleggen.


      Bij het auto-ongeluk dat Achor Bale, ook bekend als de ‘ogenman’ en adoptiezoon van gravin De Bale, hem en zijn assistent Paul Macron eerder die zomer had bezorgd, was Calque natuurlijk ook weer niet zó zwaargewond geraakt. Maar de klap van Macrons brute overlijden, een paar dagen later en veroorzaakt door deze Bale, ondermijnde tevens Joris Calques rotsvaste principes inzake zijn eigen metier.


      Niet dat hij Macrons dood overmatig betreurde, of zich er zelfs schuldig over voelde – de man was een kwezel geweest, godbetert, en zo dom als het achtereind van een varken. Het was eerder dat hij niet langer de drang voelde zich tegenover zijn superieuren, jonger dan hij, dommer dan hij en ogenschijnlijk niet in staat om creatief over de grenzen van hun eigen benauwde tijdcapsule heen te kijken, te verantwoorden.


      Deze nieuwe generatie mannen en vrouwen, die de hoogste gelederen van het politieapparaat teisterde, ontbeerde een aards gevoel voor geschiedenis, een aards gevoel voor wat als fatsoenlijk dan wel als correct gedrag gold. Toen hij de hoofdcommissaris vertelde over zijn aanvankelijke argwaan jegens de gravin en haar geadopteerde ‘dertien in een dozijn’-kinderen – hij had hen bijna ‘duivelszoontjes’ genoemd – had de man hem bijkans in zijn gezicht uitgelachen.


      ‘Achor Bale was een zonderling, een uitzondering. Wat denkt u wel? Dat een respectabel iemand als de gravin van Hyères – die minstens zeventig moet zijn – een familie van moordende wezens aan het optuigen is om de achthonderd jaar oude wens van haar overleden echtgenoot te kunnen vervullen en het Franse koningshuis te behoeden voor de duivel? Inspecteur Calque, misschien vertel ik u iets nieuws, maar er ís helemaal geen duivel, en ook geen Frans koningshuis meer. Lodewijk-Filip was de laatste koning van Frankrijk. En die kon in...’ De hoofdcommissaris aarzelde en een lichte blos (want hij wist het eigenlijk niet) verspreidde zich over zijn wangen.


      ‘Lodewijk-Filip werd in 1848 afgezet. Hij was niet de laatste koning van Frankrijk; hij was de laatste koning der Fransen. De laatste koning die over Frankrijk regeerde was Karel X. Van hem hebt u vast weleens gehoord, neem ik aan?’


      ‘U beweegt zich op glad ijs, inspecteur.’


      ‘Ik weet dat de gravin Bale aan het lijntje had terwijl hij moordlustig huishield in Frankrijk; dat ze hem had opgedragen de Amerikaan, Adam Sabir, en zijn twee zigeunervrienden Alexi Dufontaine en Yola Samana de dood in te jagen; dat ze ervan overtuigd was dat Adam Sabir wist wie er achter Nostradamus’ derde antichrist schuilging, een geheim dat het Corpus Maleficus diende te ontrafelen wilde het zijn gezworen plicht van het Frankrijk voor de duivel behoeden kunnen voortzetten.’


      ‘Pwah.’


      Calque was even in de verleiding gekomen om de hoofdcommissaris in vertrouwen de informatie over een mogelijke wederkomst voor de voeten te werpen, die Sabir hem had geschonken, maar had toch gemeend dat voorzichtigheid de moeder der wijsheid is. De hele situatie klonk toch al te zonderling voor woorden. Waarom de boel nog verder op de spits drijven? De hoofdcommissaris was waarschijnlijk gewoon een atheïst, in elk geval niet in staat tot een zekere mate van avontuurlijk denken. ‘Achor Bale gehoorzaamde direct aan de gravin, zijn moeder. Dat maakt haar al op voorhand medeplichtig. Ik zou zelfs zo ver willen gaan om haar als medeschuldige aan te wijzen.’ Hij besefte dat hij hiermee misschien wat te ver ging. ‘In elk geval niet zomaar een eenvoudige samenzweerster.’


      ‘Hebt u daar enig bewijs voor?’


      ‘Hij belde haar vanuit de Maset de la Marais. Hij zat in de problemen, vroeg haar of hij naar huis kon komen. Ze beval hem om de klus af te maken, om Sabir te vermoorden.’


      ‘Nee, hij sprak met die butler van haar...’ De hoofdcommissaris teisterde zijn geheugen, daarmee Calques notoire geleerddoenerij weer prikkelend. ‘... Millefeuille.’


      ‘Milouins.’


      ‘Goed, Milouins dan. En die reageerde deels in het Duits. Hij gebruikte daarbij het woord fertigmachen, wat verschillende dingen kan betekenen. Van “ga weg, donder zelf op, moordenaar”, tot “laten we deze zaak voor nu en altijd beslechten”. Maar Bale heeft nooit persoonlijk met de gravin gesproken; dat de opdracht direct van haar kwam is slechts een indirect bewijs. Maar daar hebben we het al over gehad, inspecteur.’


      ‘Ik heb die verborgen kamer in de villa van de gravin gezien, commissaris. En ook de documenten die ze daar bewaart; dat ene, waarin een geheim genootschap, genaamd het Corpus Maleficus, wordt genoemd.’


      ‘Maar dat document was niet te ontcijferen, het was opgesteld in een onbekende code. Dat hebt u zelf toegegeven. Verdomme, kerel, dat stuk papier was gedateerd 1250! Wat voor stoffelijke connectie kan het in hemelsnaam hebben met een actuele moord?’


      ‘Het was niet gedateerd 1250, maar gepostdateerd 1228. We weten dat omdat het de ongecodeerde handtekeningen en zegels bevatte van drie mannen die tijdens het koningsschap van Lodewijk IX een sleutelrol speelden. Eén man, Jean de Joinville, zou toen vier jaar oud zijn geweest. Onmogelijk natuurlijk. Het document is duidelijk pas later ondertekend; waarschijnlijk als waardering voor een daad waarvan het echte belang pas later werd erkend.’


      ‘Echt, in hemelsnaam, inspecteur, we zijn allemaal bekend met uw absurde aanspraak op een klassieke opleiding – Paul Macron kon er jammerlijk over meepraten. Het zal u niet bekend zijn dat Macron een week voor zijn dood nog een informele klacht tegen u heeft ingediend wegens verbale pesterijen.’


      ‘Verbale pesterijen?’ Calque snakte naar een sigaret, maar vanwege de nieuwe verordening wist hij dat als hij het lef had er een op te steken, zijn superieur waarschijnlijk meteen de brandweer zou bellen om hem te doven.


      ‘We wisten hem ervan te overtuigen dat het in zijn eigen belang was om de klacht te laten varen. Uw lange staat van dienst heeft nog altijd een zeker cachet, weet u. Maar de ingetrokken klacht kan zo worden herroepen – zelfs vanuit het graf – wat het alleen maar erger maakt. Maar goed, we dwalen af. Vanaf nu laat u de gravin en haar kinderen met rust. Is dat duidelijk? De zaak is gesloten. Bale is dood.’


      ‘U bedoelt dat ze te goede connecties heeft om te worden aangepakt?’


      ‘In één woord, inspecteur? Ja.’


      Dat was het moment geweest waarop Joris Calque meende dat zijn verwondingen van het auto-ongeluk een stuk ernstiger waren dan hij had voorgewend. Een misstap in zijn kantoor, gevolgd door een zware val, was al genoeg geweest om het balletje aan het rollen te brengen. Daarna had hij moeite om eenvoudige dingen te onthouden, had hij de keuringsarts moeten bekennen dat hij al sinds het ongeluk last had van black-outs en dat hij vanwege zijn schuldgevoelens over Paul Macrons dood de laatste tijd last had van zelfmoordfantasieën.


      Het was allemaal verrassend eenvoudig gebleken. Bovendien zou hij over vijf jaar met verplicht pensioen gaan. Uiteindelijk waren ze blij dat ze van hem verlost waren. Kantoor uitruimen. Weg met die halsstarrige mannetjes. Leve vers bloed.


      Hij had het gebouw verlaten zonder zelfs maar een blik achterom te werpen. De kers op de taart was dat zijn zeer onderhoudsgevoelige vrouw vanaf nu niet meer op haar wettelijk gesanctioneerde maandelijkse deel van zijn salaris hoefde te rekenen. Omdat hij eervol en met een smetteloze staat van dienst wegens medische redenen de dienst had verlaten en hij, dankzij zijn verwondingen, om nog maar te zwijgen van de posttraumatische stresssymptomen opgedaan tijdens actieve dienst, voor de volle honderd procent was afgekeurd, diende de staat een aanzienlijk deel van zijn financiële terugval te compenseren. En de staat, zo wist Calque maar al te goed, liet zich niet ringeloren door een slecht geweten.


      Met een inwendige grijns leunde hij achterover in zijn opblaasleunstoel en hij richtte zijn verrekijker op de hoofdingang van de villa van de gravin. Inmiddels hield hij de plek al vijf weken dag en nacht in de gaten. Het was voor hem een manier van leven geworden. Alles hing af van zijn aanname dat de gravin zich na de dood van haar adoptiezoon natuurlijk een maandje of twee weinig zou laten zien. Voor de clan bleven de deuren nog even gesloten. En tot dusver had hij daarin gelijk gehad.


      Maar ook wist hij dat het zo niet zou blijven. De vrouw was een serpent; koelbloedig als een koraalslang. Het was ondenkbaar dat ze Adam Sabir, vanwege de moord op de krankzinnige Bale, niet zou wreken. En de Amerikaan had al meermaals laten zien hoe blind hij was voor welk gevaar dan ook.


      En dus had Calque besloten het begin van zijn onverwachte pensioen te besteden aan wat hij altijd het beste had gekund: het beschermen van de burger. Met die kanttekening dat de burger in dit geval slechts één individu betrof, de zondige Amerikaanse schrijver Adam Sabir. De sterke arm der wet, met ’s lands juridische raderwerk als steun in de rug, was niet langer gewaarborgd maar leunde slechts op de schouders van één corpulente, wijsneuzige en structureel armlastige politieman.


      Waarom deed hij dit? Uit verveling? Uit gramschap? Uit verbolgenheid over het kortwieken van een loopbaan in glijvlucht? Niets van dat alles. De waarheid was dat de Amerikaan bij de stoïcijnse Calque een verrassend gevoelige snaar had weten te raken met zijn mysterieuze verhalen over de wederkomst en het in rap tempo naderende Armageddon, zoals voorspeld in de tweeënvijftig verloren verzen van Nostradamus, verzen die Adam Sabir voor zijn noodlottige confrontatie met Achor Bale had weten te memoriseren. Het was de gravins diepgewortelde overtuiging dat zij en haar aristocratische soort immer zou zegevieren die Calques intellectuele ijdelheid, alsmede zijn latente republikeinse toorn, had gewekt.


      Deze nieuwe, ‘dolende ridder’-versie van de voorheen zo cynische Joris Calque had derhalve Achor Bales begrafenis bijgewoond en had aldaar genoegzaam de afwezigheid van Bales resterende twaalf broers en zussen vastgesteld. Enkel de gravin en haar bijna alomtegenwoordige persoonlijke assistente, madame Mastigou, hadden de moeite genomen om aanwezig te zijn.


      Maar de gravin zou hen op zeker moment bijeen moeten roepen, hen moeten bijpraten. De telefoon of het internet was daarbij geen optie – veel te veel mazen en mogelijkheden om heimelijk mee te gluren. Het betekende dus dat haar kinderen hoogstpersoonlijk naar het Domaine de Seyème moesten terugkeren, en vervolgens naar de geheime kamer die een van zijn agenten per toeval achter de bibliotheek had ontdekt. Daar hield het Corpus Maleficus zijn bijeenkomsten, nietwaar? Dit was de plek waar ze hun plannen beraamden?


      En dat was tevens de plek waar Joris Calque, tijdens zijn volkomen legale huiszoeking van de villa, bijna acht weken geleden, op illegale wijze een opnameapparaatje had verborgen dat door stemgeluiden werd geactiveerd.
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      De onlangs betitelde Abigor de Bale, ridder, graaf van Hyères, markies van Seyème, Paar van Frankrijk, primus inter paris, duwde zijn tweelingbroer de coupé van de tgv in. ‘Kom op, Pollux. Opschieten.’


      ‘Hou eens op met dat ge-Pollox. Ik heet Vaulderie, ja?’


      ‘Goed dan. Dan noem ik je van nu af aan Vaulderie. Vicomte Vaulderie, wat zeg je daarvan? Nu klink je als een seksueel overdraagbare aandoening.’


      In de eersteklascoupé lieten de twee zich tegenover elkaar in een stoel ploffen. Vaulderie schopte naar een stoelkussen. ‘Waarom ben ik niet meer dan een burggraaf, terwijl jij verdomme een graaf bent? Waarom moet jíj zonodig Rocha’s titel wegsnaaien?’


      ‘Omdat ik de laatste was die uit onze moeder floepte. De Code Napoleon, weet je wel? Het laatst geworpen, het eerst geconcipieerd. Verlichte primogenituur, mon pote. Jezus, kun je nagaan. Als koning Clovis er niet was geweest, had onze gevallen engel van een zus die titel gekregen, in plaats van ik. Ze is twee jaar ouder. Maltho ti afrio lito.’


      ‘Wat betekent dat nou weer?’


      ‘De Salische wet, sukkel. Het recht van eerstgeboorte valt altijd de man toe. Dát heeft ons hachje gered.’


      ‘Nee, ik bedoel dat andere.’


      ‘Het is de enige oudst overgebleven zin van het Frankisch: “Ik zeg je, ik zal je bevrijden. Deels bevrijden.” Geen touw aan vast te knopen, natuurlijk. Wees blij dat je zelfs maar een titel hebt. Als Rocha dat varken van een smeris niet een schot op hem had laten lossen, zou jij je hele leven lang een gewone burger zijn gebleven. Nu ben je een echte burggraaf. Eén zwaai met je zegelring naar de meisjes en de slipjes vallen pardoes omlaag. Precies zoals ik al jaren doe.’


      Vaulderie trapte nog eens naar het stoelkussen tegenover zich, harder nu. ‘Het is niet eerlijk. Als we in Engeland waren geboren, zou ik nu de hoogste titel hebben. Daar is de eerstgeborene automatisch de oudste.’


      ‘Mooi dus dat ik niet in Engeland ben geboren. Dan hadden we een idioot als hoofd van de familie gehad.’


      Ook al waren de broers bijna zesentwintig, toch vlogen ze elkaar nog steeds in de haren. De conducteur, die zijn dienst erop had zitten en van zijn voorrecht gebruik maakte om eersteklas te reizen, sloeg de twee gade met de gedachte hoe gezegend Frankrijk was met zijn status van republiek. Het was altijd weer dat jonge adelvolk dat met het weekend voor de deur voor de meeste problemen in zijn trein zorgde. Hij zag de zegelringen door de lucht flitsen terwijl de twee elkaar letterlijk bij de strot probeerden te vatten.


      ‘Zo is het wel genoeg. Ik duld hier geen worstelpartijen.’ Hij verscheen in het middenpad en richtte zijn zaklantaarn op de jongens.


      Die gingen meteen weer keurig rechtop zitten en streken hun haar glad. ‘Sorry, conducteur. Zal niet meer gebeuren. We waren gewoon een beetje aan het stoeien.’


      De conducteur was even verbijsterd. Hij had juist problemen verwacht. Deze twee hier vertoonden alle kenmerken van hun stand. Perfecte kapsels, grijze doublebreasted flanellen pakken die hen als een tweede huid omhulden. Geen onsje overtollig vet aan beide lichamen; van het schermen, waarschijnlijk, of dankzij het lidmaatschap van een of andere exclusieve tennisclub met een wachtlijst van vijf jaar. Terwijl hij de jongemannen nog wat aandachtiger bekeek ontdekte hij tot zijn verbazing dat ze identieke tweelingen waren.


      Aangenaam verrast door deze onverwachte hoffelijkheid haalde hij zijn schouders op. ‘Aangezien ik al bijna uit moet stappen zal ik deze keer niet jullie namen noteren. Jullie hebben geluk en komen er ditmaal lichter vanaf dan jullie verdienen. Maar onthoud,’ hij wees naar boven, ‘deze trein is voorzien van beveiligingscamera’s.’


      ‘Ja. Die hadden we al gezien.’ De jongens grijnsden naar elkaar, als om een grap die alleen zij begrepen.


      De conducteur aarzelde even. Hij wilde het liefst nog wat zeggen, iets om deze opgesmukte types nog even mee om de oren te slaan. Maar met nog een schouderophalen liep hij weg. Bij het volgende station moest hij er immers uit. Over twintig minuten was hij thuis bij zijn vrouw. Dus waarom moeilijk doen?


      ‘Zullen we?’ Met de punt van zijn schoen tikte Abigor zijn broer speels aan.


      ‘Ben je gek? Dan worden we de trein uitgezet, moeten we overstappen. Zijn we te laat voor madame, onze moeder. Stel dat ze wil weten wat er zo belangrijk was dat we het begin van haar bijeenkomst moesten missen.’


      ‘Ach, kom op, Vau. Ga eens een keer voor het avontuur. We zijn al te oud om met een houten knaapje te worden afgerost. En trouwens, ik sta nu aan het hoofd van de familie.’


      ‘Madame, onze moeder, is het hoofd van onze familie. Jij bent dat alleen maar formeel. En nog lelijk ook. Zoveel wil ik wel toegeven.’


      Abigor de Bale dook weer naar voren alsof hij de worstelwedstrijd wilde voortzetten, maar halverwege bedacht hij zich. Met een grijns keek hij achterom en wierp een blik op de rug van de conducteur die in de verte verdween. ‘Die worm beledigde de CM, Vau. Ik zeg, we gaan ervoor.’


      Vijfentwintig jaar lang had Vaulderie achter zijn broer aan gelopen, hij was hem overal gevolgd. Had zelfs diens straf op zich genomen. Het was nu veel te laat om het tij nog te keren. Met de dood van Rocha de Bale, hun geadopteerde broer en bij de buitenwereld inmiddels beter bekend als Achor Bale de moordenaar, was alles anders geworden. Wat tot nu toe verborgen was gehouden, stond op het punt te worden onthuld. Het Corpus Maleficus zou eindelijk zijn rechtmatige status van drijvende kracht achter een nieuwe orde gaan opeisen.


      Met een vermoeide zucht gaf Vaulderie zich gewonnen. ‘Oké, we gaan ervoor.’
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      De jongens stapten de trein uit en volgden de conducteur aanvankelijk zigzaggend. Stel dat de man een auto had, dan kon een van hen de achtervolging onderbreken en zelf een auto regelen terwijl de ander via zijn mobiele telefoon kon doorgeven in welke richting de man reed.


      Maar de conducteur was niet met de auto. Het werd al snel duidelijk dat hij op loopafstand van het station woonde. Een spoorwegman in hart en nieren. Als vanzelf besloten de jongens hem niet onderweg te overvallen; het was veel slimmer om bij hem thuis met hem af te rekenen, ver weg van het oog van de storm. Uitstellen was veel leuker.


      Op een gegeven moment bleef de man staan. Hij hield zijn hoofd een beetje scheef, alsof hij naar iets luisterde wat onder hem passeerde. Zo’n vijftig meter achter hem bleven de jongens als verstijfd staan: zichtbaar en toch ook niet. In hun ervaring draaide een doelwit zich nimmer om. Mensen verwachtten gewoonweg niet dat ze werden gevolgd, niet zomaar op straat, halverwege de middag, in la France profonde, met alomaanwezige moeders die hun kinderen van school haalden en de gele bestelbusjes van de posterijen die hun laatste ronde langs de brievenbussen maakten.


      Ze kwamen weer samen toen ze de conducteur bij de voordeur van het appartementencomplex even zagen aarzelen; zoekend naar zijn sleutels, zijn zakken bekloppend voor een sigaret. Zou hij zich op het allerlaatste moment dan toch nog omdraaien en zich naar de Bar/Tabac op de hoek reppen? Voor een snelle neut alvorens zijn vrouw weer te zien? De tweeling wist dat ze in dat geval de jacht moesten staken en terug moesten naar het station.


      Want ondanks al hun bravoure waren ze voor niets of niemand banger dan voor madame, hun moeder. Ze was als Agaberte, dochter van de Noorse god Vagnoste, die zichzelf van een gerimpelde oude bes kon transformeren tot een vrouw die zo lang was dat ze de hemel kon aanraken, een vrouw die bergen kon slechten, woudreuzen kon ontwortelen en vruchtbare rivierbeddingen kon laten droogvallen. Ze had hun hele jeugd beheerst en geen macht op aarde kon haar overwicht op de twee volledig ondermijnen.


      De conducteur reikte naar voren en deed de deur van het slot. Nu zetten de jongens de vaart erin, niet van zins te worden geconfronteerd met een onbekend, onbeproefd slot. Vau ving de deur nog net op voordat deze in het slot viel, waarna Abi, met één oog op de trap boven hem gericht, door de kier naar binnen glipte terwijl zijn broer de deur openhield.


      Met hun schoenen in de hand slopen ze via het betonnen trapportaal naar boven. Hoe konden mensen in hemelsnaam zo leven? Het geld en de macht lagen immers voor het grijpen. Het enige wat je nodig had was lef.


      De conducteur stapte zijn appartement binnen en riep naar zijn vrouw dat hij thuis was.


      Abi stak een hand uit en tikte hem tegen zijn arm. ‘Conducteur. Hebt u even?’
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      Een paar jaar daarvoor hadden de broers een serie uitschuifbare, met lood verzwaarde vechtstokken laten maken. Deze twintig centimeter lange wapens pasten mooi in de mouw van een jasje, waar ze met een eenvoudig lusje en drukknopje op hun plek werden gehouden.


      Hoewel grotendeels van rubber zouden ze vanwege het loodgehalte niet ongestraft door een metaaldetector kunnen en moesten ze tijdens een vlucht bij de bagage in het vrachtruim, of als zogenaamd vissendodertje in een hengelfoedraal worden opgeborgen. Maar bij reizen per trein en auto waren ze een uitkomst. Zodra ze eenmaal uit hun behuizingen waren bevrijd, was één polsbeweging al voldoende om deze wapens tot zestig centimeter lengte te laten uitschuiven, met nog altijd meer dan voldoende stijfheid om opmerkelijk straf naar het doelwit te kunnen uithalen.


      Bij aanvallend gebruik waren deze wapens natuurlijk dodelijk, maar ze hadden bovenal een defensieve functie, bedoeld om een benarde situatie snel meester te worden. Met een paar snelle zwiepen tegen de knieholte konden iemands benen in een oogwenk onder hem worden weggeslagen. Voor de meeste situaties achtte de tweeling dit het beste hulpmiddel. Omdat ze met z’n tweeën waren kon de een het doelwit afleiden terwijl de ander hem van achteren raakte. Ze hadden er altijd blind op kunnen varen. Een doodsbange man, liggend op de grond met één been volkomen lam, maar zonder een schrammetje, was toch iets anders dan een briesende figuur die nog steeds over al zijn fysieke vermogens beschikte.


      In de deuropening van zijn flat kromp de conducteur ineen tot foetushouding en begon te kokhalzen, als een kat die een haarbal probeert op te braken. Zijn vrouw kwam vanuit de keuken, waar ze bezig was met het avondeten, aangesneld. Vau toonde zich gul en gaf haar twee tikken, één achter elke knie. Ze viel languit op de grond, als een postulante tijdens een of andere paasceremonie.


      Abi sloot de voordeur. Samen sleepten ze het echtpaar de zitkamer in.


      Vau zette de televisie aan. ‘Wat wordt het? Gasexplosie of dubbele zelfmoord?’


      De conducteur probeerde overeind te krabbelen. Vau gaf hem een harde zwiep achter zijn andere knie. ‘Stilte. Jullie houden je allebei koest. Gezicht naar de grond. Duidelijk?’


      De vrouw was bewusteloos en verkeerde waarschijnlijk in shock. De jongens waren eraan gewend dat mensen op heel verschillende manieren reageerden. Vooral vrouwen waren gevoelig voor plotselinge geweldsuitbarstingen, terwijl mannen vaak tegenwerkten en meerdere corrigerende tikken nodig hadden.


      Abi knipte triomfantelijk met de vingers. ‘Nee, nee. Luister, ik heb een ander idee. Twee vliegen in één klap.’


      ‘Hoe dat zo?’


      ‘Wacht hier op me. Ik blijf niet langer dan tien minuten weg. Verrassing.’ Met een suggestieve blik keek Abi nu uit het raam, schoof de vechtstok in elkaar en terug in zijn mouw. Hij had nauwelijks een zweetdruppeltje gelaten.
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      Onderweg vanaf het station had Abi de Jaguar-sportsedan zien staan. Zelfs in deze situatie was de auto hem opgevallen, zo misplaatst als hij leek in een straat vol Peugeotjes, Renaultjes en zespersoons Fiat-boodschappenauto’s. Waarschijnlijk van een pooier, of van een of andere geluksvogel die goed had geboerd maar zich niet kon losmaken van zijn oude vertrouwde omgeving. Of wellicht was hij bij zijn moedertje op bezoek?


      Abi had nog geen minuut nodig om het alarmsysteem uit te schakelen. Als jonge knaap had hij al in auto’s ingebroken en hij beschouwde het als een van zijn belangrijkste vaardigheden. In hun tienerjaren hadden ze dankzij madame, hun moeder, als leerjongens kunnen werken voor een van de beste autodieven. Daar was hij haar oneindig dankbaar voor. Het had hem macht geschonken.


      Hij reed de auto naar de voorzijde van het appartementengebouw en ontgrendelde de kofferbak. Vanachter het woonkamerraam keek Vau toe. Abi articuleerde geluidloos een paar woorden en gebaarde naar de kofferbak. Vau knikte.


      Nog geen minuut later verscheen hij buiten terwijl hij de conducteur ondersteunde zoals een man zijn dronken kameraad ondersteunt na een avond vol alcohol.


      Inmiddels had Abi de kofferbak dichtgeslagen en hij hield nu het portier open. De voorstoel was al naar voren geklapt. Hij keek even om zich heen en knikte. Snel handelen was cruciaal in zo’n situatie. Elke aarzeling kon fataal uitpakken. Hij en Vau hadden tot op heden geen strafblad en dat wilden ze graag zo houden. ‘Stap in. Hou je hoofd laag.’


      De conducteur vlijde zich plat op de achterbank. ‘En mijn vrouw? Wat zijn jullie van plan met mijn vrouw?’ Zijn stem beefde. Een hand gleed omlaag alsof hij wilde voelen of zijn knieën nog in orde waren.


      ‘Rustig maar, conducteurtje. Zij gaat ook mee.’


      ..


      Toen ze de stad eenmaal hadden verlaten zette Vau de auto aan de kant, waarna ze de conducteur en zijn vrouw in de kofferbak opborgen. Het was krap, maar het leek onwaarschijnlijk dat het paar zou stikken. Beiden hadden hun urine laten lopen, wat de broers onderweg het gedoe van een sanitaire stop bespaarde.


      Vau ving de blik van zijn broer en gaf een knikje. ‘Ik weet precies wat je denkt. Maar dat redden we nooit. Een tgv is altijd sneller. Die dingen rijden gemiddeld harder dan driehonderd kilometer per uur.’


      ‘Drie stations. Ze moeten drie keer stoppen. Daarna moeten ze langs de kust flink wat snelheid terugnemen. Ik wed om duizend euro dat we twintig minuten voor tijd bij madame, onze moeder, zullen zijn.’


      ‘Afgesproken. Rij jij?’


      ‘Nee. Jij kunt beter rijden dan ik.’


      Vau stuurde de auto de snelweg op, in de richting van de dichtstbijzijnde tolpoort.
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      Met nog veertien minuten speelruimte bereikten ze de vuurtoren van Cap Camarat. Beneden doemden de rotsen als bleke spoken op in het licht van de wassende maan.


      ‘Jezus, Abi, je gaat ze toch niet hier dumpen? Dit is vlak bij ons huis.’


      ‘Kijk.’ Abi hield een onbekende mobiele telefoon omhoog. ‘Deze is waarschijnlijk van de pooier die deze auto bezit.’


      ‘Dus?’


      ‘Dus? Dús! We halen ze uit de kofferbak, we geven ze de sleutels en we laten ze gaan.’


      ‘Ben je gek geworden?’


      ‘Maar eerst bellen we naar een internetadres in Zuid-Afrika dat ik ken en downloaden we een filmpje; duurt uren en kost kapitalen. Daarna verstoppen we die telefoon ergens naast een van de stoelen. Dan bellen we de smerissen in Saint Evry en vragen we hoe het met “onze gestolen auto” is – die we een paar uur daarvoor als gestolen hebben opgegeven. O, welke auto was dat ook alweer? Sorry, mijn collega had toen dienst? Geeft niet, staat allemaal genoteerd. Dan vertellen we ze dat we bijna hadden vergeten te melden dat er een mobiele telefoon in de auto ligt. We geven het nummer en de naam van de server. De rest laten we aan hen over.’


      ‘Ik begrijp het nog steeds niet.’


      ‘Kom op, Vau. Die smerissen gaan achter dat mobieltje aan. Ze ontdekken dat het ding zowaar aanstaat. Daarmee kunnen ze de positie van de auto tot op, zeg, drie meter nauwkeurig bepalen. Ze gaan eropaf en rekenen die twee losers in.’


      ‘Maar die zullen ons verraden.’


      ‘O ja? Dat ze zijn ontvoerd door twee jonge gasten en een rit van driehonderd kilometer hebben gemaakt, alleen maar omdat de conducteur die twee in de trein vermanend heeft toegesproken? Dat ze daarna gewoon de gestolen autosleuteltjes kregen en ze een film met kinderporno hebben gedownload om het te vieren? Zodra de flics klaar zijn met ze – áls – zullen meneer en mevrouw de conducteur nog altijd met die pooier te maken krijgen. En zijn lieve oude moedertje woont vlak bij hun in de straat, weet je nog? Bovendien hebben ze net met zijn mobieltje voor drieduizend euro zitten te bellen en hem ook nog eens als pedofiel gebrandmerkt.’


      ‘Jezus, Abi. Geniaal.’


      Met zijn eigen mobiele telefoon belde Abi vervolgens een plaatselijk taxibedrijf. ‘Ik dácht het wel. Zeker weten. Waarom mensen omleggen als je met een beetje fantasie gewoon hun leven kunt vergallen?’
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      Vanaf de treden van het Chateau de Seyème keek de weduwe Geneviève de Bale, gravin van Hyères, toe terwijl haar adoptietweeling uit de taxi stapte. Ze arriveerden als laatste twee van al haar kinderen en ze was lichtelijk ontstemd.


      ‘Jullie zouden hier om tien over acht zijn.’


      Ze boog zich even opzij naar madame Mastigou, haar persoonlijk assistente, die op haar brochehorloge keek en haar de juiste tijd toefluisterde.


      ‘Abigor, je bent vijfentwintig minuten te laat. Ik had verwacht dat je hier, naast mij, je broers en zussen zou begroeten. Jij bent nu de nieuwe graaf. Aangezien ik weduwe ben en jij nog altijd niet getrouwd, zou het wel zo fatsoenlijk zijn geweest om hier aan mijn zijde de familie te verwelkomen. In plaats daarvan moest ik dat nu in mijn eentje doen.’


      Abi gaf madame, zijn moeder, een kus op de hand en raakte die eventjes aan met zijn voorhoofd. Daarna deed hij nederig een paar stappen terug de trap af. ‘Vaulderie en ik moesten nog eventjes iets regelen. U zou het hebben goedgekeurd, dat zweer ik. Vergeeft u het me, alstublieft.’


      Vanaf de tegenoverliggende heuvel frunnikte Joris Calque gefrustreerd aan zijn verrekijker terwijl hij de bolronde maan vervloekte en ook de wolken die ervoor hingen.


      De gravin boog zich en gaf haar oudste zoon een kus op zijn voorhoofd. Verwachtingsvol haastte Vau zich naar haar toe, maar hij werd slechts beloond met een eenvoudige hand op zijn gezicht. Met een ‘altijd weer hetzelfde liedje’- blik haastte hij zich naar binnen.


      ‘Natuurlijk vergeef ik het je, mijn schat.’


      Samen – de moeder en haar geadopteerde zoon – aanschouwden ze nog even de omringende duisternis, alsof een onzichtbare filmcamera hen voor het nageslacht vastlegde.


      Daarna nam Abi zijn moeder bij de arm en volgden ze madame Mastigou naar binnen.
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      Calque liet zich weer in zijn opblaasbare leunstoel ploffen en tastte om zich heen naar zijn pakje sigaretten. Gewoonlijk zou hij er op dit uur van de avond niet over peinzen om er een op te steken, uit vrees dat hij daarmee zijn positie zou verraden. Maar de gebeurtenissen van deze dag mochten worden gevierd. Zijn kansen waren nog niet verkeken.


      Milouins, de butler, was die middag tegen vieren als eerste buiten verschenen. Na eerst wat om zich heen te hebben gekeken was hij het grind van de binnenplaats tot een soort zen-spiralen gaan harken. Daarna was een van de lakeien met een emmer en een mop naar buiten gekomen om de stenen trap te reinigen. Ten slotte was rechts de hovenier onverwachts ten tonele verschenen, waarna hij had geprobeerd zijn hark weer terug te pakken van Milouins. Er ontstond geruzie, maar de butler had de hovenier het nakijken gegeven.


      Daarop was deze zonder hark weer afgetaaid en had hij met zijn schoenzolen het zo-even nog zo onberispelijk aangeharkte grind weer door elkaar geschoffeld. De lakei, die allang wist van wie hij het moest hebben, had het restje water in zijn emmer de weglopende hovenier achterna gegooid.


      Calque knoopte in zijn oren dat hij de identiteit van de hovenier moest achterhalen, als opmaat om de man voorzichtig te kunnen uithoren over het bedienend personeel: indiscrete informatie aangaande ontevreden bedienden, verbitterde huwelijkspartners en onterfde familieleden was altijd een belangrijk onderdeel van zijn aanpak geweest.


      Na de eerste vlaag van voorbereidingen was het drie uur lang stil geweest, gedurende welke Calque zes keer was ingedommeld; hij was al sinds de vroege ochtend in touw geweest en bovendien was hij niet meer de jongste. Rond acht uur die avond had hij tussen twee tukjes door waargenomen dat de gravin samen met haar assistente, de immer elegante madame Mastigou, op het bordes was verschenen, waarna er meerdere malen op de horloges was gekeken. Om kwart over acht stopte de eerste van in totaal vijf auto’s op de oprit.


      Alle auto’s hadden hun inzittenden opgehoest, die ieder op hun beurt de treden naar de ogenschijnlijk bewegingsloze gravin hadden bestegen om haar de hand te kussen en in ruil daarvoor een reeks van vier kussen, twee op elke wang, te ontvangen.


      Daarna waren de auto’s weggereden, en waren de gravin en madame Mastigou achtergebleven om als twee laatste gasten van een Wagner-soiree de verlaten binnenplaats te aanschouwen.


      Niet lang daarna was een plaatselijke taxi met grote snelheid gearriveerd, waarna twee mannen waren uitgestapt. De avondschemering had het voor Calque onmogelijk gemaakt hun gezichten goed te kunnen zien. Getweeën, dan wel afzonderlijk, leken ze de uitzondering op het standbeeldprotocol van de gravin, want ter verwelkoming zette ze zowaar een paar stappen in hun richting, daarmee implicerend dat de twee marginaal hoger in de pikorde stonden dan de andere gasten.


      Terwijl de gravin en een van de twee mannen halverwege de treden in een poel van licht baadden, vervolgde de andere man zijn weg naar binnen.


      Toen Calque eindelijk zijn nachtkijker scherp had gesteld, had het paar zich al omgedraaid en teruggetrokken.
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      Met een pen in de aanslag boven een vel prachtig vervaardigd Florentijns papier wachtte madame Mastigou tot de gravin de stilte zou verbreken.


      De verwachtingsvolle spanning in het hermetisch afgesloten vertrek was voelbaar. Het was voor het eerst in vijf jaar dat alle adoptiekinderen tezamen op één plek bijeen waren en, kijkend naar het op zich zo rigide gelaat van de gravin, voelde madame Mastigou dat ook zij gespannen was.


      In de bibliotheek waakte Milouins, de butler, intussen over de verborgen toegangsdeur en een van de livreiknechten deed dienst als waakpost in de salon zodat niemand zich onaangekondigd door het adellijke cordon sanitaire kon begeven. In de geheime kamer had de gravin zich opgesteld aan het hoofdeinde van de tafel, met haar kinderen in strikt aflopende volgorde van leeftijd links en rechts van haar.


      Ze varieerden in leeftijd van een volwassen zevenentwintig jaar – in het geval van Lamia de Bale, het oudste meisje – tot ongeveer achttien; Oni de Bale, de jongste onder de jongens en welhaast een reus van twee meter twintig, met de rode ogen en pigmentloze huid van een echte albino.


      Als de twee oudste aanwezige zonen en daarmee via het eerstgeboorterecht in aanmerking komend voor de titel van graaf en burggraaf hadden Abigor en Vaulderie de twee voornaamste zitplaatsen toegewezen gekregen, ook al waren ze twee jaar jonger dan hun zus. Helemaal aan het eind van de tafel stond een lege stoel, en op de tafel lagen een zwaard, een zegelring en een fluwelen sjerp met goudbrokaat ter nagedachtenis aan hun broer, Rocha.


      Voor een buitenstaander zou het al snel duidelijk zijn geworden dat al deze kinderen ieder gezegend waren met een kenmerk of eigenschap die hen onderscheidde van jan en alleman.


      Lamia, het oudste meisje, had een opvallende, vuurrode vlek die de helft van haar gezicht bedekte. Van één kant bezien was ze beeldschoon, van de andere kant bekeken leek haar schoonheid te worden bezoedeld door wat er op het eerste gezicht uitzag als een met bloed doordrenkt gaasverband. Athame, haar jongere zus, was van dwergachtige proporties, met piepkleine handjes en voetjes. Berith, de jongeman naast haar, had een hazenlip. Rudra de Bale trekkebeende, het gevolg van een verwaarloosde horrelvoet, en Aldinach de Bale was van nature androgyn, wat zich slechts verried in enkele opvallend verfijnde bewegingen. In werkelijkheid waren er momenten waarop het hem goed uitkwam zich als vrouw te kleden, en andere keren als man.


      Dan volgde Alastor de Bale, die leed aan cachexie, waardoor zijn lichaam wegkwijnde en waarbij zijn buurman, Asson de Bale, vergeleken zelfs nog groter leek dan zijn honderdveertig kilo normaal al aangaf. De eenentwintigjarige Dakini de Bale bezat buitengewoon lang haar dat een gezicht omkranste dat in een soort kwaadaardige grimas gefixeerd leek. Haar twintigjarige zus, Nawal de Bale, leed aan overmatige beharing waardoor ze het aangezicht van een dier had.


      Al deze dertien kinderen hadden vanaf hun prilste jeugd te horen gekregen dat God hen op deze manier als symbool van Zijn uitzonderlijke genade had gebrandmerkt. En dus droegen ze hun aandoening niet als zodanig, maar eerder als het teken van een uitverkorene. Bovendien had de gravin uitgelegd dat dankzij een zekere beschaamde sentimentaliteit die bij een groot deel van de allengs decadentere bevolking heerste, zij hun aandoeningen konden aanwenden om in noodgevallen mogelijke verdenkingen op onschuldige partijen af te schuiven.


      Terwijl de gravin haar blik door het vertrek liet glijden kon ze haar tevredenheid maar nauwelijks verbergen. Het was op haar instigatie geweest dat haar echtgenoot het bijna zieltogende Corpus Maleficus nieuw leven had ingeblazen. Pas een paar dagen voor hun trouwen had hij haar voor het eerst keer de hofkliek beschreven en daarmee de onlosmakelijke band van zijn familie met de doelstellingen die een periode van bijna acht eeuwen omspande. De graaf had bijna verontschuldigend geklonken, alsof hij gedwongen was geweest een oud, grijs geraamte uit het familiegraf aan te roepen om te verhinderen dat zijn aanstaande echtgenote het van andere, minder toegenegen bronnen zou vernemen.


      De gravin, al sinds haar vroege jeugd gewend aan de volledige aandacht van haar uitgebreide familie, dit dankzij haar positie als enige erfgename van zowel haar vaders fortuin als dat van zijn spinrokken, zag al direct glorieuze kansen. Ze zag zichzelf al van de ene niet-vleselijke verstrengeling – verre verkiesbaar boven dat andere – heel behoedzaam naar de andere manoeuvreren. Tot dan toe had ze dankzij de subtiele hints van haar vader weliswaar vermoed dat het om iets meer ging dan slechts een naam waaraan haar fortuin verbonden zou zijn, maar het was destijds niet helemaal tot haar doorgedrongen waarin ze precies investeerde. Nu wist ze het wel. ‘Je kunt zoiets niet zomaar laten uitsterven.’


      Haar oudere verloofde had geglimlacht. ‘Hoe kun je een skelet weer tot leven wekken? Na de catastrofe van de Eerste Wereldoorlog stierf de huidlaag van wat er van de eeuwenoude aristocratie nog over was geleidelijk aan, af. Het binnenste, met daarin de vitale organen, stierf ten slotte samen met mijn mannelijkheid: op maandag 3 juni 1940 tijdens het Duitse bombardement op Parijs. Herinner je je La Grande Illusion nog, die film van Jean Renoir? Met Pierre Fresnay en Erich von Stroheim in de hoofdrollen? De twee aristocraten van de oude garde die elkaar plotseling herkennen en beseffen dat hun rol is uitgespeeld? Nou, Renoir had gelijk. We zijn moe en we doen er niet meer toe.’


      De gravin had zich naar hem toegedraaid en hem voor het eerst het innerlijke vuur getoond dat haar dreef. ‘Von Stroheim was zelf geen aristocraat, maar de zoon van een Joodse hoedenmaker. Fresnays vader was een hugenoot en dus haatte hij de katholieken. En Renoirs vader was een derderangs schilder die zijn vrouwen afbeeldde alsof ze uit marsepein waren geboetseerd. Wie zijn zij om je wijs te maken dat jouw stand gedoemd is?’ Ze praatte op hem in. ‘Ik accepteer het niet. Een man heeft helemaal geen functionerend lid nodig om een man te kunnen zijn. En een instituut heeft niet de goedkeuring van de staat nodig om het cachet te geven. De bloem van Frankrijks ridderlijke traditie hoort niet te tieren op de permissie van haar ondergeschikten om haar wapenfeiten uit het verleden te eren en zich op te maken voor toekomstige triomfen.’


      De graaf had nog steeds geglimlacht. ‘Toekomstige triomfen? Om redenen die ik niet kan vatten lijkt het erop dat ik de laatste in de bloedlijn ben. Met mij zal een geschiedenis van meer dan duizend jaar heengaan, mijn liefste. Waar komen ze vandaan, deze toekomstige triomfen waar jij over spreekt?’


      En dus had ze het hem verteld – over haar plannen een nieuwe generatie van voorvechters te adopteren om de toekomst van het geslacht De Bale veilig te stellen; over de ware omvang van haar fortuin en wat ze ermee konden bereiken. En geleidelijk klaarde zijn gezicht op, veranderde zijn blik. ‘Je denkt echt dat dit mogelijk is? Ik ben al oud.’


      ‘Ik niet. Ik zal jouw boegbeeld zijn. Van onze familie. Vechten om onze status van erfregenten.’


      ‘Waarom? Waarom zou je dat willen?’


      Daarop had ze eventjes geaarzeld, bijna alsof ze hem het antwoord op deze vraag schuldig moest blijven. Maar ze had zich naar hem toegedraaid, zijn hand in de hare genomen en hem tegen haar borst gedrukt. ‘Omdat het mijn lotsbestemming is.’


      Pas later, inmiddels goed en wel getrouwd, was het tot de gravin doorgedrongen hoe elegant de graaf haar naar juist die conclusie had gemanoeuvreerd waarop hij zelf zo nadrukkelijk had gekoerst.
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      Welnu. Het moment was daar. De gravin legde het document terzijde waarvan de aloude codificatie zo nadelig uitpakte voor die vorser van een hoofdinspecteur; hoe heette hij ook alweer? Clique? Claque? De man die haar in de aanloop naar de dood van haar oudste zoon, eerder die zomer, zo op de huid had gezeten. Ze kende de inhoud uit haar hoofd.


      ‘Wie zijn wij?’


      ‘Wij zijn het Corpus,’ antwoordden haar kinderen in koor.


      ‘Welk Corpus?’


      ‘Het Corpus Maleficus.’


      ‘En wat is onze taak?’


      ‘Wij beschermen het koninkrijk.’


      ‘En wie is onze vijand?’


      ‘De duivel.’


      ‘En hoe zullen wij hem verslaan?’


      ‘Wij zullen hem nimmer verslaan.’


      ‘En hoe zullen wij hem onttronen?’


      ‘Wij zullen hem nimmer onttronen.’


      ‘Dus wat is ons doel?’


      ‘Uitstel.’


      ‘En hoe verkrijgen we dit?’


      ‘Door de donkere schaduw van Christus te dienen.’


      ‘En wie is dat?’


      ‘De antimimon pneuma. De valse geest.’


      ‘En hoe luidt zijn naam?’


      ‘De antichrist.’


      ‘En hoe dienen wij hem?’


      ‘Door de parousie te vernietigen.’


      ‘En wat is de parousie?’


      ‘Hij is de wederkomst van Christus. Hij is de broer van Satan.’


      ‘En hoe zullen wij Hem kennen?’


      ‘Er zal een teken komen.’


      ‘En hoe zullen wij Hem doden?’


      ‘Hij zal geofferd worden.’


      ‘En wat zal onze beloning zijn?’


      ‘De dood.’


      ‘En hoe luidt onze wet?’


      ‘De wet van de dood.’


      ‘En hoe zullen wij die bewerkstelligen?’


      ‘Door anarchie.’


      ‘En wie zijn onze broeders en zusters?’


      ‘Wij zullen hen kennen.’


      ‘En wie zijn onze vijanden?’


      ‘Wij zullen hen kennen.’


      ‘En wie is de derde antichrist?’


      ‘Wij zullen hem kennen en over hem waken.’


      ‘En wie is de Wederkomst?’


      ‘Wij zullen Hem kennen en Hem doden.’


      ..


      De gravin maakte een omgekeerd kruisgebaar, gevolgd door het omgekeerde teken van het pentagram, precies zoals haar zoon Achor Bale slechts een paar uur voor zijn dood had gedaan.


      ‘En heilig is het nummer van het Beest.’


      Met de pupillen omhoog achter hun oogleden psalmodieerden de kinderen de antwoorden op deze vragen terwijl ook zij een omgekeerd kruisgebaar maakten, vanaf hun kruis over de schouder naar het puntje van hun nek. Dit werd gevolgd door het teken van de zesvlakkige pentakel, ook weer van het onder- naar het bovenlichaam.


      Toen de invocaties achter de rug waren, liep de gravin de tafel langs en stelde zich op achter Achor Bales lege stoel. Ze kuste haar vingers en plaatste die teder op het gevest van zijn zwaard. ‘Jullie realiseren je natuurlijk dat Rocha’s dood het directe gevolg was van het onderzoek dat hij namens het genootschap verrichtte?’


      Rondom de tafel werd verschrikt naar adem gehapt.


      ‘Het was op mijn instigatie dat hij de man Adam Sabir schaduwde. Het was op mijn instigatie dat hij na Sabirs ontdekking van de verloren verzen van Nostradamus ingreep. Rocha stierf terwijl hij zijn plicht jegens het Corpus vervulde.’


      Abigor, nauwelijks in staat een grijns te onderdrukken, keek even over de tafel naar zijn broer. Hij wist wat er ging komen.


      ‘Een spion in Nostradamus’ afvallige hofhouding; een spion in dienst van jullie edelste voorgangers, Forcas de Bale, wees zijn meester op de mogelijke inhoud van deze verzen. De graaf was al op weg naar Agen toen het nieuws van Michel de Nostredames dood hem bereikte. Bij zijn aankomst waren deze verzen al verspreid en was de ziener begraven. Het duurde bijna vierhonderdvijftig jaar eer de verzen boven water kwamen. Wij van het Corpus hebben een olifantengeheugen. Voor ons is een eed een eed. Eens gebonden, voor eeuwig gebonden.’


      ‘Eens gebonden, voor eeuwig gebonden,’ fluisterden de kinderen haar na.


      ‘Abigor...’ De gravin richtte zich tot haar oudste zoon. ‘Voor jou en jouw broer is nu het moment gekomen om naar Amerika te reizen. Jullie zullen deze Sabir vinden. Eerst zullen jullie hem, op de manieren die jullie van toepassing achten, dwingen de geheimen van de profetieën prijs te geven. Daarna zullen jullie de moord op jullie broer wreken. Is dat duidelijk?’


      ‘Volledig, madame.’


      De gravin richtte zich nu tot haar oudste dochter. ‘Lamia, jij maakte geen omgekeerd kruisgebaar. Doe dat nu, alsjeblieft.’


      Lamia’s hand gleed naar haar hals. De rossige vlek die de ene zijde van haar gezicht zo ontsierde kleurde zelfs nog donkerder.


      ‘Ik wacht.’


      Lamia schudde haar hoofd. ‘Ik kan het niet, madame.’


      Haar broers en zussen staarden haar aan als een troep dingo’s die een kadaver ruiken.


      ‘Abigor. Begeleid je zus naar haar kamer. Daar zal ze blijven totdat ze een passende verklaring voor haar gedrag kan geven. Breng Milouins op de hoogte. De rest van jullie mag de bloedeed afnemen. Jullie horen nog wanneer jullie nodig zijn.’


      Met zijn reusachtige lengte sloeg Oni de Bale de ogen neer op zijn moeder. ‘Gaan wij, de anderen, door met ons werk, madame?’


      De gravin wendde zich af en wenkte madame Mastigou, die een kleine ivoren kom reinigde. Daarna draaide ze zich om naar haar dwergachtige dochter Athame, lijdend aan het Ellis-van Creveldsyndroom. Athame, die bovendien leed aan polydactylie, gaf blijk van een aangeboren vaardigheid met haar twaalf vingers. ‘Athame, doe je naam eer aan. Aan jou de eer om de sneden voor de bloedeed te maken.’


      ‘Ja, madame.’


      ‘Moeder?’


      ‘Ik heb je vraag gehoord, Oni.’ De gravin draaide zich om en legde even een hand op de pols van haar jongste zoon. Ze sloeg haar ogen op naar de zijne, waarbij haar nek zich tegen de boord van haar elegante Dior-pakje van jaren vijftig-snit drukte zodat ze zijn brede torso kon opnemen. ‘Nimmer versagen, daarmee doe je me een plezier. Blijven roeren, roeren, roeren. Hou de boel in beweging, geef de burgers geen moment zielenrust. De duivel is een hongerige engel; als we hem niet vóór zijn, zal hij bij ons aankloppen. Ziehier jouw hoofdtaak.’


      ‘Ja, madame.’


      ‘En, Oni?’


      ‘Ja, madame?’


      ‘Spoedig zal ik een concreter beroep op je doen. Zorg dat je daar gereed voor bent.’


      Oni boog zich naar zijn moeder en kuste haar hand.


      De gravin zag dat Lamia, op weg naar de deur, een moment aarzelde. ‘Heb je me nog iets te vertellen, mijn kind?’


      Even leek het erop dat Lamia iets wilde zeggen, maar ze schudde haar hoofd en volgde haar broer stilletjes de bibliotheek in.
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      Om precies halftien de volgende morgen zag Joris Calque vanaf zijn verdekte observatiepost de stoet van auto’s met chauffeur weer verschijnen om hun klanten op te pikken. Hij telde ze een voor een.


      ‘Dus zijn er nog altijd drie binnen. Twee mannen en één vrouw, als ik me niet vergis.’


      Tijdens de eenzame weken die Calque veilig in zijn arendsnest had doorgebracht, was hij zo nu en dan als vanzelf hardop gaan praten. Zich zeer bewust van deze nieuwe neiging had hij niet het gevoel dat hij bezig was om ook zo’n alomtegenwoordig mannetje te worden – en het waren steevast mannen, toch? – dat voortbenend over de trottoirs van zijn woonplaats, van leer trekt tegen een denkbeeldige metgezel.


      Mocht hij ooit afglijden naar een dergelijke vorm van openbare idiotie, dan hoopte hij maar dat hij nog alert genoeg zou zijn om subiet een telefooncel binnen te stappen en de hoorn tegen zijn oor te drukken om zich aldus te beschermen tegen de machten van ordehandhaving waarvan hij zelf zo lang deel had uit gemaakt.


      Op dit moment vormde beginnende dementie echter niet zijn grootste probleem, maar eerder hoe hij zijn automatische recordertje uit het inner sanctum van de gravin kon terugbemachtigen.


      Hij stond op en keek even om zich heen. Goed. Zijn tijd hier was voorbij.


      Het chemisch toiletje, de stank van oude sigarettenrook of het merkwaardige licht dat door de gaten in het camouflagenet naar binnen viel zou hij niet missen. Maar wel de vogels en de dassen, knaagdieren, konijnen, herten en vossen die hij tijdens de saaiere uren van zijn wake had waargenomen. Hij besloot spontaan de volledige inboedel van zijn schuilplek aan de stroper te schenken die deze plek had opgezet. Zo hoefde hij niet alles terug naar zijn auto te zeulen, en bovendien liet hij zo geen sporen achter.


      Calques ervaring vertelde hem dat hij geen schijn van kans had om het Domaine binnen te komen en zelf de recorder terug te halen. Hij was immers jong noch levensmoe dan wel buitengewoon nieuwsgierig naar het binnenste van de gevangenissen waar hij als rechercheur zoveel criminelen, kinderverkrachters en moordenaars naar had overgedragen.


      Maar er was wellicht één alternatief voor beroepsmoord, een die, zo besloot hij, terstond nader onderzoek verdiende.

    

  


  
    
      12


      Calque keek toe terwijl de neef van Paul Macron de laatste hand aan een raamluik met latjes legde. De man bespeurde zijn aanwezigheid, dat was wel duidelijk, maar het zou voor Calque overdreven zijn te verwachten dat een ex-soldaat van het vreemdelingenlegioen hem al meteen gedienstig tegemoet zou treden enkel omdat een hoofdinspecteur – correctie: ex-hoofdinspecteur – in zijn werkplaats verscheen. Het gaf hem in elk geval de tijd om een sigaret op te steken.


      Net toen hij wilde inhaleren zag hij Macron vanuit zijn werkplaats met de schuurmachine naar hem gebaren.


      ‘Doe dat ding uit! Het is hier geen sociëteit, ja? Er ligt hier genoeg droog hout opgestapeld om een walvis mee te roken!’


      Calque glimlachte flauwtjes en trapte de nog maagdelijke sigaret en bijbehorende lucifer uit onder zijn voet. Ook dat had hij kunnen verwachten. Macrons neef had voldoende reden om hem slechts met minachting te aanschouwen. Paul Macron was tijdens zíjn surveillance gedood, en het was slechts dankzij geluk en Adam Sabirs suïcidale koppigheid dat de politie een streep kon zetten onder Achor Bales moordwoede.


      Aimé Macron liep naar een gootsteen in de hoek van de werkplaats en begon uitgebreid zijn handen, zijn gezicht en zijn nek te wassen. Calque zag dat Macron hem in de met pin-ups volgeplakte spiegel opnam.


      Calque verroerde zich niet. Op zijn beurt nam hij Macron op, taxerend of hij de man informatie kon toevertrouwen die, als deze in verkeerde handen kwam, hem in het gevang kon doen belanden.


      ‘U bent toch geen flic meer?’ Met toegeknepen ogen liep Macron naar Calque toe terwijl hij een handdoek langs zijn nek haalde.


      Eventjes overwoog Calque de brutale aanpak door te doen alsof hij nog altijd bij het korps werkte en zijn zogenaamd zoekgeraakte insigne te tonen, maar hij koos eieren voor zijn geld. ‘Nee, klopt. Hoe wist je dat?’


      Macron haalde zijn schouders op. ‘Ik zat twintig jaar bij het legioen. Aan iemands gedrag kan ik meteen zien of hij gezag heeft of niet. U bent uw gezag kwijt. Als u nog steeds een flic was, zou u hier vrolijk zijn binnengewandeld, me tijdens mijn werk hebben gestoord, wetend dat niemand u verdomme ook maar iets kan maken. Maar u wachtte totdat ik klaar was. Zo scrupuleus zijn smerissen meestal niet.’


      ‘Touché.’ In weerwil van zichzelf was Calque onder de indruk. Meteen veranderde hij van tactiek. ‘Je herinnert je mij vast nog wel, hè?’


      ‘Hoe kan ik zoiets vergeten? U kwam ons vertellen dat Paul was overleden.’


      Calques maag legde zich even in een knoop, elk woord voelde als schuurpapier tegen zijn ziel. ‘Jij hielp me toen. Je gaf me waardevolle informatie over Achor Bale. Over zijn tijd bij het legioen.’


      Macron kneep zijn ogen iets toe, alsof iets wat hem altijd was ontgaan zich opeens aan hem openbaarde. Hij stak een sigaret op.


      Calque trok een scheef gezicht.


      Macron grijnsde. ‘Ja. Ik treiterde maar wat over dat brandgevaar en die sigaretten. Hier, neem er eentje van mij.’


      Calque keek hem schuin aan. ‘Vanwaar opeens deze houding?’


      ‘Wilt u het echt weten?’


      ‘Dat wil ik, ja.’


      Macron blies de rook uit beide neusgaten uit. ‘Omdat u geen flic meer bent. Ik vind u zo een stuk aangenamer. Hebben ze u eruit geschopt vanwege Pauls dood?’


      ‘Min of meer.’


      ‘Klootzakken. U kon er niets aan doen. Want anders was u hier echt niet binnengekomen.’


      ‘Dat vermoedde ik al.’ Calque stak de aangeboden sigaret aan.


      Al rokend keken de twee elkaar indringend aan.


      ‘Dus, monsieur de ex-hoofdinspecteur, wat wilt u van me?’


      ‘Willen?’


      Macron joeg zijn vingernagels over zijn tondeusekapsel. ‘Hou me niet voor de gek, inspecteur Calque. U bent hier niet gekomen om te kijken hoe het met me gaat. Of een beetje klessebessen over die goeie ouwe tijd, samen met Paul. Jullie konden mekaar niet uitstaan.’


      Calque voelde zichzelf in de verdediging schieten, maar hij wist het te onderdrukken. ‘Je hebt gelijk, Macron. Ditmaal gaat het om meer dan informatie. Je moet me ergens mee helpen.’


      Macron stond zichzelf een zweem van een glimlach toe. ‘Pauls moordenaar is dood. Waarom hebt u míj nog nodig?’ Zijn blik veranderde. ‘U zoekt een “klusjesmannetje”, hè? Zo is het, of niet soms? En u weet nog dat de naam van onze ouwe Aimé Macron op de lijst van gedetineerden stond, wegens zwaar lichamelijk geweld, en wie weet heeft ie nog niet al zijn ouwe trucs verloren sinds ie weer op vrije voeten is.’


      ‘Daar gaat het niet over.’


      ‘Waarover dan wel?’


      Calque voelde zich een sukkel. Wat had hij hier te zoeken, kletsend met een volslagen vreemdeling over de wet aan de laars lappen, terwijl hij zich zijn hele werkzame leven slaafs in dienst van diezelfde wet had gesteld? Calque slikte. Hij kon maar beter open kaart spelen. Wat had hij te verliezen? Zijn pensioen? Dat was nauwelijks genoeg om de voorraad wc-papier op peil te houden. Zijn goede naam? Wat had je daaraan, in deze heilstaat die Frankrijk heette? Zijn integriteit? Die had hij al verloren toen hij op het bureau expres zijn insigne had zoekgemaakt. ‘Heb je toevallig ex-legionairs onder je vriendjes die brandweerman zijn? Ergens in St. Tropez misschien?’


      ‘Brandweerman? U meent het serieus?’


      Calque wierp zijn sigaret in het plasje water dat nog resteerde van Macrons verwoede rituele wassing van kort daarvoor. ‘Nou en of.’
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      Abigor de Bale zat op het bed tegenover zijn zus.


      Lamia de Bale zat met haar rug naar hem toegekeerd en staarde nadrukkelijk uit het raam.


      ‘Ik heb je nooit gemogen, Lamia. Voor mij was je altijd de zwakste schakel binnen onze familie.’ Hij liet zichzelf achterovervallen en staarde naar het plafond.


      Lamia draaide zich naar hem om. ‘Waarom vermoord je me dan niet gewoon? Daar ben je toch zo goed in? Net als Rocha. Jullie zijn allebei geboren moordenaars.’


      ‘Ik dood alleen ongedierte. Beschouw me als een terriër, getraind om ratten te doden. Als je je best doet om me wat beter te leren kennen, zul je ontdekken dat ik best lief ben. Knuffelig zelfs.’


      ‘Verdwijn uit mijn kamer. Je bevuilt mijn bed.’


      ‘Ik wacht op Milouins. Hij lost me af.’


      ‘Ik heb geen toezicht nodig. Wat denk je, dat ik jullie ga verraden?’


      Abi haalde zijn schouders op. ‘Wat valt er te verraden? We werken afzonderlijk. Niemand die ook maar iets op schrift heeft staan. Als jij iets zou verklappen, zou niemand je geloven. Wat wij doen klinkt volkomen uit de lucht gegrepen, tenzij iemand de Mysteriën doorgrondt.’


      ‘Wat nou Mysteriën? Je gelooft toch niet echt in een wederkomst, soms? Of de verschijning van de derde antichrist?’


      ‘Natuurlijk niet. Maar madame, onze moeder, wél. En zij beheert de portemonnee.’


      Lamia schudde haar hoofd. ‘Dus het is voor jou en Vau gewoon een excuus?’


      ‘Nee, ook Vau gelooft echt in die onzin. Ik doe het voor de lol, hij uit overtuiging. Het resultaat is min of meer hetzelfde.’


      ‘Ik word misselijk van je.’


      ‘Waarom? De anderen geloven er ook in.’ Abi grijnsde. ‘Verzamel een stel kobolden en hersenspoel ze vanaf hun geboorte. Vertel ze dat ze speciaal zijn, door God uitverkoren, en dat ze boven alles en iedereen verheven zijn. Werkt altijd weer.’


      Lamia wierp een blik op de openstaande deur. ‘Als madame, onze moeder, jou zo hoorde praten, zou ik niet langer degene zijn die achter slot en grendel moet.’


      ‘Maar ze zal mij zo niet horen praten; ik ga de kip met de gouden eieren niet slachten. Denk je soms dat ik gek ben?’


      ‘Daar geef ik geen antwoord op.’ Ze aarzelde. Tegen beter weten in stond ze zichzelf toe de vraag te stellen die haar nog het meest bezighield. ‘Wat denk je dat ze met me van plan is?’


      Abi lachte. ‘Als ik jou was, zou ik maar een andere toon aanslaan. En snel ook. Dan hoef je er tenminste niet achter te komen.’


      ‘Hoe bedoel je?’


      ‘Vraag me niet waarom ik het je vertel, want het is niet in mijn voordeel. Maar, je bent mijn zus, ook al zijn we geen bloedverwanten.’ Hij ging wat meer rechtop zitten. ‘Weet je wat ik zou doen als ik haar was?’


      Lamia kwam een stap dichterbij. ‘Vertel.’


      ‘Ik zou iemand als mij vragen jou te doden.’


      Lamia verstijfde en het ongeschonden deel van haar gezicht werd lijkbleek. ‘Ben je daarom gestuurd?’


      ‘Ik? Nee, dan zou je er allang geweest zijn. En ik zou niet eens de moeite hebben genomen je te waarschuwen. We hebben op dit moment een kwallenplaag. Ik zou je gewoon in zee hebben gekieperd, midden in de grootste meute van stekers die ik kon vinden. Ik had je aan een touw en een reddingsboei in het rond gesleept. Iedereen zou denken dat je tijdens het zwemmen werd verrast. Genoeg kwallenbeten en je lichaam raakt in shock, en ten slotte verdrink je. Is al honderden keren voorgekomen. Op open zee vind je geen adrenalinespuitjes, hoor.’


      Ze staarde hem aan. ‘Waarom? Wat maakt het nu zo doorslaggevend? Wat is er in hemelsnaam zo belangrijk dat je eigen zus daarvoor het leven moet laten?’


      Abi haalde zijn schouders op. ‘Dat lijkt me nogal voor de hand liggen. Madame, onze moeder...’


      Een stem in de deuropening onderbrak hem. ‘Juist, Abigor. Zo is het. Madame, jouw moeder, denkt inderdaad dat dit het moment is waarop het Corpus acht eeuwen heeft gewacht.’ De gravin schreed binnen, vergezeld door Milouins en madame Mastigou. Ze neigde haar hoofd eerst naar Abigor en daarna naar haar dochter. ‘Maar Niobe bracht haar eigen kinderen niet om, hè Lamia? Het waren de onsterfelijke goden die over hun lot beschikten.’ Ze liet haar blik door de kamer glijden, maar haar ogen stonden vreemd, leken in het niets te staren. ‘Jij blijft voorlopig hier, in dit huis. In elk geval totdat jij me hebt kunnen overtuigen dat je weer bij je volle verstand bent. Milouins zal ervoor zorgen dat je goed wordt verzorgd. Hij en de andere mannen zullen je om beurten in de gaten houden. Uiteraard eet je samen met mij. Dat geeft ons tijd voor een gesprek. Afgezien daarvan mag je de bibliotheek en de game-kamer gebruiken. Maar de telefoon en de computer zijn verboden terrein. Is dat helder?’


      Eventjes schoten Lamia’s ogen vuur. Daarna sloeg ze berustend de ogen neer. ‘Klaarhelder, madame.’


      ‘Dit komt allemaal uiterst ongelegen, begrijp je dat? Ik heb belangrijker zaken aan mijn hoofd.’


      Abi, die op het moment dat zijn moeder de kamer betrad meteen was opgesprongen, wierp zijn zus een afkeurende blik toe.


      De gravin richtte zich tot haar zoon. ‘Abigor, je weet wat je te doen staat. Jij en je broer zijn hier niet langer nodig.’


      ‘Ja, madame.’


      ‘Heb je genoeg geld?’


      ‘Meer dan genoeg, madame. Dat weet u best.’


      ‘Stel me dan niet teleur.’
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      ‘Ja. Ik ken een brandweerman. Alleen, hij werkt in Draguignan, niet in St. Tropez. Hij is een communist. Draagt een rooie onderbroek. Kunt u daar iets mee?’


      Calque sloot zijn ogen. Ik moet wel gek zijn, was zijn gedachte. Waarom doe ik dit? Ik hoor in Tenerife te zitten, in zo’n appartement waarin de grijze brigade overwintert. Elke ochtend een spelletje domino met gepensioneerde bankiers en wegbezuinigde ambtenaren, en tijdens het aperitiefje voor de lunch even flirten met hun vrouwen. Ik zou het niet eens merken als mijn hart het definitief begaf. En mijn dochter, met wie de verbinding structureel verbroken is, zal pas merken dat haar vader een enkeltje eeuwige jachtvelden heeft gekocht wanneer ze plotseling bij haar op de stoep staan met mijn medailles en bijbehorende levensverzekeringsuitkering op een gulden schaaltje.


      ‘Ik ben bang dat ik daar niets aan heb,’ reageerde Calque aarzelend. ‘Laat ik open kaart spelen, Macron. Zoveel ben ik je wel verschuldigd. Ik moet een huis binnen zien te komen. Een goed bewaakt huis. Ik moet iets terughalen wat ik daar een paar maanden geleden heb achtergelaten. Iets wat te maken heeft met jouw neef en degenen die verantwoordelijk zijn voor zijn dood. Ik dacht, stel dat bijvoorbeeld een bezorgde inwoner een brandalarm afgeeft, dan kunnen alle bewoners worden gedwongen zich buiten te verzamelen terwijl de brandweer binnen de boel controleert. Uiteraard kan degene die dit voorwerp me weet terug te bezorgen op een vergoeding rekenen. En ik kan je verzekeren dat het hier niet om diefstal gaat. Dat ding is namelijk van mij. Geen hond die iets van het bestaan ervan afweet...’ Calques stem stierf weg. Zo openlijk voor het voetlicht gebracht leek het hele plan opeens gênant.


      Macron opende een kast die ergens verborgen in een hoek van zijn werkplaats stond en haalde er een fles en twee glazen uit. ‘Een Pastis?’


      Bijna wilde Calque antwoorden dat hij dienst had, maar hij realiseerde zich net op tijd dat dit niet zo was. ‘Graag.’


      Macron nam een momentje om zijn blik door de werkplaats te laten glijden. ‘Het heeft me twee jaar gekost om dit vanuit het niets op te bouwen. Wilt u dat geloven? Om je naam te vestigen, regelmatig werk binnen te halen?’ Hij nam een slokje. ‘Het gaat nu steeds beter. Denk er zelfs over te gaan trouwen. Wat kindertjes op de wereld zetten.’


      Calque zette zijn glas neer en maakte aanstalten om op te stappen. Het spel was uit, en hij wist het.


      ‘Wacht.’ Macron hief zijn kin. ‘Kijk.’ Hij wees naar zijn zorgvuldig gestapelde houtvoorraad. ‘Het allerbeste hardhout. Meer dan vijfennegentig procent stijfheid. Topkwaliteit. Ik koop al mijn hout van een ex-legionair vlak bij Manosque.’


      ‘Manosque?’ Calque vroeg zich af waar Macron op aanstuurde. Was de man doof? Had hij wel geluisterd?’


      ‘Manosque. Ja. Een gouwe vent. Levert me alles wat ik nodig heb. Al is het nog zo kort dag. Volkomen betrouwbaar.’ Macron wees even met zijn kin. ‘Dat daar is zijn kaartje. Daar, achter die punaise aan de muur. Noteer die naam maar in uw notitieboekje. Zeg hem dat u eerst bij mij bent langsgeweest. Zeg hem: Aimé l’om zegt: marche ou vrève. Droit au but.’


      Vragend trok Calque zijn schouders op. ‘Hout? Je betrekt je hout van deze vent?’ Hij wilde meer informatie, een waarborg dat hij niet om de tuin werd geleid.


      ‘Veel succes. Ik hoop dat u terugkrijgt wat u kwijt bent.’


      Calque zuchtte en noteerde de naam van de houtleverancier in zijn notitieboekje.


      Macron aarzelde, nog altijd niet van zins om open kaart te spelen, een flic in vertrouwen te nemen. ‘Die neef van me, inspecteur. Degene die door de ogenman op de korrel werd genomen. Uw secondant. Hij was een onderkruipseltje voor het Front National. Die métis fiancée van hem mag blij zijn dat ze van hem verlost is.’ Hij sloeg het bodempje van zijn glas achterover en keek Calque recht in de ogen. ‘Maar zijn moeder, de vrouw van mijn oom, degene die flauwviel in de armen van haar man toen u over haar zoon kwam vertellen, zíj is er een uit duizenden. Haar heb ik heel hoog zitten.’
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      Lamia de Bale keek even uit haar slaapkamerraam. Het was middernacht. Eindelijk sliep iedereen.


      Op de gang hoorde ze Philippe, de lakei, de leuning van zijn stoel naar achteren klikken.


      Eerst was ze van plan geweest om de radio aan te zetten. Laat hem maar wennen aan de muziek. Maar iedereen wist dat hij nooit naar muziek luisterde. De kleine viezerik zou louter uit nieuwsgierigheid meteen binnenkomen om te kijken wat er aan de hand was, om haar daarna waarschijnlijk het bed in te lokken, net zoals hij het afgelopen jaar al ten minste drie keer had geprobeerd. Nu, echter, was ze kwetsbaar: niet langer de dochter van zijn werkgeefster, maar een gevangene, iemand zonder rechten. Het was het risico niet waard.


      Ze pakte het bundeltje lakens op, liep naar de badkamer en sloot de deur.


      Eerst zette ze de douche aan. Daarna pakte ze de schaar uit het verbanddoosje en begon de lakens aan repen te knippen.


      Waarom doe ik dit in hemelsnaam? vroeg ze zich zwijgend af. Stel dat ik val. Stel dat ik iets breek. Ze zullen me vermoorden.


      Toen ze hiermee klaar was volgde het moeizame in elkaar knopen van de afzonderlijke repen. Op een gegeven moment draaide ze de douchekraan dicht en trippelde ze naar de slaapkamer om het bedlampje aan te knippen en het grote licht uit te doen, precies zoals ze normaal ook deed.


      Daarna liep ze op haar tenen weer naar de badkamer en ging ze verder met waar ze mee bezig was.


      Eenmaal tevreden over het resultaat mat ze de lengte langs haar onderarm. Ongeveer tien meter. Ze hoopte maar dat het voldoende was.


      Haar kamer bevond zich op de derde verdieping aan de kant van de binnenplaats. Zodra ze veilig beneden was wilde ze naar Ramatuelle, meer in het binnenland. Ze wist waar monsieur Brussi, de taxichauffeur, woonde. Ze kende hem al haar hele leven. Goed, madame, haar moeder, had haar handtas met al haar creditcards in beslag genomen, maar hij zou haar – op krediet – toch wel érgens naartoe kunnen brengen?


      Ze ontgrendelde het raam en ze liet de aan elkaar geknoopte lakens nog eens aandachtig door haar handen glijden. Onderaan had ze expres een haarborstel bevestigd om zo, hoopte ze, in het donker te kunnen horen van hoe hoog ze zich moest laten vallen als haar geïmproviseerde touw te kort bleek.


      Toen het lakenkoord volledig uit het raam hing, begon ze het zo voorzichtig mogelijk heen en weer te zwaaien. Opeens sloeg de haarborstel ergens hard tegenaan.


      Lamia hield op met zwaaien en bracht een hand naar een oor. Na een minuutje aandachtig luisteren ontspande ze zich. Ze wist nu twee dingen. Om te beginnen was er niemand op de binnenplaats te bekennen. Ten tweede bedroeg de afstand tussen het vensterluik dat ze zojuist met haar borstel had geraakt en de grond zo’n drie meter.


      Ze knoopte het uiteinde van het lakenkoord om het middenstuk van haar slaapkamerraam. Ziezo. Maar daarmee verloor ze nog eens dertig centimeter lengte. Nu moest ze zich een kleine drieënenhalve meter in het donker laten vallen. Koortsachtig probeerde ze zich de binnenplaats voor te stellen om te achterhalen of er beneden wellicht een obstakel was waar ze over zou kunnen struikelen en waardoor ze zichzelf zou verraden. Wat ongelooflijk dom van haar om niet even de boel te verkennen toen het nog licht was.


      Met een laatste dromerige blik naar haar kamer klom ze voorzichtig uit het raam. Ze stond op het punt alles achter te laten: haar geborgenheid, haar familie, de traditie, haar banden. Zevenentwintig jaar lang was haar leven een monstrueuze leugen geweest.


      De echte waarheid over haar leven, samen met de ware motieven van de coterie die haar had geadopteerd – een kuiperij die ze gedachteloos en nietsvermoedend al haar loyaliteiten had geschonken – had zich pas na alle publiciteit rond de dood van haar broer aan haar geopenbaard. Als haar handelen was ingegeven door het Corpus Maleficus, hoe schadelijk waren al die gênante koeriersklusjes dan geweest – de enige zaken die madame, haar moeder, haar had willen toevertrouwen sinds ze meerderjarig was? Hoeveel schade had ze abusievelijk toegebracht aan een samenleving die geen idee had over de mate, of zelfs maar het bestaan van haar eigen schuld? Nu zou ze eindelijk de echte wereld betreden, een wereld die niet gebukt ging onder de last van het verleden.


      Terwijl ze haar voeten telkens stevig om het lakenkoord klemde liet ze zichzelf voorzichtig zakken. Voor haar leeftijd was ze best fit; een regime van tennis, yoga en zo nu en dan wat danslessen, maar ze was gevoelig voor hoogtevrees en onwillekeurig bedankte ze de Voorzienigheid dat ze gedwongen was deze stunt in het donker uit te voeren.


      Halverwege had ze uit vrees om van angst te verstijven één keer het koord strak om haar pols gewikkeld, totdat het tintelen van de afgeknepen bloedvaten haar weer tot de orde had geroepen en haar had gedwongen de afdaling voort te zetten.


      Ten slotte, na wat een halfuur had geleken maar wat in werkelijkheid niet langer dan drie minuten had gevergd, vonden haar voeten de haarborstel. Voorzichtig liet ze zich helemaal zakken, totdat ze aan de laatste knoop van haar figuurlijke stippellijn bungelde.


      Ze zette haar verstand op nul en liet zich vallen.


      Haar plan was om zodra ze op de grond was beland het op een lopen te zetten. In plaats daarvan viel ze al na twee ongelukkige stappen op haar knieën. Onmiddellijk knipten alle lampen van de binnenplaatsverlichting aan. Met een geschrokken gezicht rolde ze zich op haar rug. Dit was nieuw. Madame, haar moeder, had zich tot op heden immers nooit bekommerd om automatische alarmverlichting.


      Ze krabbelde overeind en begon te rennen. Misschien dat de verlichting weer doofde zodra ze de binnenplaats had verlaten? Stel dat niemand het had gezien, dan zouden ze hopelijk denken dat een hert vanuit de omringende velden was binnengeslenterd en de sensor had geactiveerd.


      De voordeuren van het Domaine werden opengerukt en Milouins verscheen. Hij had een geweer bij zich.


      Lamia trok een sprint naar het gat tussen de garage en de stallen. Als ze de bijgebouwen maar kon bereiken zou ze misschien ongezien via de wijnranken kunnen wegglippen.


      Milouins wierp zijn geweer op de grond en hij zette de achtervolging in. Al meteen werd het voor Lamia duidelijk dat ze geen schijn van kans had. Hij rende als een atleet, de handen hoog boven de heupen, de bovenarmen ritmisch pompend en het gezicht vertrokken tot een ingespannen grijns.


      Wild keek ze om zich heen. Ze stopte en plofte achterover tegen een muur. Met een hand op haar borst hapte ze als een getuide wilde merrie naar lucht terwijl ze omhoogkeek naar de man die haar wilde overmeesteren.


      ‘U gaat met mij mee, mademoiselle.’


      Lamia schudde haar hoofd.


      Milouins greep haar vlak boven de elleboog beet. Ze probeerde tegen te stribbelen, maar hij pakte haar beide armen en duwde ze op haar rug zodat hij willekeurig druk uit kon oefenen op haar schoudergewrichten. ‘Toe, mademoiselle. Ik wil u echt geen pijn doen. Ik ken u al sinds u nog een meisje was. Loop rustig met me mee. Het zou mij zeer aan u verplichten.’


      Een snik van frustratie ontsnapte aan haar lippen en ze knikte.


      Milouins ontspande zijn greep en stelde zich tevreden met een afstand van twee passen achter haar, erop vertrouwend dat hij haar weer kon pakken mocht ze nogmaals een vluchtpoging wagen.


      De lakei die Lamia’s slaapkamer bewaakte kwam het bordes afgesneld. Het getik van zijn leren zolen weerkaatste tegen de marmeren afwerking. Hij bleef staan en trok een zuur gezicht naar Milouins nu de twee naast elkaar voor hem verschenen. ‘De oude dame zal me hiervoor afslachten.’ Woedend keek hij Lamia aan. ‘Ik hoop dat ik met je mag afrekenen. Dan trek ik eerst een plastic zak over je kop zodat ik niet naar je hoef te kijken.’


      ‘Hou je mond,’ beval Milouins hem, ‘en ga madame la Comtesse wekken.’


      ‘Ze is al wakker. Toen u door de voordeur naar buiten rende, is in haar slaapkamer het inbraakalarm afgegaan.’


      Staand in de hal keken Lamia, Milouins en de lakei omhoog. De gravin, gekleed in een peignoir, daalde de trap af en was vergezeld door madame Mastigou, eveneens in peignoir.


      ‘Wat zullen we met haar doen, madame?’ Milouins keek lichtelijk benauwd, als een beul die bij een koninklijke executie plots wordt overmand door het gevoel dat hij majesteitsschennis pleegt.


      ‘Met haar doen?’ Halverwege de trap bleef de gravin plotseling staan. ‘Laat Philippe haar vastbinden, haar een slaapmiddel toedienen en haar in de kamer van het Corpus opsluiten. Komen we eindelijk aan wat nachtrust toe. Daar zijn in elk geval geen ramen die haar tot nieuwe roekeloze daden kunnen verleiden. Morgen zal ik me over haar toekomst beraden.’
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      Ex-sergeant-chef Jean, na twintig jaar in het Vreemdelingenlegioen en tien jaar binnen de gevangenismuren van La Santé wegens een gewapende overval, en inmiddels acht jaar vrij man en binnen de onderwereld werkzaam als leverancier van lastig te verkrijgen waar, krabde zich op zijn gladgeschoren hoofd, een jarenlange gewoonte die zijn nagels al aardig had doen afslijten. Ooit had hij last van hoofdluis gehad, opgelopen tijdens een tamelijk funeste periode in zijn leven. Het krabben was al vijftien jaar een stresstic waar hij zich niet meer van had kunnen verlossen, zo had hij moeten vaststellen.


      En stress voelde hij op dit moment wel degelijk. Eén ding stond vast: feitelijk was het gewoon snel naar binnen en snel weer wegwezen. Dus waarom dat transpireren? En waarom krabde hij zich de hele tijd op zijn hoofd als een chimpansee met schurft?


      Aanvankelijk had hij er geen been in gezien. Een deal met een ex-smeris, het stuitte hem tegen de borst. Stront maakt vlekken, en ouwe stront was je er bijna niet meer uit. Maar de man had zich op voorspraak van Aimé Macron voorgesteld. En Macron had in Djibouti Picaro’s leven gered toen deze met een ondoorzichtige deal aangaande drugs, vrouwen en een lading famas-aanvalsgeweren, die op merkwaardige wijze uit de opslag van het legioen waren verdwenen, zich de toorn van een brigadecommandant, een Afar, op de hals had gehaald.


      Bovendien waren zijn protesten nog meer verstomd toen deze ex-smeris hem al meteen vijftienhonderd euro vooraf bood, met nog eens hetzelfde bedrag naderhand, om een persoonlijke bezitting terug te bezorgen die zich ergens in een villa aan de Cap bevond. Het ging niet eens om een inbraak. De flic had twee maanden eerder tijdens een onderzoek ter plaatse in zijn handpalm heimelijk een wasafdruk van een sleutel van een achterdeur gemaakt. Verder had hij een gedetailleerde plattegrond van de woning gegeven, met daarop de bibliotheek en de verborgen toegangsdeur naar de kamer waar het object te vinden was. Een makkie, zo leek het. Maar toch knaagde er iets.


      Hij liet het licht van zijn zaklamp over de plattegrond dansen. Inmiddels had hij de achterzijde van het huis een uur lang geobserveerd en alles leek rustig. Geen honden. Geen automatische verlichting aan deze kant van het terrein. De flic had zelfs aangegeven waar het alarmsysteem en de stoppenkast zaten en hem uitgelegd hoe deze het beste konden worden uitgeschakeld. Kat in het bakkie. Alleen hadden katten de vervelende gewoonte naar je uit te halen op de momenten dat je dat niet verwachtte, was zijn ervaring.


      Hij veegde wat denkbeeldige vuiltjes van de revers van zijn colbert.


      Goed, Legionair: je doet het of je doet het niet.


      Hij kwam overeind en begaf zich naar de buanderie.
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      Binnen tegen de achterdeur snoof Picaro de lucht op. Hoe of waarom wist hij niet, maar wel dat je de aanwezigheid van mensen soms kon ruiken, zelfs kamers verderop. Een of ander atavistisch instinct, vermoedde hij, uit de tijd dat de mens nog in grotten leefde. Je ging een grot binnen die je wel wat leek, maar voordat je je comfortabel bij het vuur installeerde was het wel zo verstandig om eerst te controleren of anderen, mens of dier, zich de plek al hadden toegeëigend.


      Gerustgesteld liep Picaro snel de betonnen trap op die naar de achterzijde van de hal voerde. Na inderdaad binnen twee minuten het alarmsysteem te hebben uitgeschakeld knipte hij zijn zaklamp aan voor een allerlaatste blik op zijn plattegrond. Links, dan rechts, weer rechts en hij zou in de bibliotheek moeten zijn. Dan een paar stappen door het vertrek naar de ingebonden delen van La Vie Parisienne – de flic had zelfs het exacte aantal delen van de desbetreffende uitgave aangegeven – en voilà, sesam open u.


      Terwijl hij de hal doorkruiste en de trap passeerde wierp hij een snelle blik omhoog. Ondanks de talloze inbraken die hij in zijn leven had gepleegd werd hij nog altijd belaagd door zijn persoonlijke angstvisioen, dat van een herdershond – het was altijd een herdershond – die met flappende halskwab en een bek vol kwijl bij het vooruitzicht van een hap uit Jeans dijbeen geluidloos de trap kwam afgestormd.


      Hij schrok even op om zijn kippenvel te laten wegzakken en glipte de bibliotheek binnen. Jezus, hij begon hier toch echt te oud voor te worden. En wat moest hij eigenlijk met die drieduizend euro? Zijn bankrekening stond al op ploffen. Zijn hypotheek was volledig afgelost, zijn zoon was in de leer bij de beste elektrotechnicus die er was en hij had gezworen liever te sterven dan ooit weer te moeten zitten. Dus waarom deed hij dit in hemelsnaam? Uit gewoonte? Verslaafd aan de kick? Of was het gewoon een van de weinige dingen die hem nog altijd goed afgingen?


      Hij bukte en tastte achter deel drie van de verzamelde periodieken waarachter de flic had gezegd dat daar het palletje verborgen moest zitten.


      Een in de boekenkast verborgen deur schoot open. Met een waakzame blik over de schouder stapte hij de geheime kamer in.


      ‘Putain de merde!’ vloekte hij binnensmonds terwijl zijn ogen zich vol afschuw opensperden.


      Een bewusteloze vrouw was vastgebonden op een stoel, bovenop de vergadertafel en precies in het midden ervan. Haar hoofd hing opzij en terwijl Picaro het licht van zijn zaklamp over haar heen liet glijden zag hij dat de helft van haar gelaat was bedekt met wat leek op een dun laagje geronnen bloed.
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      Altijd weer de vakman, en zijn drieduizend euro indachtig, voelde hij onder het tafelblad, zoekend naar de flic z’n dierbare recordertje. Exact twee meter rechts van de voorzittersstoel, met tape achter de rand bevestigd en parallel aan de diagonale draagbalkjes. Ja, daar zat het. Hij stak het apparaatje in zijn zak.


      Hij aarzelde even en beende snel weer naar de deur. Wat ging hem die vrouw aan? Hij had zijn opdracht vervuld en vanwege zijn eerdere omzichtigheid liep hij inmiddels al vertraging op. Waarom nog meer risico lopen? Nu kon hij nog vóór het licht werd wegglippen zonder dat iemand iets van zijn bezoek zou merken.


      Toch gleed zijn blik terug naar de vrouw. Wat hadden ze in hemelsnaam met haar uitgespookt? Wie weet was ze zelfs wel dood? Of nee, in het schijnsel van zijn zaklamp zag hij dat ze ademde.


      Terwijl hij het licht over haar lichaam liet glijden, herinnerde hij zich iets uit zijn tijd in de La Santé-gevangenis. Een jonge knaap, een halfbloed en niet ouder dan negentien die zich de woede van een van de metamfetaminebendes op de hals had gehaald. Op een dag had de bende hem in de doucheruimte opgewacht. Want vroeg of laat, zo had hij de jongen proberen uit te leggen, krijgen de foute jongens je altijd te pakken. Ze moesten hun tijd toch ergens aan besteden? Maar de knaap was te jong en te zelfverzekerd geweest om naar hem te luisteren.


      Ze dwongen hem tot een tournante, een groepsverkrachting. Toen hij de jongen vond, hadden ze hem vastgebonden op een stoel achtergelaten, met zijn hoofd door de zitting, zijn buik over de leuning en zijn handen en voeten aan de stoelpoten gebonden. Op die manier was hij beschikbaar voor eenieder die toevallig in de buurt was.


      Aanvankelijk begreep hij niet wat hij precies voor zich zag. Net als toen zijn zoon in een stuit uit de schoot van zijn moeder verscheen. Met een lijkbleek gezicht was hij teruggedeinsd. ‘Jezus, wat is dát?’ had hij geroepen.


      ‘Zijn testikels, monsieur,’ had de vroedvrouw geantwoord. ‘Bij een stuitligging zwellen ze op omdat de benen achterwaarts over het hoofdje zijn geslagen.’


      Toen hij de anus van de jonge knaap had gezien, had hij overgegeven. Daarna had hij de jongen losgemaakt, hem zo goed en kwaad als het ging languit op de koude vloer van de doucheruimte gelegd en de toubibs gewaarschuwd.


      Ze hadden hem netjes gehecht, maar de jongen was daarna nooit meer de oude geworden. Op een dag, ongeveer een halfjaar later, had hij met een glasscherf zijn eigen ballen afgesneden.


      Met een zucht liep hij terug naar de tafel. Hij trok zijn zakmes tevoorschijn en sneed de touwen door waarmee de vrouw aan de stoel was vastgebonden, trok haar naar zich toe en liet haar bovenlichaam over zijn rechterschouder vallen.


      Met een hijs duwde hij haar nog wat beter op haar plek en droeg haar als een sukkel in het kwadraat de hal door.


      Die deur kan ik nu net zo goed open laten staan, dacht hij bij zichzelf. En ik kan verdomme net zo goed mijn adres achterlaten.
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      Hij legde de vrouw voorzichtig op de achterbank van zijn auto, deed een stap achteruit en bekeek haar in het koele schijnsel van de binnenverlichting. Wat hij aanvankelijk voor bloed had aangezien bleek niets meer dan een geboortevlek te zijn. Arm wicht. Zonder die vlek zou ze behoorlijk aantrekkelijk zijn geweest. Soms vroeg je je weleens af wat er door Gods hoofd speelde.


      Hij duwde haar oogleden omhoog en bekeek haar pupillen. Ze was gedrogeerd, zoveel was wel duidelijk. Eventjes kwam hij in de verleiding haar met zijn zeemleren raamdoekje te blinddoeken zodat ze hem niet kon zien zodra ze weer bij kennis zou zijn. Maar gezien het verloop tot nu toe zou ze waarschijnlijk in paniek raken en een ongeluk veroorzaken. Het was dus maar beter om alles even op zijn beloop te laten.


      Hij had afgesproken de ex-smeris op het oude parkeerterrein achter het strand van Pampelonne te treffen. Een ritje van hooguit twintig minuten. Hij zou hem de vrouw en het recordertje simpelweg in de schoot werpen, de rest van het geld incasseren en meteen aftaaien. Die vent moest het verder maar met haar uitzoeken. Dat deed de politie toch? Dingen uitzoeken?


      Tijdens de rit naar Pampelonne vroeg hij zich drie keer af of hij haar niet beter ergens in de berm kon achterlaten. Ze had hem, en ook de flic, nog niet kunnen zien. Waarom zou hij het zichzelf onnodig moeilijk maken?


      Maar het beeld van het aan de stoel vastgebonden meisje midden op de vergadertafel liet hem niet los. Hoe heette die jongen ook alweer, die jongen uit de gevangenis? Chico? Chiclette? Zoiets.


      Stom om die stoel midden op de tafel te zetten. Stel dat ze bij bewustzijn was gekomen en zichzelf in paniek opzij had geworpen? Ze zou haar nek hebben kunnen breken en verlamd kunnen raken. Mensen konden soms zo dom zijn.


      Het licht van zijn koplampen viel op de wachtende smeris. Goed. Daar gaat ie. Wat een vent al niet doet voor drie ruggen.


      Hij stopte naast Calque, stapte uit en keek om zich heen. Oké. Geen onverwacht welkomstcomité. Op zich een goed teken.


      ‘Heb je het gevonden?’


      ‘Natuurlijk heb ik het gevonden.’ Hij trok het recordertje uit zijn zak en gaf hem aan Calque.


      Die drukte vervolgens de resterende vijftienhonderd euro in zijn hand.


      Picaro maakte een liftersgebaar en wees met zijn duim naar de auto. ‘Ik heb nog iets voor u. Zonder meerprijs.’


      Calque schrok even, alsof iemand met een elastiekje een propje tegen zijn nek schoot. ‘Hoe bedoel je?’


      Picaro opende het achterportier en liet Calque naderbij komen. Samen keken ze naar het meisje.


      ‘Geen zorgen. Ze is niet dood. Iemand drogeerde haar en bond haar vast aan een stoel. Ze lieten haar in die geheime kamer van u boven op de tafel achter. Ik dacht eerst nog aan zo’n sekstoestand, u weet wel, bondage, dat ze eerst een popper achteroverslaan en zichzelf daarna half wurgen in de hoop dat de kick groter wordt. Maar één blik op haar gezicht fluisterde me iets anders in. Ik wilde haar eigenlijk achterlaten, maar ik kon me er niet toe brengen. Ze heeft mij, en u, nog niet gezien. Ik zou zeggen, laat haar hier achter. Maar vanaf nu is ze uw probleem. Afgesproken?’


      ‘Afgesproken.’ Calque had zichzelf weer helemaal in de hand en in zijn hoofd was hij alweer koortsachtig bezig de mogelijke implicaties van deze nieuwe ontwikkeling te rangschikken.


      ‘Moet ik haar uit de auto tillen, of doet u het?’


      ‘Doe jij het maar,’ antwoordde Calque. ‘Mijn gezondheid laat te wensen over.’


      Calque keek toe terwijl het meisje over de achterbank naar hem toeschoof.


      ‘Wat is dat op haar gezicht? Is ze gewond?’


      Picaro hield haar hoofd omhoog naar de binnenverlichting alsof ze een vaas was die tijdens een veiling aan een mogelijke koper werd getoond. ‘Nee. Geboortevlek. Verdomd jammer, vindt u niet?’


      Calque herkende de gezichtsaandoening onmiddellijk. Ze hoorde bij het eerste groepje dat in de villa was aangekomen, na haar waren de twee mannen gearriveerd. Ze was een van de dochters van de gravin, en dus een van het duivelse twaalftal. Maar wat kon ze in hemelsnaam hebben gedaan om de gravin zich tegen haar te laten keren? Hoe dan ook, hij moest zo snel mogelijk met haar praten.


      Precies op dat moment opende Lamia haar ogen.


      Picaro bracht een hand omhoog, klaar om haar een nekslag te geven voordat ze ook maar een glimp van zijn gezicht zou opvangen.


      ‘Nee, nee. Wacht!’ Calque haastte zich naar voren, zocht wat in zijn broekzak en trok zijn insigne tevoorschijn. ‘Mademoiselle, politie. Voor uw eigen bestwil: kijk niet om u heen.’ Hij nam haar gezicht in zijn handen. ‘Kijk naar mij, niet om u heen. Vertrouw me.’


      Lamia was nog altijd duffig. Ze deed een wankele stap naar voren, zakte door haar knieën en viel tegen Calques borst.


      Calque knikte even naar Picaro.


      Die sprong snel zijn auto in en scheurde weg. Terwijl hij snel opschakelde en plankgas gaf, viel het achterportier als vanzelf dicht.
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      Philippe Lemelle was inmiddels anderhalf jaar een van de lakeien van gravin De Bale. Nog niet eerder in zijn werkzame leven had hij het ergens zo lang volgehouden en hij begon al onrustig te worden. Als het niet snel de goede kant op ging, kreeg de oude gravin letterlijk het nakijken.


      Lemelles vader en zijn grootvader hadden beiden voor de oude gravin gewerkt, echt het enige feit waaraan ook de stumperige, laagbegaafde Lemelle zijn baan te danken had. Met als resultaat dat hij volledig bekend was, althans, zo geloofde hij graag, met alle doelstellingen en aspiraties van het Corpus. Als Milouins, duidelijk jaloers op Lemelles mooie uiterlijk en zijn succes met vrouwen, er niet was geweest, dan was de laatste vast en zeker sneller opgeklommen binnen de Corpus-hiërarchie, en had de gravin hem ongetwijfeld iets uitdagenders te doen gegeven dan kamers aan kant maken en bewakertje spelen van dat mismaakte kreng van een dochter.


      Hij voelde zich persoonlijk vernederd door Lamia’s ontsnapping tijdens zijn wacht, wat nog eens werd verergerd door Milouins triomfantelijke en geslaagde achtervolging, al meteen nadat de opgeblazen teef op de binnenplaats met haar voeten de grond had geraakt. Hij putte in elk geval nog wat troost uit het feit dat de gravin Lamia aan hem, en niet Milouins, had toegewezen. Het was duidelijk dat madame de gravin hem uit de kudde had geselecteerd, grotere plannen met hem had.


      Al vanaf het eerste moment dat hij haar onder ogen had gekregen, veertien maanden daarvoor, tijdens een kort bezoekje vanwege haar moeders verjaardag, had hij Lamia een lekker ding gevonden. Dit ondanks, of misschien juist dankzij, de aardbeirode geboortevlek die haar gezicht ontsierde. Immers, zoals zijn vader altijd zei, je staart toch niet naar de schoorsteenmantel als je het vuur aan het oppoken bent?


      En dus had hij met ongewoon plezier haar aan de stoel vastgeknoopt en haar gedwongen een tweemaal zo sterke dosis tranquillizers te slikken. Toch begon zijn laatste sadistische gebaar, waarmee hij om redenen die hem inmiddels ontgingen de bewusteloze vrouw boven op de vergadertafel had geplaatst, nu aan hem te knagen. Stel dat ze bij bewustzijn kwam, in paniek raakte, van de tafel viel en haar nek brak? Daarmee zou Milouins overwinning op haar compleet zijn, nietwaar? De gravin zou alle redenen hebben om hem daarvoor levend te begraven.


      Hij trok wat kleren aan en stiefelde stilletjes naar beneden. De nachtelijke stilte voelde op een vreemde manier geruststellend aan, want al sinds zijn kinderjaren had hij voyeuristische neigingen gehad. De nacht, met al haar geheimen, obscure wetten en de constante belofte van verborgenheid, was voor hem een catacombe van zinnenprikkelende associaties.


      De duisternis, en de seksuele belofte waarmee deze vergezeld ging, zorgde nu voor een nieuwe ingeving: met Lamia tot in de tenen gedrogeerd, kon iets meer dan enkel een vluchtig bezoekje toch zeker geen kwaad? Als hij werd betrapt kon hij altijd nog beweren dat hij gewoon even was gaan kijken of alles wel goed met haar was.


      Want feit was dat wanneer Lemelle niet werkte, sliep of at, hij gedetailleerde fantasieën construeerde over de vrouwen die hij overdag toevallig tegenkwam. En sinds hij voor het eerst had gehoord dat vrouwen soms met Rohypnol werden gedrogeerd, waardoor ze geen weerstand boden en zich na afloop niets meer herinnerden, had hij ervan gedroomd zelf wat van die partydrug te bemachtigen. Als middel om zijn fantasieën waar te maken. En mocht hij dat spul niet te pakken krijgen, dan was een dubbele dosis Temazepam toch een mooi alternatief?


      Zelfs een vluchtige blik op Lemelles computer zou al duizenden verkrachtings-, bondage- en slaapverkrachtingsfoto’s hebben opgeleverd. Dit was zijn kans om zijn fantasieën werkelijkheid te maken. En als Lamia nog steeds buiten westen was kon hij met haar doen wat hij wilde. Zijn benen werden nu al week van opwinding en hij klopte even tegen de digitale camera in zijn jaszakje. Het zou haar verdiende loon zijn als die teef over pakweg een maand zou ontdekken dat ze onverwacht zwanger was van haar moeders lakei, en dat als ze echt pissig zou worden hij wraak kon nemen door het internet te overvoeren met zelfgekiekte pornoplaatjes van haar. Dan moest ze wel inbinden, niet? Moest ze over de brug komen. God, wat zou hij haar laten boeten.


      Het eerste vermoeden dat het allemaal niet zo goed zou uitpakken als hij verwachtte, diende zich al aan bij het zien van de deur van de bibliotheek. Die stond wijd open. De gravin had verordonneerd dat binnenshuis alle niet-gebruikte deuren op slot moesten blijven, tenzij de desbetreffende kamer in gebruik was. Die rotzak van een Milouins wilde de gravin wat dit betrof zo graag tevreden stellen dat Lemelle er geen moment over had gepiekerd die rotdeur open te laten nadat hij de vrouw als een Quasimodo op de tafel had gehesen. Deuren op slot doen was inmiddels een tweede natuur geworden, te vergelijken met iemand die van boven naar beneden loopt om alle onnodig brandende lampen uit te knippen.


      Ook de deur van de Corpuskamer stond wijd open. Een wee gevoel welde in hem op. Als die vrouw opnieuw was verdwenen, zou ook dat hem worden aangerekend. Dat was zo klaar als een klontje. Dan kon hij zijn baan vaarwel zeggen. Zelfs zijn moeder zou hem dan niet meer te hulp kunnen schieten.


      Voorzichtig keek hij om de hoek van de openstaande deur. Lamia was in geen velden of wegen te bekennen. Haar stoel lag ondersteboven op de grond naast de vergadertafel. Hij pakte een van de touwen en haalde een duim over het uiteinde. Doorgesneden; duidelijk doorgesneden. De teef had dus hulp ingeroepen. Hij kon Milouins triomfantelijke toontje al horen zodra deze nieuwe ramp aan het licht kwam.


      ‘Twee keer? Je hebt haar twee keer laten ontsnappen? We hadden je verdomme opgedragen haar vast te binden en te drogeren. Wat heb je gedaan, Lemelle? Haar een dubbele espresso gegeven?’


      Hij beende door het lege huis en zijn ogen zochten koortsachtig naar dingen die opvielen. Ja. Ook daar stond weer een deur wagenwijd open. Hij liep de trap af naar het washok. Nu al voelde hij koudere lucht langs zijn voorhoofd strijken. Moest hij Milouins waarschuwen en hem vertellen wat er was gebeurd? Natuurlijk. Dat zou het slimste zijn.


      Lemelle trok zijn mobiele telefoon tevoorschijn en staarde ernaar. Hij bevond zich nu aan de achterzijde van de villa en tuurde over de velden. Twee lichtbundels van koplampen beschreven een maaibeweging door de wijngaard.


      Snel stopte hij de telefoon weer in zijn zak en haastte zich naar de personeelsgarage. In de fantasiewereld die hij voor zichzelf had gecreëerd lieten helden een tweede kans nimmer voorbijgaan. Bij de wapenkamer aangekomen bediende hij zichzelf van Milouins dierbare Mossberg 500 pumpaction en een doos 0.12-patronen.


      Welke route Lamia en haar reddende engel ook zouden nemen, ze zouden het landgoed hoe dan ook op minder dan vijfhonderd meter naderen. Dit betekende dat Lemelle op zijn gemak de Land Rover naar buiten kon rijden en hen met gedoofde lichten kon achtervolgen.


      Milouins kon de ziekte krijgen. Ditmaal zou hij de vrouw zelf terugbezorgen.
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      Twaalf minuten nadat Lemelle de achtervolging van Picaro’s auto had ingezet begon zijn mobiele telefoon te trillen. Hij schrok zo dat hij bijna van zijn stoel vloog.


      Hij keek naar het verlichte schermpje. Het was Milouins. Hij kon dus maar het beste meteen opnemen. Zo best stond hij er niet voor.


      ‘Ja?’


      ‘Wat is hier verdomme aan de hand? Ik hoorde in de garage een auto starten.’


      Lemelle klemde zijn kaken op elkaar en beukte zwijgend tegen het stuur.


      ‘Lemelle? Wat gebeurt daar allemaal? Voor de draad ermee.’


      Terwijl Lemelle nog steeds niet wist wat hij precies moest antwoorden, sloeg de auto voor hem onverwacht de weg naar het strand van Pampelonne in. Hij dacht even na, stopte langs de weg, parkeerde de Land Rover achteruit tussen een paar bomen en zette de motor af.


      ‘Geef antwoord, Lemelle. Ik weet dat je luistert.’


      Lemelle gebaarde opstandig naar zijn mobiele telefoon, schakelde over op handsfree en plofte achterover in zijn stoel. ‘Die meid. Lamia. Ze is hem weer gesmeerd.’


      ‘Dat begrijp ik, ja. Ik sta nu in de bibliotheek.’


      ‘Maar luister, ze heeft hulp gekregen. Eén man. Ik was er nog net op tijd bij om ze in de vluchtauto te zien wegrijden. Ik heb dus de Land Rover geleend en ik heb ze de hele rit gevolgd.’


      Er viel een korte stilte. Nou, bedank me dan, klootzak, dacht Lemelle bij zichzelf.


      Ja vast.


      ‘Waar zitten ze nu?’


      ‘Die vent moet volkomen gestoord zijn. Hij heeft zichzelf in een hoek gemanoeuvreerd, want hij is net de doodlopende weg bij Pampelonne ingeslagen. Je weet wel, dat weggetje naar het strand. Hij kan alleen weer langs mij terug, want ik zie hem met die galbak echt niet door het zand ploegen.’


      ‘Weet hij dat je hem volgt?’


      ‘Natuurlijk niet. Ik heb mijn koplampen gedoofd en flink afstand gehouden. Hij kan me nooit hebben gezien.’


      ‘Stel dat hij die meid daar gewoon afzet?’


      ‘Kom op, zeg. Denk na. Waarom zou hij die meid daar willen afzetten? Deze tijd van het jaar is er geen hond te vinden. Hij keert zo meteen als de hazewind om, reken maar. Hij heeft zich gewoon vergist. Over vijf minuten komt ie weer langs. En dan pak ik hem.’


      ‘Hoezo, “dan pak ik hem”?’


      ‘Gewoon, zoals ik het zeg. Ik heb ook je geweer geleend.’


      Milouins stem kraakte door het speakertje. Zijn toon was dwingend. ‘Haal het vooral niet in je hoofd, Lemelle. Als Lamia erbij is en haar iets overkomt...’


      ‘Wacht, wacht. Volgens mij zie ik twee koplampen mijn kant opkomen. Ja. Ja. Zeker weten.’ Met een geniepige grijns hing hij meteen op. Natuurlijk waren er helemaal geen koplampen in zicht, maar die klootzak van een Milouins moest vooral niet denken dat hij hem een tweede maal kon tegenwerken. Deze keer zou hij de klus zelf opknappen. Het was nog altijd donker en er waren geen huizen in de buurt. Niemand die kon zien wat er gebeurde. Hij had de hele plek voor zich alleen.


      Lemelle liet zich uit de Land Rover glijden en sloeg het portier dicht. Hij laadde acht patronen in de Mossberg en stelde zich vlakbij verdekt op achter een boom. De afstand naar de weg bedroeg slechts een kleine negen meter. Zodra het tot die klootzak van een ontvoerder was doorgedrongen dat hij de verkeerde afslag had genomen, zou hij op de terugweg van het strand Lemelle op luttele meters moeten passeren. Die zou vervolgens heel eenvoudig vanachter de boom tevoorschijn springen en de banden lek schieten. Daarna kon hij ook nog eens de motor bewerken, afhankelijk van hoe het uitpakte.


      In gedachten kon hij de doffe dreun van de kogel die zich in het plaatstaal boorde al horen, de macht over de inzittenden al voelen die zijn wapen hem schonk. Jezus, wat zou hij ze laten kruipen. Kon geen kwaad, toch? En na afloop, als hij helemaal tevreden was, zou hij als een overwinnaar met zijn gevangenen naar het landgoed terugkeren.


      ‘Ik kom uw dochter terugbrengen, madame la Comtesse. Nee. Nee. Nee hoor, niks te danken. Hoort bij mijn werk.’


      Zijn fantasie maakte overuren.
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      Jean was blij dat hij van het meisje verlost was. Het hele gedoe had iets unheimisch, alsof er op de een of andere manier een vloek op rustte, de duivel ermee speelde. Het sloeg nergens op om een vrouw, gedrogeerd en gekneveld in een afgesloten kamer, boven op een tafel te zetten. Welke gek deed zoiets?


      Picaro had voor zichzelf besloten dat dit zijn allerlaatste klus zou zijn. Zijn vrouw en zoon waren onder de pannen, voor de buitenwereld kleefden er aan zijn bedrijf hoegenaamd geen vreemde luchtjes, en zelfs dan nog ging het in elk geval bepaald niet om inbraak en ontvoering van seksslachtoffers.


      Hij was zo langzamerhand wel te oud voor het actiewerk, hunkerde er niet langer naar, had er nu wel zijn buik van vol. Zijn geweten was rein. Hij had de vrouw daar kunnen achterlaten, maar hij had ervan afgezien. Dat maakte hem weliswaar nog geen held, maar ook geen aartsschurk.


      Zijn oog viel eerst op de Land Rover. Daarna zag hij een glimp van een beweging, achter de boom. Opgelucht dat hij van de smeris verlost was, reed hij inmiddels sneller dan verstandig was.


      Als voormalig legionair was hij getraind in het waakzaam zijn voor, en aanpakken van hinderlagen. Bovendien ijlde de adrenaline van de inbraak en de woede over wat de vrouw was aangedaan, parallel met de herinneringen aan de jongen in La Santé, nog na.


      Hij hoefde zelfs niet eens na te denken.


      Op het moment dat de man zijn geweer schouderde, gooide Picaro het stuur met een ruk naar links en reed recht op hem af. Verbijsterd liet de man zijn mond openvallen. Hij kreeg niet eens de kans om zelfs maar één schot af te vuren.


      Picaro’s auto raakte een aarden wal, vloog door de lucht en trof de man halverwege zijn bovenbeen. Hij kwakte met zijn gezicht en borstkas tegen de motorkap en zijn geweer stuiterde weg.


      Picaro zette de auto in zijn achteruit en reed nog één keer over het lichaam heen. Op getuigen zat hij niet te wachten. Wat hem betrof kon deze hier het wel vergeten om verhaal te halen. Voor hem geen gevangenis meer.


      Hij liet de motor draaien en stapte uit, pakte de Mossberg, bekeek of deze beschadigd was en wierp hem op de achterbank.


      Daarna, zonder ook maar een blik op zijn slachtoffer te werpen, stapte hij weer in, ploegde de auto de berm uit en vervolgde zijn weg in de richting van Ramatuelle.


      ..
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      Twaalf minuten later verscheen Milouins ter plekke.


      Al meteen zag hij de Land Rover en hoe deze geparkeerd stond. Van Lemelle viel echter geen spoor te bekennen.


      Hij aarzelde of hij Lemelle nu gewoon aan zijn lot moest overlaten en moest doorrijden naar zee, of dat hij hem als reservekracht moest meenemen. Over één ding had de sukkel gelijk, dit was de enige weg van en naar het strand. Lamia en haar toevallige ontvoerder – wat Milouins betrof stond het buiten kijf dat dit voorbedachten rade was geweest – moesten via dezelfde weg terugkomen, als ze dat al niet hadden gedaan.


      En wie zou er op dit vroege uur verder nog langs moeten komen? De twee ginds ergens langs het smalle weggetje naar het strand opwachten had geen zin. Hij kon maar het beste gewoon hier blijven wachten en hen daarna met gedoofde lichten achterna rijden, net als Lemelle zojuist nog had gedaan. Hij moest uitvinden waar ze heen gingen, wie er achter deze ontvoering zat.


      Hij keek aandachtig om zich heen en parkeerde de auto in de berm, met de achterkant naar St. Tropez. Waar hield die zak van een Lemelle zich in hemelsnaam verstopt? Hij zou ervan lusten.


      Dat was het moment waarop hij in de maagdelijke ochtendschemering het lichaam zag.


      ‘O, putain!’


      Hij keek links en rechts de weg af. Alles was stil en verlaten. Het was vijf uur in de ochtend en het vakantieseizoen was voorbij. Het zou nog minstens een uur duren voordat de eerste bouwvakkers en onderhoudswerkers verschenen.


      Terwijl hij zijn ogen op de strandweg gericht hield liep hij naar Lemelle.


      Hij hurkte en met zijn blik nog altijd aandachtig op de weg gericht drukte hij een vinger tegen Lemelles halsslagader.


      Daarna haalde hij diep adem en keek omlaag.


      Wie Lemelle ook mocht hebben bewerkt, hij was in elk geval flink te grazen genomen. Het leek wel of zijn hoofd met een honkbalknuppel was geplet. Ook waren er bloedingen in de borstholte, maar de bloedstroom was uit zichzelf gestelpt en sliertjes gestolde smurrie waren her en der over zijn buik, kruis en de omringende graspollen gespat. Als hij wilde kon hij zo in Lemelles verbrijzelde borstkas reiken en dat wat er nog van diens hart restte naar buiten trekken.


      Milouins kokhalsde. Hij stond op en wierp een blik naar de Land Rover. Hem restte nog maar één ding.


      Nog altijd misselijk pakte hij Lemelle met beide armen van de grond en sleepte hem naar het voertuig. De man stonk naar de vrijgekomen fecaliën uit zijn opengereten ingewanden. Hij trok de onderste achterklep omlaag en wierp het dode lichaam naar binnen. Daarna hurkte hij achter de Land Rover en braakte zijn ontbijt uit.


      Nu Lemelle veilig opgeborgen lag in het voertuig bedekte Milouins hem met wat jute zakken en los stro. Vervolgens borstelde hij zichzelf zo goed en kwaad als het ging schoon met een bundeltje overgebleven stro. Ten slotte sloeg hij de achterklep dicht en ging op zoek naar zijn Mossberg.


      Tien minuten later had hij het riante aantal van drie ongebruikte patronen gevonden, die waarschijnlijk uit Lemelles broekzak waren gevlogen toen de auto, hij ging er inmiddels van uit dat het een auto geweest moest zijn, hem geraakt had. Maar geen Mossberg te vinden.


      Óf Lamia en haar redder hadden weten te ontkomen, of zijn aanvankelijke vermoeden klopte; dat haar ontvoerder haar bij een tweede auto had afgezet, hij op de terugweg door Lemelle was aangevallen en hij de jongeman vervolgens had geramd.


      Lemelle kennende had deze ongetwijfeld eerst dreigend met zijn geweer naar zijn doelwit gezwaaid alvorens te richten en de trekker over te halen. Zoveel viel althans op te maken uit de bandensporen, en Milouins was iemand die vertrouwde op wat zijn ogen hem vertelden.


      Hij keek even op zijn horloge. Tien voor halfzes. De alras verstijvende Lemelle had duidelijk geen haast.


      Met een arm tegen zijn neus gedrukt in een vergeefse poging om de stank te weren die nog altijd in zijn kleren hing keek hij weer even achterom naar de weg. Lamia en haar patroonheilige waren ofwel al lang en breed verdwenen, dan wel nog steeds in de buurt, af te halen tegen contante betaling. Wat had hij te verliezen door zijn vermoeden te checken? Óf ze hadden weten te ontkomen, of niet. Zodra ze over dezelfde weg weer kwamen aangereden zou hij de twee achtervolgen, tot in de krochten van de hel als het moest. Zo niet, dan zou hij terugrijden naar het landgoed en regelen dat Lemelle in het geheim zou worden begraven.


      Na Lemelles lichaam te hebben veiliggesteld en de plek te hebben schoongemaakt, stapte hij in zijn auto en wachtte af.
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      Gekleed in zijn detonerende, tien jaar oude donkergrijze pak van Le Bon Marché tuurde Calque, zittend in het zand met de knieën uit elkaar, over de zee naar de langzaam opkomende dageraad. De jonge vrouw, bedekt onder een plaid van de achterbank van zijn auto, lag bewegingloos naast hem.


      Het plotseling openen van de ogen was een vals alarm gebleken, een instinctieve reactie op het veranderende licht, meer niet. Ze was nog steeds gedrogeerd, haar mond hing iets open en haar handen wezen afwerend omhoog, alsof ze een overenthousiast huisdier op afstand wilde houden.


      Hij stak een sigaret op. Terwijl hij de ogen even dichtkneep tegen de rook viste hij het recordertje uit zijn zak en spoelde het bandje terug. Daarna drukte hij de afspeeltoets in en bracht het apparaatje naar zijn oor.


      Het recordertje reageerde op geluiden. Dat wil zeggen, zodra het microfoontje van ongeveer drie meter afstand een geluid registreerde, schakelde het apparaatje zichzelf automatisch in. Na vijfenveertig minuten zou automatisch kant B worden gebruikt, waarna het apparaatje na negentig minuten automatisch uitschakelde. Tevreden constateerde hij dat de volle negentig minuten leken te zijn benut.


      Het eerste geluid dat hij hoorde was dat van een stofzuiger. Het recordertje sloeg daarna nog een stuk of tien keer aan en uit, telkens wanneer het geluid zich van en naar het microfoontje bewoog. Hij onderdrukte de neiging om een stukje door te spoelen. Hij had de tijd. Geen hond die wist dat hij hier zat. En de zee werkte op haar eigen manier kalmerend.


      Na een halfuur pikte hij de eerste stemmen op. Hij trok zijn jasje omhoog en verborg zijn hoofd eronder om zo de bandopname wat beter te kunnen horen. Twee mannen waren met elkaar in gesprek. Hij herkende de stem van Milouins, de butler. De ander was waarschijnlijk een van de lakeien, want afgaand op Milouins toon was het wel duidelijk dat hij het tegen een ondergeschikte had. De twee leken de kamer in gereedheid te brengen voor een bijeenkomst. Terwijl Calque verder luisterde droeg Milouins de lakei op om de boel flink in de was te zetten. Daarna hoorde hij stootgeluiden.


      ‘De zak is de tafel aan het poetsen,’ mompelde Calque in zichzelf.


      Nog meer stootgeluiden.


      ‘Hij is met stoelen in de weer. De zak is met stoelen in de weer.’


      Weer was het tien minuten stil, waarna automatisch kant B werd afgespeeld. Nog steeds vloekend begon hij door te spoelen. Niets. Enkel gebonk en gestoot, met zo nu en dan wat onderling geklets tussen Milouins en zijn ondergeschikte lakei.


      Calque zette het recordertje uit, stopte het terug in zijn zak en liet zijn jasje weer over zijn schouders glijden. Daarna wierp hij het hoofd in de nek, alsof hij op het punt stond om als een wolf naar de maan te gaan janken. Vijf weken. Vijf weken van wachten en observeren, en waarvoor? Een bandje van negentig minuten van een stel kerels die een kamer aan het schoonmaken waren.


      Hij was er te oud voor. Zoveel was nu wel duidelijk. Hij was het verleerd. Het korps had terecht het groene licht gegeven voor zijn voortijdige pensioen. Hij was alleen maar een risico, een fossiel.


      Hij keek opzij naar de jonge vrouw.


      De zon was inmiddels op en haar gezicht was nu goed te zien. Met grote, verschrikte ogen keek ze naar hem omhoog.


      Hij vocht tegen de verleiding om zijn hand weer in zijn jaszak te laten schieten om vervolgens voor de tweede keer zijn verloren gewaande insigne tevoorschijn te trekken. Waarom de situatie verergeren? Als deze vrouw besloot hem aan te klagen wegens ontvoering, dan zou het feit dat hij zich had uitgegeven voor een dienstdoende politiefunctionaris goed zijn voor nog eens twee tot drie jaar extra celstraf. Denk je eens in wat voor feest dat daarbinnen voor een paar van de recidivisten uit zijn loopbaan zou betekenen. Ze zouden met een schroevendraaier zijn ogen tatoeëren.


      ‘U bent vrij om te gaan, mademoiselle. Laat dat helder zijn. Ik dwing u tot niets.’


      Lamia werkte zich omhoog en zocht steun op haar ellebogen. Na hem bijna een minuut lang te hebben aangestaard, zo leek het, stond ze zichzelf toe haar blik naar de horizon te laten glijden. ‘Waar ben ik?’


      ‘U bent op het strand van Pampelonne. Vlak bij St. Tropez. De zon is net op.’


      Lamia ging rechtop zitten en schudde de deken van zich af. Ze strekte haar armen voor zich uit, alsof ze verwachtte dat haar polsen nog altijd vastgebonden zaten. ‘Wat doe ik hier?’ Ze wierp een blik opzij naar Calque. ‘En wie bent u?’


      ‘Ah,’ reageerde deze. ‘U wilt weten wie ik ben?’ Weer stond hij op het punt te verklaren dat hij Joris Calque was, hoofdinspecteur van het tweede arrondissement van de Police Nationale te Parijs. In plaats daarvan mompelde hij: ‘Als u het me toestaat, mademoiselle, dan verzwijg ik mijn naam totdat de situatie waarin we ons bevinden enigszins helder wordt.’


      Lamia schoot in de lach. ‘Bevinden we ons werkelijk in een situatie dan?’


      Calque haalde zijn schouders op. Hij wilde het liefst een groot gat in het zand graven, zich er, met het gezicht omlaag, languit in strekken en haar verzoeken de boel dicht te gooien. ‘In zekere zin wel, ja.’


      De glimlach bleef op haar gezicht. ‘Hebt u me ontvoerd of hebt u me gered? Ik wil graag dat u een keuze maakt.’


      Hij trok het jasje weer van zijn schouders en legde het voorzichtig over Lamia’s lichaam. ‘Het is koud, mademoiselle. Op dit tijdstip is het lichaam het meest kwetsbaar.’


      Ze reikte opzij en tikte tegen de flap van zijn jaszak. ‘Als u een ontvoerder bent, dan schort daar wel wat aan. U hebt uw wapen in uw zak laten zitten.’


      Hij knikte diep. Het was duidelijk dat de vrouw hem voor de tweede en laatste maal uitnodigde om open kaart te spelen. ‘Het is geen pistool maar een recordertje, mademoiselle. Een apparaatje dat ik een paar maanden geleden, toen ik nog een dienstdoend politiefunctionaris was, onrechtmatig in de villa van uw moeder heb verborgen.’


      Met duim en wijsvinger trok Lamia het colbertje wat dichter naar haar schouders. ‘Ah, natuurlijk. De belezen agent. Ik heb alles over u gehoord. Volgens mijn moeder bent u degene die mijn broer voortijdig het graf heeft ingejaagd.’


      Calque voelde zichzelf steigeren. Een psychopaat als Achor Bale? Vroegtijdig het graf in? Precies de plek die hij verdiende! Bijna had Calque zijn irritatie verwoord, maar omdat hij nog altijd haar bedoelingen poogde te doorgronden, en zij de zijne, hield hij zich in.


      Hij kuchte even om zijn stemvolume af te meten tegen het geruis van de zee in de verte. ‘Mijn handlanger trof u gedrogeerd en geboeid aan. Is mijn vermoeden juist als ik zeg dat het afluisteren van uw moeder, broers en zussen u lang niet zo heeft verontrust dan in andere omstandigheden het geval zou zijn geweest? Dat u misschien zelfs...’ een onbeschaamde neiging om het uit te proesten, lag om de hoek, ‘in zekere zin van uw familie vervreemd bent geraakt?’


      Ze gaf hem zijn jasje terug. ‘Kunnen we dit misschien ergens anders bespreken? Onder het genot van een croissantje en een kopje koffie, wellicht? Ik heb in geen vijftien uur iets gegeten.’


      Hij hees zijn jasje weer over zijn schouders en ving de geur van haar parfum op dat in zijn boord hing. Het gaf hem een ongemakkelijk gevoel. ‘Natuurlijk.’


      ‘En ik heet Lamia.’


      Ze was hem een stap voor en het zette hem op het verkeerde been. ‘Lamia? Zo’n naam kom je niet vaak tegen.’ Vergeefs probeerde hij te achterhalen waar Lamia in de Griekse mythologie ook alweer voor stond. Was zij degene geweest wier tong door Jupiter in een vlaag van razernij was uitgetrokken om te voorkomen dat ze Hera over een van zijn vele minnaressen zou verklappen, waarmee het spel ten einde zou zijn? Of nee, dat was Lara geweest. Of misschien Laodice? Het klopte dus; zijn hersens waren op hun retour, dat stond vast. ‘Mijn naam is Calque. Joris Calque. Ex-hoofdinspecteur Police Nationale.’


      ‘Nou, ex-hoofdinspecteur Calque, hebt u misschien wat aspirientjes bij u? Ik heb een knallende hoofdpijn. En uw handlanger, want daar had u het net over, nietwaar?, lijkt in zijn haast om mij te ontvoeren mijn handtas over het hoofd te hebben gezien.’
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      Lamia verscheen uit de unisex toiletruimte van het visserscafé vlak bij het Pointe de la Pinède. Ze had haar gezicht gewassen en met een paar vingers het haar weer een beetje in model gebracht, maar de kreukels in haar pantalon bleken hardnekkiger. Ze bukte zich, gaf nog een laatste ruk aan de broekspijpen, en gaf het op.


      Calque zag dat een van de vroege stamgasten haar gadesloeg. Ondanks de rampzalige smet op de zijkant van haar gezicht was ze overduidelijk nog altijd een zeer aantrekkelijke jonge vrouw.


      Calque stond even beleefd op terwijl ze naar zijn tafeltje liep. ‘Ik vreesde even dat u de benen had genomen. Of de politie had gebeld. Daarmee had u overigens volkomen in uw recht gestaan.’


      ‘Dat weet ik.’


      ‘Dus waarom deed u dat dan niet?’


      Lamia ging zitten en met een strakke blik keek ze Calque aan. ‘Omdat u me uw jasje aanbood toen u zei dat ik het misschien koud kon krijgen.’


      De ober verscheen met de café crèmes en een metalen mandje met croissants.


      Lamia keek naar hem op. ‘Hebt u ook aspirientjes?’


      ‘Jazeker, madame.’


      Ze drukte twee vingers tegen elkaar. ‘Twee? Met een glaasje water? Ik zou u eeuwig dankbaar zijn.’


      Calque zag dat de ogen van de ober zich door niets lieten weerhouden, maar de aardbeikleurige geboortevlek angstvallig meden. Opeens had hij met haar te doen, bijna alsof ze zijn eigen dochter was, in plaats van het pathetische, vervreemde meisje dat ook werkelijk die rol vervulde en, hopeloos gehersenspoeld door die helleveeg van een moeder, het de afgelopen vijftien jaar niet had aangedurfd iets tegen hem te zeggen.


      Lamia nipte als een vogeltje van haar koffie. ‘Ik neem aan dat u alles op dat recordertje hebt staan wat u zoekt? Het complete verslag van wat er zich in de Corpuskamer heeft afgespeeld? Of hebt u het ding per vergissing in de keuken verborgen?’


      Resoluut schoof hij zijn sentiment terzijde, zoals het hoorde, en haalde even adem, wat hij meestal deed wanneer hij een ondervraagde iets op de mouw wilde spelden. ‘Om met de laatste vraag te beginnen, mademoiselle: nee, ik liet mijn recordertje niet in de keuken achter. En ja, ik beschik over een volledig verslag van wat er zich heeft afgespeeld.’ Maar toch zat het hem niet lekker en hij kon het aan de spiertjes onder zijn ogen voelen.


      Want Joris Calque had altijd al een zwak gehad voor vrouwen, een feit waarmee hij in zijn dertig jaar bij het korps had moeten leren leven. Maar hij was niet te naïef om te beseffen dat vrouwen op hun ergst net zo dodelijk konden zijn als mannen. Neem nu de gravin. En hier zat hij, kalmpjes kletsend met haar dochter alsof ze een collega was, of zijn buurvrouw.


      Hij dwong zichzelf voor ogen te houden dat hij nog altijd te maken had met een mogelijke medeplichtige door aansporing. Een vrouw die, wie weet, zelfs een van de aanstichters kon zijn geweest in de door Achor Bale begane actus reus tegen zijn ondergeschikte, Paul Macron.


      ‘Dus ik hoef u verder niets te vertellen, inspecteur?’


      ‘Nee.’


      Ze prikte met een vinger in haar croissant, maar maakte geen aanstalten een hapje te nemen. ‘Dus wat gaat u ermee doen?’


      Hij doopte zijn croissant in zijn koffie en bracht hem naar zijn mond terwijl hij met een hand automatisch zijn overhemd afschermde tegen mogelijke druppeltjes. ‘Wat stelt u voor?’


      Ze nam het glaasje water en de twee aspirientjes aan die de ober haar aanbood. Met haar ogen nog altijd op Calque gericht wierp ze de pilletjes in haar mond en spoelde ze weg met een slokje water. ‘U zou om te beginnen de politie kunnen waarschuwen,’ opperde ze.


      De ober deinsde even terug, alsof hij zich zonder het te merken te dicht bij een open vuur had gewaagd. Met een afwezig glimlachje bedankte ze hem.


      ‘De politie?’ lachte Calque. ‘Bij mijn ex-collega’s hoef ik me niet meer te vertonen. En u weet natuurlijk dat bandopnamen niet als bewijsmateriaal gelden. Er valt te gemakkelijk mee te sjoemelen.’


      Lamia masseerde haar slapen, alsof ze het gevoel had dat dit de werking van de aspirines wellicht kon versnellen. ‘Maar dat wist u van meet af aan, inspecteur Calque. U zult er vast rekening mee hebben gehouden.’


      Calque ging wat meer rechtop zitten. ‘Rekening mee hebben gehouden? Hoe kan ik daar nu rekening mee hebben gehouden als ik niet eens wist wat ik te horen zou krijgen?’


      Lamia keek hem vorsend aan. ‘En Adam Sabir? Wat bent u met hem van plan?’


      Hij voelde dat zijn wankele kaartenhuis op het punt van instorten stond. ‘Ik zal hem uiteraard bellen en hem op de hoogte brengen.’


      ‘Hem opbellen? Op de hoogte brengen? Bent u effe gek, zeg. Hem op de hoogte brengen waarván?’


      Hij liet zijn hoofd achterover zakken en sloot zijn ogen.


      Lamia zuchtte. ‘U weet helemaal niks, hè, inspecteur? U klampt zich aan elke strohalm vast. Staat er eigenlijk wel iets op dat bandje van u?’


      Calque liet zijn hoofd voorover vallen. ‘O, zeker. Ik heb voor dik een halfuur aan materiaal.’


      ‘Materiaal? Wat voor materiaal?’


      ‘Jullie bijeenkomst, twee dagen geleden.’


      ‘Dan weet u dus wat ik daar deed, in die kamer waar uw geheimzinnige handlanger me aantrof? Waarom ik gedrogeerd en vastgebonden was?’


      Het was alsof hij aan het koorddansen en jongleren tegelijk was. ‘Natuurlijk.’


      Ze stond op. ‘Dan hebt u mij toch niet meer nodig, inspecteur? Dan dank ik u voor uw openhartigheid. Zou u me misschien nog één pleziertje willen doen en een taxi voor me willen bellen? O, en me misschien wat willen voorschieten, totdat mijn bank open is en ik kan doorgeven dat mijn creditcards verdwenen zijn. Dan krijgt u van mij een schuldbriefje, als u dat wilt.’
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      Hij volgde haar het café uit. De vroege ochtendspits was inmiddels begonnen en de drukte van het voorbijrazende verkeer voedde zijn frustratie alleen maar. ‘Wat gaat u nu doen, mademoiselle? Waar wilt u naartoe?’


      ‘Sinds wanneer is dat uw zorg?’


      Hij stond even in de verleiding om, inspelend op zijn vermoeden dat deze vrouw oprecht was, kleur te bekennen en toe te geven dat het bandje waardeloos was gebleken. Misschien was ze inderdaad in opstand gekomen tegen haar moeder en alles waar ze voor stond? Maar na dertig jaar ingebakken achterdocht, met als vuistregel dat je een persoon nooit, maar dan ook nooit informatie verschafte die hij of zij op een kwade dag weleens tegen je zou kunnen gebruiken, hield hem in het gareel. ‘Laat me u dan ergens afzetten. Dat is wel het minste wat ik in deze situatie kan doen.’


      Afwezig schudde ze het hoofd. Ze zocht naar een taxi en nu al leek ze Calque uit haar gedachten te hebben gebannen.


      Zijn mobiele telefoon ging. Hij werd zelden gebeld, en dus keek hij wat vaag om zich heen, alsof het niet de zijne was. Daarna klopte hij tegen zijn colbertje en begon hij in zijn zakken te wroeten.


      Lamia had een taxi ontdekt en wenkte de chauffeur.


      Calque drukte de ontvangsttoets in en bracht het mobieltje voorzichtig naar zijn oor, alsof hij vreesde dat het ding elk moment kon ontploffen. ‘Ja? Calque hier.’


      ‘Met Picaro.’


      Calque schrok. Wat haalde in zijn hoofd door hem hier zomaar te bellen? Ze hadden niets meer met elkaar te schaften. Het hele gedoe had hem drieduizend euro gekost, een bedrag dat hij nauwelijks kon missen. Het had hem hoegenaamd niets opgeleverd en hem opgezadeld met een ontstemde vrouw die het liefst zo snel mogelijk van hem af wilde.


      ‘Luister, inspecteur, vraag me niet waarom ik dit doe, maar ik laat u niet met een gescheurde paraplu in een zandstorm zitten.’


      Maar Calques richtte al zijn aandacht op Lamia. Een taxi was pal voor haar gestopt. Ze ving Calques blik en maakte een geldgebaar met haar vingers. ‘Wat? Waar heb je het over, Picaro? Wat voor zandstorm?’ Met de telefoon tegen zijn oor geklemd bracht hij een sussende hand omhoog en stak de weg over in de richting van Lamia.


      ‘Weleens van een shamal gehoord, inspecteur? Zo noemen de woestijnarabieren een kilometer brede zandstorm van vijf dagen, van het soort dat je vel zo van je gezicht schuurt. Nou, dit is dus een shamal van een zandstorm.’


      ‘Picaro...’


      ‘Luister. Toen ik terugreed naar de hoofdweg, nadat ik de vrouw en het recordertje had afgeleverd... Een vent stond me op te wachten. Gewapend.’


      ‘Een wat?’


      ‘U hebt me gehoord, inspecteur. Ik ga mezelf niet herhalen. Die vent dus. Hij moet dus die kamer zijn binnengelopen om poolshoogte te nemen, hebben geconstateerd dat die vrouw verdwenen was en moet mij daarna vanuit de villa zijn gevolgd. Hij bedreigde me met een riotgun. Ik heb dus met hem moeten afrekenen.’


      ‘Je hebt hem vermoord?’ Zonder dat hij het in de gaten had was hij weer helemaal de hoofdinspecteur. Tevergeefs beklopte hij zijn colbertje, zoekend naar zijn notitieboekje.


      ‘Moet u horen, inspecteur, ik wil niet dat dit me op wat voor manier ook gaat achtervolgen. Ik heb een vrouw en een zoon. Ik heb er eens over nagedacht en ik vind dat u me dat moet garanderen.’


      ‘Hoe heb je hem vermoord?’ Hij zocht niet langer naar zijn notitieboekje. Wat had het voor zin?


      ‘Ik ben op hem ingereden. Hij wilde mijn koplampen aan gort knallen. Ik had geen andere keus.’


      ‘En dat geweer?’


      ‘Is al weg.’


      ‘Waar heb je het achtergelaten?’ Ondertussen haalde de taxichauffeur zijn schouders op naar Lamia en wees naar zijn meter.


      ‘In het struikgewas, langs de weg. Hebt u die geparkeerde Land Rover gezien toen u van het strand wegreed?’


      ‘Ja, ja. Klopt. En nog een tweede auto. Een lege blauwe Renault. Daar vlakbij.’


      Picaro versteende. ‘Inspecteur, toen ik daar wegreed was er helemaal geen blauwe Renault te zien. Er was helemaal niemand. Ik ga nu ophangen. En u, u zorgt er maar voor dat u uw eigen billen niet brandt.’
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      Met drie grote stappen stond hij naast Lamia, bracht beleefd een hand omhoog naar de taxichauffeur en trok haar weg.


      ‘We hebben een probleem. De man die je heeft bevrijd heeft me net gebeld. Hij is op de terugweg van het strand een van je moeders handlangers tegengekomen en heeft hem moeten doden. Het betekent dat we vrijwel zeker zijn gevolgd.’


      ‘Maar dat is onmogelijk...’


      ‘Geen tijd, Lamia. Ik leg het later wel uit. Je kent je moeder beter dan ik. Je weet waartoe zij en haar mensen in staat zijn. Ben je bereid te doen wat ik zeg?’


      Ze liet haar ogen over Calques gezicht dwalen, en knikte.


      ‘Stap in die taxi. Nu. Ik geef de chauffeur het adres van mijn hotel in Cogolin. Daar ga je naartoe. Ik rij in mijn eigen auto achter jullie aan. Op een gegeven moment zul je me een zijstraat zien inslaan, maar laat de chauffeur gewoon doorrijden, want ik moet weten waar ik je kan vinden. Ik vermoed dat we met slechts één man te maken hebben. Hij zal mij volgen, want ik vorm de grootste bedreiging voor hem. En als hij jou blijkt te volgen, dan weet ik waar ik hem kan vinden. Begrijp je wat ik bedoel?’


      ‘Ja.’


      Hij boog zich naar de chauffeur en gaf zijn instructies. Daarna gaf hij Lamia wat geld.


      ‘Ik zie je zo. Geen zorgen. Boek een kamer onder de naam Mercier. Daarna doe je de deur op slot totdat ik er ben. Oké?’


      Hij liep al weg voordat ze zich kon bedenken. Met de blik vooruit liep hij naar zijn auto, stapte in, startte de motor en voegde zo’n vijftig meter achter de taxi in. Er zaten drie auto’s tussen hem en Lamia. Geen daarvan was een blauwe Renault. Hij wierp een blik in zijn binnenspiegel.


      De blauwe Renault reed vijf auto’s achter hem.


      Zijn maag legde zich in een knoop. Hij was geen actietype. Nooit geweest ook. Dat had hij altijd aan de jonge garde overgelaten, aan jongens als Paul Macron. Wat ook de reden was waarom deze dood was en hij nog leefde. De gedachte voelde als een bijtend zuur.


      Zijn hoofdtaak was de vrouw te beschermen. Het was zijn schuld dat ze in deze toestand was beland en hij moest alles op alles zetten om haar hieruit te bevrijden. Hij mocht niet tekortschieten zoals hij bij zijn secondant had gedaan.


      Bij het verkeersplein van Cogolin Plage, vijf kilometer verderop, ging hij driekwart rond en sloeg links af richting La Croix Valmer. De blauwe Renault deed hetzelfde.


      Hij sloeg een kruis, wetend dat zijn gezonde verstand zijn redding was. Wees je tegenstander een stap voor. Denk buiten de gebaande paden. Kon hij dat niet, dan zouden ze hem op een geschikt moment gewoon van de weg drukken en met hem afrekenen.


      Hij moest de man in het ongewisse laten, hem dwingen afstand te houden.


      Calque hield links aan richting Gassin. Dat zou zijn achtervolger aan het denken zetten. Ging hij soms terug naar Pampelonne? Of naar de villa van de gravin?


      De hoofdinspecteur accelereerde de steile heuvel richting het dorp op. Na Gassin volgden veel bochten en deze tijd van het jaar was er weinig verkeer te bekennen. Als de man wilde toeslaan, dan zou dit ongetwijfeld het moment zijn.


      Calque rekende op de nieuwsgierigheid van zijn achtervolger om het initiatief te behouden. Het was balanceren langs de afgrond en hij voelde hoe de angst aan hem vrat. Hij had geen wapen bij zich, niets om zich mee te kunnen verdedigen, een zwak hart, en als zware roker kon hij erop rekenen dat zijn longen, als het erop aankwam, hem van weinig nut zouden zijn.


      De blauwe Renault liep op hem in. Ze hadden Gassin inmiddels goed en wel verlaten en reden nu de heuvels van Ramatuelle tegemoet. Ze moesten hooguit vijf à zes kilometer van het landgoed van de gravin verwijderd zijn. Zijn achtervolger zou zich toch nog wel eventjes kunnen inhouden?


      Hij zag een auto voor zich en gaf gas. Hoe meer mensen, hoe veiliger. Niemand die graag voor zijn eigen deur een bolus draaide, en al helemaal niet als anderen het konden zien. De man achter hem had al een slachtoffer uit de weg te ruimen, dus twee zou wel iets te veel van het goede zijn, toch?


      Het extra verkeer leek de man in de blauwe Renault te doen terugdeinzen. Hij zag de auto achter hem de rechterrijbaan weer inschuiven. Wie weet dacht hij nog steeds dat Calque hem niet had opgemerkt.


      Inmiddels naderden ze Ramatuelle. Hij hoopte maar dat de bestuurder vóór hem niet zou stoppen voor een krantje of een kop koffie. Plotseling koesterde hij een overweldigende affectie voor het anonieme mannetje voor hem. Gek toch dat je zomaar een volslagen vreemde in je hart kon sluiten.


      Zijn voorligger vervolgde zijn weg door het dorp, met Calque als een loodsmannetje in zijn kielzog. Ze waren nu nog geen drie kilometer van het landgoed van de gravin en zijn zelfvertrouwen groeide. Hij had de boel correct ingeschat. De man in de blauwe Renault had natuurlijk contact opgenomen met de gravin, die hem had bevolen op afstand te blijven en te kijken wat Calque zou doen.


      Nu diende hij alleen nog maar het hoofd koel te houden, alvorens deze op het hakblok te leggen.
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      Met één hand aan het stuur zocht hij in zijn colbertzak naar het recordertje en trok het apparaatje tevoorschijn. Hij klapte het dekseltje open en trok het cassettebandje eruit. Vervolgens duwde hij het apparaatje achter de zitting van de bijrijdersstoel en legde het bandje in zijn schoot. Daarna zocht hij naar zijn mobiele telefoon en legde die ernaast. Zoveel was hij Picaro wel verschuldigd. Het zou ongepast zijn om het Corpus zijn recente telefoontjes te laten traceren om te achterhalen wie Lamia’s kidnapper was geweest.


      Vijftig meter achter hem bleef de blauwe Renault keurig in het gareel.


      Nog twee kilometer te gaan voordat ze bij de villa van de gravin waren. Had de man zijn kans voorbij laten gaan, had de angst zijn hersens verlamd?


      Driehonderd meter verderop zag hij een S-bocht. Daar. Dat zou zijn laatste kans zijn. De man in de blauwe Renault zou vast en zeker dichterbij komen nu ze het onderkomen van de gravin naderden.


      Terwijl hij de bocht naderde drukte hij op het knopje van zijn elektrisch bedienbare portierraam en drukte het gaspedaal in. De blauwe Renault zou slechts een fractie van een seconde nodig hebben om op zijn actie te reageren en hem bij te houden. Het zou voldoende zijn om zichzelf in een blinde hoek te manoeuvreren, tijdelijk uit het zicht van zowel zijn voorligger als de Renault achter hem.


      Terwijl hij in de bocht pal langs de berm scheerde wierp hij het cassettebandje en de mobiele telefoon door het geopende portierraam. Ondertussen zochten zijn ogen koortsachtig naar een oriëntatiepunt tussen het bermgewas. Hij drukte weer op het knopje van het portierraam, remde af op de motor en schakelde snel terug om vaart te minderen. Vooral geen discoshow van remlichten die zijn handelingen verrieden.


      De blauwe Renault reed nu pal achter hem. Hij herkende de bestuurder. Het was Milouins, de butler. Picaro moest dus een van de twee lakeien hebben gedood. Butlers, lakeien. Hij vroeg zich af in wat voor tijdperk de gravin meende te leven. Had ze dan nooit van de Revolutie gehoord? Kende deze vrouw geen schaamte?


      De ingang naar het Domaine de Seyème was vijftig meter verderop, links van de weg. Hij vocht tegen een laatste impuls om plankgas te geven en zijn naderende lot af te wenden, maar dat betekende dat hij zijn voorligger in een onoverzichtelijke bocht moest inhalen en hij met een wraakzuchtige Milouins te maken zou krijgen als hij de manoeuvre overleefde. Nee. Hij kon zijn geld beter op de gravin zetten. Misschien dat hij haar kon overbluffen. Milouins, echter, kwam hem voor als het type dat eerst schoot en daarna pas vragen stelde.


      Hij zette zijn richtingaanwijzer uit om af te slaan. Hier reed hij dan, vol in het zicht en dus kwetsbaar, zich vrijwillig de klauwen van de vijand in sturend. Hoe was dit mogelijk? Als hij de boel expres had willen verprutsen had hij geen vernederender einde voor zichzelf kunnen bedenken. Ze hoefden hem nu alleen nog maar om te leggen, zo tactvol en onopvallend mogelijk, hem weer achter het stuur te hijsen en zijn auto boven op Picaro’s hit and run-slachtoffer achter te laten. Hij kon de smeuïge toon al horen waarop de gravin de politie vertelde wat er volgens haar was gebeurd.


      ‘We wisten dat de voormalige rechercheur ons stalkte, dat hij onze familie meende te moeten beschuldigen van de dood van zijn secondant. Dat het voor hem een obsessie was geworden. Vandaar dat ik een van onze mensen de opdracht gaf eens een redelijk gesprek met hem te voeren; we wilden de politie er niet meer mee lastig vallen, begrijpt u? Maar de man moet gewoon zijn verstand hebben verloren. Hij reed als een maniak pardoes op mijn lakei af. Toen hij eenmaal besefte wat hij had gedaan heeft hij de hand aan zichzelf geslagen.’


      Het zou mooi aansluiten bij zijn vermeende burn-out, nietwaar? Calque zag de kop in de Nice Matin al voor zich: verbitterde ex-politiefunctionaris draait door.


      Over een schot in eigen doel gesproken...


      Hij stopte voor de villa van de gravin. Milouins parkeerde zijn blauwe Renault pal voor de ingang naar de binnenplaats zodat Calque in feite als een rat in de val zat. De hoofdinspecteur zuchtte en liet zijn hoofd tegen de hoofdsteun rusten. Het Corpus draaide er bepaald niet omheen.


      Hij reikte naar de bijrijdersstoel en controleerde of het recordertje goed achter de zitting verborgen zat. Daarna stapte hij langzaam uit. Portieren vergrendelen had geen zin. Ze zouden gewoon de ruit intikken als het moest.


      De laatste keer dat hij op deze binnenplaats had gestaan was twee maanden geleden geweest, samen met Paul Macron en geruggensteund door het Franse rechtssysteem in zijn voltallige glorie.


      En nu was hij terug. In zijn eentje.

    

  


  
    
      29


      Hij had plaatsgenomen in een portiersstoel in de gang, en wachtte. De enige nog levende lakei van de gravin stond een kleine twee meter van hem vandaan. Calque schonk hem een laatdunkende glimlach, waarop de lakei traag een vinger langs zijn keel haalde en vervolgens, met de tong hangend uit de hoek van zijn mond, deed alsof hij kokhalsde.


      Ach ja. Noem het een vorm van communicatie.


      Er verstreken nog eens twintig minuten.


      Hij begon zich af te vragen hoe de gravin het zou spelen. Zou ze hem eerst een kopje koffie aanbieden, zoals afgelopen keer? De grande dame uithangen? Of zou ze Milouins kalmpjes opdracht geven met een matraque zijn tanden stuk te slaan?


      Hij vervloekte zichzelf om de gravin zo lafjes in de kaart te spelen. Behalve Lamia wist niemand waar hij mee bezig was. En verder kon hij op niemand rekenen die de autoriteiten kon uitleggen wat hij de afgelopen anderhalve maand had uitgespookt. Picaro? Aimé Macron? Geen van beiden was het type dat de politie graag informatie verschaft. En wat hadden ze bovendien te bieden? Indirecte informatie. Meer niet.


      Hij voelde dat hij ten prooi ging vallen aan dezelfde loi du silence waartegen hij zijn hele carrière had gestreden. Hij had zelfs niet de hersens gehad om Adam Sabir er weer bij te betrekken. Nee. Hij moest het zo nodig slim spelen, om Sabir vervolgens het hele verhaal in de schoot te werpen. Laten zien wat voor slimme vent hij toch was. IJdeltuiterij. Dat zou hem de das omdoen. De fatale overmoed van de gemankeerde ziel.


      Milouins’ hoofd verscheen om de hoek van de salon en hij gebaarde de lakei dat hij Calque moest voorgaan. Het recordertje hing als een jojo tussen twee vingers van zijn rechterhand.


      Een-nul voor het Corpus, dacht Calque bij zichzelf. Laten ze me in godsnaam niet op de pijnbank leggen. Dat zou de druppel zijn. Het zou geen moment tot hen doordringen dat ik dus echt helemaal niets weet.


      De gravin zat in haar vertrouwde stoel bij de haard, rechts geflankeerd door madame Mastigou, die een blocnote in de aanslag had.


      Milouins legde het recordertje op het glazen bijzettafeltje alsof het een presenteerblad was met daarop het afgehakte hoofd van Johannes de Doper. Daarna gebaarde hij met de kin dat Calque plaats moest nemen.


      ‘Bent u alweer wat hersteld van uw verwondingen, inspecteur Calque? Madame Mastigou vertelde me dat u na onze laatste ontmoeting betrokken raakte bij een auto-ongeluk. Samen met uw secondant, inspecteur...’


      ‘Inspecteur Macron. Ja. De man die door uw zoon werd gedood.’


      De ogen van de gravin schoten vuur. Het oogde als een dovend vreugdevuur dat plots een vlaag koude lucht te verwerken kreeg. ‘Laat mijn zoon er alstublieft buiten, inspecteur Calque. Het ligt nog altijd erg gevoelig. Het kan weleens in uw nadeel werken.’


      Hij voelde de verzengende woede van de gravin op hem inbranden en plots was daar de verwarrende overtuiging dat deze vrouw volkomen waanzinnig was maar dat niemand van haar entourage het had aangedurfd om een opnametraject te instigeren. Werken voor deze vrouw moest te vergelijken zijn met dienen onder een hogere Wehrmachtsgeneraal tijdens de eerste jaren van Adolf Hitlers Derde Rijk.


      De gravin ging rechtop zitten. Haar hele houding maakte duidelijk dat ze meteen ter zake wilde komen. Ze wees naar het recordertje. ‘U of een van uw handlangers heeft vanochtend vroeg in dit huis ingebroken. Ik neem aan dat dat niet alleen bedoeld was om mijn dochter te ontvoeren?’


      Calque staarde haar aan. Wat had het voor zin om iets te zeggen?


      ‘Milouins, waar heb je dit recordertje gevonden?’


      ‘In de auto van de hoofdinspecteur.’


      ‘En om wat voor recordertje gaat het hier?’


      ‘Eentje die automatisch reageert op geluiden, madame.’


      ‘En dat houdt in?’


      ‘Dat houdt in dat het zichzelf automatisch in- en uitschakelt, al naar gelang de geluidssterkte van het op te nemen signaal.’


      ‘Onmiddellijk?’


      ‘Het reageert op ongeacht welk geluid, madame. Ja. En het heeft een automatische uitloop. Dat wil zeggen, dat zodra de opname is geactiveerd, de band nog een stukje zal doorlopen, zelfs als het geluid opeens wegvalt.’


      ‘Hebt u de plek ontdekt waar dit apparaatje verborgen zat?’


      ‘Ja, madame. Onder de tafel van de raadkamer. De omtrek van het isolatietape waarmee het aan onder de tafel was bevestigd, is nog duidelijk zichtbaar. En ook op het apparaat zelf.’


      ‘En het cassettebandje?’


      ‘De cassette, madame? Nergens te vinden.’


      De gravin richtte zich tot Calque. ‘Slim van u, inspecteur Calque. Het recordertje in de auto verbergen waar het bijna zeker zou worden gevonden. Een cynicus zou bijna denken dat u er zelfs op hoopte. Wat zou daar toch achter zitten?’


      Calque haalde zijn schouders op. Zijn keel voelde droger dan gort.


      ‘Dan zal ik het u vertellen. Milouins heeft me tot in detail uitgelegd wat uw apparaatje allemaal vermag. Zoals u ziet weten we waar het verborgen zat, en ook sinds wanneer, want de logica dicteert dat u het stiekem, tijdens de huiszoeking van uw mensen, afgelopen mei, moet hebben verborgen. Gegeven dit korte tijdsbestek komen we daarmee tot bepaalde conclusies.’


      Daar gaan we, was Calques gedachte. Daar gaat mijn kans me hier uit te bluffen.


      ‘Milouins maakt eens per maand de raadkamer schoon. Behalve hij en een lakei mag niemand naar binnen. Dus, toen u zojuist op de gang wachtte, heeft hij een experimentje gedaan. Speel maar af, Milouins.’


      De butler haalde een cassettebandje uit zijn zak en stopte het in het apparaat. Hij draaide het volume open en drukte op de afspeeltoets. Het geluid van een stofzuiger weerkaatste door de kamer, gevolgd door stemmen en het gekletter en geschraap van stoelen en tafels die werden verschoven. Zo nu en dan viel het bandje stil, en draaide na een korte stilte weer verder. Ondertussen noteerde madame Mastigou driftig verder.


      Calque wist hoe het voelde om met de vingers in de koektrommel te worden betrapt. Hij mocht deze mensen nooit meer onderschatten. En de gravin was niet zomaar dwaas, dat zou te gratuit zijn. Ze was geestesziek, grenzend aan borderline.


      ‘Kijk. Interessant, vindt u niet? Ik heb Milouins net alleen maar gevraagd om de geluiden te recreëren die hij vorige week ook zou hebben gemaakt toen hij de kamer in gereedheid bracht. Uit deze demonstratie blijkt wel dat u, op dat magnetische opnamebandje van negentig minuten waarover u beschikte, niets heeft kunnen opnemen wat voor u of de politie ook maar een beetje interessant kan zijn. Want anders zou u het hele apparaat en al uit het raam van uw auto hebben gegooid, in plaats van alleen dat bandje.’


      Calque besloot er alsnog een blufpoging aan te wagen. ‘Ik heb Lamia anders nog. En u zit met een moord die onder het tapijt geschoven moet worden. Zelfs u zult begrijpen dat als twee mensen uit één huishouden binnen een paar maanden na elkaar een gewelddadige dood sterven, de definitie van toeval daarmee nogal wordt opgerekt. Hier zouden we samen toch wel uit moeten komen? Ik heb nog altijd aardig wat invloed binnen het korps.’


      De gravin keek eventjes opzij naar madame Mastigou. Die wierp een blik op haar verpleegstershorloge, en knikte.


      ‘U slaat de plank mis, inspecteur Calque. Mijn dochter Lamia zal zo meteen weer bij ons thuis zijn. Op dit moment betreden twee van mijn kinderen uw hotel in Cogolin, waar ze een onderhoud met hun zus zullen eisen. Ze zal met hen meegaan, want ze is een gehoorzaam meisje dat haar moeder niet wil dwarsbomen.’


      Calque voelde het bloed uit zijn gezicht wegtrekken.


      ‘Ik ben de eigenaar van het grootste taxibedrijf van St. Tropez, inspecteur. Sterker nog, ik bezit zelfs een groot deel van dit schiereiland. Na mijn huwelijk heb ik een klein deel van mijn fortuin in de plaatselijke economie geïnvesteerd en dat heeft me bepaald geen windeieren gelegd. Wellicht bent u vergeten dat het familiegeslacht van mijn echtgenoot negen eeuwen lang graaf van deze regio is geweest? Milouins hoefde alleen maar het taxinummer te bellen om meteen antwoord op zijn vraag te krijgen. De politie en taxicentrales eisen dat elke rit binnen een centraal registratiesysteem wordt ingevoerd. Heel eenvoudig dus. En Cogolin is bepaald niet Siberië. Wat dacht u soms, dat u met een stel amateurs van doen had?’


      ‘En het lichaam? Daarginds in Pampelonne?’


      ‘Over welk lichaam hebt u het? Mijn lakei, Philippe Lemelle, lijdt aan een bipolaire stoornis. Tijdens zijn huidige baan is hij al drie keer zonder toestemming de hort opgegaan. Eén keer heeft hij zelfs aan de eerste de beste persoon die hij tegenkwam al zijn bezittingen verkocht, zijn auto incluis. Milouins vond hem rondzwervend in Mandelieu. We hebben hem toen weer in huis genomen. We zijn zelfs heel coulant geweest. Zijn familie werkt immers al generaties lang voor ons. Toch kreeg hij een officiële waarschuwing; de volgende keer zou het hem zijn baan kosten. En zo ver lijkt het nu te zijn gekomen.’


      ‘Dat is onzin, en dat weet u.’


      ‘Niet volgens onze huisarts. Of Milouins. Of monsieur Flavenot, onze bedrijfsarchivaris. Dat kan ik u verzekeren.’


      ‘Ik heb toegang tot de met bloed besmeurde auto die hem doodde.’


      ‘Toe, inspecteur. Degene die achter het stuur zat was dezelfde als die in mijn huis heeft ingebroken, een van de bewoners heeft ontvoerd, en ook nog eens een onschuldige man heeft aangereden en hem voor dood heeft achtergelaten. Als we deze zaak op de spits willen drijven, dan bent u het die samen met uw handlanger in de val zit, niet ik. Ik denk dat u bij nadere beschouwing zult ontdekken dat onze belangen in deze samenvallen.’


      De spanning had inmiddels een ruis in zijn oren veroorzaakt. ‘Waarom zit ik hier gevangen? U weet alles. U hebt alle touwtjes in handen. Voor u ben ik vast volkomen irrelevant.’


      ‘“Irrelevant”. U zegt het, inspecteur, niet ik.’ De gravin stond op. ‘En we houden u zeker niet gevangen. U bent op eigen instigatie gekomen en u bent net zo vrij om weer te gaan. Verder hebben we elkaar niets meer te zeggen.’


      Als vanzelf volgde hij de bewegingen van de gravin en stond ook op. Wat was er toch met die vrouw? Was het haar rotsvaste zelfvertrouwen? Was het soms zo dat wanneer je ervan overtuigd was dat al jouw daden als vanzelf het goedkeuringsstempel van de Here God ontvingen, je ervan uit kon gaan dat alle andere idioten zich jouw fantasieën zouden laten aanleunen? ‘Mag ik mijn recordertje terug?’


      ‘Wellicht wilt u ons ook het verlies van uw mobiele telefoon laten vergoeden? Zelfs mijn geduld kent grenzen, inspecteur.’


      Hij aarzelde, nog altijd in het duister tastend of de gravin hem inderdaad zijn vrijheid schonk. Voorzichtig zette hij een stap in de richting van de deur. Toen niemand aanstalten maakte hem tegen te houden, liep hij snel verder in de richting van de hal. Eventjes stond hij in de verleiding om de lakei op een obsceen handgebaar te trakteren, maar hij bedacht zich. Wie weet hielden ze hem gewoon voor de gek en zou hij uit het zicht van de gravin zo snel mogelijk via de keldertrap naar beneden worden gesleurd om daar met rubberen tuinslangen te worden bewerkt.


      Het hele stuk naar zijn auto liet hij de gedachte voortwoekeren. Zouden ze in plaats daarvan zijn voertuig soms hebben gesaboteerd? Een paar draden hebben doorgesneden, remvloeistof hebben laten weglekken? Een bom hebben geplaatst die automatisch zou ontploffen zodra hij de vijftig kilometer per uur overschreed? God mocht het weten. Ze hadden ruimschoots de tijd gehad. Hij voelde zich een hanige gladiator die met een speer in de rug naar de ingang van het Circus Maximus werd geleid om het bloeddorstige publiek tevreden te stellen.


      Geleidelijk aan drong het tot hem door dat hij de strijd had aangebonden met een organisatie die zo overtuigd was van zichzelf, en zo compleet esoterisch, dat geen enkel individu ertegen opgewassen kon zijn.


      Met een zucht van opluchting stapte Calque in zijn auto en startte de motor. Met een bevende hand zette hij de wagen in zijn eerste versnelling en met het koppelingspedaal ingetrapt reikte hij naar het krokodillenlederen sigarettendoosje dat zijn vrouw hem bij hun bruiloft had geschonken. Wonderbaarlijk genoeg was dit na de scheiding niet ten prooi gevallen aan de boedelverdeling. Hij wierp de inhoud als kaf op de zitting van de bijrijdersstoel, griste de eerste de beste sigaret eruit en plantte deze tussen zijn lippen. Om een of andere reden viel het bepaald niet mee om de punt van de sigaret naar de opgloeiende aansteker te manoeuvreren.


      Niemand volgde hem de binnenplaats uit. En ook niet naar de aansluiting met de openbare weg. Verwonderd sloeg hij rechts af naar Ramatuelle. Nee, er was echt niemand die hem volgde.


      Bij het eerste het beste parkeerhaventje stapte hij uit, strekte zich languit op de grond en controleerde de onderkant van de auto. Niets. Geen enkel teken dat op sabotage duidde. Daarna keek hij onder de motorkap. Helemaal in orde. Hij voelde onder de stoelen, liep naar de achterkant van de auto en bekeek met name de uitlaat. Ten slotte trok hij de klep van het reservewiel omhoog. Als het Corpus hem tapte of een boobytrap had geplaatst, hadden ze hun werk in elk geval goed gedaan.


      Hij stapte weer in, schoof zijn stoel goed en gaf weer gas. Hij was nog niet ingevoegd of een siddering trok door zijn lichaam, als bij een paard dat regendruppels van zich afschudt. Getergd door dit gebrek aan lichaamsbeheersing beukte hij tegen het stuur. Hij moest zichzelf verdomme bij de kladden grijpen, geen tijd meer verbeuzelen met het sussen van zijn ongegronde angsten. Hij moest koste wat kost zijn mobiele telefoon terugvinden. Ergens in het binnenste ervan verborg zich het Amerikaanse telefoonnummer van Adam Sabir, en Calques eerste zorg was de man te waarschuwen dat het Corpus nog altijd met hem wilde afrekenen.


      Want uit zijn gesprekken met de gravin en Lamia was één cruciaal feit naar voren gekomen, en dat min of meer per toeval. De gravin had tijdens hun discussie geen onderwerp geschuwd, behalve waar het over Adam Sabir ging. Zelfs zijn naam was niet eens gevallen. En toch was de Amerikaan de eerste geweest naar wie Lamia had gevraagd nadat ze was ontwaakt uit haar gedrogeerde roes.


      Dat Calque het grootste deel van zijn carrière mensen had ondervraagd had hem wel degelijk iets opgeleverd. Zo wist hij dat de vragen die bleven hangen, en de voor de hand liggende namen die tijdens formele politieverhoren niet werden genoemd, per definitie een stuk belangrijker waren dan de informatie die vrijwillig werd afgestaan.


      Wat hij vooral niet zou doen zodra hij zijn telefoon weer terug had, was een paar van zijn oude vrienden bij de Police Nationale interesseren voor de vreemde verdwijning van Philippe Lemelle; de gravin had het goed geraden. Door het meisje te redden en hem daarna te waarschuwen dat het Corpus het op hem had gemunt, had Jean zijn nek uitgestoken. Calque kende genoeg brave burgers die zelfs niet eens de helft zouden hebben gedaan voor iemand die ze niet kenden, of voor een anonieme vrouw die hoegenaamd niets van doen had met het werk waarvoor ze werden betaald.


      Picaro had hem gevraagd coulant te zijn. Als persoonlijke tegemoetkoming aan zijn vrouw en zoon. En hij was al tweemaal veroordeeld, wat inhield dat als hij weer naar de gevangenis verdween dit voor hem het eindstation zou zijn. Niks geen voorwaardelijk meer. Geen weekendverlof wegens goed gedrag.


      Hoewel het hem aan het hart ging dat de gravin zich uit het net had weten te bevrijden, was het soms ook maar beter zo, om vooral geen slapende honden wakker te maken.
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      Zittend in zijn auto hield hij de ingang van Hotel de la Place in Cogolin in de gaten. Het was twaalf uur in de middag en het begon net wat drukker te worden op de weg. Terugrijdend vanuit Ramatuelle had hij drie keer geprobeerd Adam Sabir te bellen, maar in zijn woning in Massachusettess had de telefoon slechts als één lange, nutteloze smeekbede gerinkeld.


      En wat zou hij eigenlijk gezegd moeten hebben? Wees op je hoede, vriend? Hoe zou Adam Sabir dat moeten regelen dan? Zelf een bodyguard inhuren? De fbi waarschuwen? Of zou hij hem hebben aangeraden een extra vakantie op te nemen? Dat zou zelfs nog zinlozer zijn. Calque had inmiddels een proeve van de gravin gekregen: de vrouw was onverbiddelijk. Mocht ze ooit besluiten om de man te wreken die haar zoon om het leven had gebracht, dan zou zelfs de grootste afstand haar geen duimbreed in de weg leggen.


      Zelf zou hij de Amerikaan geen greintje bewijs kunnen voorleggen, enkel een vermoeden dat ze dezelfde vermoedens over het Corpus koesterden. Dat met name Adam Sabir niet zou geloven dat de ambities van het Corpus, samen met Achor Bale in die beerput zouden zijn gestorven. Nee. Voor Calque stond het vast dat ze nog altijd aasden op wat Adam Sabir in zijn bezit had. Ze speurden nog altijd naar de profetieën.


      Nu, met de wijsheid achteraf, drong het tot hem door wat een sukkel hij was geweest om de jonge vrouw niet van meet af aan te vertrouwen. Hij zou haar op z’n minst iets concreets hebben kunnen ontlokken; misschien een aanwijzing over de oprechte compensatie van het Corpus ten aanzien van zijn geklungel met het recordertje. In plaats daarvan had hij als de obstinate politiefunctionaris die hij vanbinnen nog steeds was, geaarzeld en haar min of meer weer aan haar familie teruggeschonken. Het voelde als een maagzweer.


      In de hotelkamer lagen al zijn aantekeningen, samen met Sabirs woonadres en zijn gedetailleerde verslag over hun laatste gesprek. Inclusief diens prikkelende aanwijzingen over Nostradamus’ tweeënvijftig verloren profetieën, van de in totaal achtenvijftig, die met name betrekking hadden op de aanloop naar wat misschien, maar misschien ook niet, het allesbeslissende armageddon hier op aarde kon worden. Het was nooit in zijn hoofd opgekomen om ze te verbergen. Hij was de baas, niet het Corpus. Althans, dat dacht hij. Nu had het er alles van weg dat de jager de prooi was geworden.


      Hij stapte uit zijn auto en zijn ogen scanden de omgeving af. Aan de overkant van de weg liep een klein groepje voortvarend naar de ingang van het hotelrestaurant. Hij voelde zijn maag knorren.


      Na met grote passen de hotelingang te hebben bereikt stapte hij door de draaideur naar binnen. De portier was niet op zijn post. Ook aan de lunch, misschien, zoals iedere normale burger rond dit uur?


      Hij keek op het sleutelbord. Zijn kamersleutel hing er niet meer, iets wat hij uiteraard min of meer wel had verwacht gezien de hints van de gravin, maar toch moest hij de neiging onderdrukken om zich hier snel weer uit de voeten te maken.


      Diep verborgen in zijn psyche broedde nog altijd weerstand jegens de gedachte dat Nostradamus’ profetieën meer dan alleen commerciële waarde hadden. Hoe kon een man die een half millennium geleden was geboren in hemelsnaam een reeks van nauwkeurige voorspellingen doen over gebeurtenissen die in vierhonderdvijftig jaar tijd zouden plaatsvinden? Geen enkel verstandig mens die zoiets serieus nam. Adam Sabir had in een posttraumatische toestand verkeerd en was nog altijd herstellende in een ziekenhuis, waar hij Calque had verteld over Nostradamus’ voorspelling met betrekking tot de tweeënvijftig jaren die nog resteerden voor de Grote Omslag in 2012. De derde antichrist? De Wederkomst? Totaal van de gekke. Hij vroeg zich af of dit een signaal van beginnende dementie kon zijn. Het zou in elk geval verklaren waarom hij zijn oordeelkundig vermogen tijdelijk op een zijspoor had geparkeerd en zich zo had laten meevoeren door Adam Sabir en de zigeuners.


      Maar daar ging het allemaal niet meer om. Er waren misdaden gepleegd. Er waren mensen vermoord en verwond. Beginnende dementie of niet, het voorkomen van nog meer misdaden, dat was nu het allerbelangrijkste. Zoveel was hij zijn overleden secondant wel schuldig, of niet soms? Paul Macrons dood mocht vooral niet voor niets zijn geweest.
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      Hij negeerde de lift en sjokte de trap op. Voor de deur van zijn hotelkamer aarzelde hij even. Daarna reikte hij naar beneden, draaide aan de deurknop en gooide in één vloeiende beweging de deur open. Wat was het Corpus soms van plan? Hem plotseling overvallen? Hem in een openbare ruimte neerknallen? Die kans hadden ze al gehad zonder hem te hebben benut. Zo belangrijk was hij dus niet voor hen.


      De kamer was onberispelijk.


      Met groeiend optimisme haastte hij zich naar zijn koffer en wierp het deksel open. Al zijn aantekeningen waren verdwenen.


      ‘Merde! Putain de merde!’


      Hij smeet het deksel weer dicht. Zijn protestantse moeder en zijn katholieke vader hadden hem ieder hun eigen opvattingen omtrent goed gedrag bijgebracht, ook waren die soms tegenstrijdig gebleken. En dus vloekte hij zelden. Wat had je eraan de put te dempen als het kalf al verdronken was? Maar vandaag was min of meer een uitzondering te noemen.


      Wat voor terminale gekte had hem ingefluisterd zijn aantekeningen op zijn hotelkamer achter te laten? En waarom was het geen moment in hem opgekomen om de hotelkluis te nemen? Gewoon, te veel moeite. Daarom. Als hij ooit zoiets banaals als een laag zelfbeeld had omarmd zou hij gedwongen zijn geweest toe te geven dat hij nu zwaar in de put zat. Maar zijn hersens schakelden eenvoudigweg een tandje hoger, en het eerste punt boven aan zijn glanzendnieuwe lijstje was om zo veel mogelijk te weten te komen over wat er met de vrouw was gebeurd.


      Met de kamerdeur wagenwijd open – wat viel er verder immers nog te stelen? – liep hij terug naar de lobby. De portier stond inmiddels weer op zijn gebruikelijke plek, ongetwijfeld uitbuikend van de lunch. Calque kwam direct ter zake.


      ‘Is mijn assistente, madame Mercier, vanochtend aangekomen? Ze zou er rond het ontbijt zijn.’ Hij liet snel zijn onwettige insigne even zien om duidelijk te maken dat het hem ernst was.


      De receptionist keek hem zo gereserveerd aan dat als Calque er niet op voorbereid was geweest hij geheid zou hebben vermoed dat de man vast en zeker iets in zijn schild voerde. ‘Madame Mercier, zegt u?’


      ‘U hebt me heus wel verstaan.’


      De receptionist slikte en keek alsof hij een innerlijke strijd uitvocht die hij aan het verliezen was. ‘Ik moet eerst u iets vragen. Het is heel belangrijk.’


      Calque had zin de man met een vlakke hand een draai om de oren te geven. In plaats daarvan knikte hij bemoedigend, de lippen gefixeerd in een nepgrijns. ‘Kom op dan.’


      ‘Hoeveel croissants hebt u vanochtend gegeten?’


      Calques mond viel open van verbazing. Het had weinig gescheeld of hij had de man bij zijn revers gepakt en door elkaar geschud zoals een terriër met een rat afrekent. Maar in deze situatie kon dat weleens contraproductief uitpakken. In plaats daarvan keek hij de receptionist strak aan, zodat het voor de man duidelijk zou zijn dat het bij Calque slecht zou vallen indien zijn vraag een halfslachtige poging tot een practical joke maskeerde. ‘Moet ik dit serieus nemen? Die belangrijke vraag van u behelst dus hoeveel croissants ik vanochtend bij mijn ontbijt had?’


      De receptionist knikte. ‘Ja, meneer. Dat is de vraag die de mevrouw mij vroeg u te stellen.’


      Calque rolde met zijn ogen en dwong zijn focus terug naar eerder die ochtend, in plaats van naar de strot van de receptionist. ‘Laten we dat eens heel precies recapituleren. Ik at er drie. Of eigenlijk, twee en driekwart. Twee van mezelf en eentje van mevrouw Mercier, die ze onaangeroerd op haar bord had laten liggen. Bent u nu tevreden?’


      De receptionist rommelde wat achter de toonbank en toverde een envelop tevoorschijn. ‘Mij is opgedragen u nu deze envelop te overhandigen, inspecteur.’


      Calques hand schoot naar de envelop.


      Met een roofdierachtige blik drukte de receptionist hem snel tegen de borst.


      Calque bromde, zocht wat in zijn zakken en gaf de man een biljet van tien euro.


      De receptionist aarzelde, alsof hij het daar niet voor wilde doen. Daarna gaf hij Calque de envelop.


      ‘Heeft er verder nog iemand naar mevrouw Mercier gevraagd?’


      De receptionist haalde zijn schouders op. ‘Zo ja, dan zou ik hun dezelfde vraag hebben gesteld als u. En als het antwoord correct was geweest zouden zíj die envelop hebben gekregen. De instructies van mevrouw Mercier waren heel precies.’


      Ja. En vijftig euro fooi uit mijn portemonnee, onderkruipsel, was Calques gedachte.


      Hij begaf zich naar de lift, alsof hij zich meteen op zijn hotelkamer wilde terugtrekken. Eenmaal uit het zicht van de receptie scheurde hij de envelop open. Die bevatte slechts een velletje met daarop één zin en een initiaal.


      ..


      8, 7, 11, 13, 12, van de plek waar we vanochtend zaten. Uw jasje.


      L


      ..


      Hij leunde tegen de muur. Wat nu weer? Weer een valkuil? Of had het Corpus soms moeite zijn notities over de zaak te lezen? Wilde ze hem weer op het landgoed uitnodigen om te helpen wijs te worden uit de spullen die ze uit zijn hotelkamer hadden gejat? Je hoefde geen buitengewoon IQ te hebben om te achterhalen waar hij en Lamia die ochtend precies hadden gezeten. Het Corpus had de plek immers met koelbloedige doeltreffendheid bespied, nietwaar? En de weg naar het strand liep dood. Met andere woorden, hij voerde dus naar één specifieke plek. Je hoefde geen atoomgeleerde te zijn om zoiets te snappen.


      Hij haalde zijn schouders op, ging in gedachten met het raadseltje aan de slag en kwam tot de slotsom dat hij gezien de omstandigheden weinig anders kon doen dan zich te laten leiden.


      pampelonne plage. Eerst de achtste letter: N, dan de zevende letter: O, de elfde letter: P, de dertiende letter: A, en ten slotte de twaalfde letter: L. nopal. Wat was dat nu weer? Een soort Mexicaanse cactus wellicht? Of was het een zeewier? In elk geval Mexicaans. Dus wat was er in een dorp als Cogolin dan zo overduidelijk Mexicaans? Een restaurant? Dat was het meest voor de hand liggend. Of een winkeltje waar ze Mexicaanse producten verkochten? Maar een restaurant was waarschijnlijker. Lamia zou maar weinig tijd hebben gehad om iets te bedenken en onder grote druk hebben gestaan, en dus zou het antwoord voor de hand moeten liggen.


      De portier was duidelijk geheel omkoopbaar voor de hoogste bieder, en het had dus geen zin hem te vragen of er hier een Mexicaans restaurant te vinden was. Hij had net zo goed een annonce op Radio Free Europe kunnen boeken.


      Hij kwam tot een besluit en begaf zich naar de achterzijde van het hotel. Ditmaal ging hij ervan uit dat hij werd gevolgd. Als Lamia het Corpus werkelijk was ontglipt, dan was hij duidelijk degene die hen naar de vrouw kon voeren.


      Nonchalant liep hij via de achteruitgang naar buiten, sprak de eerste de beste passant aan die hij tegenkwam en vroeg de man de weg naar het dichtstbijzijnde politiebureau. Om de tuin leiden, daar ging het om.


      Met het adres van de gendarmerie veilig op zak vervolgde hij voortvarend zijn weg zonder verder om zich heen te kijken. Laat de patjakkers lekker in hun sop gaarkoken. Ze hadden hem duidelijk met opzet laten gaan omdat ze Lamia niet te pakken hadden gekregen, en nu gingen ze ervan uit dat ze hem alleen maar hoefden te volgen. Nou, ze zouden al snel merken dat ze niet alles voor het zeggen hadden.


      Energiek liep hij de stenen trap op en vervolgens direct naar de balie. ‘Goeiemorgen, brigadier. Mijn naam is Joris Calque, hoofdinspecteur buiten dienst, Police Nationale.’ Hij toonde zijn volkomen legale pensioenspasje; het zou geen pas geven hem per ongeluk zijn verkeerde, verboden insigne te laten zien.


      De baliekluiver stond op en salueerde. ‘Meneer de hoofdinspecteur.’


      Calque salueerde terug. Ik heb het dus nog, was zijn gedachte. Je kunt de politieman uit het korps halen, maar het korps niet uit de politieman. ‘Ik verblijf in het Hotel de la Place, hier vlakbij. Ik dacht, ik loop even langs om u mijn kaartje te geven. Als ik me niet vergis kennen uw commissaris en ik elkaar nog van vroeger.’


      ‘Zal ik hem even roepen, inspecteur? Ik weet zeker dat hij aangenaam verrast zal zijn.’


      ‘Nee, toe, doet u dat maar niet. Ik ben al laat en ik weet zeker dat de commissaris wel iets anders aan zijn hoofd heeft. Ik liep toevallig langs want ik wil ergens wat gaan lunchen. In het Nopal. Dat heb ik toch correct, hoop ik? Hier verderop?


      ‘Het Nopal?’


      ‘Een Mexicaans restaurant, ja. Chili’s. Dat soort gerechten?’


      De brigadier van dienst grijnsde. ‘Nee, inspecteur. Dat is het Esposito. Het enige buitenlandse restaurant hier. Maar het café dat er bij zit heet de Nopal. Vlak naast de Place de la Liberté. Maar ik zou geen van beide willen aanbevelen. De Largesse is een stuk beter. Frans eten zoals het hoort. Ik kan hun pot-au-feu aanraden. Madame Adelaïde gebruikt al dertig jaar hetzelfde recept en geen van ons stamgasten heeft ooit geklaagd. Zeg haar maar dat brigadier Marestaing het heeft aangeraden.’


      ‘Aha, zo zit het dus. De Esposito. Maar we treffen elkaar eerst in de bar. Ik wist dat ik met de naam de mist in zou gaan.’ Hij stond zichzelf een weemoedig glimlachje op zijn gezicht toe. ‘Het is vandaag helaas niet aan mij waar ik eet, brigadier, aangezien ik ben uitgenodigd. Maar morgen ga ik op uw persoonlijke aanbeveling de Largesse zeker proberen. Maar nog een vraagje. Nu ik hier toch ben, zou ik misschien even van uw toilet gebruik mogen maken? Om de paar uur is het weer zover. Kent u dat ook?’


      De pandore knikte, alsof hij precies wist waar de hoofdinspecteur het over had, en wees hem de gang op.


      ‘Kan ik zo meteen via de achterdeur weg? Dat bespaart me een omweggetje.’


      Op de balie rinkelde een telefoon, waardoor de aandacht van de brigadier werd afgeleid, wat goed uitkwam. ‘Ja, er is een achterdeur, inspecteur. Die kunt u gebruiken.’


      ‘Dank u, brigadier. Doe ik.’ Hun gesprekje bezorgde hem gek genoeg een tevreden gevoel, alsof hij voor zichzelf had bewezen nog altijd het initiatief te kunnen nemen, hij het nog altijd in zijn vingers had.


      Weer buiten, in het daglicht, onderging zijn gedrag een subtiele verandering. Om zich ervan te vergewissen dat hij niet werd gevolgd bleef hij op weg naar de hoek van de straat drie keer even staan. Hij had geen zin om op één dag twee keer dezelfde fout te maken en het Corpus alsnog het spoor naar Lamia te wijzen.


      Met een beetje geluk zou zijn mogelijke achtervolger nog steeds bezig zijn de gravin te melden dat hij gezellig op het politiebureau zat, ongetwijfeld uit de school klappend over de dode lakei. Desinformatie, doortraptheid, drogredenen. De drie D’s. Maurice Edard, zijn betreurde mentor en politieman van de oude stempel, die in de goeie ouwe tijd van vóór 1966, toen de Police Nationale nog de Sûreté heette, hem het vak had geleerd, zou trots op hem zijn geweest.


      Hij grijnsde bij de gedachte aan de paniek op het landgoed. Als de gravin vermoedde dat de politie haar elk moment met een onverwacht bezoekje kon vereren, zou het snel alle hens aan dek zijn.
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      Bij restaurant Esposito aangekomen was hij er bijna zeker van dat hij niet was geschaduwd. Na zijn eerste acties was hij nog twee keer op zijn schreden teruggekeerd, had zich daarbij beperkt tot zijstraatjes en had in een tweedehands boekwinkel zelfs nog een ‘Humphrey Bogartje’ gedaan; minus Dorothy Malone, helaas.


      Hij bleef niet dralen bij het menubord, maar dook direct naar binnen. Niet dat hij verwachtte dat Lamia hem hier inderdaad opwachtte. Het was aannemelijker dat de boodschap een afleidingsmanoeuvre van het Corpus was om zo wat lucht te krijgen, stel dat hij hen de eerste keer te slim af was geweest, of dat hij zo verstandig was geweest zijn aantekeningen te verbergen, in plaats ze vol in het zicht achter te laten, zoals je bij de grootste kneus zou verwachten. Maar wat kon hij anders doen dan de boodschap te aanvaarden voor wat die was? Het was de enige manier waarop hij nog bij het spel betrokken kon blijven, zo dacht hij.


      Lamia zat met de rug naar hem toe in een van de afgezonderde zithoekjes. Calques hart maakte een vreugdesprongetje nu hij haar zag. Het verbaasde hem te beseffen dat hij zich oprecht zorgen had gemaakt over haar veiligheid. Ik begin een ouwe softie te worden, dacht hij bij zichzelf. Eerst in de rouw voor een racistische worm van een secondant, en nu bloedt mijn hart voor de zus van de man die hem zowaar vermoordde.


      Hij ging tegenover haar zitten, met uitzicht op de deur terwijl hij zijn gezicht angstvallig in de plooi hield.


      Lamia sloeg haar ogen naar hem op en keek hem tien seconden aan. Toen hij niet reageerde schoof ze kalm een stapeltje papieren naar hem toe.


      ‘Mijn aantekeningen?’


      Ze knikte.


      ‘Ik durfde niet eens te hopen.’ Zijn gezicht ontspande, als van een Shar-Pei, zo’n Chinese hond. ‘Hoe heb je dat in hemelsnaam voor elkaar gekregen?’


      Ze haalde haar schouders op. ‘Al vanaf het moment dat u de taxichauffeur de naam van het hotel gaf en met dat zelfbedachte madame Mercier kwam aanzetten, wist ik dat mijn moeder binnen twintig minuten op de hoogte zou zijn; dat we allebei regelrecht in de val zouden lopen. Ze heeft half St. Tropez in haar bezit, inspecteur. Ze heeft overal haar mannetjes zitten.’


      ‘Ik weet het. We hadden een gesprek.’


      Lamia’s ogen werden groot. ‘U...’


      Hij reikte over het tafeltje en gaf een kneepje in haar hand. ‘De aantekeningen, Lamia. Hoe heb je die te pakken kunnen krijgen? De rest leg ik je later wel uit.’


      Haar gezicht klaarde eventjes op. ‘De taxirit bood me de gelegenheid nog eens na te denken, uit te vinden waar we het meest kwetsbaar waren. Tegenover de portier van het hotel deed ik alsof ik uw minnares was. Hij tuinde er niet meteen in; want kijk, welke man zou mij in hemelsnaam als minnares wensen?’ Ze liet zichzelf achterover ploffen, alsof ze hem uitdaagde haar tegen te spreken; de realiteit omtrent haar gelaat te ontkrachten. ‘Maar ik gaf hem de rest van uw geld om hem te paaien, waarna hij me de sleutel van uw kamer gaf. Gek toch hoe goedgelovig mannen opeens worden als wij, vrouwen, op seks zinspelen.’


      Calque hield beleefd het hoofd wat schuin. In werkelijkheid geneerde hij zich meer dan diep over hoe kwetsbaar ze opeens uit de hoek kwam over haar geboortevlek. Maar met de beste wil van de wereld lukte het hem op dat moment niet om daar een galant antwoord tegenover te stellen. ‘En die aantekeningen, heb je ze gelezen?’


      Ze wendde meteen het hoofd af.


      ‘Luister, ik bedoel het niet beschuldigend. Ik wil juist dat je ze leest; sterker nog, ik heb je hulp hard nodig.’


      Lamia keek hem weer aan. ‘U gelooft me dus?’


      ‘Ja, ik geloof je. Ik loog tegen je toen ik over dat recordertje vertelde, vanochtend. Die idiote stunt van me heeft me echt helemaal niks opgeleverd; enkel het geraas van een stofzuiger en wat gebonk van meubilair dat verschoven wordt.’


      Lamia’s hand schoot naar haar gezicht, alsof de slappe lach op de loer lag.


      Hij deed of hij het niet zag. ‘Kortom, ik ben geen steek opgeschoten. Ik had de afgelopen vijf weken net zo goed voor een surfvakantie naar Hawaï kunnen gaan.’


      ‘U? Windsurfen? Nee toch zeker?’ Lamia bracht haar hand weer omlaag. Een merkwaardige beweging, alsof ze langzaam een sluier liet zakken, ze zich voor het eerst vrijwillig aan hem toonde. Ze hield haar hoofd ietsjes schuin om aan te geven dat ze niet langer gekscheerde. ‘Waarom zou ik u moeten helpen, inspecteur? Waarom zou ik mijn familie moeten uitleveren aan iemand die ik pas een paar uur geleden heb leren kennen?’


      Calque liet zich weer achterover zakken. ‘Hoeft niet, hoeft echt niet. Dat je mijn aantekeningen uit de handen van het Corpus hebt gehouden is al meer dan ik ooit voor jou terug kan doen. Als je nu zou opstaan en weglopen, zou ik je nog steeds oneindig dankbaar zijn. Jou zou hoegenaamd geen enkele blaam treffen.’


      Haar ogen zochten zijn gezicht af, alsof daarin aanwijzingen voor een eeuwenoud, ongrijpbaar mysterie verborgen lag. ‘Wat wilt u van me?’


      ‘Ik wil dat je me alles vertelt over wat het Corpus van plan is.’


      ‘U wilt dus dat ik mijn familie verraad?’


      ‘Precies zoals ze jou hebben verraden. Ja. Ik ben rechtdoorzee, Lamia. Ik geloof oprecht dat het Corpus het kwaad zelve is. Bovendien geloof ik dat jouw moeder er totaal geen morele scrupules op nahoudt. Iemand die geen enkel middel schuwt, inclusief moord, om haar zin te krijgen.’


      Met de vingers gespreid tegen de borst keek ze hem aan, alsof haar hartslag plotseling even op hol sloeg. ‘Hoeveel weet u inmiddels? Over mijn moeder, bedoel ik. En haar rol binnen het Corpus Maleficus?’


      ‘Ga er maar van uit dat ik helemaal niets weet.’


      ‘Wat wilt u precies van mij weten?’


      ‘Een eenvoudige vraag: wat vond er plaats in die kamer waar jullie allemaal bijeen waren?’


      Ze leek hem nog altijd op te nemen. ‘Degenen die u hebt gezien. Toen ze de villa binnengingen. U weet dat dit mijn broers en zussen zijn?’


      ‘Tot die conclusie was ik al gekomen, ja. En je moeder heeft het me zo goed als bevestigd.’


      Ze schudde haar hoofd. ‘Ik begrijp nog steeds niet waarom ze u heeft laten gaan. U zei dat u haar hebt gesproken? Dat lijkt me onmogelijk.’


      Hij wuifde de ober weg en boog zich over het tafeltje iets naar haar toe. ‘Ik ben een gepensioneerde politieman, Lamia. Rivieren treden buiten hun oevers zodra ex-politiemannen iets overkomt. Eilanden verdwijnen in zee. Je moeder was ervan overtuigd dat ze je weer in het gareel had. Ze dacht dat ze over mijn aantekeningen beschikte. Waarom de golven nog meer opjagen? Ik denk niet dat ze me hoog inschat.’


      ‘Dat is dan stom van haar.’


      ‘Aardig dat je er zo over denkt, maar ik geloof er geen bal van. Als ze mij verkeerd heeft ingeschat, heeft ze hetzelfde bij jou gedaan.’


      Weer wendde ze haar gezicht af. Het was duidelijk geroutineerd, maar volkomen onbewust. Alsof ze haar gesprekspartner een kleine onderbreking gunde van de aanblik van haar onvolkomenheid, of zichzelf even wilde verlossen van de last van de ontgoocheling van anderen. Voor Calque een klein moment om haar in te beelden als gewoon een mooie jonge vrouw; zonder een monsterlijke geboortevlek die als een grillige handafdruk de vertrouwde contouren van haar wang besmeurde.


      Daarna keek ze hem weer aan terwijl haar ogen hem tot een reactie prikkelden. ‘Dat laatste hebt u goed geraden, inspecteur Calque. Een tijdje geleden besloot ik dat ik niets meer met de kuiperijen van mijn moeder te maken wilde hebben. Onlangs barstte de bom. Wekenlang had ik moed verzameld om haar te vertellen hoe ik erover dacht. Stom genoeg besloot ik dat ten overstaan van mijn hele familie te doen. En wel op een moment dat iedereen van mij verwachtte dat ik ook nu weer trouw zou zweren aan de zaak waar de De Bales zich al bijna achthonderd jaar standvastig aan wijden. Wat je noemt bepaald geen goede timing.’


      ‘En wat zijn dat voor kuiperijen waar je moeder zich mee bezighoudt? Wat is die zaak die verschillende generaties van één familie over een eeuwenlange periode met elkaar verbindt?’


      Ze aarzelde. ‘De man. Adam Sabir. Hij is toch uw vriend?’


      Calque schudde zijn hoofd. ‘Ik heb gezworen dat ik eerlijk tegen je zou zijn, Lamia. Ik zou liegen als ik je zou vertellen dat Adam Sabir een vriend van me was. We vonden elkaar korte tijd toen we allebei in de put zaten. Hij had met me te doen, het was na het overlijden van mijn secondant, en hij vertrouwde me wat informatie toe, iets waarvan hij nu spijt heeft, denk ik, waarschijnlijk omdat hij toen onder de morfine zat. Dat was wat onze relatie behelsde. Meer valt er niet over te melden.’


      ‘Waarom bent u dan nog altijd geïnteresseerd in hem?’


      ‘Omdat ik vermoed dat hij de sleutel heeft tot iets wat jouw moeder, en met haar het Corpus, graag wil hebben.’


      ‘En u gelooft in dit Corpus?’


      ‘Jouw moeder wel, volgens mij. En ik zie haar als een puissant rijke, puissant machtige, boosaardige dame. En ik denk bovendien dat zij achter de dood van mijn secondant zit. Als dat klopt, dan wil ik haar daarvoor laten boeten. Ik ben het zijn familie verschuldigd.’ Hij aarzelde even en sloeg zijn ogen neer. ‘En mezelf.’


      Lamia volgde zijn beweging en aarzelde zelf ook een moment terwijl ze haar ogen op hem gericht hield. Plotseling ademde ze snel in, alsof ze verschrikt naar lucht hapte. ‘U hebt gelijk. U hebt het al die tijd bij het rechte eind gehad. Mijn moeder was inderdaad direct verantwoordelijk voor de dood van uw secondant. Dat heeft ze onlangs op een avond min of meer aan ons toegegeven.’


      Calque schoot naar voren en hij straalde. ‘Ik wíst het. Dus ik heb mijn tijd niet verbeuzeld?’


      Lamia schudde haar hoofd. ‘Verre van, inspecteur. Maar deze informatie zal u geen stap verder helpen. En Adam Sabir zal er echt niet mee gered worden.’


      ‘Hoe bedoel je, “Adam Sabir zal er niet mee gered worden?” Waar heb je het over?’


      Ze hield zijn blik gevangen. ‘Mijn tweelingbroers zijn gisteren naar de Verenigde Staten afgereisd. Op direct bevel van mijn moeder.’ Ze wierp een blik op haar horloge. ‘Als alles klopt is Adam Sabir nu dood.’


      Deel 2
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      1


      In eerste instantie dacht je dat het gewoon weer een aardbeving was. De afgelopen paar dagen hadden zich er al drie voorgedaan, dus je was er inmiddels al wel aan gewend.


      Het verliep steevast volgens hetzelfde patroon. Eerst draaide je maag zich plotseling om. Daarna stond je een seconde of twee als aan de grond genageld terwijl je je afvroeg wat er was gebeurd. En als je de pech had in je hut te zijn verrast, zou je ten slotte misschien de tegenwoordigheid van geest hebben om naar boven te kijken. Slingerden de olielampen heen en weer, dan wist je dat het een aardbeving was en repte je je naar buiten terwijl onder je de grond al begon op te bollen, totdat je ergens een veilige plek kon vinden, dus niet pal onder een boom, een telegraafpaal of metselwerk. Vervolgens keek je of je hut al instortte.


      Zodra de aardbeving achter de rug was, zou je naar je hut teruglopen, waarbij de naschokken je nog een licht misselijk gevoel bezorgden. Daarna zou je God op je blote knieën danken dat dit nog maar een klein bevinkje was en dat het epicentrum zich honderden kilometers verderop aan de andere kant van het land bevond, en je zou jezelf weer aan het werk manen.


      Maar dit was geen aardbeving. Toen je je concentreerde, drong het tot je door dat het schudden en trillen van je hut vergezeld ging van een laag gerommel. Je rende naar buiten en keek uit over de heuvels. Ruim honderd kilometer van waar je woonde doorkliefde de 5675 meter hoge vulkaan de lucht. Je had er elke dag van je leven naar gekeken. Het hele jaar door was de piek bedekt met sneeuw, ondanks het bijna tropische klimaat waarin je leefde. Je had wel gehoord dat de vulkaan nog actief was, maar iedereen wist dat hij al meer dan anderhalve eeuw niet meer tot uitbarsting was gekomen. De twee grote vulkanen, op vierenhalf uur verder rijden naar het westen, braakten geregeld rook uit en vervuilden zo de atmosfeer – tenminste, dat had je gehoord – met de stank van zwavel, stront en rotte eieren. Maar jouw vulkaan had daarbij vergeleken altijd slapend geleken. Rustend en rustig.


      Nu werd de vertrouwde bergpiek omringd door een grote wolk, die ook de zon aan het gezicht onttrok. Zelfs hier, op ruim honderd kilometer er vandaan, kon je de geur van zwavel in de lucht al ruiken. Je kreeg het gevoel dat het binnenkort overal in zou doordringen, als de lucht van een rottend kadaver in het kreupelhout.


      In verbijsterde verwondering volgde je het verloop van de uitbarsting. En terwijl je keek begonnen vulkaanas en kleine modderballetjes, met een diameter van ongeveer acht millimeter, als hagelstenen om je heen neer te kletteren. In de verte stegen dikke zwarte, witte en blauwe wolken op uit de krater, wat gepaard ging met angstaanjagend stille bliksemflitsen, alsof iemand per ongeluk het geluid van de dorpstelevisie had uitgezet.


      Nooit had je gedacht dit nog eens mee te maken. Als hoeder van de Mayacodex – net als je vader en je grootvader en je overgrootvader vóór jou hoeders van de codex waren geweest – had je je 163 jaar lang op deze gebeurtenis voorbereid. Al sinds de vorige uitbarsting.


      De enige taak van je familie destijds was ervoor te zorgen dat niemand de locatie ontdekte van de grot waarin de codex zich bevond, of met de inhoud ervan knoeide. Die taak was volbracht. Nu zou je tweede, grotere taak beginnen.


      En die taak behelsde een reis naar het zuiden. Een reis waarop je hopeloos onvoorbereid was.


      ..
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      De Tanyard, Stockbridge, Massachusetts


      Inmiddels was het Adam Sabir al enkele maanden niet gelukt om in zijn eigen huis ook maar een nacht helemaal door te slapen.


      Zodra hij weg begon te soezen keerden de nachtmerries terug, en daarmee de claustrofobie die hem sinds zijn vroege jeugd had gekweld, toen een paar schoolvriendjes hem bij wijze van Halloweengrap hadden vastgebonden en gekneveld en hem vervolgens in de kofferbak van de auto van zijn hoogleraar hadden opgesloten; dit, zo vernam hij naderhand, om een scène na te spelen uit een horrorfilm die destijds in de plaatselijke drive-inbioscopen draaide.


      Drie uur later was hij door de hoogleraar ontdekt, de prop in zijn mond tot pulp gekauwd en hijzelf al kreunend, hallucinerend en bijna radeloos van angst. De rest van dat semester had hij thuis in bed doorgebracht, afwisselend aan één stuk door lezend als soelaas en vervolgens overgevend vanwege de kalmerende middelen die zijn psychiater gedwongen was voor te schrijven voor alle keren dat de voordeur van zijn ouderlijk huis vergrendeld moest worden.


      Zoals dat ging op de voorbereidingsschool kon Sabir het wel vergeten om zijn kwellers te verlinken. Maar jaren later had hij als journalist wraak genomen op een manier die deed denken aan De graaf van Monte-Cristo van Alexandre Dumas – eerst had hij hen opgehemeld om hen vervolgens in een lawine van mislukte grootspraak neer te sabelen.


      De angst voor kleine ruimten bleef echter als een terugkerende nachtmerrie op de loer liggen; maar dan duizendmaal verergerd door wat hij eerder die zomer in Frankrijk, in de kelder van een verlaten huis in de Camargue, had ervaren.


      In de afgelopen paar maanden had zijn cyclus van verstoorde nachtrust steevast hetzelfde patroon gevolgd. Eerst dienden de hyperrealistische dromen zich aan, waarin hij zich weer in de beerput bevond, diep in de kelder onder het onderduikadres van een groep zigeuners in de Franse Camargue. In deze dromen zat hij tot aan zijn nek in een vervuild riool, met zijn hoofd naar achteren om zijn mond te beschermen en zijn voorhoofd strak tegen het deksel van de beerput, die Achor de Bale vlak voor zijn gezicht dichtschoof.


      Vervolgens diende de moeder aller dromen zich aan, waarin Sabir terugkeerde naar de hallucinaties die hij, opgesloten in de beerput, had ervaren. Hallucinaties waarin zijn armen en benen werden afgerukt, zijn romp werd opengereten en zijn ingewanden, longen, darmen en blaas als het slachtafval van een paard uit zijn lijf werden gerukt. Later in de droom glibberde er een slang op hem af – een dikke python die zich ontrolde, met de schubben van een vis en starende ogen, en een zich opensperrende bek als die van een anaconda. De slang slikte Sabirs hoofd in en werkte het met peristaltische bewegingen van zijn spieren naar binnen, als een omgekeerde geboorte.


      Later werd Sabir zelf de slang; werd de kop zijn hoofd, de ogen zijn ogen. Precies op dat moment werd hij steevast wakker, zijn lichaam drijfnat van het zweet, zijn uitpuilende ogen als die van een opgeschrokken kat. Dan trok hij een ochtendjas aan en repte zich de tuin in, waar hij verse lucht naar binnen hapte en Achor Bale en dienst kwaadaardige invloed na zijn dood vervloekte.


      De rest van de nacht werd doorgebracht in zijn vaders oude hangmat in het tuinhuis, met de verandadeuren wijd open om de elementen te verwelkomen en met een deken over zijn quasifoetale gedaante. Hij had geprobeerd over te stappen op een slaapzak, maar het beklemmende gevoel maakte dat hij wanhopig begon te spartelen en te woelen, als een nieuwe vlinder die zich uit het omhulsel van de pop wil bevrijden voordat hij als een hors-d’oeuvre door een voorbijvliegende vogel zal worden opgeslokt.


      Op deze avond, echter, was de droom veel intenser en angstaanjagender geweest dan normaal. Tegen de tijd dat Sabir zich over het gazon naar het tuinhuis begaf verkeerde hij op de rand van hyperventileren.


      Hij wist wel dat het echt geen zin had om te volharden in zijn pogingen om in het hoofdgebouw te slapen. Wat had het voor nut als hij drie uur later toch weer gewoon happend naar lucht naar buiten zou vliegen? Maar ergens was hij koppig en hij verdomde het om zijn pogingen om een gewoon leven te leiden op te geven.


      Heimelijk vreesde hij dat als hij de schijn van binnenshuis te kunnen leven er eenmaal aangaf – met andere woorden, als hij de strijd eenmaal opgaf – zijn claustrofobie in een obsessief-compulsieve fase zou komen, waardoor hij tot een neerwaartse spiraal van psychoanalyse en slaapmiddelen gedoemd zou zijn.


      Want die kant was zijn moeder opgegaan. Een gestage, onverbiddelijke val naar de afhankelijkheid van medicijnen en gedwongen opnamen. Zijn vaders leven was erdoor verwoest, en dat gold bijna ook voor het zijne.


      Onlangs was Sabir zich gaan afvragen of hij het familiepatroon soms met alle geweld wilde herhalen.
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      ‘Ik ben dol op bekrompen Amerikanen,’ zei Abigor de Bale. ‘Ze zijn zo heerlijk nietsvermoedend.’


      Vanuit een huurauto hield de tweeling Adam Sabirs woning in de gaten. Ze waren nog geen twaalf uur in de Verenigde Staten en nu al hadden ze hun doelwit geïdentificeerd.


      ‘Hoe bedoel je, goed van vertrouwen?’


      Abi deed de rugleuning van zijn stoel weer naar achteren, zodat zijn silhouet niet meer tegen het licht van de straatlantaarn afstak. Hij keek opzij naar zijn broer. ‘Ik doe net alsof ik een toerist ben, oké? Ik vraag ze dingen, oké? In hun eigen idioom. Zo van “wonen hier soms ook beroemde personen?” Vervolgens geven ze me een hele rits namen, zoals Norman Rockwell, Daniel Chester French, Owen Johnson en Mum Bett – o, en ook die schrijver die over het privéleven van Nostradamus een bestseller heeft geschreven. En omdat die de enige op de lijst is die nog niet dood is, vertellen ze me over zíjn privéleven. Dat hij geen vrouw kan onderhouden. Dat hij alleen woont. Dat zijn moeder gek is geworden. Dat soort dingen. En dit allemaal zonder dat ik, de toerist, verder ook nog maar iets hoef te vragen. Probeer dat maar eens in Frankrijk, daar is het net alsof je met het puntje van je neus een stenen muur probeert omver te duwen. Wat is jouw ervaring?’


      ‘Zo’n beetje hetzelfde.’


      ‘Zie je wel? Ik ben echt dol op die Amerikanen.’


      Vau wierp zijn broer een vragende blik toe. ‘Denk je niet dat ze zich ons zullen herinneren?’


      ‘Niet zo somber, Vau. Niemand heeft ons samen gezien. Dus ze gaan er gewoon van uit dat we een en dezelfde persoon zijn. En die amish herkennen hoe dan ook geen accenten. Ze komen nooit in het buitenland. Ze zullen denken dat we Canadezen zijn.’


      ‘Toch vind ik nog steeds dat we hem ergens mee naartoe moeten nemen, hem niet hier van kant moeten maken.’


      ‘Maak je daar maar geen zorgen om. Ik heb een beter idee. Sabir heeft zich de afgelopen tijd wat vreemd gedragen. De mensen hier denken dat-ie op zijn moeder lijkt. Daar zinspelen we dus op.’


      ‘Hoe?’


      ‘Wacht maar af.’
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      Adam Sabirs ‘Berkshire Cottage’-achtige huisje in Stockbridge stond een aardig eindje van Main Street en nam met grond en al iets meer dan anderhalve acre in beslag, of grofweg de omvang van een honkbalveld.


      De hyperdiscrete straatlantaarns wierpen een zwakke lichtboog over het gazon, maar verlichtten net niet het hoofdgedeelte van de woning, dat dan ook in duisternis gehuld was. De achtertuin, waar Sabirs zomerhuisje annex schrijfhut stond, strekte zich nog een meter of vijftien uit tot groepje dicht opeenstaande bomen, die de buitengrens tussen Sabirs grond en het stukje akkerland ernaast markeerden. De achterzijde van zijn domein werd begrensd door een laag, wit hek terwijl de voorzijde van het huis direct aan de straat stond, alsof de oorspronkelijke negentiende-eeuwse bewoners het uitzicht op het golvende gazon niet hadden willen ontsieren met zoiets ordinairs als een omheining.


      Iets na tweeën in de nacht stapten Abi en Vau uit hun auto, speurden de straat af en schoten vervolgens over het verlichte gazon totdat de duisternis rondom het huis hen opslokte.


      Eenmaal aan de achterkant van de woning stapte Abi voorzichtig het trapje naar de veranda op en probeerde de achterdeur. Die was open. Hij grijnsde naar zijn broer. ‘Jezus christus, Vau-Vau. Deze idioot doet ’s nachts niet eens de deur op slot. Denk je dat-ie wist dat we kwamen?’


      ‘Dit staat me niet aan, Abi. Geen enkele Amerikaan laat ’s nachts zijn deur openstaan.’


      ‘Nou, meneer Sabir dus wel. En ik ben hem in elk geval heel dankbaar voor dit gastvrije gebaar.’


      Voorzichtig sloop de tweeling de woning binnen. Eenmaal op de gang staarden ze omhoog naar de trap.


      Met een hand dekte Abi zijn mond af. ‘Jij hebt hem toch eerder gezien? Ben je daar zeker van?’


      Vau volgde het voorbeeld van zijn broer. ‘Honderd procent zeker. Zijn slaapkamer is de laatste kamer rechts, onder het raam in de puntgevel.’


      ‘En er is hier verder niemand?’


      ‘Nee. Hij was in zijn eentje. En gedroeg zich als een man alleen. Je weet wel. Een beetje rondscharrelen. Prutsen met dingen.’


      Abi haalde zijn schouders op. ‘Dom. Dom om je deur open te laten staan. Wat mankeert die vent?’


      De broers begaven zich naar de voet van de trap en klommen naar boven. Halverwege stopten ze om nog eens te luisteren, maar het was muisstil in huis.


      ‘Die vent snurkt niet eens.’


      ‘Misschien slaapt ie helemaal niet?’


      ‘Om halfdrie in de nacht? Waarom zijn de lampen dan uit?’


      ‘Oké. Oké.’ Vau bleef met één hand aan de deurknop van Sabirs slaapkamer staan.


      Abi stond iets van hem vandaan. Stilletjes haakte hij de uitschuifbare vechtstok los uit zijn mouw. Daarna knikte hij.


      Vau gooide de deur open.


      Abi sprintte naar het bed en landde er met zijn benen wijd bovenop, zodat zijn volle lichaamsgewicht op de plek kwam waar hij de slapende man verwachtte. ‘Jezus, Vau. Er ligt hier helemaal niemand.’


      ‘Meen je dat nou?’


      Abi maakte zich los van de dekens en knipte zijn zaklantaarn aan. ‘Maar dit bed is wel beslapen, het is verdomme nog warm! Ga jij even in de badkamer kijken. Daarna doen we de rest van het huis.’ Zonder precies te weten waarom kreeg Abi het gevoel dat de woning verlaten was.


      ‘Hij is ook niet in de badkamer.’


      ‘Weet je zeker dat je niet een auto hebt zien wegrijden toen ik sliep? Weet je zeker dat-ie ons niet heeft gezien?’


      ‘Tering, Abi. Natuurlijk heeft ie ons niet gezien. Anders zou ik het je wel gezegd hebben. Zijn auto staat nog steeds in de garage.’


      ‘Misschien is hij een stukje gaan wandelen? Wie weet kruipt hij elke nacht over het hek om de buurvrouw een goeie beurt te geven?’


      Vau schudde zijn hoofd. ‘Nee. Ik heb gezien dat hij zich gereedmaakte om te gaan slapen. Ik heb zelfs door de verrekijker gekeken om er zeker van te zijn dat hij het was. De gordijnen stonden de hele tijd wagenwijd open. Het lijkt hem geen bal te interesseren dat iemand hem kan begluren.’


      ‘Laten we dan beneden maar eens een kijkje nemen. Misschien heeft ie een werkkamer? Of een kleedkamer met een logeerbed?’


      Vau trok een gezicht. ‘Dat soort kleedkamers is voor mannen die van hun vrouw af willen. Zoals monsieur, onze vader, weet je nog? Sabir heeft geen vrouw. Hij woont in z’n eentje.’


      Na tien minuten als bezetenen te hebben gezocht waren de broers ervan overtuigd dat Sabir niet in het huis was.


      Abi wierp het hoofd in de nek en zuchtte eens diep. ‘Goed. Laten we iets constructiefs ondernemen. Eens kijken of hij een briefje heeft achtergelaten. Dan vertrekken we in elk geval niet met lege handen.’


      ‘Wat gaan we daarna doen?’


      ‘We branden de boel plat. Dan staat ie in een mum van tijd voor de deur.’
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      Bijna was het Sabir gelukt om even in slaap te sukkelen toen hij het licht in de werkkamer van zijn woning aan zag gaan. Heel even kon hij zijn ogen niet geloven. Daarna liet hij zich langzaam uit zijn hangmat glijden en sloop hij, nog altijd wat onvast vanwege zijn vermoeidheid, naar de uiterste rand van het gazon, net buiten het schijnsel van de lampen.


      Er werd bij hem ingebroken. Zoveel was wel duidelijk. In eerste instantie was hij er even door verbijsterd. Wat moest hij doen? Wie moest hij bellen? Zijn mobieltje lag in zijn slaapkamer, en hij stond op blote voeten in zijn pyjama in de achtertuin, en dat nog wel in een koude en winderige oktobernacht. Ik bedoel, hoe stom kun je zijn?


      Wapens? Hij had er niet één. De sukkel. Hij had niet eens een paar pantoffels om de inbrekers mee te slaan. En hij zag zichzelf niet een paar mogelijk gewapende kerels met een tuinhark te lijf gaan.


      Hij wilde net weglopen in de richting van Main Street toen iets hem plotseling influisterde om te blijven staan. Misschien kwam het door de herinnering aan een andere nacht, vijf maanden eerder, toen hij in de Camargue achter een zandduin was gekropen en een soortgelijke woning in de gaten had gehouden; eveneens in volstrekte duisternis, op het flakkerende schijnsel van een kring kaarsen na.


      Die keer had het kaarslicht het silhouet uitgetekend van zijn bloedeigen zus, Yola Samana, terwijl ze met een strop om haar nek gevaarlijk wankelde op een krukje met drie poten, en Achor Bale haar vanuit het schemerduister volkomen emotieloos gadesloeg, alsof hij tijdens een nachtelijke tijgerjacht naar een vastgebonden lammetje keek.


      Hoe dan ook, deze plotselinge ongewenste herinnering aan het recente verleden was voor Adam Sabir genoeg om niet op de vlucht te slaan, maar in plaats daarvan zijn positie te heroverwegen. Langzaam liep hij terug naar de muur van het zomerhuisje terwijl hij zenuwachtig tussen zijn tanden door siste. Hij zag duidelijk de schaduwen van twee mannen tegen het plafond van zijn werkkamer. Inbrekers? Om de donder niet! Inbrekers liepen niet door je huis om overal het licht aan te knippen. De cia? De fbi? De belastinginspectie? Wie anders eigende zich het recht toe om in het holst van de nacht eerzame burgers een bezoekje te brengen?


      Opeens was Sabir er rotsvast van overtuigd wie deze mannen waren, wat ze zochten en waarom.


      Op dat moment schoot het oude jachtgeweer van zijn vader hem te binnen. Al sinds zijn jeugd hing dat ding ondersteboven aan de trekkerbeugel aan een vleeshaak in de wijnkelder onder de trap. Sinds de dood van zijn vader, drie jaar geleden, had Sabir helemaal niets verplaatst in huis – daar was nooit aanleiding toe geweest. Dus als de trekkerbeugel intussen niet was weggeroest, zou het geweer er vermoedelijk nog steeds hangen.


      Zijn plotselinge focus op het geweer en op de heiligheid van zijn ouderlijk huis maakte dat hij weer tot zichzelf kwam en de moed hervatte. Als deze twee hier namens de gravin waren, wat hij vermoedde, restte hem geen andere keus dan de confrontatie aan te gaan. Ze waren zijn probleem en zijn probleem alleen. Geen haar op zijn hoofd die eraan dacht om gekleed in zijn pyjama om drie uur in de nacht naar Main Street te vluchten om zijn buren te wekken.


      Hij had echter één troef achter de hand. Uit zijn tijd als journalist bij de New England Courier wist hij dat als het om inbraak ging Massachusetts draconische wetten hanteerde – voor gewapende inbraak stond minimaal vijftien jaar, en zelfs als je ongewapend een huis binnendrong kon je vijf jaar zitten. En hij durfde te wedden dat iemand die door de gravin was gestuurd niet ongewapend zou opdagen.


      Terwijl hij naar de kelder liep begon hij op een plannetje te broeden hoe dit spelletje kon worden uitgespeeld.
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      Na Sabirs werkkamer grondig te hebben doorzocht richtte Vau zich op en keek zijn oudere broer aan. ‘Sabir moet alles in zijn hoofd hebben opgeborgen. Er ligt hier niets van enige betekenis.’


      ‘Dacht je nou echt dat we iets zouden vinden?’


      Vau haalde zijn schouders op. ‘Eerlijk gezegd dacht ik helemaal niets. Wat mij betreft kwamen we hier alleen maar om ons te wreken op Rocha’s moordenaar.’


      ‘Voor altijd de infanterist, nooit de kapitein, hè?’


      ‘Lach me gerust uit, Abi. Maar ik weet waar ik sta in het grotere geheel. Ik ben madame, onze moeder, en monsieur, onze vader, dankbaar dat ze mij hebben geadopteerd. Ik ben dankbaar voor de titel die ik heb geërfd en zelfs nog dankbaarder voor al het geld dat daarbij hoort. Mensen die slimmer zijn dan ik kunnen strategieën uitwerken, voorspellingen interpreteren en de komst van het armageddon uitstellen of wat het verdomme ook is dat we geacht worden te doen. Maar ik? Ik volg gewoon bevelen op.’


      Met gespreide armen leunde Abi achterover tegen Sabirs bureau. Hij nam zijn broer van top tot teen op, en om zijn mond speelde een glimlach. ‘Ik neem aan dat je me nu gaat vertellen dat je een gelukkig en voldaan mens bent?’


      ‘Gelukkig? Voldaan? Dat weet ik niet, hoor. Maar één ding weet ik wel.’ Vau aarzelde even, alsof hij na een lange leemte zijn gedachten verzamelde. ‘Ik ga iets opbiechten, Abi. Iets wat je misschien geen ene moer zal schelen. Maar ik vertel het je toch.’


      Abi hield bemoedigend zijn hoofd wat schuin. Het was duidelijk dat hij hiervan genoot.


      Vau zoog zijn longen vol lucht, alsof hij zich schrap zette om honderd meter onder water te zwemmen. ‘Abi, jij bent de enige ter wereld om wie ik echt geef. De enige. En niet omdat je zo’n bijzonder iemand zou zijn, haal je dat maar niet in je hoofd, maar omdat we een diepgewortelde verbondenheid hebben. Jij bent mijn tweelingbroer. Toen we geboren werden, waren we zelfs letterlijk met elkaar verbonden, tenminste, dat zeggen ze. Bovendien ben je intelligenter dan ik, Abi, dat moet ik je nageven. En sneller. Maar je zult nooit iemand vinden die jou trouwer is dan ik, ook al zoek je duizend jaar.’


      ‘De meester van de non sequitur slaat andermaal toe.’ Abi deinsde achteruit alsof hij door een ongewenste bewonderaar werd belaagd. Daarna werd zijn gezicht ernstiger. ‘Waarom vertel je me dit, Vau? En waarom hier?’


      ‘Omdat ik me zorgen maak om jou, Abi. Volgens mij begin jij dit allemaal net iets te leuk te vinden, begin je echt te geloven dat je bijzonder bent, dat je boven het gemiddelde uitstijgt, en dat morele wetten niet langer voor jou gelden. Met andere woorden, je wordt net als Rocha. Een freak. Ik bedoel, kijk ons nu toch eens. We staan hier in een vreemd land, in iemand anders z’n huis – een huis dat we zo direct in lichterlaaie gaan zetten nota bene – dat zo verlicht is als een godvergeten kerstboom. En jij lijkt het allemaal prima te vinden, alsof deze hele situatie heel normaal is.’


      Abi draaide tegen de wijzers van de klok in om zijn as en wapperde zijn handen als een cartoongoeroe in valse verering op en neer. ‘Maar het ís ook normaal, Vau. Zie je er de schoonheid niet van in?’


      ‘De schoonheid?’


      ‘Ja, de schoonheid. Laat me dit even uitleggen, pendejo. Ik zal je een lesje voorlezen uit de goed-nieuwsbijbel.’ Abi deed alsof hij de bladzijden van een boek omsloeg. ‘De verre voorouders van monsieur, onze vader, ontvingen een heilige opdracht van de grootste en meest vereerde koning van Frankrijk, een koning die later door het Vaticaan en bij acclamatie van het volk tot heilige werd verklaard. Deze opdracht moest het Franse rijk beschermen tegen de duivel. Tot dusver simpel zat, toch? Maar de opdracht was niet bedoeld om de dood van de koning tegen te houden. Nee. Die is tot op de dag van vandaag nog van kracht.’


      ‘Volgens wie?’


      Abi zuchtte wat meewarig. ‘Volgens jou en mij. Het feit dat de rest van de samenleving het niet met ons eens is – dat Frankrijk niet langer een monarchie is, dat geen van deze atheïstische idioten nog in de duivel gelooft – dat is allemaal volkomen irrelevant.’ Abi grijnsde. ‘Het zijn juist de anderen die de freaks zijn. Al die lui die weigeren om in actie te komen. De loslopende fokking slachtoffers. Het slag mensen dat nooit het niemandsland heeft betreden en de kudde van iemand anders heeft geplunderd.’ Hij wees naar zijn broer. ‘Wij zijn de jagers, Vau, jij en ik. En zij zijn onze prooi. We zijn vrijgelaten dankzij het edict van Lodewijk. Meer morele rechtvaardiging hebben we niet nodig. Goed, trap die stoel nu aan gort en leg de boel hier maar neer. De fik moet erin.’


      Adam Sabir had genoeg gehoord. Munitie of geen munitie, hij was niet van plan om zijn vaders huis door deze maniakken te laten afbranden.


      Vergeefs had hij door de wijnkelder gescharreld, op zoek naar ook maar iets wat op een doos patronen leek. Het jachtgeweer hing in elk geval precies op de plek die hij zich had herinnerd. Als hij wilde voorkomen dat zijn ouderlijk huis werd verwoest, zou hij het lege wapen gewoon als afschrikmiddel moeten gebruiken. Die twee konden heus niet door de dubbelloops koekeloeren om te zien of het ding geladen was, of wel soms?


      Hij trapte de deur van zijn werkkamer open en bracht het geweer omhoog. Al luisterend had hij begrepen dat het hier een tweeling betrof, maar toch bleek hij niet voorbereid op de griezelige gelijkenis tussen de twee. Het was alsof je in de scherven van een aan diggelen geslagen spiegel staarde.


      De man die Vau werd genoemd was al bezig om de halfronde achterkant van de favoriete leesstoel van zijn vader te slopen.


      ‘Laat die stoel los. Er wordt hier niets in de brand gestoken.’ Sabir bleef met zijn rug stevig tegen de deur staan. Hij had zich voorgenomen dat als een van de twee hem zou aanvallen, hij gewoon het jachtgeweer naar hen zou gooien, zich vlot zou omdraaien en het op een lopen zou zetten.


      De twee stonden als aan de grond genageld. De man die Abi heette was de eerste die wat ontspande en reageerde.


      ‘Ik neem aan dat je nu van ons verwacht dat we onze handen omhoog brengen? En tegen de muur gaan staan, net als in de film?’


      ‘Ik wil dat jullie op de grond gaan liggen. Daarna maken jullie je riem los en laten jullie je broek tot je enkels zakken.’


      ‘Jezus, Vau. ’t Is een homo.’


      ‘Doe het. Vanaf deze afstand kan ik jullie allebei doormidden knallen zonder zelfs van loop te hoeven verwisselen.’ Adam Sabir bracht het geweer omhoog en richtte het op Abi’s hoofd. Het werd hem allengs duidelijk wie van de twee de leiding had.


      Langzaam liet de tweeling zich op de knieën zakken. Met overdreven tegenzin gespten ze hun riem los, duwden hun broek naar beneden en gingen languit op de vloer liggen. ‘Wat ga je nu doen, Sabir? Ons verkrachten?’


      ‘Dat laat ik over aan de gevangenen in Cedar Junction. Dan kun je over vijftien jaar een boek schrijven over je ervaringen. Dat wordt vast en zeker een bestseller. Je kunt het de titel Genaaid door het strafstelsel meegeven.’


      ‘Hoor je dat, Vau? Deze vent heeft gevoel voor humor. Ik neem aan dat je nu de politie gaat bellen?’


      ‘Wat denk je zelf?’


      ‘Luister. We zijn hier alleen maar om informatie te vergaren. We zijn niet eens gewapend. Als jij ons geeft wat we willen, laten we jou verder met rust.’


      ‘Je maakt zeker een geintje.’


      ‘Zeg ons in elk geval wie jou heeft gewaarschuwd voor onze komst. Want iemand heeft dat gedaan. Je kunt onmogelijk precies op het moment dat wij kwamen toevallig buiten én in bezit van een geweer zijn geweest.’


      Adam Sabir aarzelde. Nu de tweeling veilig op de grond lag, wist hij even niet hoe hij zich uit deze door hemzelf geschapen situatie moest wurmen. ‘Ik ben niet gewaarschuwd.’ Voorzichtig kwam hij verder de kamer in en deed een stap opzij naar de telefoon.


      ‘Onzin. We hebben je naar bed zien gaan. We hebben deze woning de afgelopen twaalf uur in de gaten gehouden. Iemand heeft jou gewaarschuwd.’ Abi wendde zich tot zijn broer. ‘Hé, Vau. Ik weet al wie het was. Het was die hufter van een ex-politieman. Die smeris die Lamia heeft ontvoerd. Die volgens madame, onze moeder, vergeefs probeerde onze bijeenkomst af te luisteren. Maar hoe wist hij dat we hierheen gingen?’


      Vau keek zijn broer aan. Vervolgens wendde hij zijn gezicht af.


      ‘Het was die bitch van een zus van ons, hè? Ik had haar moeten afmaken toen ik de kans had.’ Abi kwam overeind van de vloer, trok zijn broek omhoog en maakte zijn riem vast alsof Sabir niet langer in de kamer was. ‘Opstaan, Vau. Ik heb alle informatie die ik nodig heb. Deze zakkenwasser gaat ons in geen honderd jaar neerknallen. Daar heeft ie de ballen niet voor. En ik ga hier niet met mijn broek rond mijn enkels liggen wachten terwijl hij de moed verzamelt om de politie te bellen.’


      ‘Geen stap verder, De Bale.’


      ‘Rot toch op, Sabir.’ Abi zette een stap zijwaarts naar de deur. ‘Je hebt je huis gered. Wees daar tevreden mee. Toch jammer. Ik hou wel van een goeie fik. Maar daar zal ik nog even een dagje op moeten wachten. We houden het te goed.’


      Adam Sabir hield nog steeds het geweer op Abi gericht. Hij kon niets anders bedenken.


      Vau voegde zich bij zijn broer bij de deur.


      ‘Kijk. Nu kun je ons weer allebei met slechts één loop te grazen nemen. Maar het zou wel behoorlijk lastig uit te leggen zijn, of niet soms? En je zou de hele boel weer op orde moeten zien te brengen voordat de politie hier is. Zoiets vergt een koeler hoofd dan dat van jou.’


      ‘Waar heb je het over?’


      ‘Wat denk je? De achterdeur stond open. Jij hebt ons zelfs binnengelaten. Nergens een spoor van inbraak of huisvredebreuk te bekennen. En zoals je kunt zien, zijn we niet gewapend.’ Tien minuten eerder, na een lege slaapkamer te hebben aangetroffen, had Abi de vechtstok weer in zijn mouw geschoven. ‘Nee. Wat er echt is gebeurd, is dat we helemaal naar de Verenigde Staten zijn gereisd om jou de dood van onze broer te vergeven. Zodat onze familie dit hoofdstuk voorgoed kan afsluiten. De yanks zijn dol op dat soort psychogelul. Maar bij jou zijn de stoppen doorgeslagen, net als bij je moeder, en je hebt ons met een jachtgeweer bedreigd. Bedenk je maar eens hoe dat zal klinken in een rechtszaal, vooral als algemeen bekend is dat je krap vijf maanden geleden nog van moord werd verdacht en je op de vlucht bent voor de Franse politie. Een smeris heeft een goed geheugen, Sabir. Stront blijft plakken. En waar stront is daar stinkt het.’


      Sabir greep naar de telefoon. Wat moest hij anders? Met een lege patroonkamer de trekker overhalen? Als zijn geweer geladen was geweest had hij de twee onder vuur kunnen nemen, al was het maar voor dat geintje over zijn moeder. Maar gegeven zijn situatie kon hij slechts toekijken hoe ze door de deuropening verdwenen terwijl hij op de telefoon drie willekeurige toetsen indrukte.


      Zodra de tweeling beneden was en hij de achterdeur veilig hoorde dichtslaan drukte Adam Sabir de uitknop van de telefoon weer in.


      De politie bellen kon hij nu wel vergeten.
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      Vanuit zijn slaapkamerraam zag Adam Sabir de tweeling in hun auto stappen, de motor starten en met voorspelbaar gierende banden van de stoeprand wegscheuren.


      Hij draaide zich om en wierp het nutteloze jachtgeweer op zijn bed. Vervolgens ging hij ernaast liggen en hij sloot zijn ogen. God, kon hij maar slapen. In plaats daarvan bleef hij wakker liggen terwijl de adrenaline, opgewekt door de impliciete dreiging van geweld van het afgelopen kwartier, langzaam uit zijn aderen vloeide.


      Eén ding wist hij zeker. Vanaf nu zou zijn huis hem totaal geen bescherming meer bieden. Dat was zelfs voor een imbeciel klip en klaar. Een vaste plek als deze woning, met Achor Bales tweelingbroers op zijn spoor, zou hem tot een schietschijf reduceren. Het zou hem als iemand met zelfmoordneigingen bestempelen.


      Nee. Het enige wat hem restte was op pad gaan en in beweging blijven, waarbij hij elk stukje informatie dat hij nodig had in zijn hoofd moest opslaan. Vreemd genoeg baarde de gedachte om weer op de vlucht te slaan hem geen kopzorgen. In gedachten had hij Stockbridge nu al mijlenver achter zich gelaten.


      Tot zijn grote verrassing was zijn onderzoek naar de tweeënvijftig zoekgeraakte kwatrijnen van Nostradamus de afgelopen paar weken met grote sprongen opgeschoten, zozeer dat hij er steeds meer naar verlangde om zijn nieuwe theorieën in de praktijk te toetsen. Wie weet kon hij er een heel boek uit peuren zonder iets cruciaals prijs te geven.


      Alleen door een rigoureus geredigeerde versie van de profetieën – met zijn eigen voorzichtige suggesties over hun betekenis – te publiceren, zo realiseerde Sabir zich, kon hij zowel zichzelf beschermen als de toekomst van het ongeboren kind van Alexi en Yola verzekeren. Eigenlijk zou het neerkomen op een oefening in schadebeperking middels handige desinformatie.


      Toen hoofdinspecteur Joris Calque van de Police Nationale hem al die maanden geleden in het ziekenhuis had opgezocht, was de man niet met een mandje druiven aan zijn bed verschenen. Hij was gekomen om te achterhalen waarom Achor Bale, de oudste zoon van de gravin, op zo’n moordzuchtige en vastberaden manier Adam Sabir en diens twee zigeunervrienden, Alexi Dufontaine en Yola Samana, door half Frankrijk had achtervolgd.


      In eerste instantie had Sabir geweigerd hem iets te vertellen. Vervolgens had Calque hem herinnerd aan de offers die zijn overleden assistent Paul Macron en de ernstig gewonde brigadier Spola hadden gebracht in hun poging om Sabir en diens vrienden in leven te houden. Sabir had moeten erkennen dat Calque het jegens hem en jegens Yola en Alexi fair had gespeeld. Althans, naar zijn beste vermogen.


      In weerwil van zichzelf had hij medelijden gehad met de man. Hij was begonnen uit te leggen dat hij geloofde dat de tweeënvijftig zoekgeraakte kwatrijnen van Nostradamus een overzicht van tweeënvijftig jaar vormden, tot aan de datum van een mogelijk armageddon. En dat deze cyclus naar zijn mening in 1960 was begonnen en dus mogelijk ergens in 2012 zou eindigen. En dat deze einddatum zo goed als overeenkwam met de door de Maya’s voorspelde Grote Omslag, die volgens de Lange Telling van de Mayakalender zou plaatsvinden op 21 december van datzelfde jaar.


      Vervolgens had hij uitgelegd dat elk kwatrijn in de cyclus leek te verwijzen naar gebeurtenissen die telkens op één specifiek jaar betrekking hadden. In zijn geheel besloeg de lijst de eerste Franse kernproef in Algerije, het opeenvolgende einde van het Franse en het Britse Rijk, de Berlijnse Muur, Yuri Gagarins reis door de ruimte, de moorden op de gebroeders Kennedy, de Chinese Culturele Revolutie, de Zesdaagse Oorlog tussen de Arabieren en Israël, de Amerikaanse nederlaag in Vietnam, de Cambodjaanse genocide, de aardbeving in Mexico-Stad, de eerste en de tweede Golfoorlog, de aanslagen op de Twin Towers van 9/11, de overstroming van New Orleans en de tsunami in de Indische Oceaan.


      Volgens Sabirs theorie over Nostradamus’ intenties zou de exacte einddatum van de cyclus, naarmate elke gebeurtenis zich ontvouwde zoals de ziener had voorspeld, dientengevolge verankerd raken in de hoofden van de mensen. En hierdoor zou de wereldbevolking zich kunnen neerleggen bij wat haar wachtte en – als dat überhaupt mogelijk was – er iets aan kunnen doen. Dit deel van Nostradamus’ meesterplan was niet helemaal verlopen zoals de ziener had bedoeld.


      In plaats van een van de miljoenen die in het geheim ingewijd waren, was Sabir de enige op deze wereld die wist dat de naar dit jaar verwijzende voorspelling de locatie beschreef van een nieuwe visionair die de einddatum ofwel zou bevestigen dan wel ontkennen; iemand die, net als Nostradamus, in de toekomst kon kijken en dit kon doorgeven. Alleen deze persoon kon de wereld vertellen wat ons allemaal wachtte: een nieuw begin of de apocalyps.


      De op een na laatste voorspelling in de cyclus van tweeënvijftig jaar beschreef de geboorte en identiteit van de wederkomst van de Heer en diens symbolische rol tegen de antichrist. Verder werd beschreven hoe de kennis over de wedergeboorte van de Heer de macht van de antichrist zou ondermijnen en hem kwetsbaar zou maken. En hoe deze kennis gelovigen en niet-gelovigen zou verenigen tot een vloedgolf van rechtschapenheid tegen de krachten van het kwaad.


      Deze informatie hield Adam Sabir zorgvuldig voor zichzelf. Er moest duidelijk een reden zijn waarom Nostradamus zijn voorspellingen aan de zigeuners had toevertrouwd, en die reden was dat de wederkomst van de Heer, ergo de parousie, werd verwacht uit de directe bloedlijn van de hoeders van de voorspellingen.


      Dit kind was nu op komst, en Yola, Sabirs bloedzuster, zou de moeder zijn. Na haar onwerkelijke, maar geheel vrijwillige, ontvoering door haar vertrouwde minnaar, Alexi Dufontaine, was ze op het strand bij Cargèse, op Corsica, in verwachting geraakt. Yola had Sabir toevertrouwd dat ze precies op het moment dat ze haar maagdelijkheid verloor een vlucht eenden hun schaduw over het parende stel had geworpen. Later, nadat Alexi haar symbolisch de ogen had uitgerukt – bij het beschrijven van de gebeurtenis had Yola het door zigeuners gebezigde eufemisme voor het vrouwelijk orgasme gebruikt – was er op het strand een reu op haar afgehold die haar hand had gelikt. Zo wist ze dat hun kind een jongetje zou zijn.


      Meer dan vier eeuwen geleden had Nostradamus de familie Samana de locatie en bewaring van de voorspellingen gegeven juist om hen te beschermen tegen de onbedoelde gevolgen van die voorspellingen. Het feit dat de parousie, de verwachte terugkeer van Christus op aarde, moest voortkomen uit het meest gehate, beschimpte en gediscrimineerde deel van de wereldbevolking – mensen zonder een eigen land en zonder een duidelijke identiteit naast die welke ze bij zich droegen – zou een noodzakelijk onderdeel van het wereldwijde helingsproces vormen. De zigeuners waren een nomadenvolk, dat door zo goed als alle gevestigde beschavingen werd gemeden en genegeerd. Nostradamus, de eeuwige optimist, moet hebben vermoed dat wilde de wereld ooit uit een dergelijke bevolkingsgroep een verlosser accepteren, zij zich dan eerst, bijna per definitie, de deugden van tolerantie en inclusie eigen diende te maken.


      Wanhopig schudde Adam Sabir zijn hoofd. De wereld was duidelijk nog niet zover. Verdraagzaamheid en acceptatie waren net zo ver verwijderd van de agenda als ze waren geweest in Nostradamus’ tijd. Mensen bewezen een lippendienst aan gedachten omtrent rassengelijkheid, religieuze tolerantie en rechtvaardigheid, maar als hun eigen kleine domein ooit werd bedreigd, vervielen ze al snel in hun raciale protectionisme en nationale isolement – ‘buitenlanders eruit’ leek nog steeds het motto in extremis. Met als gevolg dat er geen denken aan was dat Sabir ooit de ware identiteit van Yola en haar verblijfplaats, en met haar de identiteit van haar ongeboren zoon, openbaar zou maken. Niet aan Calque. Aan niemand.


      De op één na laatste voorspelling in de cyclus beschreef vervolgens de derde antichrist – een schepsel dat, als er niets werd gedaan om hem tegen te houden, de stoot zou geven tot de definitieve holocaust van 2012. Ook dat moest geheim worden gehouden.


      Maar Adam Sabir moest zijn uitgevers en het grote lezerspubliek iets te bieden hebben. Een geschikte kapstok om zijn verhaal aan op te hangen. Of wat komieken van weleer een ‘aangevertje’ zouden hebben genoemd.


      De veiligste benadering leek een beschrijving van zijn zoektocht naar de unieke visionair over wie Nostradamus had gesproken in de voorspelling van dat jaar. Iemand die het verwarde web van de tijdgeest zo doorgrondde dat hij zijn draden kon ontwarren en er de toekomst uit kon lezen.


      Als deze persoon bestond, zou Adam Sabir hem vinden. En de gravin, het Corpus Maleficus en de tweeling De Bale, die konden de pot op.
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      Na de onderkant van zijn drie jaar oude Grand Cherokee te hebben gecontroleerd, kwam Adam Sabir weer overeind. De garage was goed afgesloten geweest. Hij dacht niet dat de tweeling zich op enige manier toegang tot zijn wagen had kunnen verschaffen.


      Maar toch, een gewaarschuwd man telt voor twee. Zowel Achor Bale als de Franse politie had tijdens de achtervolging van Sabir en diens vrienden in Frankrijk gebruikgemaakt van volgzendertjes. Adam Sabir was dergelijke systemen nog niet eerder tegengekomen, maar hij zou ze nu zeker niet meer over het hoofd zien. Hij had zijn auto nodig om naar de luchthaven te rijden, en het voertuig moest dus ‘schoon’ zijn. Het laatste waar hij op zat te wachten was dat de tweeling zijn spoor helemaal tot aan Saoedi-Arabië zou kunnen volgen.


      Hij deed de garagedeur achter zich op slot en zette het alarm aan, waarna hij terugsjokte naar het huis. Sinds de gebeurtenissen van de avond droeg hij voortdurend het jachtgeweer bij zich, waarbij hij erop vertrouwde dat de buren niet zouden denken dat hij een beetje in de war was, en de politie zouden bellen. Om dit te pareren had hij al een verhaal klaar; iets over een loslopende buidelrat die zijn telefoondraden had doorgevreten. Maar hij had nog geen aanleiding gehad om dat op iemand uit te proberen, want geen van de buren leek zijn nieuwe, militairachtige incarnatie te zijn opgevallen.


      Eenmaal binnen wierp hij een paar kledingstukken in een weekendtas en verzamelde zijn noodvoorraadje reischeques, creditcards, paspoort en de oplader voor zijn mobiele telefoon. Daarna hing hij het jachtgeweer terug aan de vleeshaak in de wijnkelder, sloot de woning zo goed mogelijk af en liep terug in de richting van de garage.


      Halverwege hield hij plotseling in, klaar om het opnieuw op een lopen te zetten. Pal voor de garagedeur stond een auto geparkeerd die de toegang volledig blokkeerde. De klapdeur kon werkelijk met geen mogelijkheid omhoog.


      Hij keek snel over zijn schouder. Ze zouden toch zeker niet hier, vol in het zicht, op hem afkomen?


      Het portier aan de bestuurderskant ging open en er verscheen bekend gezicht boven het autodak.


      Hij liet pardoes zijn weekendtas vallen. ‘Hoofdinspecteur Calque! Jezus christus! U bezorgde me zowat een hartaanval! Wat doet u hier in vredesnaam?’


      ‘De tweeling?’ Calque stapte weg van de auto en zijn gezicht kreeg iets urgents. ‘De tweeling is hier al geweest? En u leeft nog?’


      Adam Sabir wierp Calque een blik toe. ‘Gelukkig wel.’ Hij pakte zijn tas weer op, liep verder en keek even in Calques auto. Die was leeg. ‘Is dit een min of meer officieel bezoek? Om alle losse eindjes aan elkaar te knopen?’ Sabir deed hard zijn best om het terloops te laten klinken. Hij wilde niet dat Calque zich zou mengen in zijn plannen, de boel in de war zou schoppen, zijn verkooppraatje voor het nieuwe boek zou verknoeien.


      Calque speurde links en rechts de weg af. Ook hij was nu druk bezig om een rol te spelen. ‘Nee. Ik ben met vervroegd pensioen. Ik werd uit de actieve dienst ontslagen en werk nu in mijn eigen tijd.’


      ‘U? Uit actieve dienst ontslagen? Dat verrast me. Ik zou gedacht hebben dat ze u in een dwangbuis en vastgebonden op een brancard uw kamer uit zouden moeten hebben gereden voordat u pensioen nam.’ Adam Sabir hield zijn hoofd wat scheef. ‘Wat doet u hier nu eigenlijk? Bent u op vakantie? Komt u de herfstkleuren bewonderen? En kwam u mij toevallig eens opzoeken om herinneringen op te halen?’ Met een fronsende blik aarzelde hij even. ‘Godallemachtig, Calque, u komt toch niet echt voor de blaadjes, hè?’


      Calque schudde zijn hoofd. De sarcastische ondertoon in Sabirs stem was onmiskenbaar. Hij realiseerde zich dat hij direct ter zake diende te komen, want anders zou hij hem kwijtraken. ‘Nee, ik kom niet voor de blaadjes, zoals u dat zo prachtig verwoordt. Ik ben hier om u te waarschuwen, Sabir. Voor de tweeling. En ik zag geen andere manier dan dit persoonlijk te doen. Ziet u, ik ging ervan uit dat u liever niet zou hebben dat ik u via de plaatselijke politie benaderde.’ Hoewel hij zo zijn best had gedaan verviel Calque toch weer in zijn inspecteurstoontje. ‘Waarom laat u uw telefoon niet gewoon aanstaan, vriend? En waarom reageert u niet op ingesproken berichten? U hebt vast een doodswens.’


      Sabir haalde vrijblijvend zijn schouders op. Calques toon overdonderde hem. ‘Dat is een lang verhaal. Het komt erop neer dat ik ’s nachts de slaap maar niet kan vatten. Dus overdag zet ik alles uit zodat mócht ik even indutten, die rottelefoon me verdomme niet wakker maakt.’ Hij aarzelde. ‘Als uw bezoek niet beroepshalve is, inspecteur, wat is het dan wel? En hoe weet u al van de tweeling?’


      Calque wees met zijn kin in de richting van zijn auto. ‘Stap in, dan zal ik het u vertellen.’
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      ‘De White Horse Inn? Verblijft u daar?’


      ‘Waarom is dat zo raar?’ Calque concentreerde zich op de weg; hij was duidelijk niet gewend aan een handversnelling.


      ‘Realiseert u zich dan niet dat u het volle najaarstarief betaalt?’


      ‘Najaarstarief? Wat is dat?’


      ‘Jezus, Calque. Hebt u zojuist voor de garage dan helemaal niet geluisterd? Dit is de tijd dat hotelletjes en pensions hun prijzen verhogen voor toeristen die hier de herfstkleuren komen bewonderen. U betaalt nu misschien wel 75 procent meer dan normaal.’


      Calque haalde zijn schouders op. ‘Het was niet mijn idee, maar dat van mijn reisgenote.’


      ‘Uw reisgenote? Bent u hierheen gekomen met een vriendin?’


      ‘In zekere zin wel, ja.’


      Sabir schudde zijn hoofd en wriemelde wat nerveus in zijn stoel.


      ‘Rustig maar, Sabir. We worden niet gevolgd.’


      ‘Weet u dat zeker?’


      ‘Ik ben een professional. Ik heb het hele eind goed achteromgekeken. Maar goed, het doet er ook niet toe. We beperken ons tot de openbare ruimte. We moeten alleen even praten, meer niet.’


      De twee stapten uit. De rit naar het hotelletje had nog geen acht minuten geduurd.


      Terwijl ze door de lobby liepen knikte Sabir naar de receptionist.


      ‘Dus ze kennen u hier?’


      ‘Calque, ik woon hier al mijn hele leven. Ik ben hooguit vijf kilometer hiervandaan geboren.’


      ‘Het is fijn om ergens thuis te horen.’ Calques aandacht was echter geheel ergens anders. Hij had Lamia al op een van de banken in de lobby zien zitten, vlak bij een open haard. ‘Loop maar mee. Ik wil u aan iemand voorstellen.’


      Toen zijn blik op Lamia’s gezicht viel was het alsof Sabir tegen schrikdraad aan was gelopen. Hij deinsde achteruit.


      Geschokt draaide Calque zich naar hem om. ‘Kennen jullie twee elkaar al?’


      Lamia staarde naar de vloer. Ze was duidelijk gekwetst door Sabirs reactie.


      Sabir haalde diep adem. ‘Nee. Nee. We hebben elkaar nog nooit ontmoet. Het spijt me. Het was een beetje een schok.’


      Lamia sloeg haar ogen op. Op het ongeschonden deel van haar gezicht prijkte nog steeds een blos als gevolg van Sabirs reactie. ‘Ik weet wel dat ik niet zo mooi ben, meneer Sabir, alleen reageren weinig mensen op mij zoals u net deed.’


      Adam Sabir voelde Calques kritische blik in zijn nek prikken. ‘Het komt niet door uw gelaat. Denkt u dat alstublieft niet.’


      ‘Waar komt het dan door?’


      Sabir schudde zijn hoofd. ‘Ik heb u in een droom gezien. Ik weet wel dat ’t gek klinkt. Maar het is echt waar.’


      ‘Pardon?’


      Hij draaide zich smekend om naar Calque. ‘Misschien heeft de hoofdinspecteur u niet verteld wat mij eerder deze zomer is overkomen? Maar daar is ook geen reden toe, neem ik aan.’


      Met een nijdig gebaar gaf Calque aan dat Sabir plaats kon nemen. Intussen keek hij de man woest aan, alsof het maar even scheelde of hij had een van de hotelstoelen op Sabirs hoofd kapotgeslagen. ‘Mag ik u voorstellen aan Lamia de Bale? Lamia, Adam Sabir.’


      Adam Sabir ging niet zitten, maar bleef gewoon staan en sloeg zijn ogen neer op Calque. ‘De Bale? Zij is een van de De Bales? Jezus christus, Calque. Bent u helemaal gek geworden?’


      Ook nu weer volgde er een geïrriteerd handgebaar van Calque. ‘Zie ik eruit alsof ik gek ben geworden? Alsof het bloed me plots naar het hoofd is gestegen? Mademoiselle de Bale is me de afgelopen dagen buitengewoon van dienst geweest. Ze is als het ware in conflict gekomen met de rest van haar familie. Haar leven is in gevaar, net als het uwe. Dus neemt u alstublieft plaats en wendt op z’n minst enige beschaving voor.’


      Sabir plofte op de stoel naast hem. Hij kon zijn ogen niet van Lamia’s gezicht afhouden. ‘Het spijt me. Ik heb van u gehoord. Heb uw naam horen noemen. Nu weet ik wie u bent.’


      Verlegen wapperde ze met een hand voor haar wang. ‘Nou, goed dan. Hebt u misschien liever dat ik een sluier voordoe? Net als een moslimvrouw? Dan hoeft u me niet zo aan te staren.’


      Sabir schudde hevig met zijn hoofd. ‘Het spijt me echt heel erg. Maar het is niet wat u denkt. Al sinds begin deze zomer... sinds ik betrokken was met uw broer...’


      ‘U bedoelt sinds u mijn broer hebt omgebracht?’


      Adam Sabir wendde zijn blik af. Tegenover derden zou het misschien hebben geleken dat hij bijna tevergeefs naar een kelner zocht, maar hij probeerde alleen maar om zijn koelbloedigheid te bewaren, om de plotselinge paniekgolf die hem dreigde te overweldigen te onderdrukken, om de nog altijd diepgewortelde herinneringen van wat Bale hem had aangedaan nog enigszins onder de duim te houden.


      Hij draaide zich weer om en keek Lamia nu recht in de ogen. ‘Sinds ik uw broer heb omgebracht, ja. Technisch is dat waar. Ik heb hem vermoord. Had ik dat niet gedaan, dan zou hij mij hebben vermoord. Waar ik vandaan kom noemen ze dat een gerechtvaardigde moord, mademoiselle De Bale.’


      ‘Mijn naam is Lamia, niet mademoiselle De Bale. En geloof me, meneer Sabir, op geen enkele manier verwijt ik u de moord op mijn stiefbroer. Hij was een dolle hond. En ik haatte hem.’


      Voor Adam Sabir leek het alsof hij in een vreemde oceaan spartelde; hij zich in te diep water had gewaagd en nu in de richting van een getijdenstroom dreef. ‘Het spijt me echt dat het op die manier moest eindigen.’


      ‘Mij niet.’


      Wanhopig keek hij Calque aan. Hij had echt geen flauw idee meer wat van hem werd verwacht. Of waarom Calque hem zo in de knoei had gebracht.


      ‘Uw droom. U vertelde ons over uw droom, Sabir.’


      Sabir probeerde zich te vermannen. ‘Ja, dat klopt.’ Het klonk alsof hij nieste, zo explosief schoten de woorden over zijn lippen. ‘Vanaf het moment dat ik in de kelder zat. Of de beerput, eigenlijk. Met andere woorden, vanaf het moment dat ik vreesde dat ik zou stikken heb ik deze dromen al. Of eigenlijk, nachtmerries waarin ik tamelijk letterlijk word verscheurd...’ Zijn stem stierf weg. Wat hij zei sloeg nergens op, en dat wist hij. ‘En vervolgens wordt mijn hoofd opgeslokt door een slang. Daarna word ik zelf die slang.’ Hij transpireerde inmiddels. ‘Het is gek. Ik kan het eigenlijk niet beschrijven. Maar ik heb ze zo’n beetje elke nacht. En zo erg dat ik niet kan slapen. Daardoor konden uw tweelingbroers me dus niet te grazen nemen toen ze gisteravond bij me inbraken. Ik word daar claustrofobisch, dus bijna elke nacht loop ik het huis uit en ga ik in het zomerhuisje slapen. Daar is het open, kan ik de hemel zien en krijg ik lucht.’


      ‘U bedoelt dat ze de woning zijn binnengedrongen toen u al buiten was? In de tuinhut?’


      ‘Ja. Vreemd, niet? Ik had zelfs de achterdeur niet op slot gedaan. Later, toen ze vermoedden dat ik niet thuis was en ze een lamp aanknipten, wist ik ze onder schot te houden met het ongeladen jachtgeweer van mijn vader.’


      ‘U wist ze onder schot te houden? Met een ongeladen geweer?’ Calque leek het zich nauwelijks te kunnen voorstellen. ‘U hebt de De Bale-tweeling met een ongeladen geweer verrast?’


      ‘Ja kijk, niemand ziet of een geweer geladen is of niet. Het is anders dan bij een revolver, waarbij je de patronen kan zien. Of het ontbreken ervan.’


      ‘Ik weet hoe een jachtgeweer in elkaar zit, Sabir.’


      ‘Goed. Afijn, in deze droom zie ik een vrouw. Ze staat met haar rug naar me toe. U moet zich voorstellen dat ik dus inmiddels de slang ben, en ik kruip op haar af. Mijn bek hangt open. Ik ga het hoofd van deze vrouw in mijn bek nemen, net zoals de slang bij mij deed. Maar op het allerlaatste moment draait ze zich om. En ze heeft uw gezicht, mademoiselle De Bale.’


      ‘U bedoelt, precies mijn gezicht? Met mijn geboortevlek? Met mijn onvolkomenheid?’


      ‘Ja. Ze heeft een onvolkomenheid, als u dat zo wilt noemen, net als die van u. In eerste instantie dacht ik dat het bloed was. Eigenlijk heb ik dat steeds gedacht.’


      ‘En realiseert u zich dat dit niet zo is?’


      ‘Ja. Nu realiseer ik me dat het geen bloed is.’ Adam Sabir sloeg zijn ogen neer. Hij begreep maar wat goed hoezeer hij de vrouw had gekwetst, dat hij haar had beschadigd. Maar hij zat nog altijd gevangen tussen zijn afgrijzen dat ze de zus van Achor Bale was en zijn fascinatie dat ze het kamp van de De Bales de rug leek te hebben toegekeerd en de kant van de engelen had gekozen, dat wil zeggen hem en Calque.


      ‘En wat gebeurt er met deze vrouw die zo op mij lijkt? In uw droom, bedoel ik.’


      Adam Sabir sloot zijn ogen. Toen hij ze weer opendeed, staarde hij Lamia aan. ‘Ze opent haar mond, wijder zelfs dan de slang zijn bek kon openen, en ze slokt me helemaal op.’
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      ‘Saoedi-Arabië? Dat kun je toch niet menen?’


      Adam Sabir liet zich in zijn stoel terugvallen. ‘Reken maar dat ik het meen. Ik heb dit van alle kanten onderzocht en het kwatrijn lijkt rechtstreeks daarheen te wijzen.’


      ‘Zou u bereid zijn uw logica met ons te delen?’ Joris Calque had inmiddels al twee keer naar zijn sigaretten gereikt en ze vervolgens na afkeurende blikken van het hotelpersoneel weer in zijn zak laten glijden.


      Adam Sabir keek even naar Lamia.


      Ze ving zijn blik en maakte aanstalten om op te staan. ‘Hebt u liever dat ik wegga? Als u ondanks hoofdinspecteur Calques geruststelling nog steeds het gevoel hebt dat ik een volkomen onbetrouwbare reisgezellin ben, dan heb ik daar alle begrip voor.’


      Hij gebaarde haar weer plaats te nemen. ‘Blijf zitten waar u zit. Hij ving Calques blik en haalde zijn schouders op. ‘U kunt dit onmogelijk weten, maar voordat ik uw broers onder schot hield, luisterde ik hun gesprek af. Zeker een paar minuten. En opgeteld bij wat ze me later vertelden, werd het me al snel duidelijk dat ze denken dat u ze hebt verraden, mademoiselle De Bale. In feite denken ze dat u mij – via onze vriend Calque hier – waarschuwde voor hun komst. En dat nemen ze u bepaald niet in dank af, om het zachtjes uit te drukken.’


      ‘Maar dat hééft ze ook.’ Calque schoof naar het puntje van zijn stoel. ‘Dat is precies wat ze heeft gedaan. Ze vertelde me over de opdracht van haar broers. Zodat ik genoeg tijd had om u te waarschuwen. Als u tenminste de moeite had genomen om de telefoon eens een keer op te nemen of uw berichten had afgeluisterd.’


      ‘Touché, inspecteur.’


      ‘En ik heb u nog niet verteld hoe ik haar heb gevonden. Wat haar familie met haar wilde doen.’


      ‘Dat hoeft ook niet. Aan de woorden van haar broers had ik meer dan genoeg. Zoiets kun je niet faken. Mademoiselle De Bale is van harte welkom om bij ons gesprek te blijven zitten als ze dat wil.’ Sabir was zich ervan bewust dat hij zich inspande om, middels deze gekunstelde beleefdheid, zijn blunder over haar gezicht en de verontrustende inhoud van zijn droom goed te maken. Bovendien kreeg hij de indruk dat Calque zich op een of andere manier aan haar had verplicht – verdraaid, had hij niet ergens een van het rechte pad afgeweken dochter zitten en deed ze hem misschien aan haar denken? – en dat hij nog steeds bij Calque in het krijt stond.


      ‘Waarom hebt u de tweeling laten ontsnappen? Ze waren onrechtmatig uw woning binnengedrongen. Waarom hebt u niet gewoon de politie gebeld?’


      Adam Sabir schudde zijn hoofd. ‘Ze speelden met me. Ze wisten dat ik niet zou schieten. Ze hebben zich er brutaal uit gered door erop te wijzen dat er helemaal geen sporen van inbraak waren; dat ik geen poot had om op te staan als ik er politie bijhaalde. En toen ze naar tevredenheid hadden uitgevogeld hoe ik hun kleine valstrik had weten te omzeilen, vertrokken ze.’


      ‘U hebt ze laten gaan? Zomaar?’


      ‘Wat had ik dan moeten doen, Calque? Het geweer naar ze gooien? Als u het mij vraagt laten ze het rusten totdat ze me ergens op een stil plekje in het nauw kunnen drijven en alles wat ik weet uit me kunnen persen. Misschien als ik geen jachtgeweer in mijn hand heb.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Dan zou het weleens een tikkeltje anders kunnen aflopen.’
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      ‘Madame, Sabir werd gewaarschuwd. Dat weet ik zeker. De Amerikaan wist dat we kwamen. Hij had zich buiten ergens verstopt met een jachtgeweer. Toen we dachten dat-ie er niet meer was, deden we de lampen aan, en op dat moment wist ie precies waar we zaten.’


      ‘Denk je dat Lamia hem waarschuwde? Via Calque?’


      ‘Daar ben ik van overtuigd.’


      ‘Waarom heeft hij de politie er dan niet bijgehaald?’


      ‘Hij was bang, madame. We waren zijn woning via een openstaande deur binnengedrongen; dat was een foutje van hem. Dat, en ook de bestaande relatie tussen onze twee families, zouden het lastig hebben gemaakt om ons van diefstal te beschuldigen. Ik denk dat deze eerste ronde in een patstelling is geëindigd.’


      ‘Wat ga je nu doen, Abigor?’


      ‘Madame, we hebben hem uit zijn huis verjaagd. Hij zal op de vlucht slaan. We moeten hem volgen.’


      ‘Heb je zijn auto van een volgzendertje voorzien?’


      ‘Onmogelijk, madame. Die staat achter slot en grendel. En op de garage zit een alarm. Als hij vertrekt, zal ie dat snel doen.’


      ‘En Lamia?’


      ‘Die is hier met de politieman. Ze zitten alle drie in de White Horse Inn. We kunnen niet eens in de buurt komen.’


      ‘Kunnen jullie hem volgen?’


      ‘Natuurlijk, madame.’


      ‘Abigor, je kraamt klinkklare onzin uit. Twee mannen kunnen niet vierentwintig uur per dag iemand volgen. Dat is onmogelijk. En raak je hem eenmaal kwijt, dan kun je het wel vergeten. Ik stuur je broers en zussen om jullie bij te staan.’


      ‘Maar madame...’


      ‘Hou je mond, Abigor. Ik wil precies weten wat hij doet en waarom. Het is niet voldoende om hem aan te pakken zoals we dat eerder hebben besproken. Er komt meer bij kijken. Ook hebben we rekening te houden met Calque. Daarom zullen jullie met z’n elven dat drietal op de voet gaan volgen; als ze zich opsplitsen, prima. Als ze bij elkaar blijven, nog beter. Ik wil weten wat ze doen, waar ze naartoe gaan. En ik zal bepalen wat het juiste moment is om toe te slaan, Abigor. Niet jij. Ben ik duidelijk zo?’


      Er volgde een lichte aarzeling.


      ‘Ben ik duidelijk zo, Abigor?’


      ‘Ja, madame. Maar ik leid deze operatie nog altijd, of niet? Heb ik de leiding nog?’


      ‘Tot ik anders beslis heb jij, Abigor, de leiding, ja.’
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      Aanvankelijk had je geluk. Het reizen verliep goed. Een man die chayotes naar Veracruz vervoerde gaf je een lift in zijn truck. Dwars door Orizaba en Córdoba, tot La Tinaja aan toe. Daar zette hij je af, en vervolgens stond je drie uur langs de Tierra Blancaweg te wachten, hopend op een volgende lift. Maar niemand stopte. Iedereen reed de andere kant op. Richting de vulkaan. Om de gratis show te bekijken, vermoedde je.


      Toen begon je maar te lopen. Je had wel wat geld voor eten, maar niet voor de bus. Maar je had geen haast. De vulkaan had zijn ergste werk gedaan. Er was niemand omgekomen. Een aantal dorpjes dicht bij de top had wat schade opgelopen door lava of stof, maar de bewoners hadden genoeg tijd gehad om te evacueren, zelfs als ze te voet moesten. Nu had de staat toegezegd hun huizen weer op te bouwen. Je had het allemaal gehoord op de radio in de truck.


      De staat was inderdaad iets machtigs, zei je tegen jezelf. Als er iets misging, zorgde de staat ervoor dat het weer goed kwam. Dit begreep je niet helemaal, noch hoe de staat functioneerde, maar je vermoedde dat die vrijgevigheid als het ware ingebouwd was. Dat het altijd zo was geweest.


      De dunne katoenen tas waar de codex in zat, hield je stevig tegen je borst. Je had honger. Bij alle opwinding over de vulkaanuitbarsting en wetend dat je een klus te klaren had, had je vergeten te eten. Nu stopte je bij een keet langs de weg om wat taco’s te kopen. De helft at je meteen op en wat overbleef, deed je in een stuk ruw papier voor later. Je vermoedde dat je misschien wel onder de blote hemel zou moeten slapen, en daarvoor zou je energie nodig hebben.


      Je dronk wat Coca-Cola voor je maag en omdat het, onder jouw volk, in de kerk soms als een geschenk werd aangeboden. Ergens in je achterhoofd vroeg je je af hoe je zou moeten overleven zodra je eenmaal je bestemming had bereikt en het weinige geld dat je had op was. Je was nog nooit buiten je eigen provincie geweest. Stel dat er niemand was om jou te verwelkomen, wat dan? En als je niet werd verwacht? Wie weet moest je dan de staat maar om hulp vragen? Maar je wist niet hoe je met de staat in contact moest komen of hoe ermee te communiceren. Misschien zou de staat, oppermachtig als ze was, proberen de codex van je af te nemen? Waarmee je van je taak beroofd zou zijn, je leven geen zin meer zou hebben.


      Nee. Je moest uit de buurt van de staat blijven. Er zou zich wel een oplossing aandienen. Iemand zou jou herkennen. De bescherming van de codex had al veel te lang geduurd, en voor veel te veel generaties, om geen enkele betekenis te hebben.
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      ‘Waarom doet u dit, Sabir? Waarom steekt u nog steeds zo uw nek uit? Wat levert het u op?’


      Er bungelde een onaangestoken sigaret tussen Calques lippen. Knarsetandend was hij het met het hotelpersoneel eens geworden dat hij de sigaret, onder geen enkel beding, echt zou aansteken, maar er voor de smaak van de tabak alleen slechts aan zou zuigen. Lamia had voor hem moeten tolken, want Calques beheersing van de Engelse taal kon net niet tippen aan die van de gemiddelde brugklasser.


      ‘Maar ik dacht dat u dat al wist? Ik doe het voor het geld.’


      ‘Onzin.’


      ‘Luister, Calque. U kunt dit maar beter goed begrijpen. De enige reden waarom ik afgelopen mei op Samana’s advertentie reageerde, was omdat ik dacht dat er voldoende materiaal in zat voor een boek. Ik schrijf boeken. En ik leef van het geld dat ik daarmee verdien. Ik heb al bijna een halfjaar werk in dit project zitten. Het heeft me het vermogen gekost om meer dan twee uur achtereen te slapen. Het heeft me een deel van mijn oor gekost. En het heeft me in een moordenaar veranderd. Bovendien ben ik achternagezeten, geïntimideerd en beschoten, en er is zelfs geprobeerd om mij levend te begraven. Men heeft gedreigd me te castreren. Er zijn messen naar mij geworpen. Ze wilden mijn huis in brand steken. De Franse politie, in de gedaante van uw goede zelf, heeft me zelfs op haar lijst van meest gezochten gehad. Na dit alles meen ik toch wel het recht op enige compensatie te hebben, een vorm van quid pro quo. En ik ben nu eindelijk een maniertje aan het bedenken om dat te krijgen.’


      ‘Saoedi-Arabië, bedoelt u?’


      ‘Luister. De voorspelling heeft het over de uitbarsting van een “Grote Vulkaan”. Er is een man, “Ahau Inchal Kabah”. Hij woont in het land waar deze vulkaan staat. Deze man kan in de toekomst kijken. Via hem zal de wereld weten of 21 december 2012 het gevreesde armageddon zal brengen of het begin van een belangrijk nieuw spiritueel tijdperk.’


      ‘Waarom Saoedi-Arabië?’


      ‘Het klinkt zo eenvoudig. Maar ik heb er weken voor nodig gehad om het op te lossen. Het sleutelwoord is “Kabah”. Dit houdt duidelijk verband met de Kaäba of het Huis van Allah, de heiligste plek in de islam. Ik bedoel, de spelling is nagenoeg hetzelfde, nietwaar? Het Kaäba-gebouw is meer dan tweeduizend jaar oud. Nostradamus zou er dus zeker van op de hoogte zijn geweest. En iedere moslim, waar ook ter wereld, bidt altijd in de richting van de Kaäba. Vervolgens hebben we de “Inshal”. De wil van Allah wordt door de moslims van oudsher “insjallah” genoemd; komt ook aardig in de buurt, vindt u niet? Met deze wetenschap ging ik uitzoeken wat Nostradamus het “land van de Grote Vulkaan” noemt. Ik vond al onmiddellijk een andere link naar Saoedi-Arabië. Ik ben nu van mening dat de 1745 meter hoge Harrat Rahat de Grote Vulkaan is, die in 1256 voor het laatst tot uitbarsting kwam, waarbij de lavastroom tot ongeveer vijf kilometer van de heilige stad Medina reikte. Veel mensen denken dat deze vulkaan de eigenlijke locatie van de berg Sinaï is. In Exodus 19:18 staat geschreven: “De Sinaï was geheel in rook gehuld omdat Jahwe in vuur was nedergedaald. De rook steeg omhoog als de rook van een smeltoven.”’


      Calque keek even naar Lamia. Vervolgens richtte hij zich weer tot Sabir. ‘Is deze vulkaan recentelijk nog uitgebarsten?’


      Sabir trok een gezicht. ‘Niet in de afgelopen negenhonderdvijftig jaar, nee. Dat geef ik toe. Maar een aantal geleerden denkt dat de Sinaï eigenlijk de berg Bedr is – of Hala-’l Badr.’


      ‘En die is zeker wél tot uitbarsting gekomen?’


      Adam Sabir begon zijn kalmte te verliezen. ‘Nee. Nee, dat is ie niet. Nog niet.’


      ‘Maar u verwacht binnenkort van wel?’


      ‘Nou ja, je kunt van Nostradamus niet verwachten dat-ie alles juist heeft, of wel?’


      ‘En het woord “Ahau”? Hoe zit het daarmee?’


      ‘Daar kan ik nog geen greep op krijgen. Het lijkt helemaal geen Arabisch woord.’


      Calque wierp weer een blik naar Lamia. ‘Zullen we het hem maar vertellen? Zullen we onze onverschrokken onderzoeker, die kennelijk niet de moeite neemt om naar het nieuws te luisteren, net zoals hij ook zijn telefoon niet opneemt, dan maar inlichten?’


      Lamia beantwoordde Calques blik. ‘Waarom zouden we? We hebben hem niet meer nodig. Vermoedelijk doen we er beter aan om hem lekker naar Saoedi-Arabië te laten afreizen, zoals hij van plan is – op die manier kan hij mijn broers meelokken zodat wij ongemoeid naar Mexico kunnen.’


      Sabirs blik gleed van de een naar de ander alsof hij zich het slachtoffer waande van een of andere met zorg uitgewerkte practical joke. ‘Mexico? Waar hebben jullie het over?’


      ‘Serieus, Sabir. Bent u soms een volslagen technofoob? Hebt u de afgelopen dagen echt niet naar het nieuws geluisterd?’ Calque had zijn sigaret inmiddels tot pulp gekauwd en greep de gelegenheid aan om hem te vervangen door een vers kankerstokje.


      De receptionist achter de balie keek nog eens vlug en meed daarna elke blik in Calques richting; uit vrees, vermoedde hij, om anders een gênante confrontatie uit te lokken met zijn enige niet-Engelssprekende gast.


      Adam Sabir kreeg intussen het gevoel dat hem een valstrik wachtte; hij herinnerde zich Calques intellectuele gewichtigdoenerij van hun vorige ontmoeting, en verlangde niet naar een herhaling. ‘Wie noemt u hier verdorie een technofoob, inspecteur? Ik meen me te herinneren dat u meer dan eens weigerde een mobiele telefoon te gebruiken, tot grote frustratie van uw secondant.’


      ‘Mijn vraag blijft dezelfde.’


      Adam Sabir ging rechtop zitten. ‘Oké. U hebt gelijk. Ik heb de afgelopen dagen geen nieuws gevolgd. Ik heb in een naar plekje van mijn hoofd gebivakkeerd. En ik heb veel te hard gewerkt aan mijn Saoedi-Arabiëtheorie. Maar ik snap echt niet waarom u beide zo enthousiast bent over Mexico, alleen maar omdat “Ahau” een zonnegod van de Maya’s is. Hoe dan ook, dat is Ahau-kin. Of Kinich Ahau, afhankelijk van de context. Ziet u. Ook ik heb mijn huiswerk gedaan.’


      Joris Calque liet zich achterover zakken in zijn stoel. De sigaret bungelde tussen zijn lippen en hij grijnsde breed. ‘Als u de afgelopen 24 uur slechts twee minuutjes de moeite had genomen om naar uw tv te kijken, dan zou het u niet zijn ontgaan dat de Piek van Orizaba, ook wel de Volcán Citlaltépet genoemd, net tot uitbarsting is gekomen. We hebben het nieuwsverslag aan boord van het vliegtuig hierheen bekeken. Ik zou zeggen dat dit uw Grote Vulkaan is, en niet de Harrat Rahat of de Hala-’l Badr. U niet?’


      ‘De Popocatépetl en de Iztaccihuatl zijn de twee grote vulkanen van Mexico. Dat weet iedereen. Waarom zou deze Orizabaheuvel, alleen maar omdat hij juist dit moment in de geschiedenis heeft gekozen om tot uitbarsting te komen, zich opeens manifesteren als de Grote Vulkaan?’


      ‘Waarom?’ Calque trok een wenkbrauw op. ‘Omdat hij de andere twee vulkanen in het niet doet verzinken, daarom. De Piek van Orizaba is 5650 meter hoog, dat is voor jullie yanks bijna 18.500 voet. Dat maakt hem ruim 213 meter hoger dan zijn dichtst bij gelegen rivaal. En vriend, hij óógt als een vulkaan. Hij staat daar, net als de Fuji in Japan, en ziet er precies zo uit als een grote vulkaan eruit hoort te zien; ik bedoel, compleet met een grote krater en sneeuw op de top, en een grijns op zijn gezicht. Behalve dat-ie ruim 1800 meter hoger is dan de Fuji, en het is bovendien een stratovulkaan, net als de Mahon, de Vesuvius en de Stromboli. En hij maakt gehakt van uw twee Saoedi-Arabische vulkanen.’


      ‘Goed, Calque. Ik ben onder de indruk. U hebt uw griffel wel verdiend.’


      ‘Mijn wat?’


      ‘Laat maar. Dat was gewoon een wijze van uitdrukken. Maar u hebt één detail mis, Calque. De Fuji is óók een stratovulkaan.’ Sabir werd zich ervan bewust dat Lamia hem een woeste blik toewierp, alsof het kruisverhoor waaraan hij werd onderworpen een soort ondefinieerbare test was. Hij had al direct spijt van zijn schimpscheut over de stratovulkaan. In een poging om zijn gêne te maskeren over dat hij hier zo spectaculair op het verkeerde been was gezet had hij goedkoop willen scoren ten koste van Calque. En nu was Lamia ook al getuige van zijn onzekerheden. Nou ja, er ging niets boven een kritisch vrouwelijk publiek om de publieke vernedering van een man te versterken, nietwaar? ‘En de Inchal en Kabah dan? Hoe staat het daarmee?’


      Lamia kwam overeind. ‘Geef me vijf minuten.’ Ze liep naar de receptie.


      Sabir trok een wenkbrauw op. ‘Wat heeft dat te betekenen?’


      Calque haalde zijn schouders op. ‘Al slaat u me dood.’ Hij plette zijn laatste maagdelijke sigaret op het tafelblad voor zich en reikte naar een andere.

    

  


  
    
      14


      Lamia ging naast de twee mannen zitten. Tijdens haar afwezigheid had Adam Sabir koffie besteld, en nu was ze in de weer om ‘moedertje’ te spelen, terwijl er een ondoorgrondelijke glimlach op haar gezicht prijkte.


      ‘Goed, wie vraagt het als eerste?’ Sabir voelde zich nog steeds een beetje misselijk in de wetenschap dat hij op dit moment richting Saoedi-Arabië zou zijn gevlogen als Calque en Lamia niet toevallig waren opgedoken.


      Er viel een stilte. Calque en Lamia namen een slokje van hun koffie.


      ‘Oké. Ik geef het toe. Ik heb het verpest. Ik was helemaal op het verkeerde spoor. Maar dat stukje over de “Inchal” vat ik nog steeds niet. Of waarom “Kabah” niet op de Kaäba slaat.’


      Lamia keek even op. ‘Ik heb net de internetservice van het hotel even gebruikt en heb “Kabah” ingetikt. Met een h dus. Precies zoals het volgens u in de voorspellingen van Nostradamus wordt geschreven. Nummer twee op de lijst van Google-treffers, na de Kaäba, brengt je rechtstreeks naar Kabah, een archeologische vindplaats van de Maya’s in Yucatán. Kabah betekent “sterke hand”, of in zijn oorspronkelijke vorm Kabahaucan, een “koninklijke slang in de hand”. De plaats is beroemd om het Codz Poop, het Paleis van de Maskers, waarvan de grote façade is opgebouwd uit een rij van honderden stenen maskers gewijd aan Chaac, de regengod met de lange neus. Mocht u het niet weten, Chaac is ook de god van de donder, de bliksem en de regen, en van hem wordt gezegd dat hij met zijn bliksembijl vulkaanuitbarstingen kan ontketenen.’


      ‘Jezus.’ Sabir had altijd geweten dat hij kortzichtig was. Maar zijn recente onvermogen om lateraal te denken behelsde min of meer een record, zelfs voor hem.


      ‘Het woord “Inchal” was lastiger,’ ging Lamia verder. ‘Aanvankelijk kwam ik alleen uit bij een plaats in India, zonder enige link naar de Maya’s. Uiteindelijk begon ik er een beetje mee te spelen en kwam ik op “chilan”.’


      ‘En wat is in vredesnaam een chilan als ie thuis is?’


      ‘Dat is een Mayapriester. Het woord betekent eigenlijk “interpretator”, “spreekbuis” of “waarzegger”. De chilanen waren verantwoordelijk voor het doceren van de wetenschappen, voor het toewijzen van heilige dagen, het behandelen van de zieken, het doen van offerandes en het optreden als de orakels van de goden.’


      ‘Nondeju.’


      ‘En chilanen droegen van oudsher de “Ahau”, de zonnegordel van de Maya’s. Het betekent ook “Heer” in het Maya. De frase “Ahau Inchal Kabah” van Nostradamus en zijn volharding dat deze persoon, gezegend met de ultieme voorspellende gave, in het land van de “Grote Vulkaan” woont, duiden dus in de verste verte niet op een plaats in Saoedi-Arabië en daardoor is het gewoon bijna niet te geloven dat u er zo rampzalig naast hebt gezeten, meneer Sabir.’


      Sabir boog zich voorover en legde zijn hoofd in zijn handen.


      Calque wriemelde uitgelaten in zijn stoel. ‘Laat me raden, Sabir. U hebt de laatste tijd niet geslapen. Uw hersenen functioneren niet helemaal honderd procent.’ De ex-politieman genoot. Hij gedroeg zich alsof hij Lamia uit een hoge hoed had getoverd en haar triomfantelijk aan een wild applaudisserend publiek toonde.


      ‘Wrijf het er maar lekker in, Calque. U begint als een kwade genius te klinken.’


      Calque keek even naar Lamia. ‘Wat denk je? Mag hij met ons mee? Of zullen we samen gaan? We hebben alles wat we nodig hebben.’


      ‘O, echt waar?’ Sabir ging weer rechtop zitten. ‘Jullie hebben alles wat jullie nodig hebben?’


      Calque aarzelde even. ‘Ja, ik geloof van wel.’


      Lamia rolde met haar ogen.


      ‘U hebt de volledige tekst van Nostradamus’ kwatrijn? Inclusief de belangrijkste aanwijzing over waar naar deze man te zoeken zodra u in Kabáh bent?’


      Calque speelde met zijn sigaret.


      ‘Nou, dan hebt u mij niet langer nodig, of wel soms?’ Adam Sabir stond op. ‘Maar mocht u van gedachte veranderen, dan kunt u me waarschijnlijk tussen nu en een halfuur vinden. In mijn huis. Een zilverkleurige Grand Cherokee. Daarna ben ik weg. Verdwenen. Capeesh, stelletje wijsneuzen?’
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      Het ‘briesend aftaaien’ ging Sabir niet goed af. Hij had immers te maken met twee metgezellen voor wie het compromis, uit familiale dan wel professionele gewoonte, als onmisbaar gold.


      Hoewel hij botweg weigerde het belangrijkste fragment van het kwatrijn op te biechten dat verwees naar de verblijfplaats van Nostradamus’ Ahau Inchal Kabah, was hij het er wel mee eens dat ze met hun drieën op z’n minst hun bevindingen bij elkaar zouden kunnen leggen en samen zouden kunnen reizen. Het was hem de afgelopen paar uur zonneklaar geworden dat drie stel hersens een behoorlijk stuk effectiever waren dan één.


      ‘Ik stel voor dat we naar Cancún vliegen en daar een auto huren. Dan kunnen we er binnen een dag zijn.’


      Lamia en Calque wisselden een blik uit.


      ‘Wat is er? Wat zie ik deze keer over het hoofd?’


      ‘Mijn tweelingbroers.’ Lamia keek even naar Calque.


      Calque knikte instemmend. ‘Luchthavens zijn uit den boze. Die zijn te makkelijk in de gaten te houden. Vluchtschema’s en passagierslijsten zijn moeiteloos te pakken te krijgen als je geld of de juiste connecties hebt. En Lamia’s broers beschikken over beide. Bovendien is bijna elke auto tegenwoordig uitgerust met een satellietnavigatiesysteem of een ingebouwde volgzender. Ze kunnen dus worden gevolgd en hun positie kan uiterst nauwkeurig worden vastgesteld. Dat doen autoverhuurders om hun investeringen te beschermen.’


      ‘Dus wat wilt u eigenlijk zeggen?’


      ‘Dat we uw auto zouden moeten nemen. En dat we erheen moeten rijden.’


      ‘Erheen rijden? Jezus. Weet u wel hoe lang we daarover zouden doen? Het is bijna vijfduizend kilometer. En dan schat ik het waarschijnlijk nog voorzichtig in.’


      ‘Hebben we haast dan? Staat hier soms een deadline voor?’


      Sabir haalde zijn schouders op. ‘Nee. Ik geloof van niet.’


      ‘En we zijn met ons drietjes. Kunnen we om de beurt rijden.’


      Sabir knikte. ‘Dat is dan geregeld. Toch zit het me dwars om onze plannen te baseren op de mogelijke grillen van een stel welgemanierde schurken. Sorry, Lamia, maar je snapt vast wel waar ik heen wil, toch?’


      Voordat ze kon antwoorden kwam Calque tussenbeide. ‘Sabir, sinds ik u ken hebt u blijk gegeven van één rampzalige maar desalniettemin absoluut consequent zwakke plek: u hebt altijd uw tegenstanders onderschat. Het lijkt wel een ziekte van u.’ Sabir wilde hem onderbreken, maar Calque had hier het hoogste woord. ‘Ik weet niks over deze jongens, afgezien van wat Lamia me heeft verteld, maar dat is wel genoeg om me aan het denken te zetten. Het zijn broers van Achor Bale, in godsnaam. Ze komen uit dezelfde kinderkamer. Ze hebben aan dezelfde duivelse tepel gezogen.’ Calque kwam op dreef. ‘In tegenstelling tot Lamia hebben ze nooit getwijfeld aan hun roeping. Ze weten wat ze willen en ze zijn bereid om alles te doen om dat te krijgen. Twee dagen geleden heb ik de gravin gesproken. Ik was bij haar, Sabir. Ze is zonder enige twijfel het meest beangstigende individu dat ik ooit de pech had te ontmoeten. Ze is erger dan welke willekeurige politicus dan ook, in die zin dat ze wéét dat ze gelijk heeft; ze speelt de rol niet gewoon, ze ís de rol. Man, u hebt haar zoon gedood. Alleen u beschikt over de informatie waar zij en het Corpus Maleficus naar zoeken. Neem van mij aan: de gravin laat niets, maar dan ook helemaal niets tussen haar mensen en u komen, Sabir.’
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      ‘Abigor, madame Mastigou heeft de vluchtplannen geregeld. Je broers en zussen zullen over acht uur landen op de luchthaven jfk in New York. Ze zullen ieder een eigen huurauto tot hun beschikking hebben. Jullie houden contact met elkaar via mobiele telefoons. Ik zal de anderen voorstellen om prepaid gsm’s te kopen om mogelijke registratie van hun gesprekken te voorkomen. Ze kunnen vanaf het vliegveld contact met jou opnemen en jullie kunnen nummers uitwisselen. Vervolgens moeten jij en Vau jullie oude mobieltjes dumpen en ook nieuwe kopen.’


      ‘En als ons drietal zich naar het noorden begeeft?’


      ‘Dan gaan jullie achter ze aan, je broers en zussen kunnen je later achterna reizen.’


      ‘U gaat ervan uit dat ze per auto reizen.’


      ‘Nee, dat doe ik niet. Maar als ze een vliegtuig nemen zullen ze niet van een provinciale luchthaven vertrekken. Calque is niet stom. Hij weet dat luchthavens wat veiligheid betreft grote mazen vertonen. Eerst zal Sabir proberen jullie af te schudden. Dan zal hij mikken op een landelijke luchthaven met veel verkeer. Bijvoorbeeld O’Hare, Baltimore of Boston. Waarbij hij erop vertrouwt dat hij in de menigte kan opgaan.’


      ‘Kunnen we ze niet beter gewoon hier pakken? Ze in de buurt in een hinderlaag lokken? Ik zie het niet gebeuren dat Sabir zijn geweer bij zich heeft in de auto. Te riskant. We zouden ze kunnen afvoeren naar een verlaten schuur om ze daar uit te horen voor de informatie die we nodig hebben.’


      ‘Nee. Sabir is een gewaarschuwd man, dankzij de blunder van jou en Vau. Hij zal zijn sporen al hebben gewist. En alle geschreven documentatie hebben vernietigd. De man heeft een olifantengeheugen. Tenminste, dat heb ik begrepen van bepaalde bronnen in Amerika, die ik heb betaald om informatie over hem te verkrijgen.’


      ‘Aha. Ik snap het.’ Zijn moeder had hem andermaal op het verkeerde been gezet. Abigor voelde hoe de irritatie aan hem vrat.


      ‘Bovendien acht ik het buitengewoon onwaarschijnlijk dat hij Lamia en Calque meer zal hebben verteld dan hij nodig vindt. Hij is dus nog steeds onze voornaamste schakel naar de verblijfplaats van de wederkomst van Christus. En naar de mogelijke identiteit van de derde antichrist. De man draagt het allemaal in zijn hoofd met zich mee. Als hij in een hoek wordt gedreven, is hij heel goed in staat zichzelf op te offeren voor een of ander vermeend groter goed; zo’n weekhartig type is hij gewoon. Weet je nog wat hij mijn lieve Rocha heeft aangedaan? De man is ziekelijk claustrofobisch, maar toch wist hij een manier uit te vogelen om het Rocha betaald te zetten en hem te doden. Hij lijkt misschien soft, maar diep vanbinnen is hij van staal. Nee, ik heb liever dat hij ons nietsvermoedend naar zijn bestemming leidt. Zo is het beter.’


      ‘Als u het zegt, madame.’


      ‘Ik zeg het, Abigor.’
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      ‘Zitten ze nog steeds achter ons?’


      ‘Ja, ze rijden nog steeds achter ons en doen geen enkele moeite om uit het zicht te blijven.’


      Het drietal was net door Scranton gereden en begaf zich nu in zuidelijke richting op de snelweg naar Harrisburg.


      ‘Als we nu eens richting Miami rijden in plaats van Texas, zoals we ons hadden voorgenomen? Er moet toch wel een veerdienst zijn van Florida naar Campeche? Of naar Veracruz? Of zelfs naar Cancún?’ Calque was prikkelbaar. Na veel vijven en zessen had hij met Lamia en Sabir afgesproken dat hij elk uur een raampje mocht opendraaien om een sigaret te roken. Maar om zich een beetje mens te voelen had hij veel meer nodig dan één sigaretje per uur. Stiekem keek hij op zijn horloge of er alweer een uur voorbij was. ‘Het zou de rit met drie dagen bekorten.’


      ‘En we zouden een makkelijke schietschijf vormen. Zolang we in beweging zijn, zijn we veilig.’ Adam Sabir keek even om. ‘Steek in godsnaam een sigaretje op, Calque. U hebt het misschien niet door, maar u trapt ongeveer tachtig keer per minuut tegen de achterkant van mijn stoel.’


      ‘O, het spijt me.’ Met zijn vinger duwde Calque het raamknopje in. ‘Als ik diep aan het nadenken ben word ik nerveus.’ Hij stak zijn sigaret aan en inhaleerde diep. ‘En op dit moment denk ik diep na.’ Hij liet de sigarettenrook zachtjes uit zijn neusgaten kringelen. ‘En, wat doen we vanavond?’


      Adam Sabir keek Lamia aan. ‘U zegt dat uw broers het niet zonder strijd zullen opgeven?’


      ‘Dat is een understatement.’


      ‘Waar wachten ze volgens u dan op? Waarom zijn ze terughoudend?’


      ‘Zoals u net al zei. Zolang we in beweging zijn, zijn we veilig. Maar zodra we stoppen zijn we kwetsbaar. En vooral ’s avonds. Ik neem aan dat u niet van plan bent om in de auto te slapen?’


      ‘Nee. Natuurlijk niet.’


      ‘Dan lijkt het erop dat we slechts één optie hebben.’


      ‘En die is?’


      ‘We moeten ze kwijt zien te raken voordat we ergens kunnen gaan slapen.’


      Adam Sabir haalde zijn neus op.


      ‘Het is drie uur in de middag. Tegen negenen vanavond zullen we Harrisburg ruimschoots achter ons hebben gelaten. Als we niet de hele nacht willen doorrijden, moeten we voor die tijd wel een plan hebben.’


      ‘Geweldig. Iemand al een idee?’


      Joris Calque had zijn sigaret inmiddels opgerookt en wierp de peuk naar buiten. Zijn gezicht straalde een zekere rust uit, alsof hij zojuist een opiumshot had genomen in plaats van een hijs of wat van gedroogde tabak uit Virginia. ‘Ik heb een plan.’


      Adam Sabir wierp een blik in het achteruitkijkspiegeltje. De auto van de tweeling reed nog steeds vijfhonderd meter achter hen. ‘Okay. Give.’


      ‘Ah, die elegante Amerikaanse uitdrukkingen. Wat laten die zich slecht in het Frans vertalen.’


      Hij begreep wat Calque bedoelde. Vertaal de meeste Amerikaanse uitdrukkingen in het Frans en ze klinken nogal bot – zonder enige beleefdheid. Het Frans was een taal waarin een verzoek, of zelfs een bevel, gewoonlijk in fluweel werd ingekleed. Hij besloot Calque een beetje te pesten. ‘Hooggeachte hoofdinspecteur Calque, mademoiselle Lamia en ik zouden het ten zeerste waarderen om uw voorstel aan te horen ten einde ons te verlossen van de ongewenste aandacht van mademoiselle Lamia’s moordzuchtige tweelingbroers. Daarnaast zou elk licht dat u op hun mogelijke toekomstplannen zou kunnen laten schijnen bijzonder welkom zijn. Het zij voldoende te zeggen dat...’


      ‘Sabir?’


      ‘Ja?’


      ‘Kop dicht.’


      Er viel nu een geamuseerde stilte terwijl Calque zich schrap zette. ‘Goed. Ik heb mijn plan. Ik ben bereid het jullie voor te leggen.’


      ‘Voortreffelijk. Hoe luidt het?’


      ‘Het houdt in dat we drie motelkamers nemen. Een voor u. Een voor mij. En een voor Lamia.’


      ‘En de pot op met budgettaire beperkingen?’


      ‘Sabir, met een dergelijke lichtzinnigheid maakt u zich bij mij niet geliefd.’


      ‘Neem me niet kwalijk.’


      ‘We nemen dus drie motelkamers. We laten de auto voor de deur staan en gaan naar binnen. Maar niet voor lang. Al snel kom ik weer mijn kamer uit en stap in de auto. Ik rij weg. Omdat ik voor hen niet belangrijk ben, zal de tweeling de twee overblijvende motelkamers in de gaten houden. Sabir moet vervolgens bij Lamia aankloppen. Zij moet hem binnenlaten. Haar broers zullen de voor de hand liggende conclusie trekken. Heb ik gelijk?’


      ‘Nee. U hebt niet gelijk.’ Lamia zat op de voorstoel, met haar gekouste voeten opgetrokken onder haar billen. ‘Mijn broers weten donders goed dat ik er zo goed als geen liefdesleven op na hou. Ze plagen me er voortdurend mee, op die vertederende manier van ze. Het idee dat ik al binnen een dag na mijn kennismaking met monsieur Sabir een verhouding met hem zou hebben, zou zo absurd op ze overkomen dat ze waarschijnlijk enkel uit nieuwsgierigheid direct binnen zouden stormen.’


      ‘O.’ Calque leek slechts een beetje in verlegenheid gebracht, alsof een van zijn dierbaarste illusies zojuist aan gruzelementen was geslagen. ‘U hebt werkelijk geen noemenswaardig liefdesleven? Dat is ongehoord voor zo’n mooie vrouw als u. Ik snap er niks van. De mannen die u tegen het lijf lopen moeten wel blind zijn.’


      Lamia reikte naar achteren en zocht naar zijn hand. Calque drukte haar vingers lichtjes tegen zijn mond.


      ‘En, wat had u zoal bedacht nadat Lamia me had binnengelaten? Dat wil zeggen, naast de schijnseks?’


      ‘Ik wilde voorstellen dat jullie via een raam aan de achterkant het pand verlaten, met de lichten nog aan en de deuren op slot. En met een bordje ‘niet storen’ aan de deurknop. Vervolgens begeven jullie je naar een vooraf afgesproken plek – laten we zeggen een paar straten verderop – waar ik jullie oppik. De tweeling houdt dus een paar lege motelkamers in de gaten. We rijden nog een kilometer of honderdvijftig door, via binnenwegen natuurlijk, en pas dan stoppen we voor de nacht.’


      Adam Sabir keek naar Lamia. ‘Afgezien van de seksgedachte is het geen slecht idee. Dat Calque er in de auto vandoor gaat en ons beiden in het motel achterlaat, staat mij wel aan. Dat snijdt hout. Waarom klauteren we niet ieder voor zich uit onze kamer, en vergeten we Calques Franse ideeën van romantiek?’


      ‘We moeten wel een ouderwets motel met doorzonkamers zien te vinden.’


      Sabir keek even naar Lamia. ‘Hoe bedoelt u, “doorzonkamers”?’


      ‘Kamers met een raam aan de achterkant. De meeste moderne motels worden niet meer zo gebouwd. En ze hebben hoe dan ook een centrale parkeerplaats. We zoeken een ouderwets motel, waar je pal voor je kamer kunt parkeren.’


      Calque boog zich naar voren. ‘We kunnen eerst wat rondrijden voordat we ergens inchecken? De omgeving wat verkennen? Dat is toch niet zo raar? Niemand zou enig idee hebben waar we naar zochten.’


      ‘Volgens mij is het de moeite van het proberen waard.’ Sabir keek even naar Lamia. ‘Wat denkt u?’


      ‘Ik denk dat hoofdinspecteur Calque “een geboren heer” is, zoals ze dat vroeger noemden.’

    

  


  
    
      18


      Abigor de Bale wierp een blik op zijn horloge. ‘Het wordt al laat. Hoe ver zitten de anderen van ons vandaan?’


      Vaulderie keek op zijn mobieltje. ‘Athame, Berith en Oni hebben me ge-sms’t dat ze zich in onze richting begeven. Binnen een uur zouden we elkaar moeten kruisen. De zes anderen kunnen niet ver achterliggen.’


      ‘Mooi. Drie is meer dan genoeg.’


      ‘Hoezo dat?’


      ‘Omdat Sabir voor het vallen van de avond zal proberen ertussenuit te knijpen.’


      ‘Hoe weet je dat, Abi?’


      Abi haalde zijn schouders op. ‘Dat lijkt me nogal logisch. Verplaats jezelf eens in hun positie. Ze kunnen toch niet met een veilig gevoel gaan slapen als ze weten dat wij ze buiten in de gaten houden? Ze zullen bang zijn dat we hun auto saboteren of er een zendertje in plaatsen. Misschien zelfs bij ze binnenvallen. Dat is hun zwakke plek.’


      ‘Ze zullen niet alle drie in dezelfde kamer slapen?’


      ‘Ze zouden wel gek zijn als ze dat niet deden. En op de koop toe de deur barricaderen. Zodra ze zich opsplitsen zijn ze onvermijdelijk zwakker. Ze kunnen een voor een worden onderschept.’


      ‘Dus wat doen we?’


      ‘Niets. We laten ze ontglippen.’


      Vau zuchtte. ‘Ik snap het niet.’


      Abi keek opzij naar zijn broer. ‘Tegen de tijd dat ze zich opmaken voor de nacht zullen wij met minstens vier auto’s zijn om ze te volgen, waarvan ze er drie niet zullen herkennen. Dus wij blijven ze met ons tweeën op de hielen zitten, en nog zichtbaarder dan we al hebben gedaan. Zodra ze uiteindelijk hun truc uithalen om ons te ontglippen laten we ze in de waan dat het ze is gelukt. Athame, Berith en Oni kunnen zich op elke weg vanaf het motel verdekt opstellen. Zodra Sabir ze in zijn prachtig opvallende Grand Cherokee voorbijrijdt, zullen zij hem volgen, en wij dus niet. Vervolgens laten ze ons weten in welke richting en sluiten wij aan. Alleen hebben wij dan inmiddels van auto gewisseld. Met een beetje geluk zijn we er tegen die tijd met ons negenen en kunnen we ze om beurten achtervolgen, waarbij we elkaar bijvoorbeeld om de twintig minuten aflossen zodat ze nooit twee keer dezelfde auto te zien krijgen. Madame, onze moeder, heeft duidelijk te kennen gegeven dat we op geen enkele manier mogen ingrijpen totdat ze hun eindbestemming hebben bereikt. Als ze een vliegtuig pakken, volgen we ze. Als ze over de weg verdergaan, doen we hetzelfde.’


      ‘En Lamia? Als zij ons nou herkent?’


      ‘Vanaf nu zal ieder van ons een honkbalpetje dragen. En een zonnebril. Dan zien we er echt Amerikaans uit. Oni kan zijn haar onder zijn petje stoppen en wat zelfbruinende crème gebruiken; dan zal ie er wel wat vreemd uitzien, maar vanuit de verte zal hij niet op een albino lijken.’


      ‘En wij?’


      ‘Wij volgen op een flinke afstand. Zodat die drie ons geen moment weer kunnen zien. En met de anderen houden we contact via de mobiele telefoon.’


      ‘Weet je zeker dat ze zullen proberen om te ontsnappen, Abi? Weet je dat echt zeker?’


      ‘Absoluut.’
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      Calque klom weer in Adam Sabirs Grand Cherokee. Hij schoof de bestuurdersstoel wat naar voren en omhoog zodat hij goed zat. Daarna staarde hij naar de versnelling. Het was een handversnelling. Putain de merde. Hij voelde eens om uit te vogelen welke truc Chrysler had geconstrueerd om te voorkomen dat je per ongeluk in zijn achteruit schakelde. Toen hij tevreden had vastgesteld dat hij het onder de knie had, reed hij voorzichtig achteruit de parkeerplaats af.


      De volgende keer, dacht hij bij zichzelf, moeten we vooruitdenken en de auto met zijn neus naar voren parkeren. Voor als we misschien inderhaast moeten vluchten.


      De gedachte had zich nog niet gevormd of hij schudde zijn hoofd al driftig heen en weer. Wat denk ik toch? Waar ben ik mee bezig? Ik had nu in Frankrijk kunnen zijn, lekker eten bij La Reine Margot: cassoulet, gevolgd door een kaasplankje en tarte tatin. Weggespoeld met een half litertje Brouilly en daar achteraan een café-calva. Maar nee, ik zit hier in een vreemde auto, in het noorden van de VS, en het enige wat ik in me heb, is een verre herinnering aan een Wendy’s hamburger en zogenaamde Franse frietjes, inderhaast gescoord bij een drive-in zodat we niet langer dan zes statische minuten kwetsbaar zouden zijn voor de aandacht van Lamia’s tweelingbroers.


      Calque stuurde de hoofdstraat in. Hij keek links noch rechts, maar vertrouwde erop dat hij de auto van de tweeling vanuit zijn ooghoeken zou opmerken, en ook de lampen van mogelijk naderend verkeer. Ja. Daar waren ze. Pal tegenover het motel geparkeerd, waar ze vanuit dezelfde tactische plek de uitgaande weg en alle drie de motelkamers konden zien. Calque nam zich voor om de eerstvolgende keer dat hij en zijn vrienden ergens stopten voor de nacht, ze beslist ieder op een andere locatie moesten slapen. Dat was de logische oplossing.


      Geïrriteerd sloeg hij tegen het stuur. Nee. Dat was niet de oplossing. Dat was helemaal geen slim idee. Wat ze juist zouden moeten doen was een kamer délen. Dat bood voordelen. Hij vroeg zich af wat Lamia en Sabir hiervan zouden vinden. Hij was zich ervan bewust dat hij jammerlijk genoeg een neiging tot snurken vertoonde. Paul Macron, wijlen zijn secondant, porde hem altijd wakker als ze samen in de auto zaten, waarmee dat probleem ook weer opgelost was. Nu er niemand over zijn schouder meekeek, kon hij misschien een maskertje kopen? De Amerikanen moesten toch zeker wel iets op de markt hebben dat zijn probleem kon verhelpen? Het laatste wat hij wilde was Lamia er voortdurend aan herinneren dat hij van hoog middelbare leeftijd was en behoorlijk uit conditie. Overdag kon een man nog vertrouwen op zijn gevatheid en intelligentie om een vrouw voor zich in te nemen, maar ’s nachts was helaas ietsje meer finesse – om nog maar te zwijgen van Realpolitik – vereist.


      Niet dat hij Lamia wilde verleiden, verre van dat. Ze was dertig jaar jonger dan hij en bijna net zo oud als zijn dochter, dus het idee alleen al was grotesk. Maar het was duidelijk dat ze beschermd moest worden tegen Sabirs aanhoudende stortvloed van flaters. De man was zich net zo onbewust van de gevolgen van sommige van zijn uitspraken als een zesjarig kind. Neem nu die onzin in de White Horse Inn. Geen Fransman die bij een eerste kennismaking zo zou hebben geblunderd en zo de aandacht zou hebben gevestigd op de noodlottige vlek op het gezicht van een vrouw. Nee. Zo’n misstap, laat dat maar aan een Amerikaan over.


      Hij wist dat Sabir een Franse moeder had gehad, maar die moest wel heel snel zijn veramerikaniseerd om als product van haar opvoedende invloed een rustre als Sabir voort te brengen. Als puntje bij paaltje kwam was de man net zo Amerikaans als een hotdog. Het Franse bloed van zijn moeder was duidelijk weinig meer dan een ongelukje geweest van de geschiedenis.


      Toen Calque eindelijk uit zijn dagdroom ontwaakte, drong het tot hem door dat hij niet werd achtervolgd door de tweeling. Die waren op hun post gebleven bij het motel, precies zoals hij al had verwacht.


      Hij raadpleegde zijn horloge. Ja, dit was het moment. Hij sloeg links af en daarna nog eens, totdat hij op de weg reed die parallel lag met die langs het motel. Vervolgens telde hij vier huizenblokken af, waarna hij nog een keer linksaf ging. Ja. Dit was het. Dit was de weg waar ze, na raadpleging van de stadskaart die het vriendelijke motelpersoneel hun had verschaft, met elkaar hadden afgesproken. Lamia en Sabir zouden ongeveer nu hun motelkamer via het achterraam verlaten. Hij moest de twee twintig minuten gunnen om de vier straten naar de auto af te leggen.


      Hij liet de motor lopen. Je kon maar beter het zekere voor het onzekere nemen. Er was altijd een kans dat de tweeling in een vroeg stadium tussenbeide zou komen. In dat geval moest hij klaarstaan om zich naar het motel terug te haasten en te doen wat hij kon om de situatie te redden. Zo nodig de politie te bellen. Tussen de tweeling en haar slachtoffers zien te komen. Voorzichtig legde hij de van Lamia geleende mobiele telefoon op de stoel naast zich.


      Vervolgens schudde hij opnieuw zijn hoofd. Hoe kwam hij daarbij? Hij was immers nooit een ruziezoeker of vechtjas geweest; hij was gewoon niet in de wieg gelegd voor het ruigere werk. In feite koesterde hij een buitengewone afkeer tegen elke fysieke inspanning. Als politieman had hij nooit zijn pistool hoeven trekken, laat staan lichamelijk geweld tegen iemand hoeven gebruiken. Voor dat werk had hij altijd een overvloed van bereidwillige en min of meer capabele assistenten gehad.


      Hij was geen Lancelot du Lac.
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      ‘Wat er ook te gebeuren staat, dít is het moment.’ Vau gaf Abi een tikje op de schouder.


      Zoals gebruikelijk deed Abi een dutje waar hij maar kon. Al sinds hun kindertijd had hij de kunst verstaan om in de meeste extreme omstandigheden een hazenslaapje te doen. Eén keer was hij zelfs tijdens een nachtelijke inbraak in slaap gevallen. Het was een oefening geweest, die op aandrang van madame, hun moeder, op touw was gezet door Joly Arthault, hun mentor. Vau had naar zijn broer gezocht, om hem opgekruld op een bank in de hoek van de huiskamer terug te vinden. Ook bij die gelegenheid had hij zijn broer beschermd, net als bij de ontelbare andere keren tijdens hun jeugd en vroege pubertijd.


      De tweeling zag Calque in de Grand Cherokee stappen, zijn stoel bijstellen en ten slotte achteruit op hen afrijden.


      ‘Kijk hem nou toch, Vau. De schoft doet alsof we niet eens bestaan. Hij kijkt niet op of om. Hij kijkt niet eens of er verkeer aankomt. Als we niet wisten dat hij iets in zijn schild voerde, zouden we dat nu geheid hebben geweten. Realiseert ie zich dan niet dat als je een plannetje smeedt je je vooral onopvallend moet gedragen? En niet als een robot? Je zou toch denken dat een politieman wel beter zou weten.’


      ‘Wat zouden wij hebben gedaan? Als we geen ruggensteun hadden gehad?’


      ‘Ik zou de auto zijn uitgestapt en hier zijn gebleven, en jij zou hem hebben gevolgd.’


      Vau knikte. ‘O, ik snap het. Op die manier konden we ze allemaal observeren.’


      ‘Juist. Maar nu blijven we gewoon hier en laten we hem in de waan dat zijn plannetje werkt. Ik heb net een berichtje gekregen van Rudra en Aldinach. Dat betekent dat we nu vijf mensen paraat hebben om ze in de gaten te houden als ze proberen weg te glippen.’


      ‘Wat zullen ze doen? Uit het raam klauteren?’


      ‘Ja. Je hebt gezien dat ze bij aankomst de boel verkenden. Ze verzekerden zich ervan dat ze eventueel via de achterkant het pand konden verlaten. Op dit moment hevelen ze waarschijnlijk hun spullen naar buiten en glippen ze stiekem weg via het parkeerterrein. Als ik een bizar gevoel voor humor had zou ik puur om te treiteren willen omrijden naar de andere kant. Zie je twee natte sporen onder een auto vandaan komen, dan weet je zeker dat ze in hun broek gepist hebben.’
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      Adam Sabir liet zijn reistas uit het raam vallen en liet zich vervolgens voorzichtig zakken. Onder het raam wachtte hij op Lamia. Hij stond in de verleiding om haar een helpende hand toe te steken terwijl ze zich door het raam wurmde, maar iets hield hem tegen. Hij voelde zich nog steeds bezwaard over die stomme opmerking over haar gezicht en hij had het gevoel dat ze zich in zijn buurt nog niet geheel op haar gemak voelde, wat niet zo verbazingwekkend was.


      ‘Toe. Kunt u me even helpen?’


      Hij haastte zich naar voren, plaatste één hand tegen haar onderrug om haar in balans te houden, waarna hij haar iets optilde en wegdroeg van het raam. Als op kousenvoeten landde ze op de grond, bijna alsof ze uit zijn armen was gevlogen.


      Hij sloeg zijn ogen neer, verward door de uitwerking die de fysieke nabijheid van een vrouw op hem had. Het korte moment dat hij haar had gedragen, was hij zich maar al te bewust geweest van de ronding van Lamia’s heupen en de oervrouwelijke contouren van haar billen onder haar dunne, katoenen broek. Nu gleed zijn blik automatisch naar haar borsten. Hij merkte dat het water hem in de mond liep. Jezus christus. Wat moest een man beginnen? Het was alsof je achter een op hol geslagen grasmaaimachine was vastgebonden.


      Lamia rechtte haar rug en glimlachte naar hem.


      Hij voelde hoe haar glimlach tot ergens in de regionen van zijn achterzak reikte. Vrouwen, dacht hij bij zichzelf. Ze weten altijd precies hoe ze hun charme in de strijd moeten gooien. Het is een soort aangeboren instinct. Zo van: ‘Kijk toch naar me, ik sta hier’. Onwillekeurig glimlachte hij terug, meer ontvankelijk voor het vrouwelijke dan hij wilde toegeven. ‘Kom op, we kunnen maar beter weg zijn voordat ze doorkrijgen wat we aan het doen zijn.’


      Hij pakte Lamia’s tas en de zijne op en begon langs de geparkeerde auto’s te sluipen. Nu draag ik ook nog haar tas, dacht hij. Geweldig. Als een schooljochie op de versiertoer, sjouwend met de boeken van zijn vriendinnetje.


      Ze begaven zich naar het terrein van een nabijgelegen motel en doken weg tussen de geparkeerde auto’s.


      ‘We steken hier door en dan een straat verder, zodat er absoluut geen kans is dat ze ons zien. Vervolgens lopen we nog drie zijstraten langs en slaan dan af; Calque moet ons daar opwachten.’


      ‘Mijn broers zijn heus niet zo dom als u lijkt te denken, monsieur Sabir.’


      ‘Adam. Alsjeblieft.’


      ‘Adam.’


      ‘Ze zijn vast niet dom, Lamia. Maar wat moeten ze doen? Als ze niet achter Calque aan zijn gegaan, moeten ze dus nog voor het motel staan. Zijn ze Calque wel gevolgd, dan maakt dat voor ons niks uit. Het is lood om oud ijzer.’


      ‘Ik denk dat je gelijk hebt.’


      ‘Ik weet het wel zeker.’
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      Aldinach de Bale, de hermafrodiet, was de eerste die de Grand Cherokee in het vizier kreeg.


      ‘Ik zie ze. Ze rijden in noordelijke richting de stad uit.’


      ‘Volg ze dan maar.’


      ‘Ben ik al mee bezig.’


      Aldinach voegde in tussen de stroom auto’s die op deze late avond Carlisle, Pennsylvania, uitreden. Maar op het allerlaatste moment keerde de Grand Cherokee plotseling om en voegde in tussen het tegemoetkomende verkeer naar het zuiden.


      ‘Ze rijden nu naar het zuiden. Ze zijn op de snelweg van richting veranderd.’


      ‘Volg ze dan in godsnaam niet langer. Oni staat in de goede richting. Ze moeten hem wel passeren. Hij kan ze van daar oppikken. We moeten ze in de waan laten dat ze ons ontglipt zijn. Ze moeten zich vooral ontspannen en op hun gemak voelen.’


      Aldinach reed door. Pas na anderhalve kilometer en ruim uit het zicht van de Grand Cherokee keerde ook hij om en vervolgde zijn weg in zuidelijke richting. Opeens vormde zich een amusant beeld voor zijn geestesoog: een luchtshot vanuit een tv-helikopter van een eindeloze rits auto achter een zilverkleurige Grand Cherokee met een vooralsnog nietsvermoedende bestuurder. Terloops vroeg hij zich af wat voor reis Sabir voor hen in petto had. Het leek op een reis naar het zuiden. En Aldinach was dol op het zuiden. Hij hield van de warmte en van de kans om zich daar als vrouw te kleden. Hier in het noorden hield hij liever vast aan zijn mannelijke identiteit, want dat leek gepaster. Maar in het zuiden was hij zeer beslist een meisje.
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      ‘Mooi. We zijn ze kwijt.’ Calque wilde het stuur maar wat graag overdragen aan Sabir, maar wist even niet hoe dit aan te pakken. Hij snakte naar een sigaret en had geen zin om een monsterbak als de Cherokee met slechts één hand te moeten besturen.


      ‘Wilt u dat ik het stuur overneem?’


      Calque grijnsde. ‘Dat zou fantastisch zijn. Fantastisch. En kunnen we misschien eindelijk ergens stoppen om even fatsoenlijk te eten nu we van die tweeling verlost zijn? Ik weet niet hoe het met jullie is, maar mijn maag herinnert me er voortdurend aan dat ik sinds ongeveer twee uur vanmiddag geen hap meer heb gegeten.’


      ‘Prima. We stoppen zo wel even bij een Wendy’s.’


      ‘Nee!’ Het was bijna een schreeuw. Het koude zweet stond op Calques gezicht. ‘Neem me niet kwalijk. Het was niet mijn bedoeling zo te schreeuwen. Maar als we aan de achterkant parkeren is er toch zeker wel een aardig familierestaurantje te vinden waar ze plaatselijke, zelfgemaakte gerechten serveren?’


      Adam Sabir keek Calque aan alsof hij gek was geworden. ‘Inspecteur, het is elf uur in de avond. En we zijn in de Verenigde Staten. De mensen eten hier om zeven uur. Als we op dit uur zelfs een wegrestaurant kunnen vinden dat nog open is, hebt u mazzel.’


      ‘Een wegrestaurant. Goed, een wegrestaurant dan.’ Opeens schoten de beelden van een reeks jaren-veertigfilms uit Hollywood door Calques hoofd, waarin een Robert Mitchum of een Humphrey Bogart in een van deze zogenoemde diners huisgemaakte taart met koffie naar binnen werkte.


      ‘Oké. Een wegrestaurant dus. Maar dat betekent nog steeds een hamburger met frietjes. Dat realiseert u zich toch wel, hè?’ Sabir begreep Calques weerspannigheid maar al te goed, maar hij had zich voorgenomen om zich ten koste van de Fransman een beetje te vermaken. Hij had het Calque nog niet helemaal vergeven dat de man hem ten overstaan van Lamia vanwege zijn opmerking over haar geboortevlek had vernederd en dat hij zo verdomd ingenomen was geweest met zijn theorieën over het land van de grote vulkaan.


      ‘Een hamburger met frietjes? Dat kunt u toch niet menen? Dit is grotesk.’


      ‘Geen zorgen, Calque. Zodra we in Mexico zijn, wordt het beter. U houdt het toch nog wel vol, nog eens drie dagen op een typisch Amerikaans dieet?’


      Calque schonk hem een misselijke grijns. ‘Drie dagen? Op hamburgers met frietjes? Misschien dat ík dat volhou, maar mijn lever niet.’
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      Aanvankelijk was je flink opgeschoten. Twee keer een lift, in net zoveel uur. De eerste naar Loma Bonita, in een vrachtwagen die levensmiddelen vervoerde, en de tweede zo ver als Isla Juan. Maar daarna was het over wat liften betrof.


      Die nacht sliep je onder een bananenboom op een koffieplantage langs de weg. Je wikkelde jezelf in je moeders rebozo, die je bij gebrek aan enige andere vorm van draagbare slaapzak had meegenomen. Je hield je kapmes dicht tegen je zij, voor het geval je te maken kreeg met een dolle hond, een slang, een rat of een zwarte weduwe.


      Ondanks de kou sliep je best goed. Toen je in de vroege ochtend wakker werd had je geen idee waar je was, noch hoe ver het nog precies was naar het Paleis van de Maskers. Zes dagen, had iemand geantwoord op je vraag. Maar toen je vervolgens vroeg of dat met de bus, de auto of te paard was, konden ze dat niet zeggen. Je wist alleen dat je naar het zuiden moest, het hele eind, met de kust steeds links van je. Zodra je in de buurt van Campeche kwam, zou dat het moment zijn om weer naar de weg te vragen. Daar zou iemand je ongetwijfeld de goede kant opsturen.


      Je was opgegroeid met het geloof in een hogere macht, een macht die je diende en die je daarom gehoorzaamde, net als iedere bediende zou moeten. Deze macht zou jou beschermen als hij daartoe besloot, en hij zou je de kans geven te sterven als dat zijn wil was. Asi es la vida. ‘Zo is het leven.’ Het had geen zin daartegen te vechten of daartegenin te gaan.


      Wat je nu deed, was in opdracht van die macht. Jouw familie was verkozen om de codex te bewaken. Je grootvader had je verteld hoe de oorspronkelijke hoeders – die de codex hadden gered van de wraakzuchtige onwetendheid van de Spaanse priesters – uiteindelijk de prijs hadden betaald met hun leven. Ook had hij je verteld dat zijn vader de codex uit handen van een stervende man had gekregen. Dat hij gedwongen was geweest om deze man op straffe van verdoemenis te beloven dat hij de codex zou beschermen en niet aan de Spanjaarden prijs zou geven. Want anders zouden ze deze verbranden, net als ze met alle andere grote boeken van de Mayapriesters hadden gedaan.


      ‘Maar ik ben geen Maya,’ had je overgrootvader gezegd. ‘Ik ben half Totonaca en half Spaans. Ik begrijp hier niets van. We geloven niet eens in dezelfde God als u.’


      ‘Er is slechts één God,’ had de stervende man gezegd. ‘En iedereen gelooft in Hem. Het zijn alleen de namen die verschillen en die tweedracht zaaien.’


      ‘Maar wanneer moet ik het manuscript meenemen? En aan wie moet ik het geven?’


      ‘U, uw zoon of uw kleinzoon, of zelfs diens zoon, moet wachten totdat de grote vulkaan weer blaakt van vuur. Dat zal uw teken zijn. Dan moet u de codex uit deze grot halen en naar het zuiden reizen, naar het Paleis van de Maskers. Daar zal u een teken worden gegeven.’


      ‘Maar waar staat dit paleis?’


      ‘In Kabáh. Vlak bij Campeche. Ik zal voor u een kaart tekenen met mijn bloed. Die zult u samen met de codex doorgeven. Er staat een teken op, ziet u wel? Ik heb het hier getekend. Het zal herkend worden.’


      Nu haalde je de kaart tevoorschijn en je legde hem voorzichtig op de grond voor je. Je laatste taco’s had je allang verorberd en nu voelde je je lege maag, alsof een worm zich erdoorheen vrat.


      Zuigend op een steen om je mond vochtig te houden volgde je met een vinger de lijn opgedroogd bloed. Hoe ver was je inmiddels opgeschoten langs deze lijn? Een duim? Twee? Als het twee duimen was, wat heel waarschijnlijk leek, had je er nog acht te gaan. Dat betekende nog eens vier nachten onderweg.


      Je reikte in je zak en haalde je tasje met peso’s eruit. Je had veel muntjes, maar die waren bijna niets waard. Een paar verkreukelde biljetten. Je streek ze vlak op de kaart. Driehonderd peso’s. Vijf briefjes van vijftig, twee van twintig en een van tien. Het moest maar genoeg zijn.


      Je boog voorover en keek naar het teken. Het was een slang – ja – het moest wel een slang zijn. Zijn bek stond wijd open en leek het hoofd van een man op te slokken.


      Wie zou zoiets nu herkennen?


      Voor de allereerste keer sinds je aan deze reis was begonnen voelde je angst.
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      Adam Sabir kon de slaap niet vatten. Hij keek even naar Lamia’s bed. Daarna naar dat van Joris Calque. Doodse stilte. Ze sliepen beiden als een os.


      Ze hadden uiteindelijk besloten dat het beter was om niet op te splitsen en zichzelf kwetsbaarder te maken dan absoluut noodzakelijk was. Hoewel Calque het als eerste had geopperd, voelde hij zich, om redenen die alleen hijzelf wist, uiteindelijk het ongemakkelijkst met deze afspraak terwijl Lamia, die redelijkerwijs de meeste bezwaren kon hebben gehad om met twee volwassen mannen een kamer te delen, er niet door gehinderd leek te worden.


      Ook Adam Sabir had er het nut van ingezien, maar hij vreesde al snel dat als hij weer een van zijn nachtmerries kreeg, wat de meeste nachten het geval was, hij het zou uitgillen of uit zijn draagbare veldbed zou vallen en zo de rest wakker zou maken. Hij had deze gedachte inmiddels al zo lang aan hem laten knagen dat het hem nu helemaal niet meer lukte om in te dommelen.


      Uiteindelijk stond hij maar op en liep op zijn tenen naar buiten. Hij nam plaats op de richel van de wandelgang buiten hun kamer en leunde tegen een pilaar. Het was een koude nacht, maar ook weer niet ijskoud. Hij ademde diep in en sloeg zijn ogen op naar de nachtelijke hemel.


      Ze hadden ongelooflijk geluk gehad dat ze de tweeling in Carlisle waren ontglipt. Het was bijna verbazingwekkend. Hij zag de tweeling al voor zich: alle motels binnen een omtrek van tachtig kilometer van de stad natrekkend in de ijdele hoop hun spoor weer op te pikken. Maar het drietal was ditmaal meer dan honderdvijftig kilometer verder naar het zuiden gereden en was de snelweg afgegaan naar Harper’s Ferry in een poging om de tweeling nog meer zand in de ogen te strooien.


      Ze hadden een sjofel motel gevonden dat werd gerund door een familie uit Punjab, die het klaarblijkelijk niet bezwaarlijk had gevonden om hen om twee uur ’s nachts te ontvangen en ook niet protesteerde tegen het feit dat twee volwassen mannen en een aanzienlijk jongere vrouw samen een kamer wilden delen. Misschien was zoiets normaal hier in West-Virginia? De Punjabi hadden voor hem eenvoudigweg een extra kinderbed onder het raam bijgeschoven.


      Achter hem ging de deur open. Met een deken om haar schouders geslagen kwam Lamia naar buiten.


      Hij kwam overeind. ‘Ha. Kun jij ook al niet slapen?’


      Lamia gebaarde hem weer te gaan zitten. Ze nam naast hem plaats en kroop wat dieper in haar deken. ‘Calque ligt te snurken.’


      ‘O.’


      ‘Echt heel hard. Is ie getrouwd, denk je?’


      Adam Sabir schoot in de lach. ‘Gescheiden, voor zover ik weet. Misschien is dat de reden?’


      Ze trok een gezicht. ‘Ik heb even overwogen om hem een por te geven, maar toen realiseerde ik me dat ik toch al klaarwakker was en dat er dan zeker twee van ons te weinig slaap zouden krijgen. Toen zag ik dat jouw bed ook leeg was.’


      ‘Nou, je weet nu alles van me. Ik was bang dat ik gillend wakker zou worden en te veel lawaai zou maken.’


      Ze lachte. ‘Nou ja. Het gaat ons tot nu toe niet zo goed af, of wel? Als team?’


      ‘Och, ik weet niet. We hebben je broers afgeschud. We zijn een paar honderd kilometer dichter bij ons doel en we bevinden ons onder vrienden. Het had allemaal een stuk slechter gekund.’


      Lamia keek hem schuin aan. ‘Dat we mijn broers kwijt zijn is maar tijdelijk. Dat realiseer je je toch wel?’


      Hij knikte. ‘Ja, dat realiseer ik me terdege.’


      ‘Op een of andere manier zullen ze ons weer vinden.’


      ‘Op dit moment zie ik nog niet zo goed in hoe. Maar dat wil ik best aannemen. Het zal ons in elk geval scherp houden.’


      Lamia begon zich wat te ontspannen, alsof ze opeens besloten had om zich van een ongewenste last te bevrijden. ‘Er zijn weinig dingen die jou zorgen baren, Adam, of wel soms?’


      Hij haalde zijn schouders op. ‘Niet kunnen slapen baart me zorgen. Deze nachtmerries ook. En jou beledigen. Maar verder weinig, ja.’


      ‘Hoe bedoel je, mij beledigen?’


      Hij draaide zich naar haar toe. ‘Toen we kennismaakten. Wat ik toen zei. En hoe. Dat ik de aandacht vestigde op je gezicht. Dat was niet mijn bedoeling. Het was gewoon dom van me. Calque had gelijk dat-ie me een boerenkinkel noemde.’


      ‘Je bent geen boerenkinkel. Ik begreep wat er was gebeurd. Waarom je het deed.’


      ‘“Dan ben je een beter mens dan ik, Gunga Din.”’


      ‘Wat? Wat betekent dat? Wat is Gunga Din?’ Lamia hield haar hoofd iets scheef, als een jachthond, met een halve glimlach op haar gezicht.


      Het viel Sabir weer op wat een mooie vrouw ze eigenlijk was. Ondanks de vlek. Ondanks haar bewustzijn ervan. Er waren momenten, en dit was er een van, dat ze haar gezicht helemaal leek te vergeten en met hem kon praten, van mens tot mens in plaats van als een geschonden vrouw tot een beschadigde man.


      ‘Het is een film. Nou ja, eigenlijk een gedicht, maar iedereen herinnert zich de Hollywoodfilm die erop gebaseerd is. Cary Grant speelt een Engelse koloniale soldaat, naast Douglas Fairbanks Junior en Victor McLaglen. Ze bevinden zich aan de Indische grens en raken betrokken bij allerlei toestanden. Tegen het eind dreigen ze allemaal dood te gaan, maar hun waterdrager, een jongen uit de laagste kaste, die Gunga Din heet, redt ze ten koste van zijn eigen leven. Als Gunga Din op sterven ligt, zegt Cary Grant tegen hem: “Je bent een beter mens dan ik, Gunga Din!” En die laatste zin komt zo uit het gedicht van Kipling.’


      ‘Je bent een vreemde snuiter. Hou je zoveel van films?’


      Hij schudde zijn hoofd. ‘Meer dan dat. Het is een passie van me. Ik denk dat je wel kunt zeggen dat ik een eenzame jeugd heb gehad. Geen broers of zussen. Intellectuele vader. Gekke moeder. Ik moest het doen met films en boeken, in plaats van de gewone gezinswarmte. Het bepaalde mijn leven. Ik kon erin vluchten wanneer ik maar wilde. Het enige wat mijn vader ooit met me deed was me meenemen naar de bioscoop. Hij hield niet van honkbal, teamsporten of dat soort dingen. Maar hij nam me wel altijd elke week mee naar de Lenox Club voor hun filmmatinee. De ouwelui die de matinee verzorgden rolden dan een scherm uit. Vervolgens zetten ze de oude projector op, met van die reusachtige 16mm-filmrollen. En dan keken we naar Henry V, The Charge of the Light Brigade, Captain Blood, Robin Hood, The Lives of a Bengal Lancer. Echt, die ouwelui waren nog Engelser dan de Engelsen. Als je heel goed keek, zag je in de middaghitte de damp van hun Harris Tweed-jasjes afslaan.’


      ‘Je bent gek. Weet je dat, Adam?’


      ‘Hoezo? Omdat ik zo tegen je praat?’


      Ze wendde zich abrupt af. ‘Dat bedoelde ik niet.’ Vervolgens schonk ze hem een vergoelijkende glimlach. ‘Gek vanwege wat je doet. Dat je, hier, op deze manier je leven aan het riskeren bent. Je zou heerlijk kunnen liggen pitten in je vaders huis en obscure boeken kunnen schrijven over film. Dan hoefde je alleen maar te publiceren wat je in Frankrijk hebt achterhaald. Op die manier zou je veilig zijn.’


      ‘O ja? Geloof je nu echt dat jouw familie me zou geloven? Dat ze zouden geloven dat ik alles wat ik weet had gepubliceerd?’


      ‘Waarom niet?’


      ‘Omdat ze weten dat ik het een en ander weet, Lamia. Dingen die ik tegen niemand kan zeggen. Dingen die ik niet kan publiceren.’ Even vermoedde hij dat ze hem zou vragen de puntjes op de i te zetten – en de onverwachte intimiteit die tussen hen was ontstaan zou gebruiken om informatie uit hem te krijgen. Vrouwelijke nieuwsgierigheid, en al dat gewauwel. Maar ze deed het niet.


      In plaats daarvan staarde ze hem recht in de ogen. ‘Je wilt dit helemaal tot de bodem uitzoeken, hè?’


      Hij deed alsof hij haar vraag overpeinsde, maar hij wist het antwoord al. ‘Ik heb geen keus. De nachtmerries, die hebben er iets mee te maken. Maar dat is niet het enige. Ik ben aan het veranderen, Lamia. Vanbinnen. Ik kan het niet zo goed beschrijven, maar in die kelder in de Camargue is er iets met me gebeurd. Iets wat ik nog steeds niet begrijp. Ik merk dat ik door bepaalde dingen word aangetrokken. Bijna alsof ik ze eerder had ervaren en er nu naar terug moet keren om hun betekenis volledig te kunnen doorgronden.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Geen wonder dat je denkt dat ik gek ben.’


      ‘Echt logisch klink je niet, nee. Maar ik denk niet dat je gek bent. Dat had ik niet mogen zeggen.’


      ‘En jij? Waarom ben je met ons meegegaan? Niet om jezelf te beschermen in elk geval. Want inspecteur Calque en ik zijn op dat terrein mogelijk nog minder van nut dan, pak ’m beet, Laurel en Hardy.’


      Lamia slaakte een lach. ‘Laurel en Hardy. Dat is het! Dat zijn jullie met z’n tweetjes, Laurel en Hardy.’


      ‘Dank je. Dank je vriendelijk.’


      Haar blik werd weer ernstig. ‘Waarom neem je niet een vrouw, Adam? Hoe oud ben je? Half in de dertig? Je bent zelfs best knap, op een nonchalante, Dean Martin-achtige manier.’


      ‘Een Dean Martin-achtige manier? Lijk ik op Dean Martin?’


      ‘Ja. Een beetje. En op nog iemand. Een filmster uit de jaren dertig die me nu even niet te binnen schiet. Maar ik kom er zo nog wel op. Zeker weten.’


      ‘W.C. Fields?’


      Ze stootte hem plagerig tegen de arm. ‘Maar ik meen het, Adam. De meeste mannen zijn rond deze leeftijd wel gesetteld. Hebben een gezinnetje. Maar jij woont in een huis dat gewoon te groot is voor jou alleen. Met een prachtige tuin. In een mooi deel van Amerika. Waarom ben je niet getrouwd? Wat mankeert u, monsieur Sabir?’


      ‘Nu ga je me zeker vragen of ik homo ben?’


      ‘Nee, ik weet dat je dat niet bent.’


      ‘O ja? En hoe kom je daarbij?’


      ‘Door hoe je eerder afgelopen avond reageerde toen je me uit het raam hielp.’


      Adam Sabir voelde dat hij rood aanliep. ‘Ach, kom nou toch. Ik heb je heel even opgetild. Je had net zo goed een zak aardappelen kunnen zijn.’


      ‘Daar geloof ik niks van. Franse vrouwen begrijpen zulke dingen. Ik zeg niet dat je je aangetrokken voelt tot mij. Denk dat dus maar niet. Maar een vrouw heeft het door als een man reageert op haar als een vrouw. Homo’s reageren anders. Je bent way straight, zoals de Amerikanen zeggen. Dus geef antwoord op mijn vraag.’


      Hij lachte. Maar eigenlijk was hij gevangen tussen gêne en verlegenheid in. Hij was het niet gewend dat vrouwen zo tegen hem spraken. Aan de ene kant vond hij het wel leuk, maar aan de andere kant wenste hij dat hij elders was, ergens heel ver weg. ‘Het heeft met mijn moeder te maken, vermoed ik.’


      ‘Dat is meestal zo bij mannen.’


      Opnieuw verrast door haar directheid liet hij zich weer achteruit zakken tegen de pilaar. ‘Het is niet wat je denkt. Niet het bekende cliché, bedoel ik. Het grootste deel van mijn jeugd en ook toen ik twintiger was, was mijn moeder altijd ziek. Ik bedoel geestelijk, niet lichamelijk. Soms was het zo erg dat ze naar een kliniek moest en wekenlang achtereen kalmerende middelen kreeg toegediend om te voorkomen dat ze zelfmoord pleegde. Het had een verwoestende uitwerking op mijn vaders leven. En ik denk dat het ook mijn leven deels heeft verwoest. Weet je, ik kon niemand mee naar huis nemen. En op een of andere manier voelde het als verraad als ik met meisjes ging die mijn moeder nooit zou kunnen ontmoeten. Ze wilde zo graag normaal zijn, Lamia. Echt heel graag. Maar iets, een kortsluitinkje in haar hoofd, stelde haar niet in staat normaal te zijn. Ook ik ging gewoon naar de universiteit. Had een paar korte verhoudingen. Onbeduidend, ze stelden niks voor. Maar nooit kon ik een vrouw aan me binden. Ik had iets afstandelijks in me, iets wat beschadigd was. Toen mijn vader drie jaar geleden overleed, was ik een vent van tweeëndertig die nog steeds het grootste deel van het jaar thuis woonde.’


      ‘En je moeder?’


      ‘O, die slaagde ten slotte in wat ze haar halve leven had geprobeerd. Ik was 25, misschien 26, toen ze Nembutal nam en haar polsen doorsneed. Ik was degene die haar vond. Ze had het gedaan als Seneca de jongere – in bad. Alleen, ze had de kranen open laten staan. Het bloederige water stroomde als een waterval de trap af. Wat een manier om dood te gaan. Zoals altijd maakte ze ons er allemaal deelgenoot van.’


      ‘Maar je hield van haar?’


      ‘Ik hield van haar en ik haatte haar. Is dat een antwoord op je vraag?’


      Lamia kneep even in zijn arm, maar Sabir deinsde instinctief terug, alsof iets in haar aanraking hem angst aanjoeg.
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      De volgende dag waren de drie de hele dag onderweg, langs de Appalachian Mountains en daarna de staat Alabama in. Ze reden om beurten, en zowel Lamia als Sabir lukte het om na aflossing wat in te dutten.


      Calque had geprobeerd Sabir ervan te overtuigen dat beschaafde mensen zich bij het ontbijt niet volpropten met eieren, spek en wafels, om vervolgens de hele dag op tussendoortjes te teren totdat ze op de betonnen muur stuitten van een gigantisch zeven-uursavondmaal. In plaats daarvan begonnen ze met een continentaal ontbijt, op strikte voorwaarde dat ze zich op een goede lunch konden verheugen, en de dag naar tevredenheid met een lichte avondmaaltijd zouden afsluiten.


      ‘Deze keer kies ík het restaurant. We worden niet achtervolgd. We hoeven geen drive-in te gebruiken. Het is niet noodzakelijk dat we in de auto blijven en deze naar slecht gefrituurd eten laten stinken.’


      Lamia de Bale noch Adam Sabir vond het gepast om Joris Calque te wijzen op de stank die hij met zijn sigaretten door de auto verspreidde – iets wat hij inmiddels steeds vaker deed. Lamia begon al evenmin over zijn gesnurk. Ze bespeurde een lichte, onverwachte kwetsbaarheid in hem die grensde aan narcisme, en ook was ze zich bewust van zijn lichtgeraaktheid ten aanzien van zowel haar als van de meningen van het vrouwelijk geslacht in het algemeen.


      Tijdens de lunch – waarvoor Calque vlak bij Knoxville onverwacht een familierestaurant had gevonden dat gespecialiseerd was in op hickoryhout gerookte spareribs, opgediend met maïsbrood en pintobonen maar, helaas, geen wijn serveerde – vroeg ze hem dingen over zijn vrouw en dochter.


      Calque zuchtte en staarde naar zijn bord, alsof hierop een of andere symbolische sleutel tot de menselijke conditie lag opgediend. ‘Vanaf het allereerste moment dat mijn vrouw me leerde kennen wilde ze dat ik zakenman was geweest in plaats van politieman. Ze slaagde erin zichzelf ervan te overtuigen – zonder enige aanmoediging van mijn kant, zo moet ik eraan toevoegen – dat ik uiteindelijk aan haar wensen zou voldoen en van beroep zou veranderen. Daarna zouden we een comfortabel, burgerlijk bestaan kunnen leiden, in een fatsoenlijke voorstad van Parijs, en onze vakantie vieren op het Ile de Ré, net als zij en haar familie de voorgaande twee generaties hadden gedaan. Hierin heb ik haar teleurgesteld, net als in alles eigenlijk. We kregen een dochter. Aanvankelijk leek ze echt dol op me. Ik nam haar mee naar de bloemenmarkt en naar de Jardin de Luxembourg, waar ze met haar zeilbootje kon spelen. Toen mijn vrouw doorkreeg hoe dol ik was op deze kleine meid begreep ze dat haar kans op wraak zich eindelijk had aangediend. Bijna vijfentwintig jaar lang heeft ze haar best gedaan om mijn dochter op elke manier die ze maar kon bedisselen van mij te laten vervreemden. Ik heb natuurlijk wel teruggevochten, maar een man die fulltime werkt en lange dagen maakt, in een vak waar de menselijkheid vaak ver te zoeken is, heeft nu eenmaal minder weerstand. Uiteindelijk trouwde mijn dochter en ging ze het huis uit. Als ik nu bel krijg ik haar man aan de lijn, niet haar. Zonder mijn dochter om me heen leek het leven met mijn vrouw nog meer een schijnhuwelijk dan ik aanvankelijk had vermoed. Ik scheidde daarom van mijn vrouw en ging er zelf aan kapot. Dit is slechts rechtvaardig. Toont een man zich een dwaas, dan verdient ie het ook om zo te worden behandeld. Ik was, en ben, een dwaas. Maar nu ik ouder ben kan ik erop terugkijken en erom glimlachen. Vóór die tijd kon ik alleen maar janken.’


      Sabir en Lamia staarden hem sprakeloos aan. In al die tijd dat ze hem kenden, had hij hun geen moment ook maar een inkijkje in zijn privéleven gegund. Voor zover ze wisten, had hij net zo goed een lekenmonnik kunnen zijn. En nu had hij alle vuile was buiten gehangen, en ze wisten even niet hoe ze moesten reageren.


      ‘Toch zonde dat ze hier geen wijn serveren,’ vond Adam Sabir. ‘Ik zou wel een glas of twee kunnen gebruiken.’


      Lamia keek woest in zijn richting, alsof hij een pan saus over haar jurk had gemorst.


      Hij slikte even en probeerde zich te revancheren. ‘Calque, dat is vreselijk. U bedoelt dat uw dochter niet eens meer met u praat?’


      Nu schopte Lamia hem onder de tafel tegen zijn scheenbeen.


      Maar Calque leek hem niet gehoord te hebben. ‘Het gaat nu weer goed, hoor, hoewel ik wel vervroegd met pensioen ben gegaan. Ik ben geobsedeerd geraakt door de nawerkingen van mijn laatste zaak. De afgelopen vijf weken heb ik op een heuvel in Zuid-Frankrijk in een gecamoufleerde schuilplaats doorgebracht. Ik heb mezelf andermaal te gronde gericht door een crimineel om te kopen om in het huis van Lamia’s moeder in te breken en daar een bandrecorder terug te halen waar niks op staat. Ik ben naar Amerika gekomen – een land waarvan ik niets weet en zelfs nog minder van wíl weten – een land waar mensen lijken te leven van gefrituurd voedsel en afhaalmaaltijden – en ik heb het me eigengemaakt. Ik ben achtervolgd door gekken en ben aan ze ontkomen. En ik word omringd door vrienden.’ Calque doopte zijn maïsbrood in de saus van de spareribs en at het zichtbaar met smaak op. ‘Met andere woorden, het leven lacht me toe. Veel meer nog dan ik verdien.’


      Met een vragende blik keek Adam Sabir voor zich uit, en keek Lamia vervolgens even aan. ‘Maakt hij nu een grap? Of meent hij het?’


      Ze glimlachte. ‘Hij meent het. Alleen heeft hij een erg Franse manier om zijn punt duidelijk te maken.’


      ‘Wat? Een soort zigzagmanier? Een soort berg-en-dalmanier? Een soort op en neer- en via-via- en dan nog een paar-blinde-hoeken-ommanier?’


      ‘Ja. Dat is het. Dat is het precies.’


      Ogenschijnlijk onaangedaan door het vervolg van het gesprek had Calque zich weer op zijn eten gestort.


      Het was alsof hij volgens afspraak zijn kaarten op tafel had gelegd, en nu was het aan eenieder om er het zijne van te denken.
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      Alles was goed verlopen voor het Corpus totdat hun stoet van tien auto’s iets ten zuiden van Tuscaloosa, Alabama, op een onverwacht warme vrijdagavond rond negen uur het stadje Wakulhatchee binnenreed.


      Het was een lange dag rijden geweest voor het elf mans surrogaatobservatieteam, een dag die alleen maar vermoeiender was geworden vanwege de onophoudelijk geboden waakzaamheid en de afmattende slijtageslag die werd veroorzaakt door de obsessieve aflossingen waar Abi elke twintig minuten op had gestaan, ondanks het feit dat de drie in de Grand Cherokee niet het flauwste benul leken te hebben dat ze nog steeds werden achtervolgd.


      Zelfs tijdens de lunchpauze van de drie – toen het team zich redelijkerwijs even had kunnen terugtrekken om zijn gemak te nemen – had Abi geweigerd om een van zijn broers en zussen toestemming te geven om zelfs maar een tussendoortje te halen. ‘Jullie kunnen vanavond ontspannen. Als ze rusten. Dan hoeven we ze telkens maar met twee man in de gaten te houden en kan de rest van jullie wat rust nemen.’


      ‘Welke twee gaan hun in de gaten houden?’


      Abi zag de donderwolken al samenpakken en antwoordde op zijn meest verzoenende toon: ‘Vau en ik zullen de eerste wacht van vier uur doen. Wij zijn nog het meest fris. En wij hebben de hele dag nog geen druk gevoeld. De rest van jullie kan erom loten wie ons aflost. Die vier uur moet voor jullie genoeg zijn om wat eten en drinken naar binnen te werken en een beetje te ontspannen. Mocht ons drietal beslissen om een laat uitstapje te maken, dan bellen we jullie wel om te zeggen waar ze naartoe gaan. We willen niet hebben dat jullie allemaal halsoverkop over elkaar heen buitelen. Als Lamia van een van ons een glimp opvangt kunnen we het wel vergeten. Want dan gaan ze weer op de loop en zullen ze er heel goed voor zorgen dat ze niet worden gevolgd. Nee. We moeten ze zoet en onbewust houden.’


      Calque, Lamia en Sabir hadden inmiddels aan de uiterste rand van de stad weer een van hun Olde Worlde – lees: hopeloos vervallen – motels gevonden. Dit werd geleid door een Poolse familie, en ook deze mensen leken nauwelijks verbaasd over de ongebruikelijke overnachtingswensen van hun gasten.


      Na het drietal te hebben zien inchecken verschansten Abi en Vau zich ongeveer honderdvijftig meter verderop in de straat om de ingang in de gaten te houden. Ze reden nu in een andere huurauto dan die ze in Massachusetts hadden gebruikt – een voertuig dat de hele dag niet binnen het zicht van de Cherokee was geweest.


      ‘Hoe vind jij dat het gaat?’ vroeg Vau aan zijn broer.


      ‘In één woord? Klote.’


      Vau zweeg even. ‘Ik snap jou niet, Abi. We hebben ze nog steeds in de smiezen. De hele familie is hier om ons te ondersteunen. Wat valt er nog te klagen?’


      ‘Dat er niks gebeurt. Dat valt er te klagen.’


      Ongelovig trok Vau zijn wenkbrauwen op.


      ‘Ach, kom op, Vau. Jij weet heel goed met wie je hier te maken hebt. Onze broers en zussen zijn gewend altijd alles te krijgen, wanneer ze maar willen. Of ze kopen het, of ze pikken het. Dat soort vrijheid werkt als een ingebouwde dynamo. Nu vragen we van datzelfde stelletje anarchisten dat ze zichzelf beheersen en min of meer een eindeloze status-quo betrachten. Verdomme, wie weet is die Sabir wel van plan om helemaal naar Brazilië te rijden. Wat voor hem geen probleem is; hij heeft verdomme zijn eigen auto. Maar wat moeten wij? We worden bij elke grens gedwongen om van huurauto’s te wisselen. Zonder onze doelwitten kwijt te raken.’


      ‘Maar wie zegt dat we de grens overgaan? Misschien zijn ze wel op weg naar Florida.’


      ‘Florida? Heb je de laatste tijd nog op je kaart gekeken? We hebben verdomme net langs de Appalachian Mountains gereden; we zijn op weg naar Texas.’


      ‘Goed, Texas dan.’


      ‘En wat komt er na Texas?’


      Vau dacht even na. ‘Mexico, geloof ik.’


      ‘Denk je niet dat ze daar misschien naar op weg zijn?’


      ‘Hoezo?’


      ‘Is daar de afgelopen paar dagen nog iets gebeurd? Iets ongebruikelijks?’


      Vau peinsde opnieuw. Daarna schudde hij zijn hoofd. ‘Nee. Niet dat ik weet.’


      Abi zakte verder onderuit in zijn stoel en deed zijn ogen dicht. ‘Jezus...’
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      De tent heette Alabama Mama’s en het lag aan de andere kant van Wakulhatchee, ver weg van het motel waar de drie verbleven. Het was in feite een parkeerterrein met in het midden een uit golfplaten opgetrokken gebouwtje. Die golfplaten waren oorspronkelijk roestrood geverfd, maar door de jaren heen was de glans verdwenen en nu leek het gebouwtje een omgevallen, slecht gelijmde koffiepot.


      Op een vrijdagavond om tien uur was het terrein nog steeds min of meer verlaten, dus de onverwachte verschijning van een stoet huurauto’s met New Yorkse nummerplaten baarde nauwelijks opzien. Zo af en toe werd er een blik geworpen in de richting van het Corpus – ze vormden immers een opvallende verschijning – maar er gebeurde of dreigde niets onwelvoeglijks.


      Van de negen broers en zussen die Alabama Mama’s die avond binnengingen, was Athame feitelijk een dwerg, met kleine handen en voeten; Berith had een hazenlip; Rudra hinkte nogal opvallend vanwege zijn onbehandelde horrelvoet; Alastor was eng mager als gevolg van zijn zeer slechte gezondheidstoestand; Asson was moddervet; Dakini’s haar reikte tot onder haar billen en omkranste een gezicht dat zich tot een kwaadaardig soort grimas verstarde; Nawal ging gebukt onder hirsutisme, ofwel overmatige beharing; Oni was een twee meter tien lange albino, en Aldinach een onvervalste hermafrodiet.


      Aldinach zag er nog het meest alledaags uit, want gegeven de warmte en het subtropische klimaat dat ervoor zorgde dat zelfs om negen uur ’s avonds – zelfs in oktober, bizar genoeg – de omgevingstemperatuur ruim boven de dertig graden lag, had hij/zij besloten zich deze avond als een zij te manifesteren. Binnen de club was het zelfs nog heter, waarbij de lethargisch ronddraaiende plafondventilatoren de oververhitte lucht nauwelijks in beweging brachten.


      Aldinach had daarom gekozen voor een dun katoenen jurkje met een streepje, laag uitgesneden om haar kleine maar volmaakt gevormde borsten goed te laten uitkomen. Ze droeg rode lakleren ‘neuk me’-schoenen met hakken van twaalvenhalve centimeter en de dunste, meest doorschijnende panty’s die ze maar kon vinden. Ze had het haar los – als man droeg ze het gewoonlijk in een staart – en haar pony krulde nu naar binnen om haar zwaar opgemaakte wimpers en ogen te flatteren en te benadrukken. Aldinach weigerde de club samen met haar broers en zussen te betreden, maar verscheen in haar eentje via een zijingang en nam plaats aan de hoek van de bar.


      De barkeeper keek zijn ogen uit en schudde verbaasd zijn hoofd. Ondanks de twintig jaar die hij inmiddels al in clubs, cafés en kroegen van allerlei slag werkte, stond hij nog steeds versteld van wat vrouwen al niet vermochten wanneer het ‘jachtseizoen’ was geopend. Even bewonderde hij het uitzicht en speculeerde hij over de vraag wie van zijn vaste klanten vanavond de geluksvogel zou zijn. Want iemand ging de geluksvogel zijn. Dat stond als een paal boven water.


      ‘Doe mij maar een margarita.’


      ‘Gekoeld? Of met ijs?’


      ‘Gekoeld.’


      ‘Verstandige keus. Wil je wat zout om de rand?’


      ‘Ja.’


      De barkeeper ging aan de slag. ‘Kom je uit Louisiana?’


      ‘Ja.’


      ‘Ik wist het wel. Ik herkende je accent meteen. Lafayette?’


      ‘Lake Charles.’


      ‘Krijg nou wat. Ik was warm, hè?’


      ‘Je hebt goeie oren. Dat moet ik je nageven.’


      De barkeeper legde een papieren onderzetter voor Aldinach neer en zette de margarita erbovenop. ‘Proef maar eens. En vertel me dan maar eens of dit de beste margarita van deze kant van de Sierra Madre is of niet.’


      Aldinach nipte van haar cocktail. Vervolgens hield ze haar hoofd wat scheef en glimlachte.


      ‘Zie je wel! Vroeger werkte ik rond de paasvakantie in Cancún. In Hotel Esmeralda.’ Opeens keek hij bedenkelijk. ‘Luister. Zeg het gerust als ik buiten mijn boekje ga, maar je hebt toch zeker wel in de gaten wat voor tent dit is?’


      Aldinach haalde haar schouders op. ‘Ik heb wel een vaag idee, ja.’


      De barkeeper wierp een blik naar de hoofdingang. ‘Nou, het is niet wat je chic zou noemen, als je begrijpt wat ik bedoel.’ Hij aarzelde. ‘Hoor ’s, jongedame. Ik mag jou wel. Je steekt duidelijk met kop en schouders uit boven de snoesjes die ik hier normaal aan de bar heb hangen. Bovendien heb je wat drank betreft een goeie smaak. Als ik jou was, zou ik m’n cocktail opdrinken en rechtsomkeert maken. Probeer de Hummingbird maar, ruim drie kilometer verderop. Ik heb er een bloedhekel aan om klanten weg te jagen, maar jij verdient het uitschot dat we hier krijgen niet. Neem nou die tafel met freaks daar.’ Hij knikte naar een plek achter de dansvloer, waar Aldinachs broers en zussen drie tafeltjes bij elkaar hadden geschoven. ‘Als dat geen stront aan de knikker is, dan weet ik het niet meer. Alsof je een stier een rode lap voorhoudt. Het soort rednecks dat hier op een vrijdagavond binnenstruint, zal alleen al het bestaan van dat zootje ongeregeld als een belediging van hun mannelijkheid opvatten. Onze clientèle heeft een broertje dood aan “hulpbehoevenden”. Ik weet niet wie het zijn – een of ander personeelsuitstapje, misschien, of ze zijn ontsnapt uit het gekkenhuis – maar zodra de Skunks met ze afrekenen, ben ik liever ergens anders.’


      ‘De Skunks?’


      ‘Dat wil je niet weten. Geloof me, jongedame. Dat wil je níet weten.’
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      Skip Dearborn was inmiddels bijna twintig jaar chief van de Skunks, de afdeling van de Hells Angels in Birmingham. Het pad van zijn omzwervingen door het grootste deel van zuidelijk Alabama was bezaaid met verkrachtingen, moorden, martelingen, diefstal, smeergeld, skimoperaties, chantage en ontvoeringen, zonder dat hij daarvoor enige gevangenisstraf van betekenis had uitgezeten. Anderen hadden in zijn plaats geboet. Wat Skip betrof, was dat alleen maar terecht.


      Hij was de slimste en gemeenste klootzak van het hele stel; waarom zou hij daar niet van profiteren? Er zou een moment komen dat iemand anders zijn kroon stal, maar dat dreigde voorlopig nog niet te gebeuren. En intussen bediende Skip zich van het droit de seigneur bij iedere vrouw die dom genoeg was om zich met zijn afdeling te willen inlaten, en had hij het wat gestolen waar, drugsgeld en passerende stoeipoezen betrof voor het kiezen.


      Verdomd, hij was als een leeuw die over zijn troep heerste. Hij had de mooist glimmende motor, de meeste patches (hij droeg de Red Wings, de Black Wings, de Dequiallo en zelfs een uiterst zeldzame van de Filthy Few), de gladste leren laarzen en de meest onwelriekende lichaamsgeur van alle mannen in zijn oorlogsbende. Wat kon hem het allemaal schelen? Wie ging er tegen hem in? Wie zou hem een oor aannaaien? Hij had een stalen plaat in zijn schedel, een klinknagel in zijn arm, een geklapte long, littekens op zijn rug, schouder en nek, een geperforeerd trommelvlies en zo nu en dan last van oorsuizingen, wat hem nogal prikkelbaar maakte.


      Vanavond had hij wel erg veel last van oorsuizingen. En het enige wat het voor hem nog een beetje draaglijk maakte, was een knokpartij, een natte poes of allebei. Op die manier kon hij de piep in zijn oren zo’n twee aangename uurtjes vergeten.


      Op deze vrijdagavond werd hij omringd door een gemengde bende van wat de Hells Angels hangarounds, associates en prospects noemden. Met andere woorden, meelopers, ontvankelijk voor zo’n beetje alles wat Skip hun voor de voeten wierp. Veel leden van de hoofdafdeling waren Skips gezelschap op de vrijdagavond gaan mijden, ofwel omdat ze te oud werden of te gesetteld waren, dan wel omdat ze niet wilden dat hun vrouw door een ander dan zij zelf werden aangerand. Maar Skip was het meer dan beu en had de neiging om op onverwachte en inventieve manieren wraak te nemen.


      Een van zijn handigste trucs daartoe was het leiden van de hangarounds. De meesten wilden zo graag bij de One Percenters (de overige 99 procent van motorrijders werd als ordelievend beschouwd – door de Angels sarcastisch ‘Burgers’ genoemd) dat Skip zo’n beetje alles met deze jongens kon uitvreten wat hij maar wilde. Stuur een hangaround op een stel Burgers af en laat hem zijn gang gaan, dat was Skips motto. Dan deed hij een stapje naar achteren om de pret te aanschouwen; deelde hij hier of daar een mep uit met een afgezaagde biljartkeu; brak hij een paar handen. Lekker dollen en een hoop lol. Niemand die de pijp uitging. Niemand die ernstig gewond raakte – tenzij je een paar verloren tanden, een gebroken neus of twee en misschien een gekneusde rib daaronder rekende.


      Skips nieuwste truc was mensen volkomen onverwachts besproeien met triple-action pepperspray. Eén keer spuiten in de ogen en je kon doen wat je maar wilde zonder enig risico van een tegenzet. Deze avond had Skip een blikje pepperspray, een afgezaagde keu, een Chinese Kau Sin Ke-vechtketting en een stiletto bij zich. De oorsuizingen waren inmiddels zo hevig dat hij zijn kaken stevig op elkaar moest klemmen om het geluid te neutraliseren; het was verdomme alsof hij onder een waterval in Yellowstone Park was vastgebonden. Hij moest hoognodig stoom afblazen, iets vinden om zijn aandacht af te leiden.


      Hij zwaaide de deur van Alabama Mama’s wijd open en beende naar binnen, gevolgd door zijn bescheiden coterie van slaafse volgelingen. Het was nog vroeg. Veel te vroeg om echt lol te trappen. Skip besloot dan ook om eerst een uurtje of twee aan de mescal te gaan en dan te kijken wat er zoal binnen kwam zetten om zich mee te kunnen vermaken. Wat hij echter niet had verwacht, was dat zijn vertier voor vanavond nu al ter plaatse was.


      Loom liet hij zijn blik over de dansvloer glijden. Lieve Heer... Wie waren dat stelletje freaks daar aan die tafel? Verwonderd bleef hij even staan om het gezelschap aan te staren. Het was alsof hij een klein wonder aanschouwde. Vervolgens zag hij Aldinach aan de bar zitten.


      ‘Die is voor mij,’ zei hij tegen de dichtstbijzijnde hangaround. ‘Ga halen.’


      De barkeeper kwam haastig op de verzamelde Angels afgelopen. ‘Skip, vanavond geen gelazer. Hoor je me? De laatste keer belandde ik bijna in de bak door jou. Ik geef een rondje, oké? Tequila voor iedereen. Wat zeg je daarvan?’


      ‘Mescal. En bier om het weg te spoelen.’


      ‘Tuurlijk, Skip. Je zegt het maar.’


      De Angels namen plaats. Skip zag de hangaround al naar de vrouw aan de bar hengelen. De klootzak. Waar was hij mee bezig? Viste hij naar een pak slaag?


      ‘Jij daar. Juffie. Zin om iets te drinken met ons?’ Skips stem klonk luid, verordonnerend zelfs. Alsof hij bevelen brulde door een spreekbuis.


      Aldinach kwam van haar kruk. Met een schuine blik keek ze om zich heen, alsof ze niet helemaal zeker was dat de brul van Skips tafeltje was gekomen. ‘Lijkt me heel gezellig.’


      De hangaround, die inmiddels naast haar was beland, deinsde geschrokken terug. Wat dacht die gleuf wel? Was ze blind of zo? Hij had verwacht dat ze zich niet een-twee-drie mee zou laten lokken naar het tafeltje van de Angels. Een niet mis te verstaan ‘nee’ misschien, gevolgd door een ‘rot op’. Vervolgens had hij een beetje willen flikflooien, waarna hij moedeloos de aftocht zou hebben geblazen om het aan Skip over te laten. Laat die zakkenwasser zijn neukwaar lekker zelf maar regelen.


      Maar in plaats van dit alles pakte de vrouw haar drankje van de bar en vergezelde hem gewillig naar hun tafel.


      Halverwege stuitten ze op de barkeeper. Toen hij de blik van Aldinach opving, trok hij dramatisch zijn wenkbrauwen op en schudde zijn hoofd, alsof hij zich niet langer verantwoordelijk voelde voor zijn klant. Hij zei niets, want hij koesterde geen doodsverlangen.


      Skip kwam overeind en bood Aldinach een stoel aan. Zijn gedrag was gemaakt beleefd, als van een man die zijn gezelschap in de waan wil laten dat ze veilig is bij hem om op het allerlaatste moment toch de stoel weg te trekken.


      Hij kon zijn geluk nauwelijks op. Wat dacht die gleuf wel? Kickte ze misschien op ruwe bonken? Was ze uit op een vrijdagavond die ze nooit meer zou vergeten? En wat kon hem het schelen?


      ‘Wil je een mescal?’


      ‘Nee. Doe mij nog maar een margarita.’


      ‘Komt eraan.’ Skip brulde de bestelling naar de barkeeper, die wat vermoeid terugzwaaide.


      Aldinach keek de tafel rond. ‘Jullie zijn allemaal hetzelfde gekleed. Zijn jullie misschien leden van een club?’


      Skip grijnsde. ‘Zo zou je het kunnen noemen. De club van “eerlijk delen”.’


      ‘O, echt waar? Daar heb ik nog nooit van gehoord.’


      ‘Mijn naam is Skip. Hoe heet jij, schat?’


      ‘Jij mag me Desiree noemen.’


      ‘Ben je Frans of zo?’


      ‘Ik kom uit Louisiana. Lake Charles.’


      ‘Had ik kunnen raden.’ Skip aarzelde. ‘Eh, zoals je je kleedt.’


      ‘Hou je daarvan, hoe ik me kleed?’


      ‘Jezus christus... Snappen jullie dit mokkel?’ Skip keek zijn tafelgenoten aan. Hij kreeg bijna iets verblufts over zich.


      ‘Je geeft geen antwoord op mijn vraag.’


      ‘Zeker. Je ziet er prachtig uit. Helemaal oké.’


      Aldinach stond op. ‘Ik ga even naar het damestoilet. Je wacht wel op me, hè? Niet weglopen, hoor.’


      Skip viel bijna van zijn stoel. Hij was zich nauwelijks nog bewust van zijn oorsuizingen. Deze sloerie zou hij zekers te weten niet aan zijn neus voorbij laten gaan. ‘Ga je gang, schatje. Als je terugkomt, zitten we hier allemaal nog, hoor.’


      Aldinach heupwiegde tussen de tafeltjes door naar achteren. Toen ze vlak langs haar broers en zussen liep, glimlachte ze even en trok ze vragend een wenkbrauw op. Oni wierp een blik naar het tafeltje van de Angels en haalde zijn schouders op.


      ‘Vallen die freaks je lastig, zus?’ Skip kwam nu overeind. Opeens voelde hij hoe zijn maag zich in een knoop legde.


      ‘Ja.’ Aldinach draaide zich om. ‘Ze zeiden iets walgelijks tegen me. En ook dat jullie Angels een stel mietjes zijn.’


      Oni zuchtte. Hij keek zijn broers en zussen aan. ‘Reken maar dat Abi boos zal zijn op ons.’


      Berith haalde zijn schouders op. ‘Kan ons het schelen.’


      Oni keek even naar Rudra, Alastor en Asson. ‘Doen jullie drie ook mee?’


      Nawal stootte hem aan. ‘En wij meiden dan?’


      Oni glimlachte. ‘Na ons mogen jullie ze opdweilen.’ Hij stond op en draaide zich om naar de Angels.


      ‘Hé jongens,’ zei Skip. ‘De freaks zijn binnen, hoor!’
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      Het was een ongelijke strijd. De hangarounds gingen er niet echt met volle overtuiging in. Het voornaamste probleem was dat niemand zich al vol had laten lopen met bier, mescal en methamfetamine. De Skunks stonden nog niet op scherp.


      De vetzak, de magere slungel, de hazenlip en de hinkepoot gingen ieder een kant op en de albinoreus kwam gewoon dwars door de tafeltjes heen recht op hen afgemarcheerd. Cafégasten renden alle kanten op. De vrouwelijke freaks cirkelden als barracuda’s om de knokpartij heen, zoekend naar een opening om toe te slaan.


      Alle freaks trokken een vechtstok uit hun mouw. Een paar hangarounds zonk de moed al meteen in de schoenen.


      De albino was als eerste bij hen. Jezus, wat was die gast groot.


      Twee van de hangarounds trokken een mes, min of meer met de bedoeling om zijn vechtlust lek te steken, maar hij haalde uit met zijn vechtstok, waarbij hij één hoofd wist te raken en bij een ander de tanden uit de mond sloeg.


      Inmiddels waren de vier andere mannelijke freaks op de bikers afgestormd. Stokken zwiepten door de lucht. Botten kraakten; hangarounds gilden.


      Skip dook onder een tafeltje, hopend op een kans om iemands achillespees door te snijden, maar twee van de vrouwen kregen hem in het vizier en bedolven hem onder stoelen en tafeltjes totdat hij helemaal ingesloten was door een netwerk van stalen buizen.


      Aldinach stond bij de bar, met één oog op de barkeeper gericht en het andere op het gevecht.


      ‘Hoor jij bij deze lui?’ vroeg de barkeeper.


      ‘Ik heb ze nog nooit gezien.’ Ze keek even naar de hoofdingang. Klanten kozen in drommen het hazenpad. ‘Gaat iemand de politie nog bellen, denk je?’


      De barkeeper haalde zijn schouders op. ‘Al sla je me dood. Maar ik denk van niet. Het slag klanten dat wij hier krijgen is niet zo dol op smerissen.’


      ‘Ga jíj de politie bellen?’


      ‘Waarom? Hoe vaak maak ik nou mee dat de Skunks op hun lazer krijgen?’


      Het werd inmiddels wat rustiger. De meeste hangarounds waren gevlucht, lagen languit op de vloer of hingen over het barmeubilair.


      Aldinach trippelde aanstellerig op het slagveld af. Als één man draaiden de acht Corpusleden zich naar haar om.


      ‘Skip,’ zei ze met een hoog meisjesstemmetje. ‘Zit je daar onder?’


      Oni duwde de berg tafeltjes en stoelen om waaronder Skip Dearborns in elkaar gedoken gestalte zat. Hij had de foetushouding aangenomen, hetzelfde als wat je doet als je door wilde honden wordt aangevallen.


      Skip kwam van onder de ravage tevoorschijn en rechtte zijn rug. Hij hield zijn stiletto en het blikje pepperspray voor zich uit alsof ze samen een amulet vormden; een strengetje knoflooktenen om vampiers af te weren. Hij keek om zich heen naar de restanten van zijn vrolijke mannenbende. ‘Shit.’


      ‘Ga je dat nog gebruiken?’ Aldinach stapte dichterbij.


      ‘Dit was doorgestoken kaart, of niet soms? Jullie hebben dit samen bekokstoofd? Al voordat wij binnenkwamen, wisten jullie dat dit ging gebeuren. Jullie hebben ons in de luren gelegd. Jij heet helemaal niet Desiree.’ Skip bracht de pepperspray omhoog.


      Aldinach griste Nawals vechtstok uit haar hand. Voordat Skip kon reageren, liet ze de stok hard neerdalen op zijn hand met het mes; het bot verbrijzelde. Terwijl hij ineendook om naar zijn pols te grijpen sloeg ze hem tegen zijn nek, griste het blikje pepperspray uit zijn hand en spoot hem er vol mee in het gezicht.


      Als een shirt dat werd weggeworpen ging Skip neer.


      ‘Wat een geweldige date,’ zei Aldinach terwijl zij en haar broers en zussen het gebouwtje uitliepen.
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      Calque, die achter het stuur zat en weinig plezier beleefde aan zijn zwijgende passagiers, draaide radio wat harder. ‘Luister eens.’


      Een verslaggever beschreef de commotie in Alabama Mama’s de vorige avond.


      Adam Sabir, die na alweer een verstoorde nachtrust zijn best deed wat te slapen kreunde. Lamia, die zich op de achterbank had opgekruld en in slaap was gevallen, reageerde niet.


      ‘Hoor eens wat we hebben gemist. We hebben in het verkeerde deel van de stad geslapen. Een bendeaanval. Twee groepen Hells Angels zijn op elkaar in gaan hakken. Veertien mensen naar het ziekenhuis. Het paradijs voor rednecks.’


      Sabir kwam overeind zitten. Hij wist dat hij nu toch geen slaap meer zou krijgen. ‘Wat weet u van rednecks, Calque?’


      Calque bracht een hand naar zijn kin. ‘Ik weet heel veel van rednecks. Die Poolse moteleigenaar heeft me zelfs twee redneckmoppen verteld.’


      Adam Sabir deed alsof hij verbaasd even terugdeinsde. ‘Maar u spreekt niet eens Engels. Hoe kon u dan met hem communiceren?’


      ‘Heel simpel. Hij is een Pool. Een beschaafde man. Een Europeaan. Hij spreekt Frans.’


      Sabir slaakte een zucht. ‘Hebt u ze onthouden? De moppen, bedoel ik.’


      Calque leek diep in gedachten verzonken. ‘Ja, ik geloof van wel.’


      ‘Nou, vertel op dan. Als ik niet kan slapen kan ik me net zo goed laten vermaken.’


      Calque tuitte zijn lippen en kneep een beetje met zijn ogen tegen de ochtendzon. ‘De eerste gaat als volgt. Een redneck uit Alabama gaat dood. Maar gelukkig heeft ie een testament nagelaten. Daarin laat hij zijn hele hebben en houden na aan zijn weduwe. Het enige probleem is dat ze pas kan erven als ze veertien wordt.’


      Sabir staarde hem aan. ‘Dat is het?’


      Calque haalde zijn schouders op. ‘Ik vond hem erg grappig. Toen die Pool hem vertelde, moest ik lachen. Maar die andere mop is beter. Veel beter.’


      ‘Okay, shoot.’


      ‘Ja hoor, weer zo’n rare uitdrukking. Waarom zou ik moeten schieten? Het laat zich gewoon niet in het Frans vertalen. Als je Frans spreekt, moet je het Franse idioom gebruiken. Niet het Amerikaanse.’


      Adam Sabir zette de radio iets zachter, want daaruit blèrde nog steeds het plaatselijke nieuws. ‘Inspecteur Calque, ik zou heel graag die tweede mop horen.’


      Calque knikte. ‘Heel goed. Ik zal hem u toevertrouwen. Deze is zelfs nog grappiger dan de eerste.’


      Sabir kneep zijn ogen dicht.


      ‘Twee rednecks uit Alabama lopen elkaar op straat tegemoet. De een heeft een zak vol kippen in zijn hand. Zegt de tweede redneck: “Als ik raad hoeveel kippen jij in die zak hebt, mag ik ze dan hebben?” De eerste redneck denkt even na en zegt dan: “Als jij dat kunt raden, krijg je ze allebei.” De tweede redneck staart eens naar de zak. “Vijf?”’


      Op de achterban schaterde Lamia van het lachen. Zelfs Sabir was zo beleefd om te lachen.


      ‘Ziet u wel,’ zei Calque. ‘Ik zei toch dat de tweede beter was. In Frankrijk vertellen we zulke moppen over jullie yanks.’


      ‘Ja, nou, dat verrast me niet in het minst,’ reageerde Sabir. ‘Wij yanks vertellen zulke moppen over jullie Fransozen. Toen ik nog in de National Guard zat hoorde ik er tientallen.’


      Calque wees in Sabirs richting. ‘U bent half Frans. Vergeet dat niet, Sabir. U bent uw moederland iets verschuldigd.’ Hij keek inmiddels een beetje gespannen.


      ‘Hoe kan ik dat ooit vergeten? Daarom was ik altijd het mikpunt van die verdomde Fransozenmoppen. Maar ik vind dat iemand die geen goede mop kan vertellen niet mag bogen op een gevoel voor humor. Vindt u ook niet?’


      ‘Ga door,’ zei Lamia. ‘Vertel ons een anti-Franse mop.’


      ‘Zeker weten?’


      ‘Ja.’


      ‘Oké. Hoeveel Fransen heb je nodig om een gloeilamp vast te draaien?’


      Het werd stil in de auto.


      ‘Eén. Hij houdt hem vast en de rest van Europa draait gewoon om hem heen.’


      Calque nam beide handen van het stuur en maakte een minachtend gebaar. ‘Dat is helemaal niet grappig.’


      ‘Oké. Deze dan.’ Ter voorbereiding zuchtte hij even diep. Een gevoel van naderend onheil maakte zich in hem los. Maar om een of andere reden die hij niet helemaal kon doorgronden wist hij zichzelf niet tegen te houden. ‘Hoe breng je een Franse soldaat in verwarring?’


      ‘Hoe dan?’


      ‘Je geeft hem een geweer en vraagt hem ermee te vuren.’


      Met zijn vlakke hand sloeg Calque op het stuur. ‘Dat is echt óngehoord! Vertelden ze u echt zulke moppen toen u in het leger zat?’


      ‘Ik zat niet in het leger, maar in de National Guard.’


      ‘De National Guard dan. Pff.’


      Adam Sabirs kaak begon stijf te worden van de spanning die werd veroorzaakt door de positie waarin hij zich gemanoeuvreerd zag. ‘Ja. Voortdurend. Dat krijg je met een buitenlands klinkende naam. Maar eigenlijk stonden zij voor schut, want mijn vader was zo goed als honderd procent Amerikaan; het was mijn moeder die Frans was.’


      ‘Vertel nog eens een mop. Maar nu over vrouwen.’ Achter in de auto ging Lamia meer rechtop zitten.


      ‘Hij zal wel over soldaten gaan. Dat zijn de enige moppen die ik ken.’


      ‘Mij best.’


      ‘Wat gebruikt een vrouwelijke scherpschutter in Frankrijk als camouflage?’


      Meer stilte.


      ‘Hun oksels.’


      ‘Hun wat?’


      ‘Hun oksels.’ Hij wist zeker dat hij nu te ver was gegaan.


      ‘Wat betekent dat?’ Lamia boog zich naar hem toe. ‘Ik snap hem niet. Hoe kan een vrouw nu haar oksels als camouflage gebruiken? En trouwens, we hebben geen vrouwelijke scherpschutters in het Franse leger. Vrouwen mogen niet vechten.’


      ‘Het is een mop. Dat moet je niet serieus nemen. Net als films steunen moppen op de bereidheid om iets te geloven.’


      ‘Sabir probeert ons te vertellen dat de yanks denken dat Franse vrouwen nooit hun oksels scheren,’ legde Calque haar uit.


      Van afschuw viel Lamia’s mond open. ‘Waar heb je dat gezien, Adam? Waar heb jij gezien dat Franse vrouwen zich niet scheren?’


      Hij stond in de verleiding om te zeggen ‘O jee’, maar hij hield zich in. ‘Ik beweer dat niet, Lamia. Het is de mop. Het is een cliché. In de oorlog zagen yanks dat Franse vrouwen zich niet schoren.’


      ‘Hoe kon je je nu scheren in de oorlog? Er waren nergens mesjes te krijgen.’


      ‘Goed punt. Geweldig. Dat verklaart het dus.’


      ‘Maar dat is oneerlijk. Hoe kun je Franse vrouwen nu verwijten wat er in de oorlog gebeurde, toen er tekorten waren en het onmogelijk was om zich te scheren?’


      ‘Hallo, mensen. De bedoeling is dat we een beetje lol hebben hier. Een paar moppen tappen. Om wat te lachen.’


      ‘Maar je bent niet serieus, Sabir. Een grap moet op waarheid berusten wil hij grappig zijn.’


      Adam Sabir greep de kraag van zijn shirt vast en trok hem als een kap over zijn hoofd. ‘Als het Corpus ons komt halen, hoeft u mij niet te roepen. Ik zit hier prima.’
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      ‘Volgen jullie ze nog steeds?’


      ‘Ja, madame.’


      ‘Weet je ook waar ze heen gaan?’


      ‘Ik denk naar Mexico, madame.’


      ‘Hoe kom je daarbij?’


      ‘We zitten nu vlak bij Houston, in Texas. Trek een rechte lijn tussen Stockbridge en Houston en hij voert je naar Mexico. In het bijzonder naar de grensovergang bij Brownsville en Matamoros. Volgens mij gaan ze daar Mexico in. Als u het mij vraagt, ligt de uitbarsting van de Mexicaanse vulkaan ten grondslag aan deze beslissing van Sabir.’


      ‘Ik denk dat je gelijk hebt. Maar daar komen wij niet veel verder mee, of wel? Dankzij jullie falen om meer informatie uit Sabir los te krijgen toen jullie de kans hadden, hebben wij nu geen idee wat ze van plan zijn en met welk doel. Hebben jullie onderweg nog problemen gehad?’


      Abi sperde zijn ogen open. Sinds het begin van dit gesprek met zijn moeder had hij deze vraag gevreesd.


      ‘Abigor?’


      ‘Ja, madame.’


      ‘Lieg niet tegen me. Ik hoor het altijd als je liegt. Dat kan ik al sinds jij een klein jongetje was.’


      Abi keek even opzij naar Vau, die zich vastberaden op het verkeer concentreerde en net deed alsof hij niets hoorde van het gesprek dat luid en helder door de handsfree speakers van de huurauto klonk.


      ‘Ja, we hebben enige problemen ondervonden.’


      ‘Veroorzaakt door wie?’


      ‘Aldinach. Ze kreeg de wind een beetje onder haar staart.’


      ‘Pardon?’


      ‘Dat is wat er gebeurt met merries, als ze bronstig zijn. Dat noemen ze “de wind onder de staart krijgen”. Dan hollen ze door de wei met hun staart overeind naar één kant, wat tot problemen leidt.’


      ‘En dat deed Aldinach?’


      ‘Min of meer, ja.’


      ‘Met als resultaat?’


      ‘Veertien mensen in het ziekenhuis. Hoofdzakelijk Hells Angels.’


      ‘Ook iemand van ons?’


      ‘Natuurlijk niet. De oppositie vergde iets te veel van zichzelf. Ze bezaten niet de wilskracht om te winnen en realiseerden zich niet wie ze tegenover zich hadden.’


      ‘Zijn er doden gevallen?’


      ‘Nee.’


      ‘Dus er komt geen narigheid met de politie?’


      ‘Nee. Dat garandeer ik.’


      ‘Heb jij meegedaan aan dit opstootje?’


      Aha. Dit was de strikvraag. Abi had hem al wel verwacht, maar toch leek zijn bloed te bevriezen. Het verkeerde antwoord, en hij zou als een reep vlees te drogen worden gehangen. ‘Natuurlijk niet, madame. Ik heb uw orders naar de letter opgevolgd. Vau en ik hielden de wacht bij Sabirs motel. De anderen had ik vrijaf gegeven om ergens wat te gaan eten en te ontspannen. Aldinachs plotselinge kolder in de kop heb ik niet zien aankomen. Ze ging vastbesloten die tent binnen om ruzie te zoeken en iedereen erbij te betrekken.’


      ‘Heb je haar gestraft?’


      ‘Wat heeft dat voor zin? Uiteindelijk is alles goed gekomen. We hebben Sabir in elk geval niet de stuipen op het lijf gejaagd. De politie is er pas naderhand bijgehaald, toen wij ons al uit de voeten hadden gemaakt. Er is niets verloren. En iedereen heeft even wat stoom kunnen afblazen.’


      ‘Ik vind dat je een zendertje in Sabirs auto moet plaatsen.’


      Abi vloekte binnensmonds. ‘Is dat wel verstandig, madame? We hebben Sabir, Lamia en die politieman in de tang. Eén kik en we horen het.’


      ‘Hoever moeten jullie nog, Abigor?’


      ‘Ik heb geen idee.’


      ‘Precies. En hoe lang tot het volgende “wind onder de staart”-moment?’


      Abi slikte. ‘Kan ik niet zeggen, madame. Dat kan elk moment zijn. Of nooit meer.’


      ‘Mexico is een land waar nogal eens iets gebeurt, Abigor. De politie is tot op het bot corrupt. Langs de hele grens woeden drugsoorlogen. Ik wil niet dat we Sabir kwijtraken omdat een maniak als Aldinach geen rust in d’r kont heeft.’


      Abi sloeg Vau op zijn arm om diens aandacht te trekken, mompelde vervolgens geluidloos ‘rust in d’r kont’ en ‘maniak’, en rolde tot slot met zijn ogen. ‘Nee, madame. Natuurlijk niet, madame.’


      ‘Kan Vau in hun auto komen zonder dat het alarm afgaat?’


      ‘Vau kan in elke auto komen. Dat weet u, madame. U hebt er zelf voor gezorgd dat hij les kreeg van de beste autodief in het vak. Maar het zal wel lastig zijn. Als er iets misgaat lopen we het risico dat ze op de vlucht slaan.’


      De gravin slaakte een melodramatische zucht. ‘Dan moeten we dat maar riskeren, vind je ook niet, gezien de grotere voordelen van een uitwijkpositie? Maar wees zo vriendelijk je broers en zussen niet te vertellen dat je dit op mijn verzoek hebt gedaan. Ik wil niet dat ze denken dat ik ze niet vertrouw. Snap je wat ik bedoel, Abigor?’


      ‘Helemaal, madame.’


      ‘En Abigor?’


      ‘Ja, madame.’


      ‘Voor deze ene keer zal ik jou niet persoonlijk verantwoordelijk houden voor wat er is gebeurd.’


      ‘Dank u, madame. Dat is heel grootmoedig van u.’ Met een langzame vingerbeweging verbrak hij de verbinding. ‘Godvergeten ouwe zeug.’


      Vau keek hem aan. ‘Zo mag je niet spreken over madame, onze moeder.’


      ‘O, echt niet? Nou, wat is ze dan? Loerend vanuit dat spinnenweb van haar, met die schoft van een Milouins en de geparfumeerde madame Mastigou altijd aan haar zij om haar te beschermen tegen de echte wereld, denkt ze nog steeds dat ze aan alle touwtjes kan trekken. Als zij er zo op gebrand is om alles te runnen waarom komt ze dan niet zelf hierheen?’


      ‘Omdat ze een oude vrouw is. En omdat ze rijk is.’


      Abi draaide zich naar zijn broer. ‘Echt, Vau? Meen je dat nou? Goh, ik dacht echt dat je me voor de gek hield.’
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      De twee dagen daarna had je onderweg drie keer een lift gekregen. Eerst naar Minatitlan, in een vrachtwagen van een brouwerij, en daarna, na heel lang wachten, naar Agua Dulce, met een Amerikaan in zijn eigen auto.


      Voor jou lag Agua Dulce iets uit de route, maar toch was je blij met de lift in de veronderstelling dat alles richting het zuiden goed was en, alles bij elkaar, resultaat opleverde. Het was beter om in beweging te blijven dan ergens te blijven hangen, met alle risico’s die inactiviteit met zich meebracht, zoals de moed verliezen of geld uitgeven dat je eigenlijk niet kon missen.


      Maar de trip naar Agua Dulce bleek in meer dan een opzicht een geschenk, want de volgende ochtend zag diezelfde Amerikaan jou weer langs de weg staan. Hij gaf je weer een lift, deze keer helemaal naar Villahermosa. Het enige wat je niet begreep was dat deze gringo jou steeds maar bleef vragen of je weleens dingen had opgegraven in je tuin. Stenen beeldjes. Aardewerk. Oude halskettingen. Messen van zwart vulkanisch glas. Je deed je best hem uit te leggen dat je geen tuin bezat, dat je voor je baas, de cacique, werkte, in zíjn tuin, en dat alles wat je eventueel opgroef volgens de wet van hem was, en dat je zelfs in de tuin van de cacique nog nooit van je leven zulke dingen had opgegraven.


      Toen je hem dit vertelde, had de gringo een zeer teleurgestelde indruk gewekt. Toch had hij je mee naar Villahermosa genomen, en bij een kraampje langs de weg had hij je aangeboden om je te trakteren op een lunch, wat je had geweigerd vanwege zijn vreemde houding. Waren alle gringo’s zo? Plunderaars? Net als de Spanjaarden? Je had in je hele leven slechts twee gringo’s ontmoet, maar die hadden geen indruk op je gemaakt. Een man moest altijd recht uit zijn hart spreken. Niet via een omweggetje of met een schijnbeweging ergens over beginnen.


      Vanaf nu, zo besloot je, zou je gringo’s mijden en trouw blijven aan je eigen volk. Boeren. Indio’s. Mesties. Mensen die van het land leefden, niet van de diefstal.

    

  


  
    
      34


      ..


      Vau wachtte tot halfdrie in de ochtend voordat hij naar de Grand Cherokee sloop.


      Hij had al zijn lopers meegenomen, met een koevoet en een buigbare autoantenne voor het geval hij niet op de conventionele manier binnen kon komen en hij via een zijraampje moest inbreken. Geen van beide methoden zou sporen achterlaten. Sabirs Cherokee was gelukkig al een paar jaar oud en was dus niet uitgerust met de allermodernste automatische snufjes op afstand. Dat maakte het een stuk gemakkelijker.


      Toch zat het Vau dwars dat hij werd verwacht al deze moeite te doen om in de auto in te breken terwijl hij net zo goed de volgzender aan een beschermd onderdeel van de carrosserie vast kon maken – binnen twee minuutjes kon het gepiept zijn, zonder dat er een haan naar kraaide. Maar nee, nu moest hij zichzelf aan risico’s blootstellen, op een goedverlichte plek, waar iedereen naar believen uit zijn motelkamer kon komen om op zoek te gaan naar de ijsmachine of een zak chips uit de automaat.


      Hij hurkte naast het bestuurdersportier neer, met de auto tussen hem en de motelkamer waar het drietal lag te slapen, en ging aan de slag. Toen hij de vijfde sleutel uit een totaal van veertien mogelijke lopers in het slot stak, ging de deur van Sabirs kamer open en kwam de man zelf naar buiten.


      Vloekend dook Vau naast de Grand Cherokee op de grond en ging languit liggen. Vervolgens schoof hij voorzichtig op zijn rug en achterste onder de auto.


      Ik heb mezelf hiermee opgescheept, mompelde hij op fluistertoon, verdomme! Dit is godverdomme nog niet eens het krieken van de dag. God, zeg me dat die zak geen ochtendritje gaat maken. Die dikke banden zullen me pletten als een rotte tomaat.

    

  


  
    
      35


      Buiten voor hun kamer liet Adam Sabir zich op de grond zakken, boog zich voorover als iemand met buikkramp en liet zijn hoofd op zijn knieën rusten. Zou hij dan nooit meer een hele nacht kunnen doorslapen? Het steeds maar weer wakker schrikken en weer wegdutten beroofde hem van al zijn kracht. Maar hij bleef bang voor pillen en hun uitwerking; hij had gezien wat ze met zijn moeder hadden gedaan.


      De temperatuur aan de rand van Corpus Christi om halfdrie in de ochtend bedroeg een broeierige twintig graden, en dankzij de aanlandige wind kon Sabir duidelijk de geur van de zee opsnuiven. Toen hij weer rechtop ging zitten hoorde hij de branding tegen Padre Island beuken en het gekrijs van zeevogels in de verte terwijl ze over een school sardines vochten.


      Lange tijd luisterde hij naar het geruis van de nacht terwijl hij heimelijk hoopte dat Lamia naar buiten zou komen en bij hem ging zitten, net als ze twee nachten geleden had gedaan. Hij had spijt dat hij had teruggedeinsd toen ze hem een troostende hand reikte, en hij zocht nu naar een kans – welke kans dan ook – om het weer goed te maken met haar.


      Begon Calque maar weer te snurken. Of te slaapwandelen. Of te woelen in zijn bed. Maar toen Sabir op zijn tenen hun gemeenschappelijke slaapkamer uit was gelopen, had de voormalige politieman als een goed doorvoede baby liggen slapen.


      Wat de reis aanging, leken ze met hun drieën een aangename routine te hebben opgebouwd, waarbij ze elkaar moppen vertelden en spelletjes deden. Enigszins tot Sabirs verrassing was Calque erg competitief ingesteld als het om intellectuele uitdagingen ging; hij was zelfs zo fanatiek dat hij wanneer het hem uitkwam de regels zelfs ietwat ruim interpreteerde. Hij meende dat dit weleens iets te maken kon hebben met Calques oude metier, maar dat hield hij wijselijk voor zich. Een gevolg, echter, was dat zich nog geen gelegenheid had voorgedaan voor een gesprek onder vier ogen met Lamia.


      Hij wilde net weer naar binnen gaan om toch te proberen nog wat te slapen toen de deur achter hem openging. Stilletjes kwam Lamia naar buiten, met een hand boven haar ogen tegen het schijnsel van de waaklamp.


      Hij deed zijn best om zijn verrukking over haar wonderbaarlijke terugkeer te verbergen. ‘Niks zeggen. Calque ligt weer te snurken?’


      ‘Ja.’


      ‘Waarom fluisteren we dan? Niets kan dat kabaal van hem overstemmen en hem wakker krijgen.’


      Lamia lachte. Ze had weer een deken meegenomen, maar ditmaal nam ze erop plaats in kleermakerszit en vouwde ze de deken als een klavertjevier over zich heen. Ze droeg een ouderwetse flanellen nachtpon. Opnieuw merkte Sabir dat haar ongedwongenheid hem verbaasde. In dat opzicht was Lamia anders dan alle Franse vrouwen die hij had gekend; ze leek zichzelf namelijk zo te hebben overtuigd van haar wezenlijke onaantrekkelijkheid dat haar gevoel voor mode, naast het feit dat ze er nu zo keurig bij zat, ontwapenend naar een weloverwogen en nogal grijze neutraliteit hing.


      ‘En, nog nieuws?’ Sabir verwachtte niet echt een serieus antwoord op zijn vraag en grijnsde naar haar.


      Ze schudde haar hoofd. ‘Ik heb het nog niet tegen Calque gezegd, maar toen we afgelopen middag door Houston reden, was ik ervan overtuigd dat ik mijn zus Dakini in een auto achter ons zag.’


      ‘Je houdt me voor gek?’


      ‘Ik wist het niet zeker, omdat ze een donkere bril en een honkbalpetje droeg.’


      ‘Een donkere bril en een petje?’


      ‘Ja. Dat lijkt niets voor haar, hè? Sindsdien heb ik mezelf ervan weten te overtuigen dat ik me heb vergist. Wat vermoedelijk ook zo is. Maar Dakini heeft een gezicht dat je niet snel vergeet.’ Ze bloosde en keek opzij, alsof ze bang was dat ook haar eigen gezicht redelijkerwijs tot die categorie kon worden gerekend.


      ‘Wat bedoel je?’


      ‘Nou, naast dat ze heel lang haar heeft – ik bedoel echt heel lang, tot ruim onder haar middel – vertoont Dakini’s gelaat ook een min of meer onfortuinlijke grimas die haar een boosaardige blik geeft, alsof ze constant kwaad is.’ Lamia aarzelde, onzeker of ze wel moest doorgaan. Ze zuchtte. ‘Soms verwonder ik me wel over madame, mijn moeder, die eindeloos kinderen met noodlottige tics of handicaps adopteerde. Waarom heeft ze nooit naar ons laten kijken? Ik bedoel, door een chirurg? In Rudra’s geval had ze zijn horrelvoet kunnen laten behandelen. En in Beriths geval zijn hazenlip. Ik geef toe dat Athames bijna-dwerggroei ongeneeslijk is, net als Alastors slechte gezondheidstoestand en Aldinachs hermafroditisme. Maar ze had Asson op een dieet kunnen zetten in plaats van zijn vraatzucht aan te moedigen en te bekostigen; ik bedoel, ze zeggen nu dat overgewicht niet per se genetisch is, toch?’


      ‘Waarom heeft ze dat dan niet gedaan? Ik bedoel, jou laten behandelen?’


      Lamia slaakte een diepe zucht. ‘Dat ligt toch voor de hand? Ze moet het zo gewild hebben. We moeten haar van pas zijn gekomen.’


      Hij schudde geschrokken zijn hoofd en keek haar even aan, maar ze meed zijn blik. ‘Kun je nu niets meer aan je gezicht laten doen? Sinds jouw kindertijd zijn er in de dermatologie enorme vorderingen geboekt. Er kan toch zeker wel iets aan worden gedaan?’


      Ze schudde haar hoofd. ‘Dat durf ik niet. Een hemangioom zoals ik die heb dient in een vroeg stadium te worden behandeld. Hoe langer je het laat zitten, hoe gevaarlijker het is. Bij baby’s kunnen ze soms nog met vloeibare stikstof iets tegen de verkleuring doen. Daarna niet meer. Omdat mijn hemangioom geen bedreiging vormde voor vitale organen lieten de nonnen het gewoon zitten – tenminste, dat werd me verteld – in de hoop dat het vanzelf weg zou gaan. Maar dat gebeurde dus niet, zoals je ziet. Misschien dachten ze zelfs dat als God mij zo had geschapen, wie waren zij dan om daar iets aan te veranderen? Tegenwoordig zouden ze het moeten behandelen met steroïden of interferon, of een vaatlaser. In mijn geval zouden ze misschien zelfs moeten opereren, gezien de grootte van de woekering, met alle risico’s van dien. Het resultaat zou zelfs nog erger kunnen zijn dan hoe ik er nu uitzie.’


      ‘Je ziet er helemaal niet slecht uit. Eigenlijk vind ik je mooi.’


      ‘Dank je, Adam. Maar ik ben te oud om in sprookjes te geloven. Ik ben zevenentwintig. Geen elf meer.’


      Sabir voelde aan dat hij nu op een ander onderwerp moest overstappen. ‘En de tweeling?’


      Lamia haalde haar schouders op. ‘Madame, mijn moeder, had in elk geval nog het fatsoen om ze chirurgisch van elkaar te laten scheiden. Of misschien was dat, nu ik erbij stilsta, ook aan de nonnen te danken? Hoe dan ook, ik heb de littekens op hun romp gezien. Toen ze uit hun moeder tevoorschijn kwamen deelden ze geloof ik een nier of zo. Nu delen ze alleen nog hun arrogantie.’


      Sabir lachte, hoewel hij de tweeling absoluut niet amusant vond. ‘Hou je van ze? Ik bedoel, hou je eigenlijk wel van een van hen, van je moeder of je broers en zussen?’


      Lamia leek even na te denken. ‘Ik heb een tijdje een hechte band gehad met Athame. Zij is de zus die aan dwerggroei lijdt. Ik bedoel, ze is niet echt een dwerg, ze is gewoon heel klein van stuk. Ze heeft het Ellis-van Creveldsyndroom, net als sommige amish hier in jouw land. Ook is ze polydactyl.’


      ‘Ze is wát?’


      ‘Ze heeft twaalf vingers.’


      ‘Jezus. En gebruikt ze die allemaal?’


      ‘Net zo goed als jij of ik.’


      ‘En kun je het nog steeds goed met haar vinden?’


      ‘We kregen ruzie over mijn houding jegens het Corpus. Ik heb me inmiddels al enkele jaren langzaam maar zeker aan mijn verplichtingen onttrokken. Niemand van de anderen had het in de gaten, omdat ze niet zo dik waren met me, maar Athame begreep het wel. En ze kon het niet door de vingers zien. Zij gelooft dat de gravin, mijn moeder, een soort godin is. Ze aanbidt haar, net als de Joden in het Oude Testament hun afgodsbeelden vereerden – het gouden kalf, of wat heb je nog meer. Ze gelooft dat de gravin een soort golem is. En soms denk ik dat ze gelijk heeft: mijn moeder is niet volledig menselijk. Het is heel aannemelijk dat een of andere macht haar uit een soort oerklei boetseerde en haar eenvoudigweg het gezicht en het lichaam van een gewoon mens gaf. Om mensen een rad voor ogen te draaien.’


      ‘Om mensen een rad voor ogen te draaien? Hoe dan?’


      Voor het eerst keek Lamia hem recht in de ogen. ‘Om ze te laten geloven dat ze net als zij was.’
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      Vanaf zijn positie, languit liggend op het steeds kouder wordende beton van het parkeerterrein, kon Vau elk woord van hun gesprek opvangen.


      Hij begon de kou in zijn rug inmiddels goed te voelen en hij beeldde zich intussen allerlei rampscenario’s in, zoals dat hij moest niezen of dat hij indutte en vervolgens wakker schrok en zijn hoofd tegen het chassis van de Cherokee stootte, zodat hij zijn kreten moest onderdrukken. Het ergste was als het tweetal besloot tot een seksafspraakje in de auto – want aan hun stemmen en aan de intieme manier van praten te horen was Vau er absoluut van overtuigd dat hier iets meer aan de hand was dan alleen maar vriendschap, meer dan alleen een toevallige omgang van medereizigers.


      Abi kon dan wel de draak steken met Lamia’s gezicht en haar bijna seksloze manier van kleden, maar Vau wist dat er mannen rondliepen die Lamia best aantrekkelijk vonden. Neem nu bijvoorbeeld die sukkel van een Philippe, de dode lakei. Die had Lamia toch jarenlang als een hondje lopen besnuffelen? Alleen omdat madame, zijn moeder, zich totaal niet voor seksuele aangelegenheden interesseerde, had de man zijn baan mogen behouden. En kijk eens wat het hem allemaal had opgeleverd. Hij lag nu weg te kwijnen onder twee meter gewapend beton van het Couvent des Abbesses de Platilly, vlak bij Cavalaire-sur-Mer, een nieuwe katholieke meisjesschool die de gravin subsidieerde. Hou het binnen de familie, daar ging het om.


      Toch stond voor Vau al bijna vast dat hij na deze tegenvaller echt niet nog zou proberen in te breken in de auto. Tegen Abi zou hij gewoon glashard liegen dat hij de volgzender had verstopt bij de reserveband. In werkelijkheid zou hij het ding aan het chassis van de auto bevestigen en er dan maar het beste van hopen. Liggend onder de Cherokee had hij daar de perfecte plek voor gezien. Zodra die twee tortelduifjes klaar waren met hun gebabbel en weer naar binnen gingen, zou hij de zaak regelen. En hoe het verder zou uitpakken zou hem een worst wezen.
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      Abi keek hoe zijn tweelingbroer zich weer in de huurauto hees. ‘Je bent vuil. Wat heb je de hele tijd uitgevreten? In een mestvaalt liggen rollen?’


      ‘Wat is dat?’


      ‘Een hoop stront.’


      ‘Waarom zeg je dat dan niet meteen, in plaats van indruk te maken met hoe bijdehand je bent?’


      ‘Geef nou maar antwoord op mijn vraag, Vau.’


      ‘Het antwoord is nee. Nee, ik heb niet in een hoop stront liggen rollen. Als je wilt weten wat ik de hele tijd heb gedaan, zal ik je dat vertellen. Ik heb op het parkeerterrein van het motel onder Sabirs auto liggen luisteren naar zijn gezellige nachtelijk gesprekje met Lamia.’


      ‘Hou je me nu voor de gek? Dit meen je toch zeker niet?’


      ‘Dat meen ik wel degelijk. Bovendien heeft ze Dakini herkend toen we eerder vandaag Houston passeerden.’


      ‘Jezus.’


      ‘Geen zorgen. Ze heeft zichzelf ervan overtuigd dat ze ze zag vliegen. Je truc met het honkbalpetje en de donkere bril heeft gewerkt. Die vermomming was zo onwaarschijnlijk dat Lamia denkt dat ze zich het helse visioen, dat schrikbeeld dat Dakini belichaamt, heeft ingebeeld.’


      ‘Ze is echt spuuglelijk, hè?’


      ‘Dat is het understatement van het jaar.’


      Abi lachte. ‘Heb je de volgzender geplaatst?’


      Vau haalde zijn schouders op. ‘Ja, natuurlijk. Wat denk je dan?’


      ‘Waar?’


      ‘Waar? In de wielkast natuurlijk. Waar ik ze altijd plaats.’


      ‘Welke sleutel heb je gebruikt om erin te komen?’


      ‘Waarom wil je dat toch weten?’


      ‘Omdat ik niet dom ben, Vau. Je werd verrast en je werd gedwongen je te verstoppen. Daarna moest je wel luisteren naar hoe die twee een halfuur doorleuterden over Dakini. Je ligt onder die auto, tot op het bot over de zeik. Vertel me nou niet dat het niet bij je is opgekomen om voor de makkelijkste weg te kiezen.’


      Vau aarzelde. Heel even kwam hij in de verleiding om de zaak nog erger te maken, maar daarna gaf hij gefrustreerd een welgemikte ram op het dashboardkastje. ‘Oké, Abi. Oké. Je hebt me door. Zoals altijd. Ik heb dat rotding onder het chassis geschoven, niet in de wielkast. Tussen jou en mij gezegd en gezwegen zag ik ook al absoluut geen kans om in die auto in te breken terwijl die twee klaarwakker in hun motelkamertje over elkaar lagen te fantaseren.’


      ‘Waar heb je het over? Over elkaar fantaseren?’


      ‘Ik hoorde Lamia’s stem. Ze is mijn zusje, vergeet dat niet, hè. Ik heb haar nog nooit zo tegen een man horen praten.’


      ‘Hoe dan?’


      ‘Dat het haar wel degelijk iets kan schelen wat hij van haar vindt.’


      ‘Meen je dat?’


      ‘Ik weet zeker dat ze op Sabir geilt.’


      ‘Ik geloof er niks van.’


      ‘Toegegeven, het vergt nogal wat van je verbeeldingskracht. Als je nadenkt over al die miljoenen loslopende vrouwen met een gaaf gezichtje. Ik bedoel, waarom genoegen nemen met de troostprijs als het niet hoeft? Maar goed, óf ze houdt zichzelf voor de gek óf Sabir is blind.’


      ‘Serieus. Geilt Sabir op haar?’


      Vau trok een gezicht. ‘Sabir verbergt het beter, maar het zou me niet verrassen.’ Hij grijnsde naar zijn broer, blij dat hij eindelijk een waardevolle bijdrage kon leveren. ‘Kun je daar iets mee, Abi?’


      Bedachtzaam haalde deze zijn schouders op. ‘Ik weet niet. Misschien. Misschien ook niet. Maar ik ga er verdomme wel over nadenken.’
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      Die ochtend stak het drietal bij de Puente Nuevo de Rio Bravo over en reed van Brownsville, Texas, door naar Matamoros. Ze betaalden $ 2,25 aan tol en regelden bij het ciitev-kantoor een tijdelijk invoerdocument voor de auto. Vervolgens begaven ze zich verder zuidwaarts over de 101 in de richting van San Fernando.


      Abi en Vau, die eerder die ochtend te voet de grens waren overgestoken en zich van een nieuwe huurauto met Mexicaanse kentekens hadden verzekerd, pikten de Grand Cherokee ruim drie kilometer buiten de stad weer op. De volgzender werkte uitstekend, dus ze konden de Jeep op ongeveer 1200 meter afstand volgen zonder dat ze toevallig werden gespot. De negen overblijvende leden van het Corpus waren geïnstrueerd om twee mpv’s te huren, een voor de mannen en een voor de vrouwen, en om via de mobiele telefoon contact te houden met Abi en Vau. Ze zouden elke avond bij elkaar komen, dicht in de buurt van het motel dat het drietal voor de nacht had gekozen.


      Abi had ervan afgezien om het bestaan van de volgzender voor zijn broers en zussen te verzwijgen, en wel om de eenvoudige reden dat het dicht op de hielen zitten van een auto, die je eigenlijk niet hoeft te volgen, een bijdehante manier is om jezelf allerlei narigheid op de hals te halen. En madame, zijn moeder, kon mooi de pot op met haar zorgen over dat haar kinderen het gevoel hadden dat zij hen niet meer vertrouwde. Als de anderen gewoon hun mond hielden en dus geen aanleiding gaven tot een voorspelbare scène, dan zou hij dat al helemaal niet doen. En trouwens, iemand die bij zijn volle verstand was vertrouwde toch zeker niemand?


      Nog meer blunders en Abi wist dat de gravin hem van de zaak af zou halen. Jezus, ze zou de taak zelfs aan Vau, het Brein van Europa, kunnen geven of, erger nog, aan de volgende die daarvoor gezien de anciënniteit in aanmerking kwam: meneer Hazenlip himself. Bazelende Berith. ’s Werelds grootste pseudoloog.


      Wilde hij bij de gravin de meeste kans maken, zo wist Abi, dan moest hij haar face to face voor zich winnen. Naast Oni en Athame was hij zonder twijfel haar oogappel. Maar via de mobiele telefoon met haar in contact blijven was ronduit een ramp. De gravin verafschuwde het gebruik van telefoons en werd altijd beperkt in wat ze zei. Ze ging steevast in de aanval en was daarin onvermurwbaar. En was het niet veel gemakkelijker iemand af te poeieren als je hem of haar niet in de ogen hoefde te kijken?


      Abi nam zich voor de komende paar dagen uiterst voorzichtig te werk te gaan. Zodra het perfecte moment zich aandiende om met Sabir af te rekenen zou hij gereed zijn. Hij zou het niet twee keer op rij verknallen.
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      ‘Volgens mij wordt het tijd dat u ons wat meer verteld over het Corpus Maleficus.’ Calque maakte het zich gemakkelijk op de achterbank van de Grand Cherokee. Adam Sabir zat achter het stuur, met Lamia naast zich.


      De airconditioning werkte op volle toeren en Sabir voelde dat het motorvermogen afnam. In de veronderstelling dat elk contact met de Mexicaanse verkeerspolitie, zo dicht bij de grens, alleen maar tot een tranendal zou leiden hield hij zich aan een gestage 110 kilometer per uur. Dit was immers het land van de drugs. Op een of andere manier was iedereen hier corrupt. Het enige verschil was de schaal waarop.


      ‘Waarom nu? Waarom hebt u me dat niet eerder gevraagd?’ Lamia keek even achterom naar Calque. Het was niet zozeer een argwanende blik als wel een ouderwetse. Een blik die zegt: ‘Probeer geen achterbakse dingen met me uit te halen, vriend.’


      Met het gezicht van iemand die plotseling ter zake wil komen ging Calque rechtop zitten. ‘We zijn nu op twee, hooguit drie dagen rijden van onze bestemming. Sabir heeft ervoor gekozen om het cruciale element van zijn onthullende kwatrijn niet met ons te delen, hoewel ik gedacht zou hebben dat hij ons beiden inmiddels wel zou vertrouwen. Lamia, het is eerder in me opgekomen dat als jij je te goeder trouw toonde door ons de onplezierige geheimen van jouw familie prijs te geven, de immer ongrijpbare Sabir dan misschien ook iets ontvankelijker zou zijn om zijn vrienden in vertrouwen te nemen.’


      Sabir rolde met zijn ogen. ‘Heel spitsvondig, Calque. Heel spitsvondig. Ik kan er niets op aanmerken. Met dat toespraakje van u palmt u vast iedereen in. Verdorie, in een vorig leven was u vast politieman.’


      Voordat Calque kon reageren, richtte Lamia zich tot beide mannen en keek hen een voor heen strak aan. ‘Ik vind het niet erg als u vraagtekens bij mij zet. Ik vertrouw u, ook al is dat omgekeerd niet het geval. Ik ben hier omdat ik nergens anders heen kan. En omdat ik niet alleen wil zijn nu mijn familie me in de ban heeft gedaan. Zo eenvoudig liggen de zaken. Om u beiden aan mijn kant te hebben, om mijn angsten met u te kunnen delen, is mij erg dierbaar.’


      Dat is dan weer een punt voor het vrouwenteam, dacht Adam Sabir bij zichzelf. Hij keek in de binnenspiegel naar het gezicht van Calque. De man zag zo roze als een zandgarnaal. Ongekend. Dat was het enige woord ervoor. Nog niet één keer had hij Calque zien verkleuren, zelfs niet tot de lichtste roze tint. De klootzak had absoluut ongenaakbaar geleken als het aankwam op gewone gevoelens van schuld en schaamte.


      Sabir realiseerde zich dat ook hij zich behoorlijk schuldig voelde. Het begon gênant duidelijk te worden dat zowel hij als Calque uit een soort misplaatst overlevingsinstinct had geweigerd toe te geven aan Lamia. Misschien was dit inderdaad het moment om wat geheimen prijs te geven?


      Sabir schraapte zijn keel. ‘Goed. Ik eerst. De kaarten op tafel. Het spijt me dat ik zo ontwijkend heb geleken. Het vers waar jullie zo gekwetst en verontwaardigd over zijn luidt als volgt:


      ..


      “In het land van de grote vulkaan, vuur


      Zodra het rotsgesteente afkoelt, zal Ahau Inchal Kabah de wijze,


      Van het twintigste masker een scharnierende schedel maken:


      Het dertiende kristal zal voor de God van het Bloed zingen.”


      ..


      Er viel een verbijsterde stilte, die door Calque als eerste werd verbroken. ‘Dat is alles? Dat is het kwatrijn?’


      Sabir knikte. ‘In zijn geheel. Wat je ziet is wat je krijgt.’


      ‘Mijn god. Zo komen we niet echt veel verder, hè?’ Ondanks zijn woorden was in Calques ogen te zien dat hij het een en ander overdacht.


      ‘Het voert ons naar het Paleis van de Maskers bij Kabáh, of niet soms?’


      ‘Is dat zo, Sabir? Hoe interpreteert u dat?’


      ‘Nou. Dat van “het twintigste masker”. Dat moet wel het Codz Poop zijn. Of hoe de website het ook noemde, Lamia. Het klopt precies, zie je niet? Daarom voelde ik me zo’n idioot toen u tegen mij begon over die uitbarsting van de Orizaba. Maar hoe Nostradamus hierop kwam, gaat mij ver boven de pet. Misschien heeft ie ons postuum de halve wereld rondgestuurd voor een of andere vruchteloze speurtocht? Een laatste uitoefening van zijn macht vanuit het hiernamaals?’


      ‘In Frankrijk was het anders geen vruchteloze speurtocht. Alles wat hij zei in zijn kwatrijnen was waar.’


      ‘Ja. Maar dat was in Frankrijk. Nostradamus wist van Frankrijk. Hij woonde er meer dan zestig jaar. Maar wat wist hij in vredesnaam van de Nieuwe Wereld?’


      ‘Heel wat, zou ik denken.’ Calque bracht een hand omhoog. Hij was weer helemaal in zijn element, en alle gedachten aan vorige blunders waren alweer vergeten. ‘Vergeet niet, de man werd geboren in 1503, krap drie jaar vóór de dood van Christoffel Columbus. En Columbus ontdekte de Nieuwe Wereld in 1492. Waarna Hernán Cortés in 1519, zevenentwintig jaar later, Mexico binnenviel. Dat gaf Nostradamus, die in 1566 overleed, zevenenveertig jaar waarin hij alles over de nieuwe Spaanse koloniën te weten kon komen wat ie maar wilde. Hij zou ongetwijfeld op de hoogte zijn geweest van Cortés’ eigen Cartas de Relacíon, dat in de jaren twintig van de zestiende eeuw in druk verscheen, en van het persoonlijk geschreven relaas van de conquistador Bernal Diáz de Castillo. Ook van het hekelschrift Een zeer kort relaas over de vernietiging van de Indiën van broeder Bartolomé de las Casas. En ook van Bernardino de Sahagúns Florentijnse Codex. Want we weten zeker dat Nostradamus naast een aantal andere talen, waaronder Latijn, Grieks, Italiaans en Frans-Provençaals, Spaans sprak én las.’


      ‘In godsnaam, Calque. Wat hebt u al die jaren gedaan bij het politiekorps? U bent een geboren historicus.’


      Calque slaagde erin om tegelijk zowel ingenomen als ontstemd te kijken, alsof hij op heterdaad was betrapt, maar dan met een bloedmooie vrouw. ‘Ik heb de afgelopen maanden inderdaad mijn huiswerk gedaan. Kijk, die nutteloze weken dat ik de familie van mademoiselle Lamia heb bespioneerd, waren niet helemaal verspild. Ik heb tientallen boeken gelezen van zowel voor als na die periode, en ook alles wat ik maar kon vinden over Nostradamus.’


      ‘Dus...’


      ‘Dus er is geen reden waarom Nostradamus geen vurige belangstelling aan de dag zou hebben gelegd voor de Nieuwe Wereld, die als plaats en met al zijn rijkdommen geheel geletterd Europa eindeloos moet hebben gefascineerd. Herinnert u zich de mythe van El Dorado? En dat Nostradamus uit een aloud geslacht van geassimileerde Joden kwam? Net als bij de zigeuners zou de gedwongen ex-Joodse Nostradamus precies hebben geweten wat voor bedreiging de gecombineerde machten van het Spaans katholicisme, de Inquisitie en de autodafé zouden vormen voor een land en een beschaving die ze als heidens beschouwden – en, als gevolg daarvan, verdoemden.’


      ‘U bedoelt dat hij een verwantschap gevoeld zou hebben met de Maya’s?’


      ‘Precies. Net zoals hij die eerder had gevoeld met de zigeuners, zozeer dat hij de hele verwoesting van de Mayacultuur zelfs kon hebben vergeleken met inquisitiedreigingen tegen de vier niveaus van de Kabbala. Daarom zou hij, zoals altijd bij Nostradamus, middels verborgen codes en betekenissen infibulatie hebben toegepast op zijn kwatrijn om het tegen nieuwsgierige ogen te beschermen – codes die je alleen weer zou kunnen ontwaren via het gebruik van gematria.’


      ‘Jezus christus, Calque. “Infibulatie”? “Gematria”?’


      ‘Infibulatie betekent doorschieten, of doorrijgen met een breinaald. Overbodig te zeggen dat ik het woord in zijn figuratieve betekenis gebruik en niet in zijn expliciete betekenis van het dichtnaaien van de grote schaamlippen. En gematria is het Hebreeuwse systeem van getalsymboliek.’


      In stille wanhoop sperden Adam Sabirs ogen zich open. ‘Wilt u ons nu vertellen dat u in de afgelopen – wat was het? – vijf minuten dat u het kwatrijn hebt gehoord op een of andere manier een hele reeks verborgen codes heeft afgeleid?’


      Calque liet zichzelf weer achterover zakken op de achterbank. ‘Nee. Het spijt me u beiden te moeten teleurstellen. Maar ik heb nog geen verborgen codes gevonden. Ik speculeer alleen dat ze zouden kunnen – nee, correctie, dat ze moeten – bestaan.’
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      Je had een slechte dag achter de rug. Misschien wel de ergste die je ooit in je leven had meegemaakt.


      Toen je in Villahermosa op het marktplein lag te slapen was je beroofd. De dieven hadden de tweehonderd peso’s gestolen die je als noodvoorraadje in een tasje om je middel had bewaard. Maar, veel erger nog, ze hadden de tas meegenomen waarin je de codex bewaarde. Deze tas had je als kussen gebruikt, en toen de dieven hem onder je vandaan trokken, was je wakker geworden.


      Je had de dieven herkend en was in de achtervolging gegaan, maar je had de afgelopen paar dagen niet zo goed gegeten en daardoor was je verzwakt. Maar schreeuwen kon je nog wel, om de hulp in te roepen van de andere Indio’s die op en om het plein lagen te slapen.


      In eerste instantie leken de dieven te ontkomen, maar op het allerlaatste moment was het twee Indio’s, die na een nachtje flink doorhalen het plein betraden, gelukt om hen tegen te houden. De dieven hadden geen machetes, maar de twee goed beschonken Indio’s droegen die van hen wel bij zich.


      Al snel verzamelde zich een menigte rondom de dieven, en jij werd dringend verzocht uit te leggen wat er precies was gebeurd.


      Je vertelde over de peso’s en over je tas met het boek dat je bij je had voor een vriend.


      Een politieman voegde zich bij het gezelschap om te achterhalen wat er op dit vroege uur, nog voordat de markt was begonnen, aan de hand was.


      De dieven deden alsof ze nergens van wisten en waren zeer overtuigend. Je sprak hen tegen, maar de agent was niet geneigd om naar jou te luisteren, want jij was immers een vreemdeling uit Veracruz. Ten slotte nam de agent de twee dieven even apart om een praatje met hen te maken. Het tweetal gaf hem iets, hij knikte en de dieven maakten zich rap uit de voeten. Als mist die boven een meer uiteendrijft loste de groep Indio’s om je heen opeens ook vlug op.


      De agent kwam terug. Hij droeg de tas waarin je de codex bewaarde. ‘Is dit van u?’


      ‘Ja, Señor.’


      ‘Dit is vast en zeker een waardevol bezit?’ De agent nam de codex uit de tas en begon door de gevouwen pagina’s te bladeren.


      ‘Nee, het is niet waardevol.’


      ‘Dan zult u het niet erg vinden als ik het in beslag neem?’


      Je schudde je hoofd. Je hart leek te bevriezen in je borstkas. ‘Ik zou het heel erg vinden als het in beslag werd genomen. Het is van iemand anders. Ik heb beloofd hem te brengen. Ik heb het gezworen.’


      ‘De dieven hebben me tweehonderd peso’s gegeven. Wat geeft u me?’


      Je opende je handen en draaide ze naar boven. ‘Die tweehonderd peso’s die de dieven u hebben gegeven waren van mij. Het was het geld dat ze van me stalen.’


      ‘Dat spijt me. Maar ik kan niets doen. Als u uw bezit terug wilt hebben moet u een boete betalen. Dat is de wet.’ De agent sloeg zijn notitieboekje open bij een bepaalde bladzij en wees naar de tekst, die jij natuurlijk niet kon lezen.


      Je reikte naar beneden en deed een van je schoenen uit. Hierin bewaarde je vijftig van de honderd peso’s die je nog overhad. Je pakte het briefje van vijftig en legde het in het notitieboekje van de agent.


      De man haalde zijn schouders op. ‘Is dat alles?’


      ‘De dieven...’ reageerde je, ook met een schouderophalen. Maar in je andere schoen had je het laatste briefje van vijftig peso verstopt. Je bad tot de maagd van Guadalupe dat de agent niet ook zou vragen naar de andere schoen. Als hij dat deed, zou je verloren zijn.


      De agent klapte het boekje dicht. ‘Goed dan.’ Hij liet de tas met de codex quasi per ongeluk op de grond vallen. ‘U hebt uw boete betaald. Het staat u vrij om nu te gaan.’


      Snel raapte je de codex op, boog naar de agent en maakte je uit de voeten.


      Nu wist je zeker dat je zou verhongeren. Je had nog maar vijftig peso. En je moest nog door Ciudad del Carmen, Champotón en Hopelchén voordat je je eindbestemming bereikte: Kabáh, bij het Paleis van de Maskers.


      Een aardige Indio had je verteld dat als je wachtte tot de markt ten einde kwam, er een kans was dat een van de marktkooplieden, als hij heel goed geboerd had, je misschien mee zou nemen in zijn lege truck. Veel van die marktlui kwamen uit Ciudad del Carmen naar de markt in Villahermosa, bijna net zoveel als er naar Campeche gingen. Als je geluk had en het geduld bezat om zonder klagen te wachten, zou je zo iemand weleens kunnen treffen.


      Intussen wist je dat je gedwongen zou zijn om de hele dag over de markt te slenteren in de hoop dat je de agent niet opnieuw tegen het lijf zou lopen en dat er onder de vele markthandelaren één zou zijn die een deel van zijn rottende fruit in de goot zou gooien. Dan zou je tenminste iets kunnen eten om je maag wat tot rust te brengen. Want die laatste vijftig peso in je schoen zou je beslist nodig hebben in Kabáh; als omkoopgeld misschien, voor het geval de man bij de hoofdpoort je niet binnen zou laten om daar te wachten.


      Zodra je aan dat wachten dacht kreeg je nog meer pijn in je buik dan je al had. Het was alsof je een schop kreeg: je buik leek met de pijn tegelijkertijd uit te dijen en samen te trekken. Aanvankelijk had je jezelf voor het ontbijt die ochtend eieren beloofd – in de vorm van salsa de huevo – in een poging om op krachten te blijven. Maar door die dieven durfde je nu je overgebleven geld niet meer te verspillen aan zulke luxe dingen.


      Echt, je had een slechte dag achter de rug. Misschien wel de slechtste die je ooit in je leven had meegemaakt.
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      ‘Wat je ook over haar, madame, mijn moeder, mag zeggen, ze is een eerzame vrouw.’


      Adam Sabir keek in de binnenspiegel van de Cherokee om Calques reactie op Lamia’s bewering te zien. De ex-hoofdinspecteur greep naar zijn hoofd alsof iemand met een vleeshamer had uitgehaald naar zijn slaap.


      ‘Vanwaar toch de hele tijd dat “madame, mijn moeder”? Dat wil ik je nu al een tijdje vragen.’ Het was misschien niet de meest doordachte vraag ter wereld, maar hij wist dat hij al het nodige moest doen om Lamia’s aandacht af te leiden van Calque, die zich gedroeg alsof hij een rel wilde ontketenen. Waar het de gravin betrof, waren de gedachten van de hoofdinspecteur ongetwijfeld als een doodlopende straat.


      ‘Het is een uitdrukking van respect. Wij kinderen gebruiken hem allemaal. Monsieur, mijn vader, was een stokoude man toen wij hem kenden, eigenlijk meer een grootvader dan een vader, en het leek alleen maar juist om hem respect te tonen. Het gebruik werd daarna op madame, mijn moeder, overgedragen. En we hebben nooit enige reden gehad om dit te veranderen.’


      ‘Dus je respecteert haar nog steeds?’


      ‘Natuurlijk. Maar ik ben het ook oneens met haar. In de sterkst denkbare bewoordingen.’


      Sabir stuurde een parkeerhaven in en zette de motor uit. Ze bevonden zich vlak voor Ciudad Madero en Tampico. De langsrazende trucks en pick-ups op de snelweg 80/180 deden de Grand Cherokee telkens als een kreupele oude dame heen en weer wiebelen. ‘Het spijt me. Bij een gesprek als dit lukt het me niet om te rijden en me tegelijkertijd te concentreren.’ Hij wendde zich tot Lamia. ‘Even voor de goede orde. Je hebt nog steeds respect voor de vrouw die jou liet drogeren en vastbinden, en die jou hoogstwaarschijnlijk zou hebben laten vermoorden als Calques maatje niet als een prins op zijn witte paard was verschenen om je te redden?’


      ‘Madame, mijn moeder, zou me nooit hebben laten vermoorden.’


      ‘O, echt? Nou, ze zette Achor Bale, je broer, op tegen een stel geheel onschuldige zigeuners, van wie hij er twee om zeep bracht, eentje zo goed als verminkte en een ander voor de rest van z’n leven gillende nachtmerries probeerde te bezorgen. En dan heb ik het nog niet eens over een bewaker, zijn Duitse herdershond en Calques assistent, Paul Macron, die het allemaal met de dood hebben moeten bekopen.’


      ‘Rocha dacht dat ze informatie hadden die wij nodig hadden.’


      ‘O. Dus dan is het oké?’


      ‘Ik geloof niet dat madame, mijn moeder, heeft geweten hoe erg Rocha zijn zelfbeheersing had verloren. Volgens mij wilde ze niet dat er doden vielen. Rocha had zijn eigen agenda.’


      Calque greep dit moment aan om zich weer in het gesprek te mengen. ‘Rocha, of hoe u hem ook wilt noemen – voor mij blijft hij Achor Bale – werkte zeker niet op eigen houtje. Hij deed alles op instigatie van uw moeder en danste steeds naar haar pijpen.’


      ‘Kunt u dat bewijzen?’


      ‘Natuurlijk niet. Dat is altijd mijn probleem geweest. Wat de reden is waarom de gravin altijd heeft kunnen wegkomen met haar vuile, snode plannetjes. Ze zou in elke halfbakken beschaving als medeplichtige voor aansporing minstens vijf jaar de bak in zijn gegaan. Maar daarvoor had ze veel te goeie connecties, nietwaar? In een gesprek onder vier ogen gaf mijn superieur dat ook volmondig toe. Wat een van de redenen is waarom ik met vervroegd pensioen ben gegaan.’


      ‘Misschien hebt u zich vergist? Misschien was ze de hele tijd al onschuldig? Hebt u daar weleens aan gedacht?’


      Calque haalde even zijn neus op, als een briesend paard. ‘Ik wist het toen en ik weet het nu: ze is zo schuldig als maar kan.’


      Sabir draaide zich om naar Lamia en ademde diep in. Aan de ene kant vond hij dat hij haar het vuur na aan de schenen moest leggen over haar familie; aan de andere kant wilde hij haar wat lucht geven. Het eerste gevoel bleek het sterkste. ‘En je tweelingbroers? Waren die in Stockbridge alleen maar uit op een vriendelijk gesprekje met mij? Gewoon een beetje kletsen, zeg maar? Heb ik hun bedoelingen verkeerd begrepen? Misschien waren ze helemaal niet van plan om mijn huis in brand te steken? Hielden ze me misschien een beetje voor de gek?’


      ‘Mogelijk.’


      ‘O, in godsnaam, Lamia. Wat bezielt je? Heb je soms spijt dat je met ons mee bent gegaan? Zou je liever het risico nemen om terug te gaan naar het Corpus?’


      Lamia richtte zich tot Adam Sabir. De gave kant van haar gezicht was lijkwit geworden. ‘Nee, natuurlijk niet. Maar ik wil ook niet dat je mijn familie demoniseert. Ze geloven oprecht in wat ze doen. Ze geloven oprecht dat de De Bales de taak op zich gekregen hebben om de wereld te beschermen tegen de terugkeer van de Duivel na duizend jaar. Hier zijn we inmiddels, niet zonder succes, al bijna achthonderd jaar mee bezig.’


      ‘Nou, de Here zij gedankt dat iemand die taak op zich heeft genomen.’ Sabirs geduld begon langzaamaan op te raken. Hoe kon een intelligente vrouw als Lamia zo blind zijn als het om haar familie ging? Hij had zin om haar eens goed wakker te schudden.


      ‘Hoe hebt u dit bereikt?’ De vraag kwam van Calque, die had geprofiteerd van de tijdelijk verslapte aandacht van zijn reisgezellen om een sigaret op te steken. Al pratend pufte hij de rook in dikke wolkjes door het opengedraaide raampje.


      ‘Goed. Ik zal u één voorbeeld geven. Tijdens de Franse godsdienstoorlogen richtte het Corpus zich, zoals het goede katholieken betaamt, op de hugenoten. Het was een De Bale die, aan de zijde van de De Guises, koning Karel IX overhaalde in te stemmen met de slachting van duizenden hugenoten tijdens de Bartholomeusnacht. Het was ook een Corpuslid dat admiraal en hugenotenleider Gaspard de Coligny probeerde te vermoorden. Het was speciaal bedoeld om de stoot te geven aan de slachting. Op deze manier werd Frankrijk de grotere gruwelen bespaard die later op de Duitse prinselijke staten zouden worden gewroken.’


      Vol onbegrip schudde Sabir zijn hoofd. ‘Dus de slachting van de hugenoten was een goede zaak? Wat ik ervan heb begrepen is dat in de maanden na de massale moordpartij van de Bartholomeusnacht losgeslagen Franse katholieken dertigduizend onschuldige mannen, vrouwen en kinderen hebben afgeslacht. Het was een bloedbad, Lamia. Maar nu beweer jij dus achteraf dat het eigenlijk was bedoeld om de vrede over de hele linie te garanderen. Heb ik dat goed begrepen?’


      ‘Maar dit waren duivelsaanbidders, Adam. Aanhangers van een cultus. Mensen die dachten dat de paus de antichrist was. Ze moesten dood.’


      ‘Dit kun je toch niet menen?’


      ‘Er zijn perioden dat onschuldigen moeten worden omgebracht om de meerderheid te beschermen.’


      ‘O, dus ze waren wel onschuldig?’


      ‘Onschuldig in de zin van misleid. Ja.’


      Adam Sabir keek Calque aan. ‘Ook u bent katholiek, neem ik aan?’


      Calque knikte wat onzeker. ‘Ja. Maar ik heb nog niemand afgeslacht, dus kijk niet zo naar me, Sabir.’


      ‘Wat vindt u van wat Lamia zegt?’


      Calque aarzelde even. ‘Ik denk dat de hele zaak veel gecompliceerder is dan het lijkt.’


      Adam Sabir deed alsof hij bijna van zijn stoel viel. ‘O, dus nu bent u het eens met Lamia? Het Corpus heeft toch goed gehandeld?’


      Calque schudde zijn hoofd. ‘Nee. Dat hebben ze niet. Het is nooit goed om mensen af te slachten, wat je ook van hun godsdienst of etniciteit of overtuigingen mag denken. Maar het Corpus dácht dat het juist handelde. Dat probeert Lamia duidelijk te maken. En daar, zo begint me nu duidelijk te worden, hebben we wat haar moeder betreft geen rekening mee gehouden.’


      ‘God o god, Calque. Als u zo doorgaat, begin ik straks nog te vermoeden dat u onbevooroordeeld bent.’


      ‘Onbevooroordeeld? Vergeet het maar. Maar we moeten wel begrijpen wat het Corpus in feite drijft; zo heb je uiteindelijk meer kans dat je het verslaat. Naar mijn mening heeft Lamia haar eigen situatie zojuist volkomen duidelijk gemaakt. Ze respecteert haar moeders standpunt, maar wijst het voor zichzelf van de hand.’


      ‘Wat wilt u nu zeggen? Dat we onze informatie zouden moeten delen met het Corpus? Ze op de hoogte moeten brengen?’ Sabir legde zijn hoofd op zijn handen en schonk Calque een vermoeide glimlach. ‘Misschien kunt u de volgende keer dat u langs Cap Camarat rijdt de gravin even vriendelijk omhelzen? Ik weet zeker dat ze u met open armen zou verwelkomen, inspecteur.’


      Calque haalde zijn schouders op. ‘Ik ben echt niet gek, Sabir. Ik herinner me maar al te goed waartoe die maniak van een Achor Bale in staat was. Vergeet niet dat hij mijn secondant heeft vermoord. Iemand die misschien niet beter was dan hij had moeten zijn. Maar niettemin iemand met een familie, een verloofde en een toekomst. Achor Bale maakte aan dat alles een eind zonder zelfs maar met zijn ogen te knipperen.’


      ‘Wat stelt u dan voor?’


      ‘Ik zeg dat we exact moeten weten waar het Corpus vandaan komt. Wat ze willen bereiken. Luister, Lamia. Als we enige kans willen maken om ze te bestrijden, zul je heel wat opener moeten zijn. Bijvoorbeeld, beschikt het Corpus nog steeds over dezelfde invloed als het schijnt te hebben uitgeoefend toen Frankrijk nog een koning had?’


      Lamia weifelde. Even vreesde Sabir dat ze de vraag wilde ontwijken, maar toen schudde ze haar hoofd. ‘Nee. Aan dat alles kwam een einde met het uitbreken van de Tweede Wereldoorlog.’


      ‘De Tweede Wereldoorlog? Leg eens uit.’


      Lamia zuchtte eens diep. ‘Maréchal Pétain, de leider van Vichy Frankrijk, behoorde zo goed als zeker tot het Corpus. Hij ging zowel naar de militaire academie van St. Cyr als naar de École Supérieure de Guerre in Parijs, die tegen het eind van de negentiende eeuw beide een broeinest van Corpusactiviteiten waren. Later raakte Pétain goed bevriend met de graaf, mijn vader. Maar hij en de graaf waren het zeer oneens over Maréchals verzoeningspolitiek jegens Duitsland. Mijn vader geloofde bijvoorbeeld niet dat Adolf Hitler de tweede antichrist was. Hij dacht dat deze eer toekwam aan Jozef Stalin. Ook verschilde hij van mening met het beleid van de Vichyregering jegens de Joden. Als hij niet bij een van de eerste Duitse bombardementen zwaargewond was geraakt, zou hij dit veel verder kunnen hebben gevoerd en zou zijn invloed op een of andere manier veel groter kunnen zijn geweest.’


      ‘Meent u dat?’


      ‘Zeker. Hij was er bijvoorbeeld van overtuigd dat Frankrijk een natuurlijke bondgenoot was van Rusland, en niet van Duitsland, en dat we met de nazi’s nooit stilzwijgend een verbond tegen Stalin hadden moeten sluiten.’


      ‘Dus hij was een communist?’


      ‘Nee. Maar hij was wel bereid om voor zijn doeleinden communisten te gebruiken.’


      ‘Een aardig onderscheid.’


      ‘De verwonding van mijn vader maakte een eind aan dat beleid van Frankrijk – ziet u, in zekere zin baande zijn verwonding de weg voor de uiteindelijke ondergang van het Corpus.’ Lamia keek even achterom naar Calque. ‘Het heeft iets van de verwonding van de Visserkoning, die de macht van de Ronde Tafel afzwakte. U ziet de parallellen, inspecteur?’


      Calque knikte. ‘Bondig verwoord. Ik begrijp u heel goed.’


      ‘Voor die tijd hadden we een sterke invloed op de cadettenopleidingen, de militaire academies en ook binnen de ambtenarij. Als een soort vrijmetselarij eigenlijk. Maar de oorlog bracht daar verandering in. Met monsieur, mijn vader, hors de combat, en zijn hevige afkeer van het Hitler-regime – waarvan hij heimelijk geloofde dat het door de duivel gedreven was – in aanmerking nemend, stortte alle invloed van het Corpus ineen. Ziet u, uiteindelijk kregen Laval en Pétain hun wraak. Tegen de tijd dat mijn vader was hersteld van zowel de lichamelijke als de psychische schade die hij had opgelopen, was Frankrijk een heel ander land en raakte het met terugwerkende kracht doortrokken van schuldgevoelens en ontkenning. De graaf trok zich gewoon uit het openbare leven terug om het Corpus de kans te geven om ten slotte op een waardige manier uiteen te vallen. Pas met de komst van madame, mijn moeder, dertig jaar later, werd het Corpus weer enigszins nieuw leven ingeblazen.’


      ‘In welke gedaante?’


      ‘In de gedaante waar u nu mee te maken hebt. Van de graaf mocht de gravin hun dertien kinderen adopteren, maar alleen op de absolute voorwaarde dat zij, onder de hoge bescherming van zijn nog altijd invloedrijke familienaam, actieve pogingen zou ondernemen om het Corpus weer in het openbare leven te integreren. Op zijn aandrang zou ze al hun kinderen de wereld insturen om een nieuwe lijn van een gezworen plicht van het Corpus te beginnen. Binnen hun gelederen zouden zij de vier belangrijke factoren die het aristocratische prestige bepalen – l’ancienneté, les alliances, les dignités en les illustrations – verenigen. Ze zouden de oude adel vertegenwoordigen, nieuwe allianties smeden, hoge ambten bekleden en grote en nobele daden verrichten. Maar niets van dit alles gebeurde. De samenleving was te zeer veranderd. Monsieur, mijn vader, had met zijn hekeling van nazi-Duitsland binnen het establishment te veel rechtse figuren van zich vervreemd. We hadden nog wel enige invloed, maar die was eerder gestoeld op nostalgie dan op enige daadwerkelijke toegang tot de wandelgangen.’


      ‘Dus waar staat het Corpus nu?’


      ‘Ze laten zich nu leiden door een andere logica. Wat we niet kunnen stelen, kopen we. En wat we niet rechtmatig kunnen krijgen, eigenen we ons gewoon toe. Bij ons regeert nu de wet van de jungle.’ Uitdagend wierp ze haar hoofd naar achteren. ‘Als u het Corpus wilt verslaan, zult u daar alleen in slagen door zelf ook de wet van de jungle tegen hen te hanteren. Anders zal het Corpus u opvreten en als een rottend stuk vlees weer uitspugen.’


      Adam Sabir schoof wat heen en weer in zijn stoel, met zijn nek tegen de raamlijst en zijn hoofd tegen het glas, zodat hij Calque en Lamia tegelijkertijd kon aankijken. ‘Dus nu volgt de hamvraag, Lamia. Hiermee win je zeker de hoofdprijs. Waarom zitten jouw mensen nog steeds achter ons aan? Wat hopen ze daar nu nog mee te winnen? Wat denken ze uit de verloren voorspellingen van Nostradamus te kunnen halen?’


      Lamia leek geschrokken. ‘Maar dat ligt toch voor de hand, Adam. Ik dacht dat je dit wel wist zonder dat ik het je hoef te vertellen. Het draait allemaal om macht. De behoefte om te weten wat de toekomst voor ons in petto heeft. En hiervoor hebben ze drie dingen nodig.’ Ze telde ze af op haar vingers. ‘Ze moeten de identiteit en de verblijfplaats weten van de derde antichrist, die door sommigen de “eigenzinnige koning” wordt genoemd. Ze moeten de identiteit en de verblijfplaats weten van de wederkomst van de Heer. En ze moeten weten of 21 december 2012 echt het einde van de wereld zal inluiden of dat deze datum enkel het begin markeert van de voorspelde terugkeer, na duizend jaar, van de duivel. Als het dit laatste is, dan zal het Corpus de antichrist beschermen en de parousie doden; op deze manier zullen ze de komst van de duivel in feite uitstellen, omdat hij niet langer het gevoel zal hebben dat hij op aarde wordt ondervertegenwoordigd. Op deze manier ook zullen ze hun aloude taak hebben voltooid. Maar in het eerste geval zullen ze collectief zelfmoord plegen en ten hemel worden opgenomen om aan de rechterhand van God de Almachtige Vader plaats te nemen.’


      Calque liet zijn onaangestoken sigaret uit zijn vingers vallen. ‘Maria, Jezus, Jozef en alle heiligen! Wat? Net als de wegvoering?’


      ‘Een beetje als dat, ja.’


      ‘Maar Lamia, de wegvoering naar de hemel berust op de wederkomst van de Heer. En op de parousie. Het draait niet om het doden van Hem, in godsnaam.’


      ‘Maar de voortoorn-wegvoering wel, inspecteur. Dit is het moment, zo wordt ons verteld, dat de zon zwart wordt en de maan rood. Een tijdperk van oorlogen, hongersnoden, aardbevingen, vulkaanuitbarstingen en tsunami’s – wat in de Bijbel de “gruwel der verwoesting” wordt genoemd. Zodra het zesde zegel eindelijk wordt geopend, zal Gods toorn neerdalen over de ongelovigen. Tot de wederkomst van Jezus zal een lange periode van ellende en rampspoed aanbreken.’ Lamia keek haar twee metgezellen aan. ‘Komt iets van dit alles u bekend voor, heren? Begint er al een belletje te rinkelen?’


      Adam Sabir had het gevoel alsof zijn hersenen door een wringer waren gehaald. ‘Je bedoelt de uitbarsting van de Orizaba? De aardbeving in L’Aquila? Het opwarmen van de aarde? De tsunami in de Indische Oceaan? Het smelten van de poolijskappen? Dat soort dingen?’


      Lamia keek vermoeid voor zich uit. ‘Ja. Plus de rest.’
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      Abi was de uitkijk en Vau zat achter het stuur. Aanvankelijk had het erop geleken dat de volgzender slecht functioneerde, met als gevolg dat de tweeling plotseling geheel onverwachts de stilstaande Grand Cherokee passeerde.


      ‘Jezus. Zag je ze? Zag je wat ze aan het doen waren? Dat waren ze, Abi, of niet? Hebben ze ons gezien?’


      ‘Rustig, Vau. Niks aan de hand. Ze zaten gewoon te praten in hun auto. Tenminste, wat ik ervan kon zien. We reden er veel te snel langs. Bovendien hebben we een nieuwe auto, én we hebben deze belachelijke Amerikaanse honkbalpetjes op. Ze zullen ons heus niet herkend hebben.’


      ‘Ik wou dat we een echte tap hadden geplaatst toen we de kans hadden.’


      ‘O ja? En dit zegt de man die de kans liet liggen om in hun auto in te breken toen die hem op een presenteerblaadje werd aangeboden en zijn volgzender verdomme gewoon onder die wagen plakte in de naïeve hoop dat hij er verdomme niet af flikkerde zodra ze over hun eerste verkeersdrempel stuiterden?’


      ‘Oké, Abi. Oké. Je hoeft het me niet in te wrijven.’


      ‘Waar denk jij dat ze het over hadden? Misschien heb je daar ook een mening over, Vau?’


      ‘Hoe moet ik dat nu weten? Wat denk jij?’


      Abi deed zijn ogen dicht, wreef zich in het gezicht en liet zijn hoofd tegen de ingebouwde hoofdsteun ploffen. Hij gebaarde Vau aan de kant te gaan. ‘Waarschijnlijk over ons.’


      ‘Hoezo, Abi? Ze weten niet eens dat we ze achtervolgen.’


      ‘Wat? Denk jij soms dat ze gewoon hun gemak ervan nemen en ons zijn vergeten? Ons helemaal uit hun hoofd hebben gezet?’


      ‘Nee, Abi. Dat denk ik niet.’


      ‘En waarom niet, in vredesnaam?’


      Vau’s gezicht klaarde op. ‘Omdat ze te slim zijn. Lamia weet dat wij het nooit zullen opgeven. En dat zal ze hun verteld hebben. Ze zijn als de dood dat wij opeens tevoorschijn springen en ze te grazen nemen.’


      Abi zakte zelfs nog dieper weg in de passagiersstoel, voor het geval de Cherokee hen weer inhaalde. ‘Weet je, Vau? Ik denk dat je gelijk hebt.’ Hij knikte een paar keer en dacht na. ‘Volgens mij moeten we het een en ander forceren. Ik denk dat we ze eens goed bang moeten maken, zodat ze een paar steken laten vallen zonder dat wij die afdwingen. Dat steeds maar op kousenvoeten lopen ben ik echt zat.’


      ‘Maar madame, onze moeder, heeft je opgedragen om je afzijdig te houden, Abi. Dat heb ik haar zelf horen zeggen. Jouw opdracht is om ons door die drie te laten leiden, waar ze ook naartoe gaan, en niets te ondernemen tenzij ze ons daartoe opdracht geeft.’


      Abi keek even opzij naar zijn broer. ‘Nou, we weten dat ze in elk geval ergens in Mexico moeten zijn. En waarschijnlijk in Veracruz of de Yucatán.’


      ‘Hoe weten we dat, Abi?’


      ‘Omdat ze de kustroute nemen, domkop. Als ze bijvoorbeeld op doortocht naar Guatemala gingen, of naar Honduras of Panama, dan zouden ze verdomme dwars door het midden gaan, of niet soms? Via Mexico-Stad.’


      ‘Het zal wel. Maar je hoeft niet steeds te vloeken, hoor, om je punt duidelijk te maken.’


      ‘Juist, het zal wel. En ja, dat hoef ik wel.’ Abi geeuwde. Hij verloor een beetje zijn behoefte om Vau steeds op de kast te jagen. ‘We komen dus in de buurt van waar we moeten zijn. En zij weten niet dat we een volgzender hebben geplaatst. Dus ik zeg: laten we ze eens flink de stuipen op het lijf jagen zodat ze hun snelheid verdubbelen. Want als we zo doorgaan krijgt Aldinach straks weer de kriebels in d’r kont en veroorzaakt ze opnieuw heisa. Of die domme zak van een Oni komt in aanvaring met de Mexicaanse politie. Ik bedoel, heb je hem de laatste tijd nog gezien? Hij draagt tegenwoordig bloemetjesshorts. De idioot valt op als een kakkerlak op een krentenbol.’


      Vau sloeg op het stuur. ‘Hé, die is grappig! Dat vind ik leuk. Een kakkerlak op een krentenbol.’


      Abi schonk Vau een meelijwekkende blik. ‘Dat heb ik niet zelf verzonnen, Vau. Dat idee heb ik gejat van Raymond Chandler. Alleen zei hij “als een tarantula op een stukje paleisgebak”.’


      ‘Paleisgebak? Wat is dat?’


      ‘Sprookjesgebak.’


      ‘Sprookjesgebak? En Raymond wie, zei je?’


      ‘Laat maar zitten, Vau. Het is niet belangrijk.’
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      Adam Sabir volgde de cuota-weg naar Veracruz en reed even later het dorpje La Antigua in om te gaan lunchen. De drie hadden nog ongeveer twee dagen rijden voor de boeg voordat ze Kabáh bereikten, en Sabir meende dat ze wel een traktatie hadden verdiend.


      ‘Wat is dit voor plaatsje?’ vroeg Lamia.


      ‘Op deze plek bracht de heldhaftige Cortés zijn schepen tot zinken zodat zijn manschappen het niet zouden durven ertussenuit te piepen en naar Cuba terug te keren.’


      ‘De heldhaftige Cortés?’ Calque hief beide handen boven zijn hoofd, alsof hij naar een lichtpeertje reikte. Hij staarde naar de rivier, die als een vuilbruin lint naar de nabijgelegen Golf van Mexico meanderde. ‘De man was een barbaar. Hij vernietigde bijna in zijn eentje twee grote wereldrijken.’


      Adam Sabir wierp zijn hoofd in de nek. ‘Ik betoon hem geen eerbewijs of zo, Calque. Ik verwijs alleen maar naar Keats’ “On First Looking Into Chapman’s Homer”.’


      Met een schouderophalen erkende de ex-politieman Sabirs opmerking. ‘En hoe weet u van deze plaats? Het ligt niet echt op de gebaande wegen, hè?’


      ‘Een vakantie. Met mijn ouders. De enige vakantie die we ooit als gezin beleefden.’


      ‘Waarom hier?’


      Er verscheen een doodse blik in Sabirs ogen. ‘Ik was zeventien. Mijn moeder maakte eindelijk een stabiele periode door. Half normaal, in elk geval. Mijn vader boekte een reis naar Mexico, want hij dacht dat het haar goed zou doen. We kwamen hier via Oaxaca en Monte Alban om de ruïnes van Zempoala te bezichtigen. Het werd een ramp. Mijn moeder moest onder de kalmerende middelen terug worden gevlogen naar de VS. Maar La Antigua was de allerlaatste plaats waar we min of meer een leuke tijd hadden. We aten langostinos al mojo de ajo, daar iets verderop langs de weg, en we dronken mojitos. Mijn vader vertelde ons over wat er gebeurde toen Cortés hier met zijn mannen aan land ging. We namen zelfs een boot naar de monding van de rivier en maakten een rondwandeling op de landtong.’


      ‘Dus u spreekt een beetje Spaans?’


      ‘Geen woord. En u, Calque?’


      ‘Mijn Spaans is ietsje beter dan mijn Engels. En u weet hoe goed mijn Engels is.’


      ‘Ik vroeg me al af waarom u Lamia het woord liet doen toen we in onze posada aankwamen.’


      ‘Het viel me anders op dat u ook niet al te veel zei.’


      Lamia was al op weg naar het restaurant. ‘Nou, dan zal ik maar voor jullie moeten tolken, hè? Heb ik tenminste ook een rol. Gelukkig spreek ik vloeiend Spaans. En Italiaans, Engels, Portugees, Duits en een beetje Grieks. Om nog maar te zwijgen over mijn Frans.’


      ‘Uitsloofster.’


      Ze draaide zich om en schonk de twee mannen haar meest betoverende glimlach.
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      Terwijl Lamia het damestoilet opzocht, kozen Calque en Sabir een tafeltje met uitzicht op de rivier. Het was voor het eerst dat de twee mannen even alleen waren sinds ze twee dagen daarvoor de Mexicaanse grens waren overgestoken.


      ‘Denkt u echt dat we haar kunnen vertrouwen, Calque? Na wat ze in Tampico heeft gezegd over het Corpus? Over dat ze nog steeds respect heeft voor de gravin?’


      ‘Sabir, als ze ons om de tuin wilde leiden denkt u dan echt dat ze zo vreselijk eerlijk zou zijn geweest?’


      ‘Misschien dat ze met het vertellen van de waarheid hoopte dat we haar niet zouden geloven, omdat we dus zouden denken dat ze loog?’


      ‘Ja, en God is een Engelsman. Kom op, man. Je hoeft maar naar haar te kijken om te weten dat ze van goed fatsoen is. Ik voel me bevoorrecht dat ik met haar mag reizen. Stelt u zich eens voor hoe het zou zijn als we slechts met ons tweeën waren. In wat voor toestand zouden we ons dan bevinden, zeg. Ze houdt ons tenminste scherp. En dan heb ik het er nog niet eens over dat we gelukkig af en toe wat schone kleren aantrekken omdat zij erbij is.’


      ‘Ja, nou, het is duidelijk dat u smoorverliefd op haar bent, Calque. Als een oude moederhen fladdert u steeds om haar heen.’


      Calque ging rechtop zitten. ‘En u dan? Hebt u zich de laatste tijd nog een spiegel voorgehouden? Uw eigen gedrag bekeken?’


      Adam Sabir deed alsof hij naar een paar vissers keek die hun boot met een startkabel probeerden te starten. ‘Wat een onzin.’


      ‘Echt niet. Ik weet dat u samen stiekem afspraakjes hebt. Ik werd ’s nachts een keer wakker en toen hoorde ik jullie.’


      Sabir haalde zijn schouders op en deed nog steeds alsof hij naar de vissers keek. ‘Dat is omdat we allebei niet kunnen slapen. Ik heb last van nachtmerries, u snurkt. Dus onder ons gezegd is het geen wonder dat Lamia af en toe behoefte heeft aan wat rust. Als wij elkaar buiten de hotelkamer treffen, is dat alleen maar toeval, niet opzettelijk.’


      ‘Ik snurk helemaal niet.’


      ‘O, echt niet? Wanneer hebt u voor het laatst met iemand een kamer gedeeld, Calque? Begin jaren vijftig van de vorige eeuw? Nou en of u snurkt, als een stoomlocomotief die zijn krachten verzamelt voor zijn eerste grote rit van de dag.’


      Calque wierp zijn beide handen in de lucht alsof hij naar een weggeschoten klosje naaigaren greep. ‘Ik maak bezwaar tegen deze vergelijking, Sabir. U overdrijft met opzet. Misschien dat ik een beetje snuif, maar alleen als ik per ongeluk op mijn rug lig. Dat is een veelvoorkomende kwaal.’


      ‘Snuiven. Snurken. Noem het zoals u wilt.’


      ‘U ontwijkt nog steeds heel listig mijn vraag.’


      ‘En die luidt?’


      ‘U en Lamia.’


      ‘Bent u soms haar vader?’


      Calque reageerde gepikeerd. ‘Ik voel me enigszins in loco paternis, ja. Ik heb haar onbedoeld hierbij betrokken, en daarom is ze mijn verantwoordelijkheid.’


      ‘Geef het maar toe. U zou haar graag als dochter hebben, of niet soms?’


      ‘Ziet u wel? U verandert weer van onderwerp. Misschien bent u gewoon te dom om voor uw gevoelens voor haar uit te komen?’


      Sabir deed niet langer alsof hij naar de vissersboot staarde. ‘Wie noemt u hier dom, verdomme? En dat van een man die niet eens in de gaten heeft dat-ie een oedipuscomplex heeft.’


      Calque sloeg met een hand op het tafeltje. ‘Ik heb geen oedipuscomplex! En u haalt uw freudiaanse termen door elkaar. Een oedipuscomplex is wanneer een jongen met zijn vader wedijvert om zijn moeders attenties. Dus daar zit u geheid fout. Mijn moeder had geen aandacht voor mij, noch voor mijn vader, dus er was niet eens iets om elkaar te beconcurreren. En ga me niet vertellen dat ik het tegenovergestelde van een oedipuscomplex heb, want dat is een elektracomplex, en dat slaat absoluut niet op Lamia.’


      ‘Ik heb het niet over haar. En ik heb het niet over uw moeder. Maar over u. Wie verandert er hier nu van onderwerp?’


      ‘Ik zal niet ontkennen dat ik me nog steeds erg kwetsbaar voel over dat ik de affecties van mijn eigen dochter moet missen, hoewel het me verrast én een beetje teleurstelt dat u deze kwestie weer te berde wilt brengen. Ik heb u daar in vertrouwen over verteld, Sabir, op een zwak moment, en ik ben zo dwaas geweest om te veronderstellen dat daarmee de kous af was. Desalniettemin zal ik ook niet ontkennen dat ik quasivaderlijke gevoelens heb voor Lamia. Het zou gezien de omstandigheden vreemd zijn als dat niet zo was.’


      Adam Sabir knipte met zijn vingers. ‘Ik weet het. Het schiet me weer te binnen. Dat noemen ze een Learcomplex; wanneer een vader een wellustige fixatie op zijn dochter heeft.’


      Calques stem verhief zich moeiteloos boven het geroezemoes om hen heen – een geroezemoes dat nog eens werd verergerd door het huistrio dat op marimba’s zijn eigen unieke versie van Besame Mucho ten gehore probeerde te brengen. ‘Ik heb absoluut géén Learcomplex, Sabir. En ik zou u erop willen wijzen dat Lamia niet mijn dochter is. En dat het daarom, áls ik al enig seksueel verlangen naar haar zou koesteren, niet van incestueuze aard zou zijn. Noch zelfs ongepast wat het leeftijdsverschil betreft. Want het mag u misschien niet zijn opgevallen, Sabir, maar ik ben nog niet dement. Ik ben nog altijd maar vijfenvijftig.’ Calque zocht in zijn zakken naar een sigaret. Hij vond er een en stak hem op, waarna hij de gedoofde lucifer door het openstaande raam wierp. ‘Het is niet zozeer een seksueel verlangen dat ik voor Lamia voel, maar eerder bewondering en genegenheid. Ook voel ik een merkwaardige behoefte om haar te beschermen tegen de attenties van jongere mannen als u.’


      ‘Jongere mannen als ik? En wat zijn jongere mannen als ik als ze thuis zijn?’


      ‘Jongere mannen die onvolwassenheid naar een geheel nieuw niveau hebben gestuwd. Jongere mannen die bravoure verwarren met ervaring. Jongere mannen die geen aards besef van zelfbehoud hebben. Ik herinner me u in Frankrijk, Sabir, blunderend van de ene ramp naar de volgende zonder ook maar een geringste poging tot zelfbeheersing. Het was echt een wonder dat u en uw twee zigeunervrienden de aandacht van de ogenman wisten te overleven. In een rationele wereld zouden jullie inmiddels alle drie dood zijn.’


      ‘En dan zou u Lamia voor uzelf hebben? Is dat het?


      Calque vloog overeind. Sabir volgde zijn voorbeeld. Een van de obers wilde net komen vragen of ze al iets wilden drinken, maar zag dat de twee niet in de menukaart geïnteresseerd waren en veranderde als een lijnschip midden op de oceaan opeens van koers in de richting van een ander tafeltje.


      ‘Dit is toch niet te geloven?’ Vanuit de richting van de toiletten kwam Lamia op hen afgelopen. ‘Zitten jullie alweer te ruziën? Ik hoorde jullie helemaal aan de andere kant van het restaurant. Moet dat nou, elke keer dat ik even wegloop? Dit is onuitstaanbaar. Ik weet dat u elkaar mag. Waarom kunt u dat niet gewoon toegeven en ophouden met elkaar steeds maar te beconcurreren? Waar ging het nu weer over?’


      Calque keek schaapachtig voor zich uit en ging weer zitten om zijn sigaret op te roken. Sabir haalde zijn schouders op en deed alsof hij naar het marimbatrio keek.


      ‘Hadden jullie ruzie over mij? Was dat het?’


      ‘Natuurlijk niet! Waarom zouden we?’


      Lamia ging naast hen zitten en wenkte de ontwijkende ober. ‘Inderdaad, waarom?’
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      Abi wachtte tot ruim na Veracruz voordat hij zijn plan in gang zette. Het drietal naderde Lake Catemaco via de kustweg toen hij Dakini opdroeg het honkbalpetje en de zonnebril af te zetten en haar aanwezigheid te laten voelen. Athame, Nawal en Aldinach – die ervoor had gekozen zich zolang als vrouw bij de andere De Bale-vrouwen aan te sluiten – zaten achter in de mpv uit het zicht.


      Lamia zat achter het stuur van de Cherokee, met Sabir slapend op de achterbank. Calque las een boek.


      Ze ging plotseling rechtop zitten en gaf Calque een por in de ribben. ‘Ik wíst het wel. Het was écht Dakini die ik in Houston heb gezien. Ik zag haar net weer. Nu met een andere auto.’


      Calque wierp het boek terzijde. ‘Waar?’


      ‘Ze stond daar bij de Pemex te tanken. Die daar. Daar achter.’


      ‘Was ze in haar eentje?’


      ‘Dat leek er wel op, ja. Maar het was wel een bakbeest van een wagen voor slechts één persoon.’


      ‘Weet je zeker dat zij het was?’


      ‘Gelooft u soms dat ik mijn eigen zus niet herken?’


      ‘Plankgas dan maar. We hebben nog steeds een kans om haar kwijt te raken. Ze kan niet zomaar wegrijden zonder te betalen en zonder de pompbediende een fooi te geven.’


      Lamia stuurde de Cherokee de eerste bocht in die ze na het benzinestation had gezien. ‘Ik wist wel dat we beter de cuota-weg uit Veracruz hadden kunnen nemen. Er is hier maar één uitgaande weg. Ze zullen ons gewoon opwachten bij knooppunt Acayucán.’


      ‘Geef me de kaart eens.’


      ‘Die heeft Sabir.’


      Calque reikte naar de achterbank en porde tegen Sabirs been.


      Sabir deed één oog open. ‘Wat is er? Waarom maakt u me wakker? En waarom rijdt Lamia als een wegpiraat?’


      ‘We worden gevolgd.’


      Sabir vloog rechtovereind. ‘Sinds wanneer?’


      ‘Een stukje terug stonden ze nog te tanken bij een Pemex-station. Met een beetje geluk hebben we een paar kilometer voorsprong op ze.’


      ‘Vergeet het maar. Bij Acayucán zullen ze ons gewoon opwachten.’


      ‘Dat zei Lamia net ook al. Maar ik herinner me een kleinere weg op de kaart. Een onverharde weg door de bergen naar Jáltipan. Als we bij de afslag zijn voordat ze ons zien, hebben we een redelijke kans om ze te ontglippen. Ze zullen nooit verwachten dat we zoiets stoms doen.’


      ‘Stom. Ja. U zegt het zelf, Calque, ik niet.’ Adam Sabir wierp een korte blik op de kaart en gaf hem door naar voren. ‘U hebt wel gelijk wat die onverharde weg betreft. Maar het staat me niks aan. Het is eigenlijk niet meer dan een boerenpad; op de kaart is het zelfs een oranje stippellijn, en dat is nooit een goed teken.’ Hij keek even achterom naar de verlaten weg. ‘Als het Corpus ziet dat we die inslaan, man, dan zijn we een makkelijk doelwit.’


      ‘Nou en? Dat zijn we nu toch al.’
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      ‘Ja hoor. Ze hebben de onverharde weg genomen, precies zoals je had verwacht.’


      Abi klapte in zijn handen. ‘Wat zullen ze een lol hebben op de Cerro Santa Marta. Van zeeniveau naar 1879 meter in nog geen twintig kilometer. Over een weg die niet bestraat is. Met aan beide kanten afgronden waar je zelfs je grootmoeder niet in zou willen kieperen.’


      ‘Volgen we ze?’


      ‘Wat heeft dat voor zin? Over drie of vier uur duiken ze weer op in Jáltipan. Happend naar lucht, waarschijnlijk. We kunnen ze daar moeiteloos weer oppikken met de volgzender. Dat wil zeggen, als ze intussen niet hun nek breken omdat ze denken dat wij ze achtervolgen. Ik ben echt dol op dingen als dit.’


      ‘Als wat?’


      ‘Onverwachte dingen. Wat de Amerikanen “coming in from left base” noemen.’


      ‘Net als wat je deed met die spoorwegbeambte en diens vrouw? Kinderporno downloaden?’


      ‘Precies. Recht op je doel afgaan, daar word ik zo ziek van. Er is altijd wel een andere manier, een omweg, om hetzelfde doel te bereiken.’


      ‘Geef me nog eens een voorbeeld van wat je geflikt hebt, Abi.’


      Abi zakte comfortabel weg in zijn stoel. ‘Oké. Nu we onverwacht toch een paar extra uurtjes hebben.’ Hij deed alsof hij nadacht, maar in feite had hij het verhaal dat hij Vau ging vertellen het afgelopen kwartier al in zijn hoofd geoefend. Verhalen vertellen was de enige manier waarop je Vau iets kon bijbrengen; in die zin was hij net een kind. ‘Herinner jij je die klootzak, De la Maigrerit de Gavillane, nog?’


      ‘Die vent die madame, onze moeder, beledigde vanwege de tafelschikking toen ik met een gescheurde meniscus in het ziekenhuis lag?’


      ‘Ja, die dus. Omdat ze weduwe was en omdat ze zonder escorte naar een formeel diner was gekomen, schikte hij haar onder die omhooggevallen arrivisten met de napoleontische titel. De prins en prinses van...’ Abi haalde zijn schouders op. ‘Ze zijn zo onbeduidend dat ik hun namen niet eens meer weet.’


      ‘Doet er niet toe, Abi. Vertel me over De Gavillane.’


      ‘Hij wist precies wat ie deed, de klootzak; zijn vader en monsieur, onze vader, hadden tijdens de oorlog ruzie gekregen over de nazikwestie. Je weet hoe de graaf dacht over Hitler. Welnu, de De Gavillanes waren enthousiaste sympathisanten van het Derde Rijk. Na de oorlog zwegen ze dat uiteraard dood en schepten ze op dat ze verzetshelden waren, maar niemand geloofde hen. Hun namen verschenen zelfs op openbare aanklachten die heimelijk werden doorgespeeld naar hoge naziofficieren en naar de Milice, de Franse militie – alle aanklachten betroffen mensen die toevallig grond bezaten die grensde aan het landgoed van de De Gavillanes. Aan het eind van de oorlog hadden ze een tienduizend hectare groot park rondom hun chateau. Dat soort dingen vergeten de mensen niet.’


      ‘Hoe bedoel je, “de mensen”?’


      ‘Ik bedoel daarmee dat wij niet de enigen waren die De Gavillane gestraft wilden zien.’


      ‘Je bedoelt dat die andere mensen jou betaalden?’


      ‘Waarom zou ik hun geld nodig hebben, Vau? Ik heb zo al meer dan genoeg. Nee. Ze maakten het mij op die manier gewoon makkelijker. Ze vertelden me over de gewoontes van De Gavillane. Van welke clubs hij lid was. Waar hij te vinden was. Ten slotte wist ik het terug te brengen tot zijn fitnessclub of de Turf. Maar de Turf is te openbaar. Zijn fitnessclub was beter. Zonder dat-ie het doorhad, hield ik hem in de gaten. Mensen hebben zo hun gewoonten, snap je? En De Gavillane had er eentje in het bijzonder die ik erg vermakelijk vond. Hij had een grondige afkeer van mensen die hun plastic bekertjes met water in de sauna lieten staan. Telkens als hij naar binnenging goot hij het water over de hete stenen, waarna hij de plastic bekertjes buiten in de vuilnisbak gooide. Hij maakte er verder geen drukte over bij het personeel.’


      ‘Ik begrijp het niet, Abi. Waarom is dat interessant? Waarom vond je dat vermakelijk?’


      ‘Omdat het een tic was. En tics maken mensen kwetsbaar.’


      ‘Kwetsbaar? Kwetsbaar voor wat?’


      ‘Op een dag liet ik daar drie volle bekers staan. Vlak voordat hij binnenkwam.’


      ‘Ja. En toen?’


      ‘Ik had ze gevuld met wodka, Vau. Pure wodka. Bulgaarse Balkan 176 proof – 88 procent alcohol dus. Helder als een bergbeekje. Toen De Gavillane ze op de kachel leeggooide veroorzaakte hij een ongelofelijk vuurbal in de krappe ruimte van het saunahok. Vierdegraads verbrandingen. De man kwam als een ontvelde tomaat die sauna uit. Blind. Zonder oren, lippen en oogleden. Zijn penis was als een papaja afgeschild. Vijftig operaties later ligt ie nog in het ziekenhuis. De man zit zo onder het littekenweefsel dat-ie zich niet eens op zijn eigen reet kan krabben. Dat bedoel ik nu met iets van opzij benaderen, Vau.’


      ‘Helemaal perfect, Abi. En niemand die jou verantwoordelijk kan houden.’


      ‘Hij deed het helemaal zelf! Elk bewijs ging in vlammen op. Wekenlang hebben ze op die club nergens anders over gepraat. Veel bezoekers waren over de zeik vanwege zijn aanmatigende gedrag. Grappig hoe de pech van de een de ander kan opvrolijken.’


      ‘Waarom vertel je me dit eigenlijk, Abi? Meestal heb je daar een reden voor.’


      Abi boog zich iets voorover. ‘Nou, jij bent vandaag beslist scherp, broertje van me. Wat ik jou aan het verstand wilde brengen is dat madame, onze moeder, soms tegen zichzelf in bescherming moet worden genomen. Ze is nu een oude dame. Ze volgt alles niet meer zoals vroeger. Als ik soms dwars tegen haar orders in lijk te handelen, Vau, dan moet je daarover niet verbaasd zijn.’


      ‘Net als in het geval van De Gavillane?’


      ‘Precies. Daar wist ze helemaal niets van. Maar toen ze hoorde wat hem was overkomen, was ze buitengewoon ingenomen. Ze heeft me nooit gevraagd of ik erachter zat, maar we weten allebei dat ze het weet.’


      ‘Ze moet beretrots op je zijn geweest, Abi.’ Vau zuchtte diep. ‘Ik vraag me af, hoe voelt dat nou?’


      Abi stootte zijn broer tegen de schouder. ‘Maak je geen zorgen, Vau. Dat zul je snel genoeg weten.’
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      ‘Het lijkt erop dat we ze weer kwijt zijn.’ Adam Sabir raadpleegde de kaart. ‘Nu moeten we vlug beslissen. Kiezen we de kustweg naar Villahermosa of nemen we het risico van de cuota? Om wat meer afstand te scheppen?’


      ‘Wat we nu gaan doen is stoppen en de auto controleren op een zender.’


      ‘O, kom op, Calque. Ze hebben ons niet achtervolgd met een zender. Ze hebben gewoon bedacht in welke richting we reden, en hebben zich verspreid om ons als vissen in hun net in te sluiten. Lamia zegt dat als Dakini hier is, ze vermoedelijk inmiddels alle elf hier zijn. Dus ze beschikken over meer dan genoeg mankracht om de klus te klaren. Dakini heeft gewoon geboft dat ze ons bij Catemaco zag. Waarschijnlijk lieten ze haar op de kustweg patrouilleren terwijl de rest de cuota in de gaten hield.’


      ‘Toch vind ik nog steeds dat we de auto moeten nakijken op een volgzender. Achor Bale gebruikte er een om u en uw vrienden op die trip door Frankrijk te volgen. Net als wij, amateurs, bij de Police Nationale. De Corpusleden zijn hier ongetwijfeld allemaal in getraind.’ Hij keek even naar Lamia, maar ze zag kans om zijn suggestieve opmerking te negeren.


      Bij een benzinestation ging ze aan de kant en reed langzaam naar de achterkant van de shop zodat de auto vanaf de snelweg niet te zien zou zijn. ‘Ik moet me even opfrissen. Ik heb net drie uur achter elkaar over een veepad dwars over een bergketen gereden, achtervolgd door mijn eigen familie en ik ben moe en prikkelbaar, en ik stink vermoedelijk ook nog eens. Jullie twee in elk geval wel. Als jullie naar zenders willen zoeken, ga je gang. Maar ik zou het prettig vinden als jullie je na afloop wassen en schone kleren aantrekken.’ Ze stapte uit, griste haar weekendtas mee en verdween de toiletten in.


      Sabir maakte een wegwerpgebaar. ‘Vrouwen. Ze is vast ongesteld.’


      Calque wierp hem een blik toe.


      Hij zag het, maar negeerde het. Het ergerde hem mateloos als Calque zich moreel superieur toonde. ‘Kom op dan, inspecteur. Hou op met dat gelanterfant. Laten we ons maar door de zure appel heen bijten.’


      Calque kreunde en liet zich van de passagiersstoel glijden. ‘Ik doe de achterkant wel. Daar zal ie vermoedelijk wel zitten. U doet de voorkant.’


      ‘Denkt u echt dat ze hebben ingebroken en een volgapparaatje hebben geplaatst? En wij hebben helemaal niets gemerkt of gehoord?’


      Calque rekte zich uit en ging rechtop zitten. ‘Is het geen moment bij u opgekomen dat ze ons in Carlisle iets te makkelijk lieten ontkomen? En dat ze tweeënhalfduizend mijl later ons spoor ook weer iets te makkelijk oppikten?’


      ‘Terwijl ze volgens Lamia’s rekensommetje misschien met z’n elven achter ons aanzitten? Nee. Dat was niet het eerste wat in me opkwam.’


      Calque gooide het achterportier open en zocht op de tast. Sabir deed hetzelfde onder de motorkap.


      Na een kwartiertje verscheen Lamia weer, met een beker koffie. Van een afstandje bleef ze naar hen staan kijken. ‘Al succes?’


      Sabir kwam overeind. ‘Hier zit niks. Als ze iets hebben verstopt, moet het ergens vanbinnen zitten, en op deze manier komen we daar nooit bij.’


      Calque schudde zijn hoofd. ‘Nee. Daartoe hadden ze de tijd noch de gelegenheid.’


      ‘En onder het chassis dan?’


      Calque trok een gezicht. ‘Mensen verstoppen bómmen onder auto’s, Sabir, geen volgapparaatjes. Dat is niet professioneel. Bij de eerste flinke hobbel zou het ding waarschijnlijk losvliegen. Dat risico is gewoon te groot. Nee. Ze zouden het erin hebben geplaatst. En ik ben er nu wel van overtuigd dat ze dat niet hebben gedaan. Volgens mij zijn we weer buiten gevaar. Voorlopig, althans.’ Hij zag Lamia naar zijn shirt kijken en rook even aan zijn oksels; zijn ogen sperden zich open, alsof de stank hem overweldigde. ‘Maar ze zullen zich verspreiden en proberen om ongemerkt vóór ons te komen. Het enige wat een van hen hoeft te doen is op de kaart kijken en een paar rechte lijnen trekken. Zo zien ze meteen in welke richting we rijden. Je zou het net zo goed fluorescerend kunnen maken.’ Hij begon zijn handen aan zijn broek af te vegen, maar bedacht zich nog net op tijd. ‘We hadden misschien zigzaggend moeten afzakken, maar je kunt niet alles hebben. Het heeft ons hoe dan ook al veel te veel tijd gekost. Ik vind dat we de hele nacht moeten doorrijden en moeten proberen om morgenochtend in Kabáh aan te komen. Lamia is uitgeput. Ik zal de eerste vier uur rijden, u de tweede. Wie niet rijdt, probeert wat te slapen.’


      Adam Sabir knikte. ‘Dan gaan we ons eerst maar even opfrissen.’ Hij wees even naar Calque en plukte vervolgens met een pseudozure uitdrukking op zijn gezicht aan zijn eigen shirt. ‘Lamia, wil jij wat junkfood kopen voor onderweg? Je weet inmiddels wel wat Calque lekker vindt. Dingen die gewone mensen als tussendoortje weghappen. Chocola en chips en frisdrankjes met E-nummer. Dat soort troep.’


      Calque huiverde alsof iemand net met een klamme hand over zijn onderrug had geaaid. Hij keek Lamia na terwijl ze naar de tiendita terugliep. Vervolgens keek hij Sabir met een schuin oog aan. ‘Zag u dat, Sabir? Ze heeft opeens make-up op. En ze heeft een rok en een schone bloes aangetrokken, plus schoenen die voor haar doen aardig in de buurt van hoge hakken komen; ik heb haar er in elk geval nog nooit in gezien. Kittenhakken noemen ze die, als ik het me goed herinner. Ik heb haar er nog nooit zo vrouwelijk bij zien lopen.’


      De Amerikaan haalde vrijblijvend zijn schouders op. Hij werd al aardig bedreven in het ontwijken van Calques geraffineerde valstrikken. ‘Luister, Calque. U had groot gelijk om naar een zender te zoeken, en ik had ongelijk. Als er een was geweest, zouden we als een stel volslagen idioten zijn overgekomen. In feite bent u de hele tijd al min of meer goed op uw hoede geweest. Ook spijt het me wat ik gisteren tegen u heb gezegd. Al dat gezeur over Learcomplexen en dochterobsessies. Ik weet niet wat me bezielde. Ik ging over de schreef.’


      Calque gebaarde met zijn duim naar de tiendita. Vervolgens spreidde hij afwachtend zijn armen uit, alsof het ging regenen.


      Met een berouwvol gezicht volgde Sabir Calques blik naar de tiendita. Hij wist precies waar dit gesprek naartoe ging. Zoals gebruikelijk was Calque er weer in geslaagd zijn hoofd op het hakblok te leggen voor de coup de grâce. ‘Ik weet wel dat u denkt dat Lamia speciaal voor mij al deze moeite heeft gedaan. Maar u vergist zich over ons. Dat kan ik u verzekeren. We voelen niets voor elkaar. Ze ziet me vaak niet eens staan.’


      Calque zuchtte. ‘Soms denk ik dat een jonge man het grootste deel van zijn tijd aan mentale sneeuwblindheid lijdt. Sabir, hoe oud is Lamia?’


      ‘Ze is zevenentwintig. Dat heeft ze me zelf gisteren verteld.’


      ‘En hoe oud bent u?’


      ‘Vierendertig. Bijna vijfendertig.’


      ‘Nog altijd jong genoeg om een sukkel te zijn. Maar oud genoeg om wel beter te weten.’


      ‘Waar doelt u op, Calque?’


      ‘U hebt hier een mooie vrouw voor u die niet beseft hoe mooi ze is, Sabir. Ze is beschadigd. Haar hele leven heeft ze gezien hoe mensen naar haar kijken, en daar heeft ze voor zichzelf een paar conclusies uit getrokken. En die luiden als volgt: ik ben geen normale vrouw, zal dat ook nooit zijn. Ik ben het niet waard begeerd te worden. Als een man mij begeert, is dat omdat hij medelijden met me heeft. Ik ben een trotse vrouw en kan dit niet tolereren. Dus ik sluit mezelf af. Ik ontken mijn vrouwelijkheid, ga aan de slag met andere kwaliteiten in mezelf die ervoor zullen zorgen dat ik me gewaardeerd voel. Ik zal talen leren, boeken lezen, als een gek studeren, mijn hersenen ontwikkelen. Ik zal het deel van mij dat vrouw is gewoon uitroeien. Op die manier zal ik niet kwetsbaar zijn. En kan niemand mij kwetsen.’


      ‘Jezus, Calque. Waar haalt u dit allemaal vandaan?’


      Calque priemde met een vinger naar Sabir. ‘Ik heb gezien hoe ze naar u kijkt, Sabir. Knoop dit in uw oren: u zult haar niet kwetsen. U zult rekening houden met haar gevoelens. Het is niet genoeg om alleen maar een man te zijn, uw hormonen te volgen en niet de moeite te nemen om na te denken. Als u niet om haar geeft, laat dat dan zien. Geeft u wel om haar, laat dat dan ook zien. Want anders word ik echt heel erg kwaad op u, en zal er een einde komen aan onze vriendschap.’


      ‘Onderhouden wij een vriendschap?’


      ‘Heeft Lamia dat niet gezegd dan?’


      ‘Ik geloof van wel, ja.’


      ‘Dan zou u er wijs aan doen haar te geloven.’
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      Nadat je Santa Elena door was gelopen kreeg je hallucinaties van de honger. Eerst zag je een klein dier dat op een hond leek maar geen hond was. Het had een afgestompte staart en was helemaal grijs. Vanaf de kant van de weg hield dit dier jou in de gaten toen je begon te lopen. Daarna begon het je te volgen, telkens het struikgewas langs de snelweg in- en uitschietend. Op een gegeven moment haalde je je machete tevoorschijn en zwaaide er dreigend mee, maar het beest hield zich schuil en had je agressie misschien wel voorvoeld.


      Later zag je een slang langs de weg. Hij was smaragdgroen. Hij krulde zichzelf naar achteren en probeerde naar je uit te halen. Maar de slang verroerde zich verder niet. Het was zoiets merkwaardigs dat je voorzichtig dichterbij stapte om te zien wat er met de slang aan de hand was. Pas toen zag je dat er een auto over zijn staart moest zijn gereden. Door het bloed zat deze aan het wegdek vastgekoekt, zodat de slang tegelijkertijd vrij en niet vrij was. Hij kon zichzelf oprollen en zich verdedigen, dat wel, en alles doen wat elke slang zou doen. Maar het bloed was allang opgedroogd, waardoor de slang in feite verkleefd was met het asfalt totdat een andere auto zou afmaken wat de eerste was begonnen.


      Ditmaal hanteerde je je machete vaardig, net als vroeger toen je het pampagras buiten het huis van de cacique kort hield. De slang voelde absoluut geen pijn, maar desalniettemin betreurde je zijn dood.


      Je was alweer een paar meter verder gelopen toen het tot je doordrong dat de slang vlees bevatte. En dat het, vers als het nu nog was, zonde zou zijn om het te laten liggen.


      Je pakte de slang op en nam hem mee het struikgewas in, waar je een vuurtje maakte en het aan een stok geregen reptiel boven de gloeiende as gaar kookte. Het vlees was mals en zacht, en smaakte naar kip. Je voelde het door je lichaam trekken, hoe de eiwitten je overweldigden. Je stond langs het pad waarover je met de slang had gelopen. Verrast door dit onverwachte voedsel verkrampte je maag, en je braakte alles er weer uit.


      Een lang moment bleef je zo staan om bij te komen. Daarna pakte je de stukjes slang die je had uitgebraakt weer op. Heel zorgvuldig en liefdevol maakte je ze schoon en at ze een tweede keer op. Nu lukte het je om alles binnen te houden, want je wist dat je het zonder eten in je lijf niet lang zou redden. En dan zou de eed, afgelegd door je vader, je grootvader en je overgrootvader, op niets uitdraaien. Later, als het moment was gekomen dat je door de Virgencita werd beoordeeld, zou men vinden dat je tekortschoot, waarop zij haar zoon zou opdragen om je tot het purgatorio te veroordelen, waar je in het afval van je schaamte zou wegkwijnen.


      Na deze gedachte ging je langs de kant van de weg zitten en keek je een tijdje naar de passerende auto’s. Maar het eten van de slang had je niet verder geholpen. Het overgeven al evenmin. In feite bezat je niet eens meer de kracht om je hand omhoog te brengen en om hulp te vragen. De avond viel en nog steeds zat je langs de kant van de weg. Je bevond je op zeventien kilometer van Kabáh, maar het hadden er net zo goed zevenhonderd kunnen zijn.


      Op een gegeven moment liep er een Mayaman met een geweer langs. Je keek op. Hij staarde je op een vreemde manier aan. Die Maya’s zagen er maar vreemd uit, dacht je bij jezelf. Klein, met een rond gezicht en oren die schuin naar achteren afliepen, kromme neuzen en naar voren stekende buiken. Helemaal niet mager en slungelachtig als de mesties uit Veracruz. Deze droeg zijn haar zelfs kort, als van een schrobber. Terwijl je naar hem keek, nieste de man, waarna hij zijn neus op de grond leegsnoot.


      ‘Jezus,’ zei je, als om hem gezondheid te wensen.


      De man glimlachte en wees naar zijn geweer. ‘Ik ga een fazant schieten,’ zei hij. ‘Of als dat niet lukt, een leguaan.’


      ‘Een leguaan?’


      ‘Ja. Die zijn erg lekker. Behalve in augustus en september, dan mogen we ze niet doden.’


      ‘Hoezo? Waarom mag u ze dan niet doden?’


      De Maya lachte. ‘Omdat ze dan in slangen veranderen.’


      ‘Madre de Dios.’


      ‘En niet alleen dat,’ vertelde de Maya. ‘Als we in die periode een fazant doodschieten en dan trouwen, zullen onze vrouwen in adders veranderen.’


      ‘Het is nu oktober. Dus u mag er nu wel eentje doden?’


      ‘Ja. Ja. Dat ga ik proberen.’ De Maya wilde al weglopen. Maar bleef toen nog even staan. ‘Ik heb een triciclo. Zodra ik mijn leguaan heb gedood, zal ik langs deze weg terugkomen. Als u moe bent, mag u voorin zitten en dan fiets ik u.’


      ‘Waarom zou u dat doen?’


      ‘Waarom niet? U ziet er vermoeid uit. U komt van ver. Dat zie ik in uw gezicht. Zodra ik terug ben met brandhout en een leguaan vertelt u mij waar u naartoe gaat en dan eten we samen van mijn maaltijd. Ik woon iets verderop langs deze weg, de tijd die het vergt om twee sigaretten te roken. U bent hier een vreemdeling. U zult mijn gast zijn.’


      Terwijl de man in het bos verdween, liet je je hoofd tussen je knieën zakken. De Virgencita had je noodkreet dus gehoord. En ze had hem beantwoord.


      Je was gezegend.
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      Het was één uur in de nacht. De Cherokee naderde de rand van Campeche. Calque lag, na vier uur achter het stuur te hebben gezeten, nu achterin en sliep als een os, en Lamia zat opgekruld op de passagiersstoel naar Sabir te kijken.


      Sabir reikte naar de autoradio om deze aan te zetten, maar bedacht zich. Hij rommelde wat met de ventilatiegaten van de airco en stelde het achteruitkijkspiegeltje bij. Het laatst wat hij wilde was dat Calque weer wakker werd of in de snurkmodus ging.


      ‘Je bent een knappe man, weet je dat?’


      Met een vragende blik op zijn gezicht draaide Sabir zich naar Lamia toe.


      ‘Je profiel. Het is heel mooi. Zo lijk je op Gary Cooper, de acteur van wie ik de naam was vergeten. Van opzij lijk je op hem.’


      Sabir zat met zijn mond vol tanden. Zo had een vrouw nog nooit tegen hem gesproken.


      Ze keek uit het raam. De lichtjes van de cuota-weg dansten over haar gelaatstrekken, die elke vijftig meter afwisselend donker en licht werden. ‘Ik heb me nog nooit door een man laten kussen. Wist je dat ook?’


      Zwijgend schudde Sabir het hoofd. Hij wilde haar gedachtegang niet verstoren.


      Ze draaide zich naar hem toe. ‘Zou je me willen kussen?’


      Hij knikte.


      ‘Als je dat echt zou willen, zou ik je niet wegduwen.’


      Hij staarde haar aan. Zonder het zelfs maar in de gaten te hebben liet hij de auto tot een slakkengangetje afremmen.


      Hij strekte zijn rechterarm uit. Lamia nestelde zich tegen hem aan en liet haar hoofd op zijn schouder rusten. Hij kuste haar haren en duwde haar stevig tegen zich aan. Hij was sprakeloos, kon echt geen woord uitbrengen. Zijn borstkas leek elk moment uit elkaar te kunnen ploffen, zo voelde het.


      Zo reed hij enkele kilometers door, met Lamia tegen hem aangeschurkt. Hij was zich ervan bewust dat ze naar hem keek. Dat haar blik over zijn gezicht gleed.


      ‘Hoe wist je het?’ vroeg hij ten slotte.


      Ze schudde haar hoofd.


      ‘Ik zou niets hebben gezegd. Wist je dat ook?’


      Ze knikte. Het volgende moment verstijfde ze onder zijn arm. ‘Mijn gezicht. Roept het geen weerzin bij je op?’


      ‘Ik hou van je gezicht.’


      ‘Je weet best wat ik bedoel.’


      Hij bracht zijn hand omhoog om haar aan te raken, maar ze ontweek hem.


      ‘Je hebt net beloofd dat je me niet zou wegduwen.’


      Lamia slaakte een diepe zucht. Daarna knikte ze en liet ze zich aanraken, hem zijn hand om haar gezicht kommen.


      ‘Ik zet de auto aan de kant en ga je kussen.’


      Lamia keek even achterom. ‘En Calque?’


      ‘Calque kan de pot op.’


      Vanaf de donkere achterbank sloeg Calque de twee met een flauwe glimlach om zijn mond gade.
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      ‘Ik denk dat je ons maar eens over de namen moet vertellen, Lamia.’


      Het was drie uur in de morgen en ze bevonden zich op een kleine vijftig kilometer van Kabáh, bij het kruispunt van Hopelchén. Sabir zat nog steeds achter het stuur, en Calque had het moment gekozen om te doen alsof hij net wakker werd.


      Lamia keek even om naar hem. In de halfdonkere auto leken haar pupillen onnatuurlijk groot. Er stonden hier geen lantaarnpalen meer, en ze reden inmiddels alweer een tijdje dwars door een gebied van schier eindeloze bossen, zo leek het, afgewisseld met struikgewas en zo nu en dan wat aanplant van blauwe agave, maïs en platgebrande stukken voor bos- of zwerflandbouw.


      ‘Welke namen bedoel je?’


      ‘De namen van je broers en zussen. Daar is iets vreemds mee. Dakini bijvoorbeeld. Wat is dat voor naam?’


      De afgelopen paar uur was Sabir zich zo hyperbewust geworden van alles wat met Lamia te maken had dat hij nu zelfs een lichte aarzeling leek te bespeuren die hij anders nooit zou hebben opgemerkt – een korte hapering, alsof ze lopend over een trottoir per ongeluk met de punt van haar schoen achter een uitstekende tegel was blijven haken.


      Ze deed haar best om haar aarzeling te verbergen door opeens de zonneklep naar beneden te trekken en in het spiegeltje aandachtig haar haren en gezicht te bekijken. Schijnbaar tevreden klapte ze hem weer terug. ‘De naam is Tibetaans en betekent “zij die door de lucht trekt”, en ook “luchtdanseres” of “luchtloopster”. Een dakini verschijnt voor een magiër tijdens zijn rituelen. In de ene hand heeft ze een kom met menstruatiebloed en in de andere een gekromd mes. Ze draagt een krans van mensenschedels en een drietand leunt tegen haar schouder. Haar haren zijn lang en wild, en haar gezicht staat boos. Toen mijn moeder voor het eerst Dakini’s gezicht zag, noemde ze haar zo. Dakini’s dansen op lijken om te laten zien dat ze over onwetendheid en verwaandheid heersen.’


      Sabir keek haar even ongelovig aan. ‘Je meent het serieus?’


      ‘Madame, mijn moeder, is bij alles wat ze doet altijd bloedserieus, Adam.’


      ‘De andere namen dan. Hoe zit het daarmee?’


      ‘Een nawal is een heks uit Midden-Amerika, die zichzelf kan veranderen in ongeacht welk dier ze maar wil, mannelijk of vrouwelijk. Niemand kan haar kwaad doen, want wat er ook op haar wordt gericht, wordt op de dader teruggekaatst. Ze kan haar krachten goed- of kwaadschiks aanwenden, afhankelijk van haar grillen. Volgens de Nahua wordt iedereen bij zijn geboorte een bekend dier geschonken. Bepaalde nawals of nagual kiezen dan voor de gedaante van jaguar of vampiervleermuis. Dan kunnen ze ’s nachts het bloed uit slapende, onschuldige slachtoffers zuigen. De Jakaltek-Maya geloven dat een nawal iedereen zal straffen die uit hun gemeenschap stapt en met een mesties trouwt. Want een mesties is een halfbloed, geen pure Indio.’


      ‘Je moeder weet wel mensen voor zich in te nemen, zeg. Zeker weten.’


      ‘Oni, mijn jongste broer, een beer van een vent én een albino, is vernoemd naar een Japanse demon, met grote klauwen en woest haar. Bij deze demonen groeien horens uit hun hoofd. Ze hebben altijd een vreemde huidskleur. Rood. Blauw. In het geval van mijn broer een onnatuurlijk bleke kleur. Een oni beschikt over welhaast bovenmenselijke krachten en hij kan niet worden verslaan. Hij is als een geest. In Europese folklore zou hij met een trol worden vergeleken.’


      ‘En de anderen?’


      ‘Asson is genoemd naar een heilige voodooratel. Deze ratel werd tijdens voodooceremonies gebruikt door de houngan, de priester, en de mambo, de priesteres. Hij werd versierd met kralen en de botten van slangen. Alastor, in het echte leven zijn broer, is genoemd naar de beul van Hades, het schimmenrijk. Hij is de wraakgeest of wreker van misdaden; Zeus gebruikte hem vaak als zijn helper. Hij kan de belichaming zijn van een vloek, net als Nemesis in sommige gedaanten. Zijn naam kan ook schurk betekenen.’


      ‘Wauw. Fantastische namen. Vast leuk om daar je hele leven mee te worden opgezadeld.’


      ‘Mijn broer/zus Aldinach is een echte hermafrodiet; Aldinach was van oorsprong een Egyptische demon die hevige stormen, aardbevingen en natuurrampen veroorzaakte. Dan verscheen hij steevast in de gedaante van een vrouw. Ook bracht hij schepen tot zinken.’


      ‘Tja, ze moesten natuurlijk iemand de schuld geven.’


      Lamia liet zich niet afremmen. Ze zag dat wat ze vertelde, en hoe ze dat deed, bij de twee mannen de nodige gêne opriep, maar zo gemakkelijk kwamen ze niet van haar af. ‘Mijn broer Rudra werd vernoemd naar een Indiase halfgod. Die gebruikte pijlen om ziekten te verspreiden. Ook kon hij stormen en natuurrampen oproepen. De vertaling van zijn naam kan de “bruller”, de “jammeraar” of de “woeste” betekenen, of gewoon de “verschrikkelijke”. Rudra kan ook de “rode” betekenen; misschien weet je het nog, in een aantal van zijn kwatrijnen gebruikt Nostradamus deze naamgeving. Voor hem stond het voor de duivel of misschien voor een van de antichristen. Rudra kon redelijkerwijs worden beschouwd als een stormgod door mensen die zijn ware functie niet begrepen.’


      ‘En die was?’


      ‘Die van louteraar.’


      ‘Jezus... Nog meer?’


      ‘In de annalen van de demonenleer was Berith een boosaardige hertog. Hij draagt rode kleding en heeft een gouden kroon op zijn hoofd. Hij is de demon van de alchemist, want men zegt dat hij elke metaalsoort in goud kan veranderen. Ook is hij een beruchte leugenaar. Athame, mijn lievelingszus over wie ik je heb verteld, is vernoemd naar het zwaard of de dolk, meestal een met een zwart handvat of een van obsidiaan, gebruikt door priesters en priesteressen. De kling – of in het geval van een dolk, het lemmet – snijdt aan twee kanten: zo je wilt een positieve en een negatieve. Ook staan er symbolen op. Maar gek genoeg werd de athame niet gebruikt om te snijden, maar om energie te kanaliseren. In de Sleutel van Salomon wordt gewag gemaakt van zo’n mes. Mijn zus Athame is een dwerg. Ze is een goed mens. Het botte mes is een goede beschrijving van haar.’


      ‘En de tweeling? Je durft het nauwelijks te vragen...’


      ‘Vaulderie, de jongste van de twee, en na Rocha’s overlijden nu de burggraaf De Bale, is genoemd naar het woord dat de Franse Inquisitie gebruikte om het smeden van een satanspact mee aan te duiden. Dankzij het gebruik van een “vliegzalf” kon zo iemand het luchtruim kiezen en gaan en staan waar hij maar wilde. Iemand die schuldig werd bevonden aan vaulderie zou worden gemarteld en vervolgens op de brandstapel sterven. Abigor, Vau’s oudere broer en inmiddels graaf De Bale, is genoemd naar de oudste van alle demonen van de hel, de groothertog van het dodenrijk. Hij wordt altijd afgebeeld als een knappe en sterke ridder, aanvoerder van vele legers, met een zestigtal legioenen demonen onder zijn bevel. Hij draagt een lans, een standaard en een scepter. Hij kan de toekomst voorspellen en heeft verstand van oorlogen. Andere strijders komen naar hem om hulp bij het aanvoeren van hun manschappen.’


      ‘Waarom heeft je oudste broer, Rocha, niet ook zo’n soortgelijke naam gekregen? Voor zover ik weet betekent Rocha niets. Een rots misschien. Dat zou overigens wel bij hem passen.’


      ‘Toen hij door madame, mijn moeder, werd geadopteerd was hij al een jonge man. Het werd ongepast gevonden om hem alsnog een andere naam te geven.’


      ‘Dus deed ie het zelf maar. Achor Bale.’


      ‘Dat is gewoon een omkering. In bepaalde kringen is dat heel gebruikelijk. Ieder van ons heeft twee kanten. Rocha besloot dat niet graaf Rocha de Bale, maar Achor Bale zijn dominante kant belichaamde. Dat was zijn keuze. Nu is hij dood, dus het doet er niet meer toe.’


      ‘En jouw naam, Lamia? Waar komt die vandaan?’


      Lamia deed haar ogen dicht, alsof wat ze nu ging zeggen haar in het verleden veel pijn had bezorgd. ‘Ook ik was al wat ouder toen ik werd geadopteerd. In feite ben ik het oudste nog levende kind van mijn ouders. Volgens de Salische wet zijn mijn jongere broers gewoon ouder dan ik. Wat mijn naam betreft: Lamia was de dochter van Poseidon en ik geloof ook de maîtresse van Zeus. Een van de vele.’ Ze opende haar ogen en lachte, maar het had eerder iets melancholieks. ‘Dat is haar enige betekenis. Misschien dat Zeus haar, als voorschot op haar diensten in bed, een voorspellende gave toebedeelde. Meer weet ik niet. In het grotere geheel is ze een onbeduidende figuur.’


      Calque keek haar vreemd aan; vervolgens schudde hij zijn hoofd, alsof hij een irritante vlieg wilde verjagen. ‘Het paleis bij Kabáh zal op z’n vroegst om acht uur vanmorgen open zijn. We kunnen net zo goed zo lang mogelijk doorrijden en dan ergens langs een landweg stoppen. Even een tukje doen. Of heeft iemand een beter voorstel?’


      Lamia en Sabir keken elkaar even aan. Vervolgens schudden ze allebei hun hoofd.


      Calque liet zich achterover zakken. ‘Zoals Sabir altijd op die merkwaardige manier van hem pleegt te zeggen – zal ik dat dan maar als een nee opvatten?’
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      ..


      Je had niet verwacht dat de Maya met het geweer terug zou komen. Misschien, zo dacht je, had zijn jacht op de fazanten hem ver uit de buurt gevoerd – te ver misschien om nog te overwegen terug te keren? Of anders was zijn leguaan lastiger te vinden geweest dan verwacht? Wie weet had hij geen brandhout gevonden? Je hoofd zakte dieper weg op je borstkas.


      Nog even, zo wist je, en je zou jezelf gewoon ter plekke opkrullen en in slaap vallen. De weg tussen waar je nu was en Villahermosa was een bijzonder lastige geweest. Op het eerste stuk had je geluk gehad. Van een markthandelaar met een lege truck mocht je achterin plaatsnemen. Later had hij ook anderen meegenomen, wat zijn goed recht was. Tegen het eind van de rit hing je uit de bak boven de weg, bang dat je zou vallen en je hoofd op de snelweg open zou barsten. Maar op een of andere manier had je je weten vast te houden, waarbij je vingers in klauwen waren veranderd.


      Vervolgens had je urenlang op je volgende lift gewacht. Maar deze man had je in zijn witte auto met airconditioning helemaal naar Campeche gereden. Het was zo koud in de auto dat je was gaan bibberen. Als je niet zo zeker was geweest dat er na hem geen auto’s meer voor jou zouden stoppen, zou je hem zelfs hebben verzocht je uit te laten stappen. Deze man was op zich een wonder. Een rijkaard. Uit Sinaloa. Een vermogend man.


      In eerste instantie was je bang geweest dat je zijn auto vuil zou maken, maar later vertelde hij je dat zijn vader ook een campesino was geweest en dat hij daarom altijd lifters meenam.


      Aan Campeche leek echt geen einde te komen. Je liep en je liep maar door. Op een gegeven moment had je gewenkt naar een colectivo-bus. Je wist dat dit onverstandig was, want je had nog maar vijftig peso op zak, maar ook wist je dat je anders zou instorten, en zij zouden je meenemen naar het Cruz Roja, en jij zou je bezittingen verliezen, zo niet je ziel.


      Toen je weer opkeek, stond de Maya naar je te kijken. Toen hij wist dat hij je aandacht had, hield hij twee leguanen omhoog. Twee.


      ‘Ziet u wel? U hebt me geluk gebracht. Klim maar voorin mijn triciclo. Ik zal u naar huis brengen. Kunt u koken?’


      Je schudde van nee. Je moeder kookte nog steeds voor je en het gevolg daarvan was dat je het nooit had geleerd, want dat zou ze als een belediging hebben opgevat.


      ‘Geen probleem. Ik kan wel koken. Kunt u dan in elk geval een vuurtje maken?’


      Je knikte.


      ‘Kom op dan. We kunnen voor u een plekje vrijmaken, hier naast het brandhout.’
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      Zowel Joris Calque als Adam Sabir was te opgewonden om te kunnen slapen. Dergelijke reserves had Lamia niet. Ze had zich opgekruld op de achterbank, zoals ze inmiddels gewend was, met haar enkels opgetrokken en haar armen om haar schouders, en was meteen vertrokken. Wel gebruikte ze deze keer Sabirs jasje als kussen.


      Ten slotte gaven de twee mannen de ongelijke strijd van de voorstoelen op, en zonder het zelfs maar te bespreken stapten ze beiden uit om naar de zonsopkomst te kijken.


      ‘Weet u waar ik op deze wereld het meest van hou, Calque?’


      Calque snoof zijn longen vol frisse lucht. ‘Nee. Maar ik vermoed dat u het me gaat vertellen.’


      Verrukt sloot Adam Sabir zijn ogen. ‘De manier waarop de billen van meisjes naar achteren steken als ze lopen.’


      Calque kneep met zijn wijsvingers in de brug van zijn neus, alsof hij spontaan hoofdpijn had opgelopen. ‘Putain. Maar u hebt het echt te pakken.’


      ‘Dus u wás wakker, hè? Ik dacht het al wel. U als politieman en zo. Opgeleid om mensen te bespioneren.’


      Calque haalde zijn schouders op. ‘Wat wilde u dan dat ik deed? Zomaar beginnen te kletsen en uw gelukzalige moment verknallen? Sommige dingen zijn onoverkomelijk, weet u. U moet wel hebben geweten dat ik wakker was, omdat ik voor de verandering nu eens niet snurkte. Tenminste, volgens uw theorie.’


      ‘Nee. U hebt het goed aangepakt. En daarvoor bedank ik u. U benoemde het, maar ik was te dom om te luisteren. Als Lamia niet het initiatief had genomen, zou ik over twintig jaar wentelend in mijn verdriet ergens aan een bar hangen.’


      ‘Wat? Net als ik, bedoelt u?’


      ‘Dat zei ik niet.’


      ‘Maar dat dacht u wel.’


      ‘Hebt u nooit overwogen om te hertrouwen, Calque? Een nieuw gezinnetje te stichten. Zoals u mij gisteren zo duidelijk maakte, bent u niet te oud om alsnog opnieuw te beginnen. Neem nog een kind. U zult zo rond de vijfenzeventig zijn als ze er met een seriemoordende trucker vandoor gaat.’


      ‘Dank u. Heel bemoedigend, hoor. Ik zal uw voorstel zeker in overweging nemen. Nog een vrouw in gedachten? Lamia uitgezonderd, uiteraard.’


      ‘Uiteraard. Gun me wat tijd om erover na te denken. Ik bedenk wel iets.’


      ‘Ah, wat kan het onverwachte bezit van een vrouw toch een vreugde en een groot zelfvertrouwen met zich meebrengen. U bent veranderd, Sabir. In amper twaalf uur tijd bent u weer een mens geworden.’ Calques aandacht begon af te dwalen. ‘Maar geen Amerikaanse, hè? Deze vrouw die u mij gaat voorstellen? Dat zou u niet doen, of wel?’


      ‘Nee. Dat nooit. Ik ben geen sadist. Met u als Fransman en zo.’


      ‘Dank u.’


      Adam Sabir knipte met zijn vingers. ‘Wat dacht u van een Mexicaanse vrouw? Mexicaanse vrouwen waarderen mannen. Ze weten hoe ze die goed moeten behandelen. In plaats van hun ballen afsnijden en ze met een vanillesausje opdienen.’


      Calque keek hem geschrokken aan. ‘Hier kunt u weleens een punt hebben. Op die testikelanalogie na, dan.’ Hij leek even in gedachten verzonken, alsof hij een fantastische maar tot nu toe weinig bekende waarheid overpeinsde. ‘Sabir, u realiseert zich toch wel dat er in de hele menselijke geschiedenis geen vrouw is die weet wat ze echt wil? Ze weet het pas als ze het krijgt.’


      Net toen deze op Calques aperçu wilde reageren stapte Lamia uit de auto en strekte zich uit.


      ‘Waar hebben jullie het over? Jullie hebben me wakker gemaakt.’ Ze keek de twee argwanend aan en probeerde hun stemming te peilen. ‘Nou, jullie zitten in elk geval niet weer te ruziën.’


      Calque zette zijn onschuldigste glimlach op. ‘We hadden het over vrouwen.’


      Lamia bloosde.


      ‘Niet een vrouw in het bijzonder, snap je. Gewoon in het algemeen. Alleen wel in een bijzonder opzicht.’


      ‘En welk opzicht is dat?’


      ‘Sabir vertelt me dat hij vooral houdt van hoe je billen naar achteren steken als je loopt.’


      Die deed alsof hij Calque een tik tegen zijn achterhoofd gaf. ‘Verdomme, Calque. Wat probeert u me aan te doen?’


      ‘Heb je dat echt gezegd, Adam?’


      ‘Ja, dat heeft ie echt.’ Calque grijnsde van oor tot oor.


      ‘En daar hou jij van? Dat deel van mij? Hoe het beweegt?’


      Hij vreesde een valstrik en aarzelde. Daarna gooide hij alle voorzichtigheid overboord. ‘Ik ben er dol op.’ Hij keek even naar haar op om haar reactie te polsen.


      ‘Dan vind ik het leuk dat je het zegt.’


      ‘Echt waar?’


      ‘Ja. Zo heeft nog nooit iemand tegen me gepraat. Ik vind het fijn.’ Geamuseerd om hun verblufte reactie draaide ze zich om naar de auto. ‘Komen jullie nog? Dan kunnen we nog ergens stoppen voor een ontbijtje voordat Kabáh opengaat.’


      ‘Nee, dank je. We blijven lekker hier zitten en naar jou kijken.’


      Lamia pakte een tak van de grond en zwaaide ermee naar beide mannen. ‘Zó fijn vind ik het nu ook weer niet.’


      ‘Oké, oké. Wij gaan wel eerst. Is dat goed?’


      ‘Nee. Ik ga eerst. Ik vind het eigenlijk wel leuk om bewonderd te worden.’
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      Sinds de Halach Uinic het nieuws over de Pico de Orizaba had vernomen, had Acan Teul alle dagen in Kabáh doorgebracht.


      Er waren inmiddels tal van momenten geweest dat hij in de verleiding was gekomen om zijn snor te drukken en zijn vriendin op te zoeken in haar fruitkraam, zes kilometer verderop langs de weg. Maar elke keer dat hij zich verlokt voelde door hoe blij ze zou zijn om hem weer te zien, liet hij zijn gedachten afdwalen naar wat de Halach Uinic hem precies zou aandoen als hij betrapt werd op het verlaten van zijn post, en dan bedacht hij zich toch maar. Hij kon zich altijd nog verheugen op de avonden, wanneer het Kabáh-paleis gesloten was.


      Het probleem was alleen dat Acan eigenlijk niet wist waar hij op moest letten. De Halach Uinic – de belangrijkste Mayapriester in de hele Yucatán, tenminste, dat had men hem verteld – had hem niet bepaald overladen met informatie.


      ‘We verwachten dat er na de uitbarsting iets gaat gebeuren bij Kabáh. Dit is voorspeld, maar we weten nog niet wat het zal zijn. Jij bent toch ooit gids geweest in Kabáh, Acan? Daarom blijf jij daar overdag. Als er iets vreemds gebeurt, gebruik je de mobiele telefoon van de bewaker en bel je mij. Je broer Naum zal ’s nachts de wacht houden. Na de eerste twee weken krijgen jullie allebei wat tijd vrijaf.’


      ‘Twee weken?’


      ‘Jullie worden vanuit het fonds betaald. Meer dan je zou kunnen verdienen met jezelf afbeulen. Lijkt het je niet leuker om wat rond te hangen en Coca-Cola te drinken dan stenen te hakken voor een frauderende baas?’


      Zoals altijd had de Halach Uinic de spijker weer op zijn kop geslagen.


      ‘Ik zal doen wat u zegt.’


      ‘Alles, alles wat vreemd overkomt. En dan bel je me?’


      ‘Doe ik.’


      Nu, acht dagen later, zat Acan in de schaduw van een johannesbroodboom en fantaseerde over zijn vriendin, wensend dat hij haar in haar fruitkraam gezelschap hield en in haar kont kneep. Zoals ze gilde als hij haar zo verraste; hij was er dol op. Soms sloeg ze hem dan zelfs met haar handdoek, wat hij enorm vermakelijk vond.


      Net op het moment dat Acan een beetje wegdutte in de vroege ochtendzon werd zijn aandacht getrokken door een vreemdeling – een mesties, zo leek het – die op de triciclo van zijn neef Tepeu aan kwam rijden.


      Hoe kon Tepeu, die altijd alleen maar aan het jagen was, in hemelsnaam een halfbloed hebben ontmoet? En, nog onwaarschijnlijker, hem een lift op zijn triciclo hebben aangeboden? Acan krabbelde overeind en schermde zijn ogen af tegen het zonlicht. Tepeu en de halfbloed onderhandelden met de man aan de poort. Even spraken ze met stemverheffing en vervolgens gaf Tepeu de man een dode leguaan, waarop de poortwachter de halfbloed liet passeren.


      Acan keek toe terwijl de halfbloed naar het Paleis van de Maskers liep. De man staarde enige tijd naar de vele uitgehouwen maskers die de muur sierden, en vervolgens schudde hij zijn hoofd, alsof iets hem verwarde. Na enige aarzeling draaide hij zich om en liep naar Acan toe. In eerste instantie dacht Acan dat de man een praatje met hem ging maken, maar de halfbloed koos een dichtbijstaande johannesbroodboom, rechts, op ongeveer twintig meter bij Acan vandaan, en ging in de schaduw zitten. Daarna ging hij liggen, waarbij hij zijn tas als kussen gebruikte, en maakte zich op om te gaan slapen.


      Acan wierp een blik naar het poortwachtersverblijf, maar zijn neef was al weggefietst. Acan haalde zijn schouders op. Wat had het ook allemaal met hem te maken? Een of andere halfbloed die in Kabáh opdook, dat was, hoewel opmerkelijk, op zich geen gebeurtenis. En hij lag nu duidelijk te slapen.


      Acan stond zichzelf toe om weer op de grond te ploffen. Loom nam hij een slok van zijn cola en daarna dwaalden zijn gedachten weer af naar zijn vriendin, Rosillo, en wat hij aanstaande zaterdagavond met haar zou kunnen beleven, als hij haar eindelijk eens kon overhalen om ook maar een slokje van zijn voorraadje aguardiente te nemen.
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      Iets na tienen in de ochtend ontwaakte Acan uit zijn dutje. Er naderden gringo’s; hij ving het vertrouwde volume van hun stemmen al op honderd meter afstand op.


      De komst van deze vreemdelingen was op zich niet vreemd, want hij wist dat het gros van de weinige mensen die de moeite namen om Kabáh te bezoeken gringo’s van een of andere soort waren. De meeste bezoekers aan de Yucatán kozen namelijk eerder voor de beroemdere toeristische bestemmingen van Chichén Itzá en Uxmal, en lieten Kabáh in zijn vredige, stille afzondering gaar sudderen.


      Maar deze vreemdelingen hadden een auto met een Amerikaans kenteken. Aan Acans ogen mankeerde helemaal niets en hij zag de nummerplaat op het armoedige parkeerterrein. Dit was wel degelijk vreemd. Het betekende dat ze vele duizenden kilometers hadden gereden om hier te komen. Tenzij ze natuurlijk voor een deel van het jaar hier woonden, en gewoon gemakshalve de auto namen.


      Acan schudde zijn hoofd en keek even naar rechts. Ook de halfbloed toonde belangstelling voor de vreemdelingen. Hij pakte de tas die hij als kussen had gebruikt en verstopte deze achter de boomstam, alsof hij bang was dat de vreemdelingen hem zouden stelen. Ook dat was vreemd. Waarom zou de halfbloed vrezen dat die gringo’s iets van hem zouden kunnen stelen? Het zou normaal toch zeker andersom moeten zijn? Mesties waren onverbeterlijke dieven, tenminste, zo had zijn vader hem in elk geval gewaarschuwd toen hij een keer geïntrigeerd raakte door een halfbloedmeisje.


      ‘Een Maya trouwt met een Maya,’ had zijn vader gezegd. ‘Als een Maya met een half-Spaanse dievegge trouwt, verliest hij zijn ziel en krijgt de nawal hem te pakken.’


      De eerste keer dat Acan zijn Rosillo in haar fruitkraam zag, had hij hoe dan ook al snel zijn belangstelling voor dat halfbloedje verloren. Déze meid leek echt uit het paradijs te komen. En ze was ook nog eens een Maya. Háár zou zijn vader echt geen dievegge durven te noemen.


      Acan nam zich voor de gringo’s eens van wat dichterbij te bekijken. Hij kwam overeind, rekte zich uit en liep wat schuchter naar waar het groepje het Paleis van de Maskers stond te bewonderen.


      ‘Hebt u misschien een gids nodig? Ik weet alles van deze plek. Ik kan u er alles over vertellen. Als u mij in Amerikaanse dollars betaalt in plaats van met peso’s, kan ik u zelfs nog meer vertellen.’


      De jongere man lachte en wendde zich tot de vrouw, nieuwsgierig naar haar mening. Op dat moment zag Acan haar pas goed. Hij voelde een rilling door zijn lijf, en op zijn nek en armen verscheen kippenvel.


      Eén kant van haar gezicht werd bedekt door een sluier van bloed.


      Acan greep zijn schouders beet en dwong zijn duimen tussen de wijs- en middelvingers; dit fallische gebaar, van de duim als penis en de vingers als de vagina, was hem door zijn moeder geleerd als talisman tegen vervloekingen.


      Hij kwam even in de verleiding om ook nog een kruisje te slaan, maar hij herinnerde zich wat de Halach Uinic altijd zei over oude christelijke gebruiken, en hoe die het echte geloof, echt ruimdenkendheid, deden verbleken. God was God. Hunab Ku was Hunab Ku. Itzam Na was Itzam Na. God was Hunab Ku. Itzam Na was God. God was zowel Hunab Ku als Itzam Na. Met andere woorden, God was voor iedereen dezelfde God. Hij behoorde niet specifiek één bepaalde religie toe. Door Hem eenvoudigweg een naam te geven bezat je Hem nog niet.


      De vrouw keek hem vreemd aan, en opeens drong het tot hem door dat hij nog steeds zijn armen krampachtig voor zijn borst gekruist hield, alsof hij een jong meisje was dat haar borsten tegen andermans blikken wil beschermen. Hij liet zijn handen zakken en probeerde te glimlachen.


      Maar de vrouw voelde zijn angst, voelde dat zijn keel gortdroog was geworden. Dat hij nauwelijks kon slikken. Zoveel had hij wel in de gaten. Hij bad tot God dat zijn gelukbrengende gebaar van de duim tussen de twee vingers had gewerkt, want van zijn moeder wist hij ook dat het gebaar de uitgedroogde en impotente penis symboliseerde die door de vochtige vagina weer tot leven werd gewekt. Alleen op deze manier kon de natuurlijke loop der dingen zich tegen het kwade oog teweerstellen.


      Acan huiverde en wendde zich tot de oudere man van het groepje. Misschien zou hij voor het groepje beslissen? Acan wilde het liefst weer onder zijn boom gaan zitten en een halve liter ijskoude cola achteroverslaan. Daarna wilde hij Rosillo opzoeken en haar alles vertellen over de gringa met het bebloede gezicht. Misschien zou hij Rosillo zelfs zover krijgen dat ze een rauw ei boven zijn hoofd hield, dit vervolgens in een kom brak en het onderzocht. Op deze manier zou de mal de ojo in het ei worden opgenomen. Later zou Acan de kom met stro bedekken en deze onder zijn kussen plaatsen als hij ging slapen.


      De oudere vreemdeling schraapte zijn keel. Hij probeerde eerst een paar woorden Spaans, maar schudde vervolgens zijn hoofd toen hij in de gaten kreeg dat Acan hem niet kon verstaan. Ook zijn Engels was slecht, heel slecht eigenlijk, maar de strekking was in elk geval wel te volgen.


      ‘Vijf dollar dan? En u leidt ons rond en legt alles gedetailleerd uit?’


      ‘Natuurlijk, papi. Natuurlijk. Dat doe ik. Alleen geeft u mij na afloop wat u ervoor over hebt. Wat u denkt dat ik verdien. Wie weet minder dan vijf dollar. Wie weet meer. Oké?’


      De oudere man lachte. ‘Oké.’


      Vanuit zijn ooghoek zag Acan dat de jongere man zijn arm om de vrouw heen had geslagen en dat hij zachtjes tegen haar praatte. Hij durfde zich niet om te draaien om de twee recht aan te kijken, want hij vertrouwde zichzelf niet.


      Hij wees omhoog naar de grote façade met de maskers. ‘Hier ziet u het Codz Poop, ook wel bekend als het Paleis van de Maskers. Het is gewijd aan Chaac, de regengod van de Maya’s. Hij is het die met zijn bliksembijl de wolken splijt en in het droge seizoen de cenotes vult, de poelen die zijn ontstaan doordat water via de bodem naar ondergrondse rivieren sijpelt.’ Acan bediende zich nu van het zangerige stemmetje van een beroepsgids.


      ‘Weet u hoeveel maskers het zijn? Of in elk geval waren?’


      Acan zocht zijn geheugen af; het was echt lang geleden dat hij hier iemand had rondgeleid. ‘Vóór de verwoesting waren het er negenhonderdtweeënveertig. Tenminste, zo wordt beweerd. U kunt zien waar de tweede rij maskers zou hebben gezeten. Nu zijn er nog maar vijfhonderd over. Het getal negenhonderdtweeënveertig had voor de Maya’s een bijzondere betekenis.’


      ‘Welke betekenis? Ik heb nog nooit iets gehoord over dat getal.’ Het was de jongere gringo, de man die de vrouw met het bebloede gezicht omarmde. ‘We weten dat driehonderdvijfenzestig een belangrijk getal was voor de Maya’s, als het aantal dagen in hun zonnejaar. Ook tweehonderdzestig, zo lang duurt een zwangerschap ongeveer. Maar negenhonderdtweeënveertig? Het snijdt absoluut geen hout.’


      Na zijn onverwachte reactie op de gringa’s mal de ojo voelde Acan zich kwetsbaar en in de verdediging gedrukt. Waarom zat deze jonge vreemdeling hem zo dwars? Wat wilde hij? Was hij nog steeds boos om zijn reactie op deze vrouw? ‘Dat weten we niet meer. Het geheim is met de verwoesting van bijna al onze geïllustreerde boeken verloren gegaan.’


      ‘De codices bedoelt u?’


      ‘Dat woord ken ik niet. Maar van alle boeken zijn er slechts drie, en een stukje van een vierde, intact gebleven. Het is het grootste verdriet van het Mayavolk. Deze boeken bevatten onze geschiedenis. En de Spaanse priesters hebben ze vernietigd.’


      De oudere man met het vreemde accent keek hem fronsend aan. ‘Bisschop Diego de Landa. Juli 1562. Hij martelde en doodde alle Maya-Chilenen en notabelen. Vervolgens vernielde hij vijfduizend cultvoorwerpen en zevenentwintig boeken. Vandaar de Zwarte legende. La leyenda negra.’


      Acan wendde zijn gezicht af. ‘Van een zwarte legende heb ik nog nooit gehoord, señor. Ik weet alleen dat de Spaanse priesters iedereen martelden en vermoordden die volgens hen naar de oude denkwijzen terug was gekeerd. En monseigneur de bisschop vernietigde niet zevenentwintig boeken, Señor. Dat heeft de Halach Uinic me verteld, en hij heeft verstand van dat soort zaken. Later legde de katholieke kerk ons uit dat monseigneur de bisschop eigenlijk een goede daad verrichtte toen hij de geschiedenis van ons volk verwoestte. Hij wilde ons tegen onszelf in bescherming nemen.’


      Acan had geen idee waarom hij de gringo’s dit allemaal vertelde. Was hij gek geworden? Toen hij hier vijf jaar geleden mensen rondleidde, was hij nooit zo in detail getreden. Maar de verhalen van de Halach Uinic zaten nog vers in zijn hoofd, en het gezicht van de vrouw had hem van zijn stuk gebracht. Op deze manier zouden de vreemdelingen hem slechts één dollar fooi gunnen in plaats van vijf en hem op de koop toe een schop onder zijn kont geven.


      ‘Dat is vreselijk.’


      De vrouw sprak nu voor het eerst. Acan voelde haar blik in zijn nek.


      ‘Asi es la vida. Mijn grootvader zei altijd dat het veel erger was om de Spanjaarden als vrienden te hebben dan als vijanden.’ Acan haalde zijn schouders op, maar hij kon er niet echt om lachen. Ergens wist hij dat hij iets probeerde te bagatelliseren wat, als hij het ooit echt erkende, hem vermoedelijk zou overweldigen.


      De jongere man tikte hem op de schouder. Acan schrikte op, alsof een slang naar hem siste. Pas nu realiseerde hij zich dat het niet de vrouw was, maar de man, die hem had aangeraakt. En deze man had niet het kwade oog.


      ‘Even voor de duidelijkheid, hoor. U zei net dat er oorspronkelijk negenhonderdtweeënveertig maskers aan de paleismuur hingen?’


      ‘Dat heb ik gehoord, ja. Dat heeft de Halach Uinic me verteld.


      ‘De Halach Uinic? Wie is toch die persoon die u steeds noemt?’


      ‘Hij is de hoogste priester van alle Maya’s. Hij doorgrondt veel dingen.’


      ‘En u kent deze man.’


      ‘Natuurlijk. Iedereen kent hem.’


      De jongere man wendde zich tot zijn metgezellen en mompelde iets tegen hen. Acan kon het niet helemaal volgen, maar het had te maken met het getal 942 en bepaalde profetieën, en ook met de Halach Uinic.


      Acan concludeerde dat deze vreemdelingen, op het gezicht van de vrouw na, verder niet belangrijk waren. Ze waren net als al die andere gringo’s: hongerig naar kennis die ze toch weer snel zouden vergeten. Hij nam zich voor zo veel mogelijk fooi uit hen te persen, en daarna een sigaretje te delen met de halfbloed en erachter zien te komen wat voor relatie deze had met zijn neef Tepeu.


      Want dat was pas echt een raadsel.
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      In de kleine keet van waaruit de poortwachter van Kabáh zijn frisdrankjes verkocht, nam Sabir plaats op een ondersteboven gezette ton. Hij was nog steeds ontdaan over de reactie van de Mayagids toen die het gezicht van Lamia zag. Hij had nog nooit zoiets meegemaakt. Al na één blik op Lamia had de man gereageerd alsof hij een geest had gezien. Hij had oprecht doodsbang geleken.


      Nu Lamia en hij – hoe moest je dat zeggen? – iets met elkaar hadden? – een koppel waren? – nam Sabir zich voor dat zodra dit allemaal achter de rug was hij zou proberen haar over te halen om de afdeling Dermatologie van het algemene ziekenhuis van Massachusetts in Boston te bezoeken. Daar werkte een vriend van hem, een consulterend geneesheer. Hij had hem al in geen jaren meer gezien, maar vrienden hielpen elkaar altijd in nood, toch? Eenmaal weer thuis zou hij hem bellen en zijn mening vragen over Lamia’s aandoening. En meteen de vriendschap een beetje nieuw leven inblazen.


      Hij wist dat hij haar moest ontzien; het was logisch dat ze hypergevoelig was wat haar gezicht betrof. Maar hij kon zich niet voorstellen dat ze veel bezwaar zou maken tegen zijn bemoeienis. Hij moest alleen voorkomen dat ze dacht dat hij dit alleen maar voor zichzelf deed, dat hij haar gezicht misschien ergens in zijn onderbewustzijn toch weerzinwekkend vond en het wilde veranderen. Als ze dat dacht, zou hij reddeloos verloren zijn.


      Net op het moment dat Sabir zijn strategie in kannen en kruiken had, verschenen Lamia en Calque onder de plastic luifel, die schaduw bood. Hij vroeg zich af welk gespreksonderwerp ze daar in die hitte hadden weten aan te boren. Misschien had Calque weer eens zijn rol van Grote Papa gespeeld en had hij haar gerustgesteld over haar gezicht en de vreemde reactie van de gids. Misschien zou hij Calque eens om raad moeten vragen omtrent zijn idee voor de dermatologiekliniek? Calque kon soms een betweterige zak zijn, maar wat vrouwen betrof zei hij vreemd genoeg wel verstandige dingen.


      Quasizielig moest Sabir erkennen dat hij wat de vrouwenpsychologie betrof voor een dertiger behoorlijk uit vorm was. Als hij naar Lamia keek en aan haar in zijn armen dacht, maakte zijn hart een vreugdesprongetje; een gevoel dat hij in geen jaren meer gehad, en hij vond het zeer bevredigend.


      Calque nam een slokje uit zijn blikje Sprite terwijl zijn ogen Sabirs gezicht afzochten. ‘Laat dat kwatrijn nog eens horen.’


      ‘Wilt u dat ik het uitschrijf?’


      ‘Nee. Niet schrijven. Zo meteen zit het Corpus ons misschien weer op de hielen. Ze zouden vast en zeker maar wat blij zijn als ze alles op een presenteerblaadje aangeboden kregen.’


      ‘Oké. Het gaat als volgt:


      ..


      “In het land van de grote vulkaan, vuur


      Zodra het rotsgesteente afkoelt, zal Ahau Inchal Kabah de wijze,


      Van het twintigste masker een scharnierende schedel maken:


      Het dertiende kristal zal voor de God van het Bloed zingen.”


      ..


      Calque haalde zijn schouders op. ‘Nou? Wat maakt u daarvan? We hebben de Tempel van de Maskers nu gezien. Door stom geluk zijn we erachter gekomen dat er oorspronkelijk negenhonderdtweeënveertig maskers waren, net zoals er negenhonderdtweeënveertig kwatrijnen van Nostradamus waren. Ik denk dat dit aantal gewoon een belachelijk toeval is, niet waard om nog meer tijd aan te verspillen. Mee eens?’


      ‘Persoonlijk? Nee.’ Sabir keek even opzij naar Lamia. Hij had het gevoel dat ze er niet helemaal bij was.


      Hij reikte over de tafel en nam haar vingers in zijn hand, kuste ze en bracht ze vervolgens tegen zijn wang. Door zijn onverwachte handeling veranderde haar gelaatsuitdrukking opeens, zo zag hij; van ergens ver weg leek ze weer in het hier en nu terug te keren.


      Eerlijk gezegd stond hij versteld van zijn eigen vrijpostigheid. Vanuit welke verborgen bron was dat opgeborreld? Hij had zichzelf altijd beschouwd als een stuntelaar met vrouwen, en nu handelde hij vanuit een gevoel diep vanbinnen waar hij het bestaan nooit van had vermoed.


      ‘Hoezo nee?’ vroeg Calque. ‘U denkt dat er ergens een verband is tussen een obscure bezienswaardigheid in de Yucatán en een zestiende-eeuwse Franse waarzegger?’


      ‘Maar Calque, we weten al dat er ergens een verband is. U hebt het kwatrijn gehoord. Het is categorisch. Dat over “Ahau”, “Inchal” en “Kabah”, dat verzon Nostradamus niet. Zelfs de spelling had hij goed, op een accent hier en daar na misschien, behalve wanneer hij opzettelijk iets versluierde, zoals met Inchal. Bijna alsof er iemand over zijn schouder meekeek toen hij het vers schreef, en erop toezag dat hij het niet verknalde. En vergeet niet dat toen wij het vonden het manuscript meer dan vier eeuwen lang in een met was behandelde en verzegelde bamboestok verborgen had gezeten, die was verstopt in de voet van een standbeeld van Sainte Sara. Daar viel absoluut niet mee te knoeien. Ook was het onmogelijk dat iemand ervan wist zonder Nostradamus’ zeggen. Dus ja. Ik vind dat we elk mogelijk verband tussen Nostradamus en deze plek serieus moeten nemen.’


      ‘Wat is onze volgende zet dan?’


      Adam Sabir haalde zijn schouders op. ‘Dat lijkt me duidelijk, zou ik denken. Zodra het donker is, komen we terug en dan wrikken we met een paar bandenlichters het twintigste masker uit de muur. Wat kunnen we onder de gegeven omstandigheden anders doen?’
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      ‘Madame, ze zijn aangekomen in een plaats die Kabáh heet, een onbeduidende archeologische vindplaats, nogal ver van de grote weg af. Vanochtend zagen we dat ze een rondleiding namen. Ze leken met name aandacht te hebben voor de Tempel van de Maskers.’


      ‘Waren ze alleen? Of troffen ze daar iemand?’


      ‘Ze waren alleen. Op een plaatselijke gids na, die op hen afrende en ze lastigviel en die ze daarom maar inhuurden.’


      ‘Heb je met hem gesproken?’


      Abi aarzelde, zich ervan bewust dat er gevaar op de loer lag. ‘Nee. Dat leek me niet nodig. Het was duidelijk dat hij daar gewoon werkte. Hij lag te slapen voordat Sabir en zijn kleine bende arriveerden.’


      ‘Misschien wachtte hij op ze?’


      ‘Nee, madame. Dat denk ik echt niet.’


      ‘Spreek hem toch maar aan. Heb je me begrepen, Abigor?’


      ‘Ja, madame.’


      ‘Waar is ons drietal naartoe gegaan?’


      ‘Naar een motel. Twintig kilometer verderop langs de weg. Maar ik heb u nog iets te vertellen, madame. Iets heel belangrijks, denk ik.’


      ‘En wat is dat, Abigor?’


      Abi kuchte even. Hij wist niet zo goed hoe de gravin het zou opvatten, maar toch, hij moest deze informatie prijsgeven, want anders zou een van de meisjes – Athame misschien, die altijd close was geweest met Lamia – hem gewoon voor zijn en het verprutsen.


      ‘De drie hebben al die tijd een kamer gedeeld. Uit angst, waarschijnlijk, dat wij bij ze binnendringen.’


      ‘Kom ter zake, Abigor.’


      ‘Maar nu heeft Calque, de politieman, een eigen kamer genomen.’


      ‘En Lamia.’


      ‘Die is met de Amerikaan.’
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      Lamia de Bale stond precies in het midden van de kleine motelkamer en wachtte terwijl Adam Sabir de plafondventilator aan de praat probeerde te krijgen. Het ding kwam met een hakkelend geluid tot leven, waarna het dankzij zijn versleten kogellagers een gestaag piepend ritme kreeg.


      Ze keek even naar de lits-jumeaux. De hitte van de late ochtend drong al door de ramen naar binnen. Ze voelde het vocht al in haar onderrug ophopen en vervolgens langs haar ruggengraat naar het kiertje tussen haar slip en haar huid naar beneden kruipen.


      ‘Wil je deze illegale vuilstort liever verlaten en doorrijden?’ Adam Sabir ijsbeerde langs de muren, alsof hij de kamer in zijn geheugen wilde prenten. ‘Van Ticul naar Mérida zou het ongeveer een uurtje in beslag nemen. Daar kunnen we in een modern hotel een kamer met airco nemen. Je zou je een stuk prettiger kunnen voelen.’


      ‘Ik heb genoeg gereden voor vandaag.’


      ‘Oké.’ Hij hield op met ijsberen. ‘Heb je honger?’


      ‘Het is te warm om te eten.’ Ze keek omhoog naar de ventilator. ‘Kun je dit ding niet sneller laten draaien?’


      ‘Dat durf ik amper. Maar ’s even kijken, hoor.’ Hij haalde de schakelaar nog eens over. ‘Jezus. Volgens mij stijgt ie straks op.’


      Ze lachte en trok haar jurk van haar huid los zodat de lucht eronder wat kon circuleren en haar kon afkoelen.


      Hij nam een kijkje in de badkamer. ‘Er is hier een betegelde douche waar je het hele Pats-footballteam in kwijt kunt. En we hebben schone handdoeken en zeep. Toch niet zo slecht als ik dacht. Zal ik iets koels te drinken bestellen?’


      ‘Dat zou lekker zijn, Adam. Maar wie zijn de Pats? En waarom zouden die in onze badkamer willen komen?’


      Hij sloot zijn ogen. ‘Dat wil je echt niet weten. Doe maar alsof ik dat nooit gezegd heb.’ Hij deed zijn ogen weer open en keek naar het plafond. ‘Oké. Misschien ook wel. Het zijn de New England Patriots. Ze spelen American football.’ Hij wist dat hij te veel kletste, maar kon zich niet inhouden. Hoofdschuddend om zijn eigen onbeholpenheid liep hij naar de telefoon. Hij bracht de handset naar zijn oor, maar liet hem weer zakken. ‘Die doet het dus niet. Ik moet even naar beneden om persoonlijk te bestellen. Wat wil jij?’


      ‘Iets zoets. Een Cola misschien.’


      ‘Zeker weten dat je geen biertje wilt?’


      Lamia keek hem scheef aan. ‘Een biertje. Ja, dat zou lekker zijn.’


      ‘Sol? Corona? Dos Equis? Negra Modelo? Pacifico?’


      ‘Kies jij maar, Adam.’


      Hij aarzelde, maar begaf zich vervolgens naar de deur. Op het moment dat hij langs haar liep, stopte hij. Hij leek iets te willen zeggen, maar in plaats daarvan raakte hij even haar arm aan en haalde zijn portemonnee uit zijn afgegooide jasje. ‘Ik ben zo terug, oké?’


      ‘Ik neem even een douche. Zonder de Pats.’


      Hij pikte haar poging tot een grapje niet op en knikte wat afwezig. ‘Weet je zeker dat je bier wilt?’


      ‘Ja.’


      ‘Ik zal ook wat chips meenemen. En misschien wat pinda’s.’


      Ze draaide zich naar hem om. ‘Adam. Het is goed zo. Ik ben uit vrije wil bij jou in deze kamer. Ik heb er geen spijt van. Als je me twee minuutjes alleen laat, zal ik heus niet wegrennen.’


      Sabir zuchtte eens diep. Zijn hand reikte naar de deurknop. Vervolgens draaide hij zich om en beende op haar af.


      Lamia boog zich naar hem toe en legde haar hoofd tegen zijn sleutelbeen.


      Hij sloot haar in zijn armen en drukte haar stevig tegen zich aan. ‘Ik hou van je. Dat wil ik je nu vertellen. Voordat er verder iets gebeurt.’ Hij slikte, maar zijn keel leek niet zo goed te functioneren als normaal. ‘Nog nooit heb ik dit tegen een vrouw gezegd. Ik heb me ook nog nooit zo gevoeld als nu.’ Hij begroef zijn gezicht in de holte tussen haar hals en schouder en snoof haar geur op.


      ‘Ik hou ook van jou. Ik wilde het je vanmorgen vroeg in de auto al vertellen, maar ik dacht dat je me misschien niet leuk vond op die manier. Dat je je misschien gewoon op een normale manier tot me aangetrokken zou kunnen voelen, gewoon omdat we samen hebben gereisd. Wie weet is dat nog steeds zo.’ Ze sloeg haar ogen naar hem op, en haar blik werd even onzeker. ‘Dat zou ik best begrijpen. Je kunt met me vrijen, als je wilt, en dan kijken wat je voelt. Je mag het me na afloop vertellen.’


      ‘Ik vertel het je nu.’


      ‘Adam. Weet je, je hoeft echt niet naar beneden voor de biertjes. Of de chips. Of de pinda’s.’


      ‘Weet ik. Ik blijf hier. Ik weet niet wat me bezielde.’ Langzaam leidde hij haar naar het bed. Ze keken elkaar in de ogen. Alles was weer goed. Hij voelde zich als een man aan boord van een vliegtuig, die een hele rits passagiers na een ongehoord lange en claustrofobische vertraging op de landingsbaan via de hoofduitgang naar buiten zag stromen. ‘Ik vond je mooi toen je gisteren die jurk aantrok. En je make-up. En je hoge hakken.’


      ‘Waarom? Wat is er zo anders aan een jurk, make-up en hoge hakken?’ Ze plaagde hem een beetje.


      Hij lachte. ‘Dat weet je best. Omdat dat vrouwelijk is. Omdat het de aandacht vestigt op delen van je lichaam waar ik graag naar kijk.’


      ‘Delen van mijn lichaam? Zoals?’


      Hij aarzelde en peilde haar stemming. Vervolgens draaide hij haar om, zodat ze met haar rug naar hem toestond. Hij vond het fijn hoe ze met zich liet spelen.


      Even hield hij zijn adem in, als een chirurg vlak voor een bijzonder delicaat hechtklusje. ‘Je nek bijvoorbeeld.’ Zijn hand omvatte haar nek en hij genoot van het gevoel van haar haren over de rug van zijn handen. ‘En je schouders. En je bovenarmen.’ Beurtelings raakte hij elk lichaamsdeel aan.


      ‘Welke andere delen van mijn lichaam kunnen je goedkeuring wegdragen?’ Er klonk een glimlach door in haar stem.


      ‘Hm. Eens even nadenken. Je ellebogen. Je onderarmen.’ Elk benoemd deel raakte hij aan, genietend van hoe haar lichaam lui tegen hem aanhing; zich intussen ook scherp bewust van het bed vlak onder hen, maar zonder enige haast om haar daarheen te leiden.


      ‘Wat nog meer? Wat maakt een vrouw nog meer anders dan een man?’


      Hij dacht even na. ‘Een man heeft nauwelijks heupen.’ Hij liet zijn handen langs haar zijden glijden. ‘Maar jij wel. Ik vind het mooi hoe je heupen vanuit je taille uitwaaieren. Zoals hier.’ Hij raakte aan beide kanten de glooiing aan. ‘Als van een viool. Ik vind het mooi hoe een jurk dat accentueert.’ Hij reikte om haar heen en streelde met zijn vingers lichtjes langs haar bovendijen en daarna weer iets krachtiger van achter haar knieën omhoog naar haar achterste. ‘Vooral dit gebied hier kan ik erg waarderen.’


      ‘O, echt?’ Terwijl ze het zei, stokte haar adem even.


      Hij ging naast haar op één knie zitten. ‘En dan je kuiten.’ Hij liet zijn vingers de omtrek van haar been verkennen. ‘En de schoenen die je aanhad, met die hoge hakken. Hoe goed ze je enkels doen uitkomen, ook dat vind ik mooi.’


      ‘Mijn enkels?’


      ‘Ja. Deze.’ Hij reikte omlaag en omvatte elke enkel met zijn handen. ‘Maar we zijn er nog niet.’


      ‘O nee?’


      Hij draaide haar om zodat haar buik bij hem op ooghoogte kwam. ‘Dit is je buik. Als je een rok draagt, valt je oog op de lichte zwelling die je daar beneden hebt, vlak boven je schaambeen. Dat vind ik mooi. Het is suggestief.’


      ‘Zwelling? Schaambeen? Adam, echt. Je klinkt als een biologieleraar.’ Ze aarzelde en wilde nog iets zeggen, maar bedacht zich ruimschoots op tijd, bang dat ze anders zijn stemming zou doen omslaan. ‘“Suggestief”, wat dan?’


      ‘Andere dingen.’ Hij glimlachte en liet zijn hoofd tegen haar buik rusten. Hij voelde haar warmte op zijn wang, ving haar geur op: een mengsel van schone kleren, parfum en haar eigen bijzondere lichaamsgeur, die hij voor het eerst had geroken op dat korte ogenblik dat hij haar in zijn armen had gedragen toen ze uit hun motel in Carlisle vluchtten.


      Haar vingers kroelden door zijn haar. ‘Je houdt van vrouwen, of niet?’


      ‘Ja.’


      ‘Maar je bent op je hoede voor ze?’


      Hij knikte.


      ‘Waarom?’


      Hij deed zijn ogen dicht. Hij wilde niet langer praten, wilde het moment niet verpesten. Maar iets dwong hem om door te gaan. Een besef dat als hij haar niet precies uitlegde wat hij voelde, hij haar iets zou ontkennen waar ze recht op had; zijn formele erkenning dat zij hem een gunst had verleend die geen andere vrouw hem ooit had kunnen geven. ‘Vanwege mijn moeder. Ik heb gezien hoe ze zichzelf kapotmaakte en mijn vader erin meesleepte. Het deed me elke seconde van mijn leven pijn, totdat ze zichzelf van het leven beroofde. Daarna deed het alleen maar meer pijn.’


      ‘En nu nog steeds?’


      ‘Niet als ik jou vasthou.’


      ‘Zoals nu?’


      ‘Zoals nu. Ik kan alleen nog maar aan jou denken.’


      Lamia kruiste haar armen voor haar bovenbenen en trok haar jurk langzaam over haar heupen, over de ronding van haar borsten en tot slot over haar schouders. Daarna strekte ze haar armen terwijl de jurk over haar hoofd gleed en zich losmaakte uit de tijdelijke gevangenis van haar haren. Zachtjes liet ze de jurk naast zich op het bed landen.


      Hij kwam overeind. Nog steeds raakten hun lichamen elkaar over de volle lengte. Hij maakte Lamia’s beha los en liet hem op haar afgegooide jurk vallen.


      Ze nam plaats op het bed en liet zich als een lappenpop achterover vallen. Verwachtingsvol en met een lach in haar ogen keek ze naar hem op.


      Hij trok haar slipje over haar heupen; ze moest een beetje kronkelen om hem te helpen.


      Ze lag nu naakt voor hem en bedekte haar lichaam niet; zelfverzekerd over haar schoonheid. Ze wilde door hem worden bewonderd.


      Hij nam de aanblik in zich op, en Lamia accepteerde het als iets wat haar gewoon toekwam. Zonder zijn ogen van haar af te halen gooide hij zijn eigen kleren af. Lamia’s blik schoot over zijn lichaam en daarna weer omhoog naar zijn gezicht.


      Hij liet zich naast haar op het bed zakken.


      Zo lagen ze dan terwijl ze elkaar in de ogen keken en ze de slagen van de ventilator op hun huid voelden.


      Het duurde nog een hele tijd voordat Sabir zich naar haar toeboog om haar te kussen.
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      Oni de Bale sloeg naar de steekmug die vlak boven zijn rechteroog zoemde. Hij plofte naar achteren tegen de boom en smeerde nog wat antimuggencrème op zijn huid. Hij vroeg zich af of de anderen ook levend werden opgegeten.


      Ze hadden nu ieder weer een eigen auto; Abi had die ochtend het seksuele intermezzo van Adam Sabir en Lamia benut om hen allemaal naar het dichtstbijzijnde afgiftepunt van Avis in Mérida te sturen.


      Dat was pas vreemd. Hij zou nooit kunnen hebben vermoed dat Lamia en Adam Sabir het met elkaar zouden doen. Vooral gezien de obsessie die madame, zijn moeder, had met maagdelijkheid. Hoe ging die onzin uit de Bijbel ook alweer, die ze altijd aanhaalde in een poging om haar kinderen – nou ja, vooral Aldinach dan, laten we eerlijk zijn – zich te laten gedragen?


      Dezen zijn het die zich niet met vrouwen hebben bevlekt; maagden zijn het en zij volgen het Lam waarheen het ook gaat... En in hun mond is geen leugen gevonden: zij zijn zonder smet.


      In het geval van Aldinach vormden mannen én vrouwen natuurlijk het doelwit, dat hing af van welk geslacht hij die dag had gekozen te zijn. Best handig, als je erover nadacht. Het verdubbelde je kansen. Maar Aldinach was geen homo, hoor. Oni moest de kleine nymfomane geven wat haar toekwam. Ze werkte alleen op tegenpolen. Nooit op het eigen geslacht. Toch een soort deugdzaamheid, als je erover nadacht.


      Hoe dan ook, kijk eens wat de lofzang van madame, zijn moeder, op de maagdelijkheid hun had opgeleverd... Rocha was evenwel voor haar argumenten gevallen, en zie wat er met hem was gebeurd. Maar hij was de enige, op Lamia na – de rest neukte als konijnen als ze de kans kregen. En nu had Lamia kennelijk besloten dat het wel genoeg was zo en had ze op haar zevenentwintigste die ouwe Adam Sabir in haar bed gelokt. Eerlijk gezegd kon hij het haar niet kwalijk nemen. Met een gezicht als dat van haar kon je wat seks aanging alle mazzel gebruiken.


      Oni wist er alles van. Met zijn omvang renden de meeste vrouwen er hard vandoor, bang dat hij hen zou pletten. Goed, hij was niet zo’n walgelijk vet zwijn als Asson, die hij een keer vier emmertjes Ben & Jerry’s kersenijs achter elkaar naar binnen had zien werken, maar hij was wel twee meter vijftien, en de meeste vrouwtjes reikten dan ook niet veel hoger dan zijn navel. Daarom had Oni maar professionals ingehuurd, die niet zo gauw terugdeinsden voor de – hoe noemde Aldinach dat ook alweer? – bovenmaatse aspecten van zijn persoon.


      Nu had Abi hen allemaal het bos in bevolen om de archeologische vindplaats in Kabáh in de gaten te houden, en hier zat Oni dan, met zijn maatje xxxl als menu van de dag voor een wel heel venijnige variant van de steekmug. Waren het niet de Katharen die zeiden dat onze mensenhuid ons verbond met de duivel? Krijg de klere. Krijg allemaal de klere.


      Hij zette zijn nachtkijker weer op en stelde scherp op Adam Sabirs rug. De man was bezig de maskers op de façade van de tempel te tellen. Telkens als hij een mooi exemplaar trof trok hij een vel papier uit zijn rugzak en plakte dit over het masker. Op deze manier had hij al vijf rijen gehad, met alleen nog de laatste maskers op de bovenste rij te gaan. Het papier lichtte prima op in het maanlicht; dat moest Oni die klootzak wel nageven.


      Door nauwgezet mee te tellen vermoedde Oni inmiddels dat de Amerikaan telkens het twintigste masker in elke afzonderlijke rij uitkoos. Dat had vast iets te betekenen, zou je zeggen, toch? Hij pakte zijn mobiele telefoon en gaf de informatie door aan Abi.


      Nog geen halfuur geleden was Adam Sabir hier binnengeslopen, net zoals Abi had voorspeld, gewapend met een rugzak en twee bandenlichters, en de politieman aan zijn zijde. Lamia was er niet bij. Die lag vermoedelijk in de auto nog bij te komen van haar orgie. Oni grijnsde. Hij durfde te wedden dat het nog zeer deed bij haar. De trut zou waarschijnlijk nog dagenlang met o-benen lopen. Haar verdiende loon, had ze maar niet zo lang moeten talmen.


      Die lakei die zichzelf had laten pletten – Philippe, ja, dat was zijn naam geweest – die had haar jarenlang achternagezeten. Maar Lamia had hem als spinrag van zich afgeborsteld. En nu was hij dood en diende hij als fundering van een meisjesschool in Cavalaire-sur-Mer. Werd er in de hel nog wel aan seks gedaan? Oni haalde zijn schouders op. Er was maar één manier om daar achter te komen. Hoewel, bij nader inzien liet hij die kleine taak misschien liever over aan Philippe.


      Oni draaide zich om en richtte zijn nachtkijker weer op de Indiër. Ja, de man verschool zich nog steeds achter de boom en hield elke stap die Sabir verzette in de gaten. Vervolgens zwenkte Oni zijn kijker naar het plein links van de Tempel van de Maskers. De nachtwaker hield zich daar nog steeds schuil in een deuropening. De man fluisterde in zijn mobieltje alsof hij het ding wilde versieren.


      Het leek zo goed als onmogelijk dat Sabir en de politieman zich er niet bewust van waren dat ze door minstens drie afzonderlijke partijen werden gadegeslagen. Maar Oni moest bekennen dat ze niet de voordelen hadden waarover hij beschikte; zijn nachtkijker zette het hele tafereel voor zijn neus in een flets, maanverlicht palet, waarop alles de surreële vorm aannam van een van Salvador Dali’s droomlandschappen.


      Hij kon nauwelijks wachten op wat er zou gebeuren als de partij die nu door de nachtwaker werd gebeld – de politie? museumarchivarissen? milieuactivisten? – als de 7e Cavalerie uit een film van John Ford door de poort binnen kwam denderen. Alleen al het gezicht van Sabir zou de prijs van een toegangskaartje waard zijn.


      Fluisterend in zijn eigen mobieltje bracht hij Abi op de hoogte en eindigde met de vraag ‘Wat wil je dat ik doe?’


      ‘Blijf zitten waar je zit, kijk, wacht af en niet – ik herhaal: niet – tussenbeide komen.’


      Oni gromde en haalde uit naar een andere vervloekte mug. Makkelijker gezegd dan gedaan. Hij kneep nog een handpalm vol crème uit de tube en besmeerde zijn gezicht ermee. ‘Rotbeesten!’
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      Met de wanhoop in je hart sloeg je de twee gringo’s gade. Wat waren ze aan het doen? Wat deden ze hier in het holst van de nacht? De jongste van de twee telde de maskers in elke rij en plakte vervolgens vellen papier op de exemplaren die hij selecteerde. Een merkwaardige procedure, toch zeker? En ongetwijfeld illegaal. Waarom zouden ze anders op dit uur hiermee bezig zijn in plaats van gewoon overdag, wanneer iedereen kon zien wat ze uitvraten.


      Je herkende de twee van eerder die dag. Alleen was die vrouw met dat van bloed doortrokken gezicht er toen ook bij, van wie de gids had gedacht dat ze de mal de ojo had – jazeker, je had gezien dat hij met zijn handen het fallische gebaar had gemaakt om ervoor te zorgen dat de mal de ojo niet in de gevaarlijker ojo pasado zou omslaan – deze vrouw was nu niet aanwezig. Wie weet keurde zij, als vrouw zijnde, het af wat deze mannen deden?


      Eerder die avond had Tepeu geprobeerd je over te halen om samen met hem op zijn triciclo mee naar zijn huis te gaan. Tepeu was een fatsoenlijk man. Een man die lof verdiende. Je had hem verteld dat je hier moest blijven, in de buurt van de tempel, en hij had niet naar je motieven gevraagd of geprobeerd je dit uit het hoofd te praten. In plaats daarvan had hij een deken voor je geregeld, en ook wat leguanenstoofpot van de vrouw van de poortwachter.


      Deze vrouw en de poortwachter woonden in een huisje op ongeveer vijfhonderd meter van het paleis. Om acht uur was Tepeu op zijn fiets teruggekomen, en samen hadden jullie de stoofpot opgegeten en een liter bier gedeeld. Je had Tepeu verteld dat je hem niet kon terugbetalen, maar hij had het weggewuifd als een man die naar een wesp uithaalt.


      Nu waren die vreemdelingen dus hier, en je wist niet wat je moest doen. Waren ze van plan om iets te ontvreemden, zoals alle gringo’s deden? En waarom zouden ze de maskers stelen? Wat konden ze daar nu mee hopen te doen? Verkopen? Dat was vast en zeker onmogelijk. De autoriteiten zouden erachter komen, en dan zouden ze in de gevangenis belanden.


      Je zag dat de jongste iets van gereedschap uit zijn rugzak haalde en de eerste steen los begon te wrikken. De oudere man pakte een soortgelijk stuk gereedschap en begon vanaf de andere kant te werken.


      Je kwam overeind van achter je boom om het allemaal wat beter te kunnen zien. Het was bijna volle maan, en de twee mannen baadden in het licht dat weerkaatste van de witte façade van de tempel.


      Wat moest je doen? Hen aanspreken? Wegrennen en Tepeu waarschuwen? Of de poortwachter? Ja, gezien de omstandigheden was dat misschien wel het beste. De man woonde slechts een halve kilometer verderop, en dankzij Tepeu’s beschrijving wist je waar zijn huisje stond.


      Maar om een of andere reden deed je niets en sloeg je de gringo’s slechts gade terwijl ze wrikten en worstelden met de maskers.
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      ‘Vindt u niet dat we gestoord zijn om zoiets te doen? Ik bedoel, het is nacht, we staan hier in een vreemd land, op een beschermde archeologische vindplaats en we vernielen een van ‘s lands eeuwenoude monumenten. Als ze ons op heterdaad betrappen, gooien ze ons de bak in en werpen ze de sleutel weg.’ In het maanlicht zag Adam Sabirs gezicht er lijkbleek uit; hij leek inderdaad wel een halve gek.


      ‘We zetten de stenen weer terug, Sabir. Niemand die het verschil zal zien.’


      Joris Calque en Adam Sabir waren inmiddels bij het derde van de gemerkte maskers aanbeland. Telkens als ze erin slaagden een van de stenen maskers deels uit de muur te wrikken hield een van hen de zaklantaarn vast terwijl de ander in de holte achter het masker voelde, waarbij hij zich zogenaamd geen zorgen maakte over eventuele schorpioenen, bijtende spinnen en slangen.


      ‘Misschien hebben ze in Mexico geen schorpioenen?’


      ‘Natuurlijk wel, maar het zijn echte nachtdieren. En ze worden alleen kwaad als je ze stoort.’


      ‘Bedankt, Calque. Echt ontzettend bedankt.’ Hij voelde op de tast achter een van de maskers. ‘Ze zijn toch niet dodelijk, of wel?’


      ‘Alleen de driestrepige schorsschorpioen. De rest is oké.’


      Sabir trok snel zijn hand terug. ‘Niets.’ Hij huiverde, alsof iemand net over zijn graf had gelopen. ‘Waar haalt u in vredesnaam zulke informatie vandaan, Calque? Vindt u het gewoon leuk om uw kennis te spuien? Of is het een tic?’


      ‘Allebei, ja.’


      ‘Doet u het volgende gat dan maar.’ Adam Sabirs mobiele telefoon zoemde. Hij sloeg naar zijn broekzak alsof hij vreesde dat ook daarin een schorpioen op de loer zou kunnen liggen. ‘Ja?’ Hij luisterde. Daarna knikte hij. ‘Oké. Dank je. Het gaat prima hier. Nog geen geluk, nee. Nog drie te gaan. Daarna kunnen we allemaal naar huis en op vakantie. Het liefst naar de Caraïben. Ik heb de dubbele hangmat en de rumpunch al klaarstaan. En daar zijn in elk geval geen schorpioenen die je kunnen bespringen.’ Hij stak het mobieltje weer in zijn zak en keek Calque aan. ‘Lamia zegt dat de wegen in alle richtingen vrij zijn. Ze zal de aandacht blijven afleiden totdat wij haar weer bellen.’


      ‘In de Caraïben barst het echt van de schorpioenen. U bent echt een onwetend man, Sabir.’


      Die priemde met een vinger naar hem. ‘Oké, wat zegt u dan hiervan? De Maya’s schrijven net als wij van links naar rechts, behalve dat zij alles in paren noteren. Hiërogliefenblokken en dergelijke. Dat hebt u me toch zelf verteld?’


      Calque knikte behoedzaam.


      ‘Wat als we de volgende rij nu eens overslaan en gewoon helemaal achteraan beginnen, wat we waarschijnlijk al van meet af aan hadden moeten doen? Laten we geen tijd verspillen met dat voorzichtige gedoe aan de rechterkant. Waarom beschouwen we deze hele tempelmuur eigenlijk niet als het stenen equivalent van een beschreven stuk perkament?’


      ‘Waarom hebben niet gewoon een muntje opgegooid?’ verzuchtte Calque. ‘Als uw theorie klopt, Sabir, hebben we achter de verkeerde stenen gezocht en hebben we dus onze tijd verknoeid. We hebben bij elke rij vanaf rechts naar het twintigste masker geteld. Als we het op de Mayamanier hadden gedaan, hadden we vanaf de linkerkant moeten tellen. En bovenaan moeten beginnen. Bedoelt u dat?’


      ‘Precies. Alleen ben ik nu eenmaal een stomme idioot die niet weet dat de Caraïben vergeven zijn van de schorpioenen.’


      ‘Dat was een grapje, Sabir. Als een man niet twijfelt aan zijn intelligentie hoeft hij niet meteen uit te halen als iemand hem een beetje plaagt.’


      Sabir was slechts een beetje gerustgesteld. ‘Oké. Het spijt me.’


      ‘Mij ook. En het spijt me zelfs meer dat uw theorie, hoe erg ik het ook vind om het toe te geven, lijkt te kloppen. Laten we maar meteen vanaf links naar het twintigste masker gaan.’


      ‘Wat voor boete betaalt u mij als ik gelijk heb?’


      Calque zuchtte. Zijn gezicht leek op dat van een hond in een cartoon, die zich gedwongen zag om een al te opdringerige pup tot bedaren te brengen. ‘Ik zal een goed woordje voor u doen als Lamia me nog eens naar u vraagt. Wat ze, tussen twee haakjes, voortdurend doet. Hoe zou u dat vinden? Tot nu toe heb ik wegens mijn seksuele jaloezie steeds geprobeerd u door het slijk te halen. Maar vanaf nu zal ik u de hemel in prijzen. Zal dat u tevredenstellen?’


      ‘Afgesproken.’


      ‘Als we niet vinden waar we naar zoeken, zal ik mezelf natuurlijk vrij voelen om u bij elke gelegenheid te ondermijnen.’


      Adam Sabir schudde zijn hoofd. ‘Goddank bent u een Fransman en geen Belg, Calque. Want anders zou ik weleens een echt probleem kunnen hebben met uw gevoel voor humor.’
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      ‘Uw beurt om te voelen, Calque. Zijn er nog aanvullingen op uw testament? Ik zal ervoor zorgen dat uw postume instructies naar de letter worden uitgevoerd.’


      Calque negeerde hem. Hij tastte rond in hun eerste nieuwe reeks gaten. Opeens sloot hij zijn ogen. ‘Er zit hier wel iets. Iets glads. En kouds.’


      ‘U houdt me zeker voor de gek?’


      ‘Nee. Ik voel het echt heel duidelijk. Het heeft tanden. En een neus. Ik voel zelfs de inkepingen van de ogen.’


      ‘Jezus christus. Wat is het? Als u me in de maling neemt, maak ik u af.’


      ‘Ik neem u niet in de maling.’ Calque trok zijn hand uit het gat terug. ‘We zullen die hele kop eruit moeten halen. Ik krijg dit ding echt niet door dit gat naar buiten.’


      Sabir stak zijn hand in het gat en voelde. ‘U hebt gelijk. Maar we kunnen niet het risico nemen en het hele masker uit zijn nis halen. Het zal te zwaar zijn. Dan krijgen we het nooit meer terug op zijn plaats.’


      ‘Dan zullen we het gewoon hier op de grond moeten achterlaten. Misschien zullen ze denken dat het ding er door condensvorming uit is gevallen?’


      ‘Ja. Heel waarschijnlijk. Goed bedacht, Calque. Ik zie die beheerder al voor me. “Hé, jongens. We hebben net weer een van onze twaalfhonderd jaar oude maskers verloren. Dat rotding is er vast door condensvorming uitgevallen.”’


      Beide mannen deden een stap achteruit en staarden naar de kop.


      ‘We zullen er gewoon uit alle macht aan moeten trekken en dan opzij springen. Dat ding zal vermoedelijk zijn neus kwijtraken zodra het op de grond ploft. Dat kunnen wij grafschenners dan mooi weer op ons conto schrijven. Eén ding kan ik u wel vertellen, Calque. Zodra we te pakken hebben wat er achter dit masker zit, ben ik hier weg.’


      ‘Ik ook. Kom op. Aan de slag.’


      Met hun bandenlichters wrikten de twee net zo lang verder totdat het masker op de uiterste rand van de nis balanceerde.


      ‘Hij gaat kantelen. Pas op uw voeten.’ De Amerikaan gaf een ruk aan het masker en stapte vlug naar achteren nu het hele gevaarte in zijn richting omsloeg.


      Het masker sloeg tegen de grond en stuiterde.


      ‘Jezus, dat ding stuitert door.’ De twee mannen draaiden zich om en zagen het masker achter hen van de treden afdenderen, waarbij brokjes steen alle kanten opspatten.


      Pas op dat moment zagen ze de acht Maya’s op het maanverlichte binnenplein staan. Allemaal hielden ze een geweer vast. Naast een van de Maya’s stond Lamia. Er zat een prop in haar mond.


      Adam Sabir keek even naar Calque. ‘Weet u nog een leuke grap?’ sprak hij vanuit zijn mondhoek.


      Calque zoog op zijn tanden. ‘Kan even niks bedenken.’ Plotseling grijnsde hij à la Burt Lancaster. ‘Nee. Wacht. Wie weet zijn deze gewapende lui helemaal niet in ons geïnteresseerd en zijn ze op een nachtelijke oefening voor het Mexicaanse leger?’


      ‘Ja. Lachen hoor, Calque. Dat is een goeie. Blij dat ik het vroeg, verdomme.’

    

  


  
    
      62


      Gefascineerd maar tegelijkertijd geschrokken keek Tepeu naar de twee gringo’s. Ze glimlachten. Het leek onmogelijk, maar het was wel waar. Ze stonden tegenover acht gewapende mannen, enkele seconden nadat ze door de Halach Uinic op heterdaad waren betrapt bij het plunderen van de heilige tempel, en ze glimlachten. Hadden ze dan echt geen idee wat er met hen zou kunnen gebeuren? Hadden ze echt geen benul van de ernst van wat ze aan het doen waren?


      De jongste van de twee ging boven aan de stenen trap zitten en legde zijn hoofd in zijn handen. De oudste ging naast hem staan en keek omlaag naar de Halach Uinic.


      De Halach Uinic deed een stap naar voren en gaf opdracht om de vrouw van de prop in haar mond te verlossen.


      Het was Tepeu geweest die haar gevangen had genomen. Hij was apetrots. Hij had zijn triciclo midden op de weg gelegd en was ernaast gaan liggen, alsof hij een ongeluk had gehad.


      Heel even had hij gevreesd dat de vrouw hem niet had gezien en over hem heen zou rijden. Maar op het allerlaatste moment had ze geremd en was ze uit de auto geklommen; later was aan het licht gekomen dat ze op dat moment had zitten bellen.


      Tepeu was vervolgens overeind gekomen en had haar onder schot gehouden. Zijn neef Acan had hem gewaarschuwd over de mal de ojo, maar Tepeu zag alleen dat deze vrouw een geboorteafwijking aan haar gezicht had. Het was beslist geen mal de ojo, maar wel iets om te betreuren. Hoe moest het zijn om je hele leven door anderen meelijwekkend te worden aangestaard? En de vrouw was nog mooi ook, de vlek op haar gezicht daargelaten – voor een gringa tenminste. Zoals altijd dramatiseerde Acan de situatie buiten elke proportie. Maar toch. De man was weinig beter dan een guero. Voortdurend achter de meiden aanzitten, en alleen maar uit op eigenbelang en dollars. Tepeu was dol op zijn neef Acan, maar voor diens manier van leven had hij geen respect.


      Nu zocht hij heimelijk de omgeving af naar een spoor van zijn nieuwe vriend, de halfbloed uit Veracruz. Die moest hier ergens zijn, maar was zo verstandig zich schuil te houden. Tepeu mocht hem wel. Het was niet zijn fout dat hij van gemengd bloed was. Maar hij was een eerlijk man. En bescheiden. Dat straalde van hem af.


      Toen Tepeu de halfbloed voor het eerst was tegengekomen, had hij onmiddellijk gezien dat de man bijna verhongerde. Aanvankelijk had hij niet geweten hoe hij de situatie moest aanpakken. Onder de Maya’s was het niet gebruikelijk om inbreuk te maken op iemands privacy, tenzij op uitdrukkelijk verzoek. Tepeu had besloten het aan God over te laten. Hij had de man verteld dat hij ging jagen, maar dat hij hem bij terugkomst mee zou nemen naar zijn huis. Op deze manier hadden beide partijen geen gezichtsverlies geleden.


      Als de man niet wilde dat Tepeu hem voedsel bracht, zou hij wel weggaan. Als hij daarvoor te zwak was, zou Tepeu hem opnieuw vinden en zich over hem ontfermen. Dat had hij altijd gedaan met mensen, want dat lag in zijn aard. Het eerste dier dat de onzichtbare cirkel had doorbroken die zijn moeder rondom zijn geboortebed had getrokken, was een kip geweest. Vanaf dat moment had Tepeu in dezen geen keuze gehad.


      Nu beklom de Halach Uinic de treden naar de twee mannen. De vrouw vergezelde hem, net als Acan en zijn broer Naum. Tepeu haastte zich om zich bij hen aan te sluiten. Daar zou hij een beter uitzicht hebben over het omliggende bos. Als hij de halfbloed zag, zou hij hem misschien kunnen gebaren om zich uit de voeten te maken, hem op een of andere manier duidelijk kunnen maken hier vooral niet bij betrokken te raken.


      De oudste van de twee vreemdelingen sprak de Halach Uinic in gebroken Engels aan. Hij wees achter zich naar het gat waar het masker uit was gevallen en maakte een vorm met zijn handen.


      De Halach Uinic flapperde met zijn vingers, en de oudste gringo liep de laatste treden voor hem uit. Het hele gezelschap, inclusief Tepeu, volgde de gringo totdat ze vlak bij het gat in de muur stopten.


      De oudste gringo stapte naar voren en stak zijn hand in het gat dat hij en de jongere man hadden gemaakt.


      Tepeu voelde dat zijn adem stokte.


      Er stond iets te gebeuren.


      Zou de gringo een wapen tevoorschijn trekken? En waarom was de Halach Uinic hem zo ter wille? Tepeu had het Engels van de gringo niet helemaal begrepen. Misschien had de oudere man gesmeekt voor zijn leven, en had de Halach Uinic beloofd om zijn leven te sparen als hij zijn hand terug in de mond van de regengod stak?


      De oudste gringo trok een voorwerp uit het gat. Het was licht van kleur en rond, en leek het maanlicht te vangen.


      De gringo hield het omhoog zodat de Halach Uinic het kon zien.


      De Halach Uinic liet zich op zijn knieën vallen. Acan en Naum volgden zijn voorbeeld. Zonder precies te weten waarom volgde Tepeu hun voorbeeld. Achter hem wierpen de overige drie mannen zich ook languit op de grond.


      Precies op dat moment besloot Tepeu’s vriend, de halfbloed, om van achter de beschutting van zijn johannesbroodboom tevoorschijn te komen.


      Tepeu verstijfde, half geknield en half languit gestrekt. In zijn hoofd klonk opeens een gesis als van duizend slangen. Dwars daar doorheen hoorde hij de stem van de halfbloed tegen de muren van de gebouwen weerkaatsen.


      ‘Wat u daar vasthoudt,’ begon de halfbloed, ‘staat afgebeeld. Hierin. In dit boek, dat ik nu aan u moet geven. Ziet u wel? Ik heb het hier in mijn handen. Ik heb dit boek helemaal uit Veracruz meegenomen, maar het is een te zware last voor mij om nog in mijn eentje te dragen. Vóór mij hebben mijn vader, mijn grootvader en mijn overgrootvader dit boek voor u bewaard. Nu de grote vulkaan van Orizaba tot uitbarsting is gekomen en vuur spuwt, is het moment gekomen om het boek naar zijn eigen volk terug te laten keren. Dit is mij opgedragen om aan u te vertellen, wij zijn onze belofte nagekomen.’
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      ‘Dit zul je niet geloven, Abi.’


      Abi staarde naar zijn mobieltje. ‘Wat zal ik niet geloven? Wacht. Niks zeggen. Er heeft zich een crime passionel voorgedaan. Uit gedwarsboomde liefde voor onze zus heeft Calque Adam Sabir vermoord.’ Hij schudde zijn hoofd, half overtuigd door zijn eigen spitsvondige opmerking. ‘In alle ernst nu, Sabir moet wel blind zijn. Of misschien is Lamia gewoon een hete bliksem in bed en zijn ze allebei gek op seks geworden.’


      ‘Nee. Nee. Het is iets heel anders, Abi. Echt iets heel anders.’ Oni was zo opgewonden dat hij het gebruikelijke sarcasme in Abi’s stem helemaal miste en de nieuwe aanvalsgolf van steekmuggen zelfs niet opmerkte. ‘Jij hebt nog steeds zicht op alle uitvalswegen, hè Abi?’


      ‘Oni, kom ter zake.’


      ‘Ter zake. Ja. Putain. Ter zake.’ Oni begon nu zelfs nog heviger te transpireren; het zweet liep in stroompjes van zijn gezicht en verdunde de antimuggencrème tot het zo goed als nutteloos was. ‘Je had erbij moeten zijn, Abi. Het was net een Indiana Jones-film. Stel je voor. Sabir en Calque staan daar buiten in het maanlicht aan een van de tempelmaskers te wrikken en proberen iets te pakken wat erachter verstopt is. Dan kiepert het hele masker dat ze aan het loswrikken zijn uit zijn nis en stuitert de tempeltreden af, net als die stuiterbom die in die domme oorlogsfilm van de Rosbifs de dam platlegde.’


      ‘Dat zijn twee films in één verhaal, Oni. Veel meer kan ik niet hebben, hoor.’


      ‘Oké. Oké. Geen films meer.’ Oni sloeg naar een eenzame steekmug die was losgebroken uit het squadron dat hem omsingelde. ‘Dus stom als ze zijn draaien Sabir en Calque zich om en staren het masker na alsof het zal ophouden met stuiteren en op magische wijze weer zijn gat in zal vliegen. En op dat moment verschijnen opeens vanuit het niets acht Maya’s, met onze zus op sleeptouw, die ze met geweren onder schot houden.’


      ‘Wat hebben ze gevonden, Oni? Calque en Sabir, bedoel ik?’


      ‘Wat? Maar ik vertelde je net over de gewapende mannen.’


      ‘Laat die nou maar zitten, Oni. Ik weet al van die gewapende mannen. Misschien kun je dit nauwelijks geloven, maar jij bent niet de enige fokking vis in de fokking zee. Vertel me nu maar wat ze vonden.’


      ‘Wie vertelt dit verhaal eigenlijk, Abi? Jij of ik? Ik was net bezig naar de climax toe te werken.’


      Abi keek even woest naar zijn mobieltje, alsof hij zijn tanden in het toetsenpaneeltje wilde zetten en het fijn wilde kauwen. ‘Kom dan verdomme tot de climax, Oni, of ik stamp je verdomme net zo plat als die fokking dam waar je net over wauwelde.’


      ‘Ja hoor, jij en wie z’n leger? En je moet niet zoveel vloeken, Abi. Madame, onze moeder, vindt dat een teken van een gebrek aan fantasie.’


      Bewust hield Abi zichzelf in bedwang. Het was dat of een huurmoord voor zijn eigen broer regelen. Wat had het voor zin om zichzelf zo op te winden om niets? Hij wist toch hoe Oni was. Dat had hij altijd al geweten. Soms vergat hij dat die idioot nog maar achttien was.


      Eigenlijk was hij vlak daarvoor al geïnformeerd over de komst van de gewapende mannen. Om een of andere reden had het nieuws hem niet verrast. Je kunt niet doelbewust drie mensen dag in dag uit achtervolgen zonder dat je iets van een gewelddadige vergelding verwacht. En nu was het zover; als een van Homerus’ sirenes lonkte het naar hem.


      Abi had de anderen onmiddellijk bevolen stand-by te blijven en de achtervolging in te zetten wanneer en waar dat mogelijk was. Het enige wat hem nu te doen stond was zijn oliedomme broer een beetje verstand bijbrengen, en dan zou hij de situatie weer helemaal onder controle hebben. ‘Het spijt me, Oni. Neem alle tijd. Zoals altijd sta ik geheel en al tot je beschikking.’


      ‘Je hoeft ook weer niet zo sarcastisch te doen. Ik weet wel dat ik me soms een beetje laat meevoeren. Maar dit is bijzonder, Abi. Luister.’


      ‘Ik luister.’


      ‘Toen dat masker eindelijk uitgestuiterd was, volgde er een soort rituele ceremonie, waarbij iedereen zijn steentje bijdroeg. Veel gezwaai met handen en geschud met geweren. Daarna moet er een beslissing zijn genomen, want opeens draait Calque zich om en gebaart hij iedereen om hem te volgen, omhoog naar de tempel. Hij staat daar als een soort magiër, als George Sanders als Svengali in die film met...’


      ‘Oni...!’


      ‘... tot hij zijn hand in het gat van dat masker schuift en hem er weer uittrekt met een...’ Oni zweeg. Als een chimpansee grijnsde hij naar zijn mobieltje.


      ‘Met een wat? In godsnaam, Oni, vertel me wat hij tevoorschijn trok!’


      ‘Een kristallen schedel, broer. Een fokking kristallen schedel. Dat geloof je toch niet?’ Oni schudde met zijn hoofd naar zijn mobieltje, alsof het toestelletje daarmee tot leven kon worden gewekt en het zijn denkproces zou kunnen waarnemen. ‘Zeker dertig centimeter groot. Met scharnierende kaken, net als bij een echte schedel. En met in de oogkassen iets zwarts in plaats van ogen. Smaragden, vermoed ik. Of misschien jade. Dat kon ik niet goed zien. Nou, die gewapende klootzakken werpen één blik op dat ding en vallen meteen op hun knieën alsof ze de paus zien. En wat doen Sabir en Calque? Taaien ze af? Zetten ze het op een lopen? Niks hoor, in plaats van terug te sprinten naar hun auto blijven ze staan alsof ze verwachten voor alle gedane moeite een gouden olympische medaille te krijgen. Alsof ze een schouderklopje verwachten in plaats van een kogel door hun kop, waar ze waarschijnlijk op kunnen rekenen zodra die gewapende sukkels weer bij zinnen komen.’


      ‘Wat gebeurde er toen, Oni?’


      ‘Wacht, het wordt nog beter. Veel beter. Wat er vervolgens gebeurt is dat de vent die ik de afgelopen drie uur in de gaten heb zitten houden – die zich achter de johannesbroodboom had verstopt en over wie ik je heb verteld, Abi – die vent dus komt zwaaiend met een boek van achter zijn schuilplek vandaan gerend. “Alles staat hierin beschreven!” roept hij. “Ik kan dit niet langer bij me dragen. De vulkaan heeft gesproken.” Of zoiets onzinnigs. Mijn Spaans is niet al te best.’ Oni was inmiddels aardig op dreef. ‘Nou, die gewapende lui piesten zowat in hun broek, kan ik je vertellen. Ze slopen wat rond, zich afvragend wie ze nu onder schot moesten houden, wie ze moesten neerschieten, of ze zichzelf weer op de knieën moesten werpen en Calque en Sabir als goden moesten aanbidden.’


      ‘Hoe liep het af?’


      ‘Drie van de Maya’s tilden dat gebutste masker terug in het gat. Vervolgens ruimden ze alle stukjes steen op en maakten alles pico bello in orde, alsof er niemand was geweest. Daarna roept hun baas iedereen bij elkaar, ze doen weer een ceremonietje – geloof me, daar zijn die gasten goed in – en tot slot vertrekken ze in drie afzonderlijke auto’s, inclusief Sabirs Grand Cherokee, naar waar ze ook heen mogen gaan.’ Oni zocht verwoed naar een passende, bloemrijke afsluiting van zijn verhaal. ‘Nu zijn alleen wij kuikens nog over. En een paar bloeddorstige fokking steekmuggen om ons op te vreten. Mag ik nu naar huis, Abi?’
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      ‘Ik herken jou. Jij bent toch de gids, de gids die ons over de negenhonderdtweeënveertig maskers heeft verteld?’ Sabir zat achter het stuur van de Grand Cherokee, met Acan naast zich, en Calque en Lamia achterin. ‘Dus je hebt daar de hele tijd naar ons zitten kijken? Waarom? Had je ons soms verwacht? Maar dat kan niet.’ Adam Sabir keek plotseling opzij. ‘Je zit toch niet bij het Corpus Maleficus, hè?’


      Acan sloeg nog steeds zenuwachtig de vrouw gade, in de hoop dat ze hem niet direct zou aankijken; hem het boze oog zou geven. Hij hield het geweer krampachtig tussen zijn benen vast, zodat hij niet de juiste tegenzet kon doen om de vloek te laten vervagen. ‘Het Corpus? Wat is dat?’


      ‘Laat maar. Het is niet belangrijk.’ Hij keek even in de binnenspiegel naar Lamia. ‘Luister. Moet je de hele tijd zo naar mijn vriendin staren? Misschien dat je het zelf niet in de gaten hebt, maar het is behoorlijk aanstootgevend. Wat hebben jullie mensen toch? Is ons ontvoeren al niet genoeg?’


      Acan blies hoorbaar tussen zijn lippen door. Nu het onderwerp openlijk was aangeboord, voelde hij zich beter. ‘Ze heeft het boze oog.’


      ‘Het wat?’


      Calque boog zich voorover. ‘Hij denkt dat Lamia het boze oog heeft. Vanwege haar gezicht. Dat als zij naar hem staart, hij vervloekt zal zijn.’


      ‘O, in godsnaam...’


      ‘Dit is serieus, Sabir. Je moet het hem uitleggen.’


      Lamia schoof zich tussen de twee. ‘Laat mij maar. Ik spreek zijn taal. Het is mijn gezicht waar hij bang voor is, niet het jouwe.’


      Calque liet zich weer terugzakken, en Sabir concentreerde zich weer op de weg. Beide mannen waren behoorlijk in verlegenheid gebracht. Het geruststellen en bijpraten van deze jonge Maya was op dit moment veel belangrijker dan elk halfbakken idee over hoe ze zich uit deze benarde situatie konden redden.


      Lamia boog zich naar Acan en begon zachtjes tegen hem in het Spaans te praten. Hij knikte wat aarzelend. Op een gegeven moment pakte ze zijn hand en hield hem tegen haar gezicht. Acan trok vlug zijn hand terug en sloeg een kruisje. Met een mengeling van verdriet en de wens om hem begrip bij te brengen keek ze hem aan. Vervolgens reikte Acan haar onverwachts nogmaals zijn hand. Ditmaal probeerde Lamia niets te forceren bij hem.


      Acans vingers trilden. Hij was zijn geweer helemaal vergeten.


      Intuïtief wist Adam Sabir dat hij zich in een perfecte positie bevond om het geweer uit Acans handen te rukken en de situatie weer meester te zijn. Toegegeven, hij werd op de voet gevolgd door twee andere auto’s, met daarin een aantal gewapende mannen, maar ongeveer achthonderd meter verderop zag hij een zijweg opdoemen. Het enige wat hij hoefde te doen was goed timen zodra hij de uitvoegstrook bereikte.


      Alleen dan geen kristallen schedel. Geen boek. Geen antwoorden. Even aarzelde hij. Het plotselinge besef dat hem influisterde ‘en ook geen Lamia meer’ bezorgde hem kippenvel. Ze zou hem nooit vergeven voor het misbruik van het vertrouwen dat ze hem stilzwijgend had geschonken.


      En dus deed hij niets. Voor het eerst sinds de zelfmoord van zijn moeder realiseerde hij zich dat hij het welzijn en geluk van iemand anders boven dat van zichzelf plaatste. Deze gedachte was nieuw voor hem. Begon hij nu echt op te bloeien na zich tien jaar lang emotioneel te hebben opgesloten? Bezitterig keek hij weer even in de binnenspiegel naar Lamia.


      Acan raakte haar gezicht aan. Terwijl hij dit deed, veranderde er iets in zijn ogen. De angst stroomde weg. Hij knikte, alsof hem iets duidelijk was gemaakt; een geheim waarin hij altijd ingewijd had willen zijn.


      Hij keek weer voor zich uit. ‘Het is goed nu. Het spijt me oprecht.’ Hij begon te huilen.


      Sabir keek eerst Lamia en daarna Calque strak aan. ‘Hoe komt dat nou?’


      Lamia schudde haar hoofd. ‘Het had niets om het lijf. Ik herinnerde hem aan het merkteken van Kaïn. Ik zei dat God me dit merk had gegeven, omdat ik afkomstig ben uit een kwaad nest. En dat ik het opvatte als een signaal dat ik het door mijn familie vertegenwoordigde kwaad de rug moest toekeren en op mijn eigen benen moest staan. Net als Hermann Hesses Demian.’


      ‘Dat hij uiteraard heeft gelezen?’


      ‘Niet lachen, Adam. Ik heb hem uitgelegd dat de god Abraxas al het goed en kwaad op deze aarde aaneenketent, en dat ieder van ons een wereld te vernietigen heeft als we herboren willen worden. Ik citeerde uit Hesses boek. De oorspronkelijke tekst luidt “Der Vogel kämpft sich aus dem Ei. Das Ei ist die Welt. Wer geboren werden will, muβ eine Welt zerstören. Der Vogel fliegt zu Gott. Der Gott heiβt Abraxas.” Ik vertaalde het voor hem als volgt: “De vogel vecht zich een weg uit het ei. Het ei is de wereld. Hij die geboren wil worden, moet een wereld vernietigen. De vogel vliegt naar God. De God wordt Abraxas genoemd.”’


      ‘Lamia, in vredesnaam, hij zit te janken.’


      ‘Mijn beeld van het ei. Dat betekende iets voor hem. In dit land gebruiken ze het ei om zichzelf te verlossen van kwade gedachten. Ik denk dat hij me nu heeft doorgrond. Hij denkt niet langer dat ik het boze oog heb.’


      Adam Sabir wierp een vluchtige blik in Acans richting. Daarna keek hij Lamia weer aan. In zijn nek voelde hij Calques ogen branden.


      Hij voelde zich onwetend en onbekwaam. Lamia’s liefde onwaardig. Wat deed hij hier eigenlijk? Welk recht had hij om zich met het leven van al deze mensen te bemoeien? Om zich te gedragen als een of andere goddeloze katalysator die krachten verenigde waar hij weinig weet van had, en op manieren waarover hij zelfs nog minder controle had?


      ‘Sorry voor mijn grapje over dat boek van Hesse. Soms begrijp ik mijn eigen motieven niet. Ik voelde me bezitterig over jou en vond het niet fijn dat je mij niet betrok bij wat je zei tegen...’ Hij aarzelde, nu hij de man naast zich eigenlijk pas nu voor het eerst erkende. ‘Hoe heet je?’


      ‘Ik heet Acan.’


      ‘Dit is Lamia. Lamia de Bale. Achter ons zit Calque. Joris Calque. En mijn naam is Sabir. Adam Sabir.’


      Acan glimlachte tussen zijn tranen door. ‘Mijn naam is Acan Teul. Ik ben een Maya. Uit het dorpje Actuncóyotl. Mijn vader heet Anthonasio, kortweg Tonno. En mijn moeder heet Ixtab.’


      Lamia schonk Adam een dankbare glimlach. Daarna keek ze Acan weer aan. ‘Ixtab. Dat is een mooie naam.’


      ‘Ja. Ze is genoemd naar de vrouw van de strop. Onze godin van de zelfmoordenaars. In Yucatec Maya kan zelfdoding iets positiefs zijn. Het kan een eervolle manier zijn om je leven te beëindigen. Ixtab is de godin die de persoon die een einde aan zijn leven heeft gemaakt naar het paradijs vergezelt, ervoor zorgt dat hij daar wordt verwelkomd en het respect krijgt dat hem toekomt.’


      ‘Zelfdoding?’ vroeg Adam Sabir opeens weer argwanend. ‘Waarom heb je het nu opeens over zelfdoding?’


      Calque legde een kalmerende hand op Adams schouder. Iedereen was zenuwachtig en gespannen, en vooral de Amerikaan. Calque wist dat Sabir geen oog had dichtgedaan. In de afgelopen paar dagen was zijn lontje steeds korter geworden, net als in de nasleep van zijn conflict met Achor Bale. Het was alsof gewone mensen standaard een drie keer zo dikke huid hadden als Adam Sabir.


      Aanvankelijk was Calque er redelijkerwijs van uitgegaan dat Sabirs kersverse verhouding met Lamia hem misschien een beetje zou kunnen kalmeren. Maar paradoxaal genoeg leek de liefdesaffaire juist het tegenovergestelde effect te sorteren en gedroeg Sabir zich zelfs nog gestresster dan hij al was. Calque nam zich voor dat Lamia en hij zeer omzichtig te werk moesten gaan als ze wilden dat Sabir geestelijk niet zou instorten. Voorzichtig woog hij zijn woorden af, als een schoolmeester voor een klas vol eerstejaars.


      ‘Hij bedoelt dat de godin Ixtab zich gedraagt als een begeleidster van de ziel, Sabir. Een spirituele gids. Ze begeleidt de overledene naar het hiernamaals. Ook sjamanen kunnen deze rol vervullen, begrijp ik. Het is een vrij onschuldig tijdverdrijf.’


      ‘Ja. Ja.’ Acan beantwoordde Calques inmenging met een dankbare blik. ‘Dit doet mijn moeder. Mijn moeder is iyoma.’


      ‘Iyoma?’


      ‘Een vrouwelijke sjamaan. Een vroedvrouw eigenlijk. Zij is degene die bij de geboorte van een kind vertelt of het een sjamaan zal worden of niet; of het is geboren met een afzonderlijke ziel, zoals bij een echte sjamaan, en zijn moeder veel pijn zal bezorgen bij de bevalling. Dit kan voor de moeder heel slecht zijn. Soms zal de iyoma de moeder en de vader daarom niet eens vertellen over hun kind, maar alleen onthullen wat ze naderhand heeft vernomen.’


      ‘Waarom werd je moeder genoemd naar de godin van de zelfmoordenaars?’ Adam Sabir staarde Acan nog steeds aan alsof de jonge Maya persoonlijk verantwoordelijk was voor de dood van zijn moeder.


      Acan, zelf ook emotioneel, pikte Sabirs ongerustheid op, maar hij voelde zich er niet door bedreigd. Met zijn ene hand maakte hij een neerwaartse beweging, alsof hij een kind geruststelde, terwijl hij met de rug van zijn andere hand zijn laatste tranen wegveegde.


      ‘De oude iyoma die we destijds in ons dorp hadden herkende mijn moeder al bij haar geboorte als een sjamaan. Ze wist intuïtief dat mijn moeder via haar navelstreng verbonden was met de godin Ixtab. Zonder het haar vader en moeder te vertellen ging ze naar de oude mensen en stelde hun de naam voor. In ons dorp respecteren we onze ouderen. We doen wat ze van ons vragen. Mijn moeder werd dus Ixtab genoemd. Ze heeft veel mensen naar het hiernamaals geleid; en vele anderen als vruchten der aarde in deze wereld gebracht. Ze is een heel wijze vrouw.’ Acan knikte, alsof zijn woorden vanzelfsprekend waren. ‘Je zult haar ontmoeten, Adam. We gaan naar Ek Balam. Vlak bij mijn dorp. Mijn moeder zal daar op jou wachten.’


      Acan keek Sabir vreemd aan. Want plotseling begon ook Adam Sabir plots te huilen.
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      De Halach Uinic had nog nooit zoiets meegemaakt. Wie had de gebeurtenissen van de afgelopen paar uur gedicteerd? Hunab Ku? Itzam Na? De maïsgod? De god zonder naam? En wat was hun bedoeling?


      Waarom, bijvoorbeeld, waren er buitenlanders voor nodig geweest om het dertiende kristallen masker te vinden, het masker zonder welk de twaalf andere rituele maskers niet zouden zingen? En waarom was er nog een buitenlander voor nodig geweest – een man uit Veracruz, nota bene – om de Maya’s dit ongelofelijke geschenk van een vierde volledige codex te overhandigen, om die uit Dresden, Madrid en Parijs aan te vullen, die stuk voor stuk door afstammelingen van de conquistadores waren gestolen van de Maya’s? De Halach Uinic realiseerde zich dat hem iets duidelijk werd gemaakt; dat stemmen op de wind naar hem werden gedragen, en dat hij daar vooral naar diende te luisteren.


      De Halach Uinic wendde zich tot de halfbloed die hem het boek had gebracht. Van zijn gezicht viel absoluut niets af te lezen over de teneur van zijn diepere gedachten. ‘We kunnen dit boek niet van u afnemen. Het bevindt zich al tal van generaties in bezit van uw familie. Het behoort aan u, niet aan ons. Het zou verkeerd zijn u niet te vertellen wat de waarde van dit boek is. Als u het mee zou nemen naar het buitenland – naar de Verenigde Staten bijvoorbeeld, of naar Engeland – zouden de gringo’s van u een zeer rijk man maken. U zou auto’s kunnen kopen, en huizen en elke dag een andere vrouw kunnen beminnen. U zou aan boord van vliegtuigen de hele wereld over kunnen vliegen en dingen zien waar de meesten van ons geen weet van hebben. Daarom moet u ons dit boek niet geven. Het is van u. U moet ermee doen wat u wilt.’


      Terwijl de Halach Uinic deze woorden sprak, voelde hij opeens een pijn in zijn onderrug, alsof zich daar een niersteen had gevormd die nu worstelde om eruit te komen. Hij wist dat hij het grootste geschenk dat zijn volk ooit had ontvangen riskeerde te verliezen. Maar ook wist hij dat hij deze woorden wel moest uitspreken, en ze moest menen ook, want anders zou het geschenk waardeloos zijn.


      De halfbloed keek door het autoraam voor zich uit. Hij leek zich te concentreren op het voertuig voor hen, het voertuig waarin de vreemdelingen zaten.


      Hij draaide zich half om naar de Halach Uinic. ‘En de schedel? De gringo’s hebben die gevonden, niet u. Zult u ze die ook terug schenken?’


      De Halach Uinic voelde het lot als het deksel van een doodskist op hem neerdalen. Hoe was het toch mogelijk dat deze campesino de dingen zo helder zag? Hem dit soort vragen kon stellen? De man moest wel door God gekozen zijn. Er was geen andere verklaring voor.


      Voordat de Halach Uinic zich op de vraag kon bezinnen keek de halfbloed hem voor het eerst recht in de ogen. ‘U bent de hogepriester, nietwaar? De priester die ze de Halach Uinic noemen?’


      ‘Dat vertellen ze me, ja. Maar ik ben het niet helemaal met ze eens.’


      ‘De andere priesters...’


      ‘De chilanen en de Ah Kin?’


      ‘Zullen ze doen wat u zegt?’


      ‘Nee. Ze zullen doen wat hun geest ze zegt.’


      ‘Maar toch. Luisteren ze naar u?’


      ‘Ik ben een spreekbuis. Ja, dat is waar. Dat accepteren ze.’


      ‘Zult u de gringo’s dan de schedel terug schenken?’


      De Halach Uinic sloot zijn ogen. Ze hadden het nu over de dertiende schedel. De schedel der macht. Al zijn gehele leven had hij verhalen gehoord over deze schedel. Over waar hij verborgen kon liggen. Tot welke geheimen hij de sleutel vormde. Sommigen dachten dat hij zelfs het antwoord kon bevatten op de vraag wat er zou gebeuren na de Grote Omslag; 21 december 2012, de datum die het einde markeerde van de Lange Telling van de Mayakalender.


      De Halach Uinic wist dat alleen met deze schedel en met de juiste offergaven de twaalf andere rituele schedels zouden zingen en de chilanen zouden vertellen wat er in de toekomst zou kunnen gebeuren; wat er zou kunnen gebeuren wanneer alles gezegd en gedaan was.


      Je gedraagt je als een nicanic, mompelde de Halach Uinic in zichzelf; een dwaas. De andere priesters zouden er goed aan doen als ze je nu vastbonden en je ondersteboven in de X’Canche-poel wierpen om je als een offer aan de goden te laten verzuipen.


      ‘Ik zal de schedel aan de gringo’s terug schenken. Net zoals ik jou het boek dat je ons bracht terug heb geschonken. Zal dat je tevredenstellen?’


      ‘Ja. En wanneer zult u dit doen? Nu?’


      ‘Zodra we Ek Balam hebben bereikt. Ik zal opdracht geven om de vindplaats voor de dag te sluiten. We zullen de grote piramide samen beklimmen. Daar zal ik jullie beiden het aanbod doen. Ten overstaan van de Ahau Kan Mai, de chilanen, de Ah Kin en de sjamanen, die ik allemaal zal verzoeken bijeen te komen.’


      Je knikte. Waardoor had je deze voorwaarde gesteld? Waarom had je zo’n toon aangeslagen tegen deze grote man? Was je soms gek geworden? Nog nooit had je tegen iemand zo’n autoritaire toon aangeslagen. Het stond wel vast dat je een wereld had betreden die je wildste dromen te boven ging.


      Je maag kwam opeens in opstand, en je zag je huisje voor je en de gestalte van je moeder, die aan het einde van de dag in de deuropening op je wachtte. Na een dag werken verlangde je moe maar tevreden terug naar Veracruz. Je wilde dat je moeder met een vochtige doek je rug en gezicht schrobde. Dat ze je plaagde dat je daar nog steeds geen vrouw voor had gevonden. Een schoondochter om haar te helpen in de keuken en met het huishouden. Om haar kleinkinderen te schenken.


      Je sloot je ogen en dacht aan al het geld dat volgens de Halach Uinic van jou zou zijn als je het boek aan de vreemdelingen verkocht. De Halach Uinic kon het boek toch zeker kopiëren? Dan zou je het geld met een rein geweten kunnen aannemen. Had hij dat niet gesuggereerd?


      Je zou een groter huis kunnen kopen voor jezelf en je moeder. Een vrouw vinden die met je wilde trouwen, die je moeder zou respecteren en haar het leven wat gemakkelijker zou maken. Misschien zou je zelfs een kleine chayotal kunnen kopen, waar je pompoenen en koffiebonen kon kweken. En zelfs een paar koeien kon houden.


      Je voelde dat de Halach Uinic naar je zat te kijken, met een vreemde blik op zijn gezicht. Alsof hij de gedachten die door je hoofd schoten doorgrondde en hij weigerde om over je te oordelen.
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      Min of meer geïnteresseerd sloeg Alastor de Bale de Mexicaan gade. Eerlijk gezegd had Alastor al in vele jaren geen belangstelling voor iemand gekoesterd, behalve voor zichzelf.


      Hij leed aan cachexie, de uitterende ziekte; in zijn geval werd deze niet veroorzaakt door kanker of aids of een van de andere gebruikelijke verdachte kwalen, maar door metabolische acidose, een stoornis in zijn stofwisseling. Volgens de artsen kwam dit door een verlaagde proteïnensynthese in combinatie met een verhoogd proteïnencatabolisme, veroorzaakt door vijf of zes generaties van inteelt.


      Alastor had geen idee wat dit alles betekende, noch was hij voldoende geïnteresseerd in zijn gezondheidstoestand om erachter te komen. Hij wist dat de stoornis hem in misschien twee, hooguit drie jaar de das zou omdoen, en het enige wat hem nu bezighield was zichzelf geregeld een adrenalinestoot toe te dienen; dit was echt het enige wat de onontkoombare lethargie, vermoeidheid en zwakheid, die door zijn slechte gezondheidstoestand werd veroorzaakt, doorbrak. En als hij de tekenen goed las, ging de opdringerige Mexicaan naar wie hij nu keek daarom beslist voor een meevaller zorgen.


      ‘Zeg het maar, man, ik kan echt alles voor je regelen. Tenminste, als je het kunt betalen. In Amerikaanse dollars. En alleen in kleine coupures. Niets groter dan briefjes van twintig. Ik regel zo een Uzi voor je. Zelfs een mini-Uzi. Ik heb een Model 12 Beretta. Ik heb een Heckler & Koch MP5K. Ik kan zelfs aan een Stoner M63 komen voor je. Nog in de verpakking. Nooit gebruikt. De vent die hem bestelde werd op weg naar mij toe koud gemaakt.’


      ‘Handwapens?’


      ‘Alles wat je maar wilt, man. Echt alles. Ik heb Makarov. Ik heb psm. Ik heb CZ.’


      ‘Ik wil niets uit het Oostblok.’


      ‘Oké. Oké. Ik heb een Glock 18. Een Walther P4. Een Star 30M. Misschien kan ik zelfs aan een mab P15 komen.’


      ‘Ik wil helemaal geen mab P15.’


      ‘Wat je maar wilt, man. Ik regel het voor je, wat je maar wilt.’


      ‘Heb je een Beretta 92SB?’


      ‘Wat? Het Amerikaanse legermodel?’


      ‘Met de langere hamerveer. Ja.’


      ‘Kan ik ook voor je regelen.’


      Op dat moment wist Alastor dat hij voor de gek werd gehouden. Een geschenk uit de hemel, oké, maar net als bij op water lopen moest je er eerst in geloven. ‘In totaal hebben we elf wapens nodig. Regel alles voor me waar het over hebben gehad, de grote Uzi uitgezonderd. En geen troep uit het Oostblok, begrepen?’


      ‘Ja. Ja, ik ben niet dom. Bij mij is de klant altijd koning.’


      ‘Hoeveel?’


      De Mexicaan begon bijna te kwijlen. ‘Tienduizend dollar.’


      ‘Fuck you.’


      ‘Eh, man. Bekijk het effe. Daar regel ik meiden voor. In alle soorten en maten. Wil je ook meiden? Ik regel ze voor je. Groene. Zwarte. Rode. Witte. Op z’n hondjes. Recht op en neer. Zeg het maar.’


      ‘Ik geef je vijfduizend dollar.’


      ‘Je moet me wel voor de gek houden, man. Weet je wel hoe lastig het is om die dingen het land in te krijgen?’


      ‘Ongeveer net zo lastig als de handel in die meiden waar je het net over had. Ik weet alles over de tunnels die jullie ten zuiden van Agua Prieta hebben.’


      ‘Praat ’s wat zachter, man. Ben je gek of zo?’ Maar de Mexicaan leek zich niet al te druk te maken over Alastors opmerking; in zijn ogen stonden nog steeds dollartekens. ‘Oké. Negenduizend. Maar dat is mijn laatste bod. De Federales treden keihard op tegen illegale vuurwapens. We hebben op het moment serieuze problemen. We hebben extra uitgaven.’


      ‘Zesduizend.’


      ‘Nee. Nee, man. Dat is onmogelijk.’


      Alastor genoot van de verwarring bij de Mexicaan. Die vent moest al improviserend besluiten hoe plooibaar hij zich moest tonen om deze witvis binnen te halen. Te plooibaar, en de vis zou ervandoor zwemmen. Niet plooibaar genoeg, en er zou hetzelfde gebeuren; Alastor zou gewoon twee vingers opsteken en ergens anders gaan shoppen. Hij moest dus zorgvuldig te werk gaan.


      En dus bekeek Alastor de Mexicaan. En hij wachtte. Hij had geleerd dat wachten bijna altijd resultaat opleverde.


      ‘Je moet iets eten, man. Jij echt dun. Te dun.’


      ‘Zesduizend.’


      ‘Is onmogelijk. Maar luister: we vergeten de Stoner, en ik kan het doen voor zevenduizend rond.’


      ‘Oké.’


      ‘Oké?’


      ‘Ik wilde die Stoner toch niet. Te groot. Te veel kabaal. Te makkelijk te traceren.’


      ‘Dacht ik ook al, man. Dacht ik ook.’ De Mexicaan zweette inmiddels. De gedachte van zevenduizend dollar vrat als salpeterzuur aan hem. Misschien had hij die gringo toch acht kunnen laten dokken?


      ‘Waar haal ik de spullen op?’


      De Mexicaan liet zijn blik door de kroeg glijden. Het was een dranklokaal waar alleen mannen kwamen en die nu, in de vroege middag, zo goed als leeg was, waarbij de meeste vaste klanten siësta hielden of net deden alsof ze naar hun werk waren. ‘Kom je alleen?’


      ‘Ja. Ik heb een auto. Kunnen we alles zo achterin schuiven.’


      ‘Heb je dit al vaker gedaan?’


      ‘Nee.’ Alastor glimlachte. De stressrimpels in zijn gezicht leken wel gletsjergeulen. ‘Dit is allemaal nieuw voor me.’


      De Mexicaan grijnsde. Hij wist al dat hij met een echte sukkel te maken had. Dit was het ultieme bewijs. In zijn wereldje gaf niemand zijn onervarenheid toe en had iedereen alles al duizend keer gedaan. ‘We zien elkaar vanavond. Zes uur. Vlak bij Valladolid is een grottencomplex. Dat noemen ze de Gruta de Balancanché. We treffen elkaar op de parkeerplaats. Je kunt het niet missen, man. Het ligt op slechts een paar kilometer ten zuiden van Chichén Itzá.’ Hij fronste naar Alastor. ‘Niet vergeten, hè? Niets groter dan briefjes van twintig.’


      ‘Zevenduizend. Dat is wat we hebben afgesproken?’


      Op dat moment verraadde de Mexicaan zich bijna. Hij schoot bijna in de lach. Deze gringo was echt onbetaalbaar. Je voelde je geneigd om hem in een hand op te pakken en hem als een lasso boven je hoofd te zwiepen. ‘Ja. Zevenduizend. Je krijgt het beste wapentuig in heel Mexico, dat beloof ik je. Ik kan je dit vertellen: je bent aan het juiste adres.’


      ‘Dat weet ik, mijn vriend. Dat weet ik heel goed.’
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      Lamia ging in kleermakerszit op de grond zitten, net als de Mayavrouwen die ze verspreid over het terrein zag en die allemaal bezig waren met weven, maïs stampen, koken of eindeloos tortilla’s in vorm kloppen, en ondertussen deden ze alsof ze de gringo’s negeerden, en vooral de gringa met de geschonden wang.


      Lamia keek Adam heel even aan. Ze had iets gejaagds over zich, een blik die hij nog niet eerder had gezien.


      ‘Wat denk je dat ze met ons gaan doen?’


      Met zijn blik gericht op de twee bewakers die met hun geweren in de aanslag aan de rand van de open plek stonden, hurkte Adam Sabir naast haar. ‘Onder ons gezegd kunnen ze doen wat ze maar willen. Niemand weet dat we hier zijn. Niemand die ook maar iets om ons geeft. Ze kunnen ons vermoorden en ergens in dit eindeloze gebied vol kreupelhout begraven, en geen haan die ernaar kraait. Daarna hoeven ze alleen maar de Grand Cherokee te strippen en op een schip naar Guatemala te zetten. Aan de Amerikaanse kant van de grens hebben we onze dollars in peso’s omgewisseld, Lamia, en we hebben het hele eind alles met cash betaald, inclusief benzine, eten en accommodatie. Dat leek toen een geweldig goed idee. Na Brownsville loopt ons spoor volledig dood.’


      ‘Ik geloof niet dat ze zullen doen wat je denkt. Acan is een aardige jongen, en geen moordenaar.’


      ‘Ik geloof het ook niet.’


      Lamia slaakte een diepe zucht. Ze was duidelijk blij dat Adam Sabir het met haar eens was. ‘Wat hebben ze met Calque gedaan?’


      ‘Ze houden hem vast aan de andere kant van de open plek. Hij zit vast iets te eten. Of misschien gebruiken de priesters zijn huid als mantel en eten ze hém? Jezus, misschien vergis ik me wel helemaal en belanden we straks in de pan?’


      Lamia wierp een handvol aarde naar hem. Ze lachte verrukt toen hij in een poging om die te ontwijken zijn evenwicht verloor en languit op de grond viel.


      Hij stond weer op en schudde met veel vertoon zijn shirt uit. ‘Dat had ik wel verdiend, zullen we maar zeggen. Nooit gedacht dat je zo’n gevaarlijke en impulsieve vrouw bent.’ Hij grijnsde en hurkte weer naast haar neer, blij dat hij haar een beetje had opgebeurd.


      ‘Heb je enig idee waar we zijn?’


      ‘Gek genoeg wel, ja. Op weg hiernaartoe heb ik een bord gezien waarop Ek Balam stond. En verderop staat een piramide. Zie je hem? Hij piept daar net tussen de bomen door. Het lijkt erop dat we bij of vlak bij de archeologische vindplaats zijn, dus als ik het me goed herinner op een paar kilometer ten noorden van de tolweg van Cancún, iets boven Valladolid. Eerlijk gezegd lijkt het ze niet veel te schelen dat we weten waar we zijn.’


      ‘Dat zou kunnen betekenen dat ze zich niet druk hoeven te maken over wat we weten omdat ze ons toch gaan vermoorden. Misschien had je dus toch gelijk?’


      ‘Ja. En misschien is de beker wel halfleeg en nooit halfvol. Nee Lamia, volgens mij hebben wij ze met een probleem opgezadeld dat ze zelf zullen moeten oplossen. Heb je gezien hoe ze reageerden op de kristallen schedel? En nu hebben ze ook nog te maken met deze man met het boek. Voor vandaag is dat wel even genoeg. Ik ben ervan overtuigd dat deze mannen bonafide Maya’s zijn en dat ze oprecht geloofden dat wij grafschenners waren of zo, en dat ze gewoon ingrepen om hun heilige plaatsen te beschermen. Ik vertrouw erop dat Calque voor opheldering kan zorgen. Hij is goed in dat soort dingen.’


      ‘En mijn broers en zussen?’


      Hij wierp zijn hoofd in de nek alsof hij op zijn rug werd geslagen. ‘Laten we hopen dat ze ons daar vlak bij Jaltipan inderdaad kwijt zijn geraakt.’


      ‘Heb je enige reden te denken dat dit niet het geval is?’


      ‘Nee, totaal niet. Maar ik denk liever niet aan hoe ver ze zouden willen gaan om de schedel en het boek te bemachtigen. Zodra je vuurwapens in het spel brengt, zoals deze Maya’s nu doen, vliegt elk rationeel inzicht het raam uit. Mensen gedragen zich als beesten. Ik ben niet zo dom dat ik niet besef dat als het tussen deze lui en het Corpus tot een vuurgevecht kwam, het Corpus dat op zijn sloffen zou winnen. Zie jij dat ook zo?’


      Lamia knikte. Binnen de bleke omtrek van haar gezicht leken haar ogen twee donkere putten.
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      Tegen de tijd dat de Halach Uinic erin was geslaagd om alle mensen te verzamelen die hij nodig had voor de ceremonie van het verscheuren van het vlees, was het al einde middag. Als zijn beslissing van die ochtend in de auto navolging diende te krijgen, achtte hij deze ceremonie nodig.


      Na een persoonlijk gebed en na lang wikken en wegen had de Halach Uinic besloten dat hij zichzelf moest opofferen om de goden gunstig te stemmen en via hen ook de samengestelde, alchemische God die Hunab Ku was – de ene monotheïstische God die zowel Quetzalcoatl als Kukulcan inkapselde en met elkaar verbond.


      De Halach Uinic was overigens niet van plan zichzelf in letterlijke zin op te offeren, dat behoefde geen betoog. Dat soort praktijken was ruim voltooid verleden tijd. De Spaanse kolonisten hadden gelijk toen ze menselijke offers in de ban deden; voor alles was een tijd en een plaats, en begin eentwintigste eeuw was een onnodige dood, zelfs als die werd gevolgd door een onvermijdelijke wedergeboorte, bijzonder ongepast.


      Nee, de opoffering die de Halach Uinic overwoog was van een lastiger orde dan eenvoudigweg zijn eigen leven te geven. Iemand moest boeten voor het aan de vinders teruggeven van het boek en de kristallen schedel, en als hoofdvertegenwoordiger van al de andere priesters moest juist hij daarvoor opdraaien.


      Hij wierp een blik in de richting van de hoofdtempel. Alles was gereed. De priesters en de sjamanen bevonden zich op hun plek. De trap naar de top van de piramide was versierd met waterlelies, pitaya-bloemen en bladeren van de corozo-palm. Langs de treden waren rituele voorwerpen en allerlei offerandes gelegd, waaronder sigaren, orchideeën, chocola, kandijsuiker, aguardiente, schaaltjes met brandende sacpom-boomhars en veel kaarsen. Gebeden waren gepsalmodieerd, vuren aangestoken. De lelies waren zo neergelegd dat ze openlagen naar de vlammen, wat een symbolische bereidwilligheid toonde om die te aanschouwen. Een van de priesters had formeel de dagen van de kalender afgeteld, en als wenk naar een bredere broederschap werd er witte copal-wierook uit het noorden van Mexico gebrand. Op elk van de treden naar de piramidetop was met honing een kruis getekend; deze kruizen symboliseerden de chaacoob, de vier richtingen van het kompas, waarbij kruiden van verschillende kleuren de richtingen aangaven. Oost was rood, noord was wit, west was zwart en zuid was geel.


      De sjamanen en de iyoma – als groep bekend als de ajcuna of geestenpleiters – die ieder hun eigen tas met rituele voorwerpen droegen, stonden in een rij opgesteld, ieder op een andere hoogte en zo langs de gehele trap. Een aantal droeg een fijn afgewerkte halsketting met schelpjes en een hoofdtooi met quetzal-, ibis-, flamingo- en papegaaienveren. Ieder van hen was anders gekleed, want de Maya’s kenden een verborgen kledingtaal, en degenen die waren ingevoerd konden daar veel uit afleiden – leeftijd, rang en status binnen de gemeenschap, en zelfs het bewustzijnsniveau waartoe die persoon in staat werd geacht – eenvoudigweg door wat een man of vrouw die dag gekozen had te dragen.


      De Halach Uinic herkende de moeder van Acan, Ixtab, die halverwege de trap stond. Van alle iyoma die hij had gekend, was Ixtab de scherpzinnigste. Hij was blij dat ze haar dagelijkse plichten opzij had gezet en zijn oproep had beantwoord. Hij wilde dat ze de gringo’s zag; hij wilde weten wat ze dacht en vond.


      Hij deed zijn ogen dicht en concentreerde zich enige tijd, hopend dat, te midden van alle opwinding en verwachtingen omtrent de ceremonie, zijn vertrouwde communicatiekanalen met haar nog altijd open zouden zijn. Want in hun dromen zagen de Halach Uinic en Ixtab elkaar regelmatig. De band tussen hen was dan misschien onuitgesproken, maar voor de Halach Uinic stond het buiten kijf dat zijn nawal Ixtab had gekozen om zijn schaduwgids te zijn; dat zij was aangewezen om hem te behoeden voor de fouten die hij door verwaandheid – en de onvermijdelijke ijdelheid van mannen – zou kunnen begaan. Ze was zijn beschermvrouw en zijn geweten. Zijn geestesdokter en zijn metgezel in het levensweb.


      De Halach Uinic keek omhoog. Met een bleek gezicht onder haar hoofdtooi staarde Ixtab op hem neer. De Halach Uinic verhief zijn handen in een verholen gebaar en opende ze naar boven, alsof hogere krachten dan de zijne om hem heen actief waren. Met een al even verholen gebaar draaide Ixtab haar handpalmen naar de grond en gebaarde naar beneden, alsof ze deeg kneedde. Man opwaarts en in de lucht, vrouw neerwaarts en naar de grond.


      De Halach Uinic begreep wat ze hem vertelde. Weinig mensen wisten dat deze weinig bekende vindplaats bij Ek Balam het ware spirituele centrum van het Mayageloof was. Een plek waar Mayapriesters al talloze generaties naartoe waren gekomen, in de overtuiging dat er altijd een vaste hoeder aanwezig zou zijn om hen welkom te heten via de rituele stenen boog die de ingang, binnenskamers bekend als de Tempel van de Biddende Handen, nog altijd bewaakte. De vaste hoeder zou vervolgens de knieën, voeten en handen van de bezoekende priester wassen voordat hij hem een plekje toewees in een van de weinige opgegraven stenen hokjes. De priester zou die plek vervolgens gebruiken om weer op krachten te komen en zich opnieuw met de natuur te verbinden.


      Voor de meeste verlichte Maya’s waren Chichén Itzá, Tulum, Palenque en veel van de andere grote archeologische vindplaatsen van de voormalige Mayahiërarchie gewoon een trieste herinnering aan verloren grandeur. Ze hadden verder niets meer te bieden. Het beetje energie dat nog restte lag zo diep onder de grond verborgen dat het enkel via extreme en grondige riten kon worden bereikt. Maar in Ek Balam was de grond nog altijd tot barstens toe met energie gevuld, die als een fontein opborrelde.


      Bovendien was Ek Balam, of de Zwarte Jaguar, de enige vindplaats in heel Mexico, Guatemala en Belize die nog steeds de drie sleutelelementen en energiecentra – de lucht, de aarde en het schimmenrijk – in zich verenigde. De neerwaartse beweging van Ixtabs handen, een contrasterende weerspiegeling van het gebaar van de Halach Uinic, was een erkenning geweest van dit feit; en daarom een herinnering voor de Halach Uinic dat hij zich moest onderwerpen en vertrouwen moest uitstralen, en niet moest proberen te domineren.


      Met een lichte buiging van zijn hoofd erkende hij Ixtabs waarschuwing. Daarna wenkte hij naar Acan, Naum en Tepeu ten teken dat ze de drie gringo’s en de halfbloed uit Veracruz naar voren moesten brengen.


      De Halach Uinic voelde de gespannen aandacht die de vreemdelingen met hun verschijning opwekten. Hij liet de gezamenlijke emotie van de menigte tot diep in zijn lichaam doordringen, net zolang totdat elke afzonderlijke reactie van ieder individu als de zijne aanvoelde.


      Pas toen hij zich geheel verzadigd voelde en het aanvoelde alsof hij de wensen en hoop van alle mensen in zichzelf meedroeg, besteeg hij de stenen trap.
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      Adam Sabir voelde zich op zijn gemak. Hoe dat kon, begreep hij niet helemaal, maar evenmin voelde hij een bijzonder verlangen om zijn nieuwe toestand nader te onderzoeken. Hij had er vrede mee zich te koesteren in de nog onbekende harmonie en het langverwachte helingsproces te laten beginnen.


      Na ongeveer een halfuur van bijna totale afstandelijkheid schudde iets hem wakker uit zijn mijmering. Met meer dan gewone belangstelling begon hij de voorbereidingen van de Halach Uinic te volgen. Even begreep hij niet waardoor deze hevige nieuwsgierigheid werd veroorzaakt, maar opeens drong het tot hem door dat de hogepriester op een bijna telepathische manier communiceerde met een vrouw van middelbare leeftijd, die halverwege de stenen trap naar de piramide stond. Dit had zijn aandacht dus gevangen.


      Hij wist niet hoe hij tot dit inzicht was gekomen, maar hij voelde de energie tussen de twee wel degelijk. Het leek op het plotselinge flapperen van een gordijn in de wind of het onverwachte strak trekken van een zeil bij een windvlaag. Het was zo’n overweldigende indruk dat hij al direct zeker wist dat hij bij de twee tussenbeide kon komen, als hij dat wilde, en hun dialoog kon ombuigen tot iets wat leek op een ronde-tafeldiscussie; maar dat zou vermoedelijk als het toppunt van onbeleefdheid worden beschouwd.


      Hij keek even naar Calque, links van hem, en vervolgens naar Lamia, rechts. Beiden keken hun ogen uit naar de voorbereidingen van de ceremonie.


      Was hij soms stapelgek geworden? Het was wel duidelijk dat zijn metgezellen geen flauw benul hadden van wat er in zijn hoofd omging; en geen van beiden pikte ook maar iets vergelijkbaars op. In plaats daarvan aanschouwden ze de voorbereidingen om hen heen met de natuurlijke belangstelling van een buitenstaander.


      Had zijn niet-aflatende reeks van slapeloze nachten hem er dan eindelijk onder gekregen? Hallucineerde hij? Als een hond schudde hij zichzelf uit en hij richtte al zijn aandacht nu op het tafereel om zich heen. Sleur jezelf liever terug de werkelijkheid in, man. Geen vage onzin meer. Anders droom je straks nog over feeën.


      Het eerste wat hem na deze relativering opviel, was dat de Maya’s allemaal zelfs nog kleiner waren dat hij zich had voorgesteld, veel kleiner dan een vergelijkbaar willekeurige groep westerlingen of zelfs Latijns-Amerikanen geweest zou zijn. Zowel de mannen als de vrouwen hadden een rond gezicht en brede jukbeenderen; ze glimlachten veel en waren vrolijk. De meeste vrouwen in de dichtstbijzijnde groep waren gedrongen en stevig en wekten een gedienstige indruk, gebouwd voor zwaar werk. Sommigen hadden bijna Aziatische gelaatstrekken. De oudere vrouwen waren stevig, met een flinke buik en een geprononceerd achterwerk, maar een aantal jongere vrouwen was bloedmooi, met bijna iets onguurs in de gelaatstrekken; een kromme neus, amandelvormige ogen, fijn, donker haar en een expressieve, sensuele mond. Hun teint varieerde van licht koffiebruin tot donkerder chocoladebruin. Er waren weinig vrouwen bij met zware borsten, en met name de jonge meisjes leken tot ver in hun puberteit plat te blijven. Veel van de vrouwen die hij kon zien, droegen hun haar lang terwijl sommige mannen het borstelig knipten.


      Ook viel het hem op dat de Maya’s eerder slenterden dan grote passen namen; eigenlijk liepen ze kalmpjes aan, waarbij ze hun neus naar believen op de grond uitsnoten. Paardenstaarten waren populair onder de vrouwen, met het haar strak naar achteren getrokken. De oudere vrouwen droegen witte hemdjurken met bloembiezen, zichtbare onderrokken en hier en daar een rebozo, die als een sjaal over de schouders werd gedragen. De jongere vrouwen droegen grote oorbellen; het viel hem op dat de oren van zowel de mannen als de vrouwen naar achteren stonden, net als bij de sculpturen.


      ‘Kom op, Sabir. Wakker worden. We gaan.’


      ‘Wat?’


      Calque keek de Amerikaan aan alsof hij zijn verstand had verloren. ‘De ceremonie. Waarvoor ze de afgelopen twee uur vlak voor uw neus voorbereidingen hebben getroffen. Al dat gekletter en gedreun. U gaat me toch niet vertellen dat u dat hebt gemist?’ Hij wendde zich tot Lamia. ‘Denk je dat onze vriend hier is overgenomen door een buitenaardse levensvorm?’


      ‘Ja.’


      ‘Ik ook.’ Calque richtte zich weer tot Sabir. ‘O, alien. Geef onze vriend terug. Je hebt al zijn geheimen afgepakt. Je weet dat hij slechts een leeg omhulsel is. Wees daar tevreden mee. Wij aardbewoners vormen heus geen bedreiging voor je.’


      ‘Ja hoor, erg grappig. Ik hou wel van een goeie bak. Misschien dat u stand-upcomedian kunt worden zodra u weer in Frankrijk terug bent, Calque? Dan kunt u zichzelf “Flic-Flaque” noemen. Ook wel bekend als de “natte politieagent”.’


      Calque staarde Lamia ongelovig aan. ‘Lieve hemel. Hij is écht een alien. Dat was toch mooi een halfslachtig goeie Franse woordspeling van hem.’


      Acan, Naum en Tepeu naderden vanuit de richting van de piramide. Daarom had Calque Sabir gewaarschuwd. Geen van de drie droeg een geweer, en ze hadden hun gebruikelijke werkkleding verruild voor een eenvoudig wit hemd.


      Acan maakte zich los uit het groepje en kwam op Sabir af. Naum was duidelijk opgedragen om Calque in de gaten te houden terwijl Tepeu op Lamia afliep en haar en de halfbloed uitnodigde om hem te vergezellen.


      Adam Sabir voelde zich nog steeds opgelaten na zijn onbedoeld in zichzelf gekeerde gedrag tegenover zijn reisgenoten. Zelfs Lamia staarde hem aan alsof hij recentelijk een plastisch chirurgische operatie had ondergaan die jammerlijk was mislukt. Hij besloot de gekneusde verstandhouding met enige geforceerde opgewektheid te herstellen. ‘Alles is nu koek en ei met die lui,’ zei hij met een gemaakte grijns op zijn gezicht. ‘Zie je wel? Ze hebben hun geweren zelfs weggegooid.’


      Joris Calque schudde licht wanhopig het hoofd. ‘Sabir, het is u misschien niet opgevallen, maar we worden op dit moment omsingeld door misschien wel duizend Maya’s. Wie heeft er in godsnaam een geweer nodig?’
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      Alastor de Bale zat in zijn auto op het parkeerterrein van de grotten van Balancanché. Het was zes uur in de avond. Hij stond hier al vanaf vier uur. Een uur geleden was al het personeel vertrokken. Alleen de oudere man van de autowasstraat was achtergebleven, hopend op een laatste klant. Alastor had hem honderd peso gegeven en gezegd op te hoepelen.


      De man had nog tien minuten langs het parkeerterrein rondgehangen totdat Alastor naar hem had gebaard alsof hij zijn keel doorsneed. Toen had de man zich snel uit de voeten gemaakt. Hij had nog nooit zomaar honderd peso gekregen en was blijven rondhangen om er zeker van te zijn dat dit inderdaad gewoon een graatmagere gringo was en niet de duivel Paqok, die ’s nachts verscheen om zich te goed te doen aan onfortuinlijke mannen en vrouwen na hen eerst een vals gevoel van veiligheid te hebben aangepraat.


      Alastor keek even om naar de ingang van het parkeerterrein. Die wapens smokkelende Mexicaan was niet op zijn achterhoofd gevallen. Er was slechts één toegangsweg en die werd aan beide kanten omsloten door bos en ondoordringbaar kreupelhout. Achter hem waren de grotten, die inmiddels hermetisch afgesloten waren nu de toeristen huiswaarts waren gekeerd. En er was geen huismeester. Wat zou dat ook voor zin hebben? Er viel hier immers niets te stelen.


      Een halfuur eerder hadden Rudra en Oni, in navolging van Alastors teken dat alles veilig was, hun positie ingenomen, waarop ook Berith en Asson hun plek in de kofferbak van de Hyundai hadden opgezocht. Snikheet was het daarin, maar de twee waren er wel aan gewend om te moeten wachten; met het verstand op nul en hun longen op een ondiepe yoga-ademhaling verstreek de tijd snel. Dat was altijd het geval als er actie ophanden was.


      Om exact kwart over zes kwam er een witte Suzuki 4WD over de weg naar Balancanché aangereden. De auto bleef even voor het parkeerterrein staan en de chauffeur keek om zich heen. Vervolgens manoeuvreerde hij het voertuig met wat in- en uitsteken totdat hij de enige uitgang van het parkeerterrein volledig blokkeerde en met zijn neus in de richting van de hoofdweg stond.


      Alastor glimlachte.


      Er stapten drie mannen uit de fourwheeldrive. De Mexicaan die hij in de kroeg had ontmoet, werd geflankeerd door twee andere Mexicanen, beiden met een mini-Uzi. De eerste hield een wapen naar beneden gericht dat op een Glock 18 leek.


      Nu grijnsde Alastor van oor tot oor. Drie vuurwapens, nog acht te gaan.


      Met zijn handen hoog in de lucht stapte hij uit. ‘Gaan jullie op me schieten?’


      ‘Niet als je ons het geld geeft.’


      ‘Hebben jullie de wapens waar we het over hebben gehad?’


      ‘Deze hebben we. Tevreden?’ Langzaam liepen de mannen op Alastor af. De twee aan weerszijden van de eerste Mexicaan keken om zich heen op een manier die ze op het witte doek hadden gezien.


      ‘Dat zijn er drie. Ik heb om elf stuks gevraagd.’


      ‘Eh, man. Dat is dan jammer. Ik moet de rest vergeten zijn.’


      Alastor trok zijn schouders op. ‘Nou, goed dan maar. Drie is beter dan niets, zullen we maar zeggen. Maar over de prijs zullen we opnieuw moeten onderhandelen.’


      ‘Wat moeten we?’ De eerste Mexicaan bracht zijn Glock omhoog. Hij bevond zich inmiddels op nog geen tien meter afstand.


      ‘O, shit. Ik snap wat je bedoelt. Misschien moeten we ons dan toch maar aan de oorspronkelijke afspraak houden.’


      ‘Ja. Doen we. Waar is het geld?’


      ‘In de kofferbak. Wil je dat ik die openmaak?’


      ‘Nee, dat doen wij wel. Opzij jij.’


      ‘Oké. Hier is de sleutel. Die middelste knop moet je hebben. Die met de openstaande kofferbak erop. Het geld zit in een kartonnen doos.’


      ‘Denk je soms dat ik achterlijk ben of zo?’


      ‘Hoe bedoel je?’ Eventjes vreesde Alastor dat de Mexicaan de kofferbak toch niet zelf wilde openen.


      ‘Denk je dat ik soms niet weet welk knopje ik moet indrukken?’


      ‘Tering, man. Nee, dat dacht ik helemaal niet. Ik wilde het je alleen maar makkelijk maken.’ Nu de Mexicanen hem op ongeveer een meter genaderd waren, rook hij dat ze hadden gedronken. Misschien hadden ze zich moed moeten indrinken om hem om zeep te kunnen brengen? Hoe dan ook, de alcohol zou hun reactietijd vertragen.


      De twee met de mini-Uzi’s stelden zich links en rechts van Alastor op terwijl de eerste Mexicaan op de auto afstapte.


      Voorzichtig liet Alastor de twee vechtstokken in zijn mouwen naar beneden glijden. Vervolgens hield hij beide handen gekruist voor zich, alsof hij geboeid was of zijn klokkenspel wilde beschermen tegen een vrije trap bij het voetbal. Hij voelde de adrenaline door zijn aderen jagen. Twee tegelijk. Jezus... Zou dat hem lukken? Kon hij dat klaarspelen?


      De eerste Mexicaan deed de kofferbak van het slot. Met het omhoogkomen van de klep schoten ook Berith en Asson tevoorschijn. Oni en Rudra rezen op vanuit hun ingegraven posities aan weerskanten van de auto, waarbij hun grondzeiltjes en het zand dat hen had bedekt als bij een granaataanval in de lucht vlogen.


      Alastor spreidde zijn armen zo wijd mogelijk uiteen zodat de vechtstokken tot hun volle lengte uitschoven. Hij hoorde het tevreden stemmende geknerp en geknars van tanden en botten.


      Hij keek om zich heen. Beide mannen lagen plat op de grond. Niet wetend welke kant hij op moest kijken was de eerste Mexicaan voor hem al bezweken, eerst door een mep achter de knie van Rudra’s vechtstok, gevolgd door een tweede uithaal tegen het borstbeen met een gestrekte arm van Asson. Hij stikte bijna en hapte naar lucht.


      Alastor gebaarde Oni en Rudra om de mini-Uzi’s op te rapen. ‘Kijk de auto na. Ook terug op de hoofdweg. Misschien hebben ze ondersteuning.’


      De twee renden in de richting van de snelweg.


      ‘Jij!’ Alastor wees naar de eerste Mexicaan. ‘Ben je links- of rechtshandig?’


      De man worstelde nog steeds om op adem te komen. Hij schudde zijn hoofd, niet in staat om twee woorden aan elkaar te rijgen.


      ‘Oké. Je hield de Glock in je rechterhand. Ik neem dus aan dat je rechtshandig bent. Berith, hak deze vent z’n rechterhand eraf. Net onder de elleboog is prima.’


      De Mexicaan begon te gillen.


      Berith haalde een machete uit de kofferbak van de auto tevoorschijn. ‘Ik heb dit kreng de hele middag zitten slijpen en nog krijg ik hem maar niet scherp. Waarom verkopen ze die dingen niet gewoon netjes geslepen? Zou toch weinig moeite zijn, weet je.’


      ‘Wat wil je nou eigenlijk zeggen?’


      ‘Dat ik niet zeker weet of het in één keer zal lukken. Misschien moet ik wel een paar keer hakken. Wie weet wel drie keer. Anders kom ik niet door het bot. Het spijt me, vriend.’ Dit laatste zei hij tegen de Mexicaan. ‘Maar je begrijpt mijn probleem wel, hè?’


      De Mexicaan, wiens ene been nog steeds gevoelloos was van de klap met de vechtstok, probeerde onder de auto te kruipen.


      Asson greep hem bij beide benen en sleurde hem eronder vandaan. Daarna kuierde hij naar een van de andere Mexicanen die overeind wilde krabbelen, en sloeg zijn vechtstok met een backhand tegen het achterhoofd van de man. Hij bekeek de derde man eens. ‘Deze heb je met één klap koudgemaakt, Ali. Geweldige uithaal. Pakte je ze echt allebei tegelijk? Of in één bliksemactie vlug achter elkaar? Eerlijk zeggen, hoor.’


      ‘Van links naar rechts. Net als een koppel fazanten. Voor mensen als ik zouden ze een gezelligheidsvereniging moeten hebben. Eén keer per jaar een diner. Designerjasje met gekruiste vechtstokken op de zak. Twee leden die je voordragen, anders kom je er niet in. Ik heb gehoord dat er in Londen zo’n club zit; alleen is die voor schutters die tegelijkertijd links en rechts houtsnippen uit de lucht knallen. Ik ga voorstellen dat ze hun toelatingseisen aanpassen.’


      ‘Wat willen jullie van me?’ De Mexicaan was inmiddels wat rustiger. Nu die twee freaks, de dikke en de dunne, een onderonsje hadden, kreeg hij de hoop dat hij zijn arm misschien wel kon redden.


      ‘Dat vragen we je wel na de amputatie. Berith. Ga je gang.’


      ‘Nee. Nee. Nee. Ik vertel jullie waar alles is.’


      ‘Wat? Je bedoelt de rest van onze bestelling?’


      ‘Ja. Ja. We waren echt van plan jullie te geven wat jullie wilden. We wilden alleen maar kijken of jullie niet gewapend waren.’


      ‘Wat? Je bedoelt gewapend zoals jullie drie?’ Alastor deed alsof hij nadacht. ‘Hoe hadden we dat dan moeten doen? We kwamen bij jou om wapens te kopen, niet om ze af te vuren, idioot die je bent. Hak zijn arm er maar af, Berith.’


      Als een boos kind propte de Mexicaan zijn beide handen onder zijn oksels. ‘Nee. Luister. We hebben een pakhuis. Dat wordt door maar één mannetje bewaakt. Geen alarm. Ik breng jullie ernaartoe.’


      ‘Jij brengt ons helemaal nergens naartoe. Je gaat hier straks doodbloeden.’


      ‘Het is maar tien kilometer hier vandaan. Bij Xbolom. Je neemt de splitsing vanuit Chandok. Er staat een bord met de tekst Agave Azul – El futuro de Yucatan. Daar sla je af. De loods staat tweehonderd meter verder rechts. Golfplaten met een dak van Juano-palmbladeren.’


      ‘Zeker weten? Als je liegt, hak ik allebei je handen af.’


      ‘Nee. Nee. Ik lieg niet. Ga er maar heen. Pak alles wat je wilt.’


      Alastor raapte de Glock op en schoot de Mexicaan door het hoofd. ‘Geen zorgen. Dat zullen we doen.’
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      ‘Perfecte plek dit.’ Abi keek om zich heen. Het was een vrijstaand pakhuis langs een landweg, omringd door een veld van blauwe agave. Binnen stonden kisten met karabijnen, jachtgeweren, pistolen en munitie lukraak opgestapeld. ‘Buiten kan niemand horen wat hier gebeurt. Zodra we onze drie biggetjes te pakken hebben, kunnen we ons lekker uitleven met ze. Wat heb je met de lijken gedaan?’


      ‘Die liggen in de auto.’


      ‘En de bewaker?’


      ‘Die is buiten. Hij heeft een gebroken kaak, maar kan nog steeds praten.’


      ‘Breng hem binnen.’


      Onin bracht de bewaker binnen. De man bloedde uit zijn mond.


      ‘Heb je hier ergens een cenote? Jullie moeten je water toch ergens vandaan halen. Want een waterleiding kun je hier wel vergeten.’


      De man trok snel zijn hoofd in, alsof hij niet kon geloven wat hem was gevraagd.


      ‘Oni, sla hem.’


      Oni bracht zijn hand omhoog, maar de man rukte zich los uit zijn greep en wilde op de vlucht slaan.


      Abi bracht de Glock omhoog en schoot zijn been onder zijn lijf vandaan. ‘Oni. Ga naar buiten en vraag Berith of hij dat schot heeft gehoord.’


      ‘Oké.’


      Abi wachtte. De bewaker lag te kronkelen op de vloer van het pakhuis. Uit zijn been sijpelde stroperig, dieprood bloed dat een poel vormde.


      Oni verscheen weer. ‘Nee. Je hoort daarbuiten helemaal niets.’


      ‘Mooi.’ Abi schoot de man in zijn andere been. ‘Luister nu eens goed, vriend. Het is wel duidelijk dat je nu niet zo snel de benen neemt. Straks schiet ik je in een arm. Dan in je buik. Elke keer dat je een vraag niet beantwoordt, schiet ik ergens anders. Versta je mijn Spaans?’


      De bewaker knikte. Zijn gezicht was bleek en zijn ogen knipperden. Hij kon duidelijk elk moment in een shock raken.


      ‘De cenote. Waar is die?’


      De bewaker wees met zijn hoofd. ‘Noorden. Door het bos. Ongeveer zeshonderd meter.’


      ‘Wie weet er nog meer van?’


      ‘Er komt hier niemand, als je dat bedoelt.’ De man kreeg de woorden nauwelijks uit zijn mond vanwege zijn gebroken kaak. ‘Dat durft niemand. Dit pand is van slechte mensen.’


      ‘Ja. En nu zijn het dode mensen.’


      De bewaker schudde zijn hoofd. ‘Nee. Ze zijn met meer. Ze komen jullie te grazen nemen. Jullie zullen sterven.’


      ‘Hoeveel meer?’


      De man aarzelde.


      Abi bracht de Glock omhoog.


      ‘Zes. Acht misschien. Ik weet het niet zeker.’


      ‘Waar zijn ze nu?’


      De man zuchtte. Het was alsof hij wist dat zijn leven ten einde was. ‘Gaan jullie me doden?’


      ‘Waar zijn ze nu?’


      ‘Bij de Amerikaanse grens. Ze krijgen een grote zending wapens binnen. Blijven misschien zes dagen weg. Pepito kluste net wat bij toen hij met jullie de afspraak maakte. De baas liet ons hier achter om de boel te bewaken. Pepito had me hier niet alleen moeten laten. Maar hij zei dat hij me honderd dollar zou betalen als ik het pakhuis een uurtje of twee in de gaten hield.’ De bewaker begon het bewustzijn te verliezen en zijn stem werd zwak. ‘Gaan jullie me doden?’


      ‘Oni, breek zijn nek.’


      ‘Zijn nek breken? Waarom zou ik dat doen? Het is best lastig om iemand z’n nek te breken. Waarom schiet je hem niet gewoon dood?’


      ‘Omdat ik wil dat je blijft oefenen. Daarom. Oké?’


      Oni glimlachte. ‘Oké.’


      De bewaker sloot zijn ogen. Hij was blij dat hij had gelogen tegen de gringo, dat hij hem niet de waarheid had verteld over zijn baas, over de zending, hoeveel mensen de baas onder zich had en het aantal dagen dat ze weg zouden blijven.


      Toen Oni ten slotte zijn nek brak, voelde het bijna als een opluchting.
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      Abi staarde naar de cenote. Deze was te bereiken via een dichte opstand van pampagras. De diepgelegen poel was misschien twintig meter breed en ruim vijftien meter diep, met loodrechte wanden aan alle kanten. Hij was cilindervormig. Vanuit de vaas van de cenote groeiden bomen waarvan de varenbladen naar beneden hingen, maar geen ervan reikte tot aan de rand. Rond het middaguur zou de poel waarschijnlijk in het zonlicht baden, maar nu, rond acht uur in de avond, oogde deze plek als de ingang tot de hel.


      Langs één kant liep een pijp naar beneden, die een reeks pompen voedde die water naar het pakhuis voerden. Op deze pijp na was er geen enkele manier om de cenote in of uit te klimmen. Wat er inging, bleef erin.


      ‘Ontdoe die vier lijken van kleding en verbrand de kleren. Gooi ze daarna in de Suzuki. Draai de raampjes een centimeter of vijftien open; genoeg om het water binnen te laten, maar niet genoeg om er iets uit te laten lekken. Rij die wagen dan hierheen en dump hem in de poel. Probeer het gras niet al te plat te rijden.’


      ‘Maar de lijken zullen het water bederven, Abi.’


      ‘Zolang we hier zijn, drinken we fleswater, Vau. We zullen echt niet zo lang blijven dat we een bad nodig hebben.’


      ‘Oké. Jij bent de baas.’ Vau aarzelde nog. ‘Laat je Sabir, Lamia en Calque naar het pakhuis komen?’


      ‘Ja. We zullen in no time alles uit ze krijgen. Sabir breekt al zodra we met Lamia beginnen. Dat doet echte liefde met mensen, Vau. Het maakt ze kwetsbaar. Sommigen vinden dat bewonderenswaardig. Ik vind het niet deugen.’


      Abi keek toe hoe Vau zich een weg baande door de pampavegetatie en via het pad langs het agaveveld terug naar het pakhuis. Hij schudde zijn hoofd. Het had eigenlijk niet beter kunnen verlopen. Ze waren in de perfecte basis gemazzeld. Ze hadden meer wapens dan de crs en het Vreemdelingenlegioen samen. En ze beschikten over het waterequivalent van een verbrandingsoven om zich te verlossen van lastige kadavers die opdoken als gevolg van nevenschade.


      ‘Nevenschade.’ Hoe het woord van de tong rolde. Abi was dol op eufemismen. Als hij zich echt verveelde, verzon hij nieuwe, zoals ‘abusievelijke bloeddonoren’. Maar ‘nevenschade’ bleef het beste. Zijn verzinsels kwamen niet eens in de buurt.


      Het enige wat hij nu nog nodig had om zijn geluk compleet te maken was toestemming van madame, zijn moeder, om Lamia, Calque en Sabir te grijpen en verder alles wat hij maar te pakken kon krijgen, inclusief het boek van de halfbloed en de kristallen schedel. Wat gegeven het humeur van de gravin, onlangs, gemakkelijker gezegd dan gedaan zou zijn.


      Abi belde naar Athames mobiele nummer. Hij wist dat haar positie in gevaar zou kunnen komen als ze op het verkeerde moment opnam, dus hij liet de telefoon tweemaal overgaan en hing toen op. Ze zou de trilling door haar kleren heen voelen en weten dat hij haar wilde spreken.


      Hij nam plaats op de rand van de cenote en staarde in het water.


      Toen zijn mobieltje eindelijk ging, had hij even nodig om te reageren. De duisternis was inmiddels ingetreden, en het bos om hem heen kwam tot leven met de steelse bewegingen van dieren.


      ‘Kun je praten?’


      ‘Prima. Er komt zoveel herrie vanaf die tempel dat ik als een leeuw zou kunnen brullen en dan zouden ze me nog niet horen.’


      Abi glimlachte. De gedachte van de dwergachtige Athame die als een leeuw brult prikkelde zijn gevoel voor het absurde. ‘Wat gebeurt daar allemaal?’


      ‘Ze houden een of andere ceremonie.’


      ‘Kun je verstaan waar het over gaat?’


      ‘Ik kan niet dichtbij genoeg komen. Misschien dat Aldinach je kan helpen. Die zit in een boom aan de andere kant van het terrein. Misschien dat ze daar beter zicht heeft. Ik weet niet waar Dakini en Nawal zich verschuilen. Was een geniaal idee van jou om ons, meiden, ook in te zetten, zeg. Als we worden gepakt, zullen ze denken dat we gewoon een stel newage-gringa’s zijn die iets van de ceremonie willen zien.’


      ‘Wat denk je dat er gebeurt?’


      ‘Wil je mijn vermoeden?’


      ‘Ja.’


      ‘Volgens mij bespreken ze wat ze met de schedel en het boek moeten doen. Ze hebben mijn zus en haar twee vriendjes daar boven op de piramide zitten. Misschien dat als ze er straks uit zijn ze hun hart eruitsnijden en het aan de jaguargod offeren? Dan kan iemand letterlijk in hun huid kruipen en er in het heiligdom mee in het rond springen, net als in de goeie ouwe tijd. Dat zou ons een hoop moeite besparen.’


      ‘Wie leidt de show?’


      ‘De hogepriester. Als we hem nauwlettend kunnen volgen, zullen we te weten komen waar het boek en de schedel te vinden zijn.’


      ‘Blijf zitten waar je zit. Ik kom naar je toe met Vau, Asson, Alastor en Rudra. Ik laat Oni en Berith hier achter om het pakhuis in de gaten te houden.’


      ‘Welk pakhuis?


      ‘Dat vertel ik je zo wel. Maar we hebben alle wapens die we nodig hebben. Je hebt ze voor het kiezen. Glock. Beretta. Heckler & Koch. Star. Walther. Smith & Wesson...’


      ‘Ik neem de Walther.’


      ‘Mooie keuze. Het is een P4. Ik zal hem persoonlijk voor je meenemen.’


      ‘En dan?’


      ‘Dat hoor ik zometeen. Ik sta op het punt om onze moeder te bellen.’
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      Adam Sabir volgde de Halach Uinic de trap op naar de top van de piramide. Alle ogen waren gericht op hem en zijn gezelschap, zo wist hij. De menigte was zo goed als stilgevallen, maar er bleef een onderliggend gemurmel hoorbaar, als dat van een verre zwerm bijen.


      Langzaam maar zeker viel de schemering in, maar het felle licht van de kaarsen en de vreugdevuren, en de brandende potten wierook versterkten het effect. Hoe hoger hij kwam, des te gemakkelijker het werd om het in alle richtingen uitdijende, eindeloze bostapijt te onderscheiden. Het was als een grote donkere oceaan, met in het epicentrum de piramide als een kwetsbaar eilandje van licht.


      Terwijl hij de eindeloze stenen trap betrad, rukte de wind aan zijn kleren. Even draaide hij zijn hoofd naar het westen om zich te koesteren in de koelere lucht. Was dit misschien de reden waarom de oude Maya’s piramides hadden gebouwd, in plaats van langwerpige onderkomens? Een begrijpelijk verlangen om als tegenwicht te dienen voor de snikhete zomers van Yucatán? Waarschijnlijk was het echt zo simpel en ongecompliceerd. Alle rituelen en trucs moesten later zijn ontstaan. Net als water na een glas bier.


      Adam Sabir glimlachte, blij met zijn vermogen lateraal te blijven denken. Er was immers op het hele schiereiland geen berg, noch een vulkaan, noch een heuvel van enige betekenis te bekennen. De Maya’s zouden toch zeker een rasgeheugen hebben gehad van reizen door de berglanden of Noord-Amerika, voordat ze zich hier vestigden? Misschien wilden ze de bijzonderheden van hun reis in steen herscheppen? Of wie weet wilden ze gewoon niet onderdoen voor de goden? Of lag het subtieler, en waren ze uit op vleierij?


      Hij was inmiddels halverwege de stenen trap. Instinctief keek hij even naar links en realiseerde zich dat hij zich nu precies parallel bevond met de vrouw van wie hij had gevoeld dat ze telepathisch had gecommuniceerd met de Halach Uinic. Hij zette een stap in haar richting.


      Acan stak een hand uit om hem tegen te houden. ‘Adam,’ fluisterde hij. ‘Dat is Ixtab. Mijn moeder. Ik heb je verteld over haar. Maar we zullen haar later nog zien. Nu moet je met mij meekomen. Je mag hier niet wachten. De chilanen komen achter ons naar boven. Als je de ceremonie verstoort, zullen ze heel kwaad worden.’


      Adam Sabir schudde Acans hand van zich af. Hij maakte zich los uit de klimmende rij van priesters en begaf zich naar waar Ixtab nog steeds stond. Hij fronste, alsof iemand hem onverwachts een raadsel had voorgelegd, en was zich er half van bewust dat de Halach Uinic en diens gevolg waren gestopt en naar hem keken, maar daar maalde hij niet om. Opeens wist hij precies wat hij moest doen.


      Hij hield zijn beide handen naar Ixtab uitgestoken.


      Ze glimlachte en nam ze in de hare. Ze knikte een paar maal, alsof iets wat voorheen slechts was bevroed nu waar was gebleken. ‘Welkom, sjamaan. Ik had u al verwacht.’


      Vanuit haar handen leek een ontzaglijke energie in de zijne te stromen.


      ‘Sjamaan?’ De energie die tussen Sabir en Ixtabs handen vloeide, leek nu direct uit hém voort te komen.


      ‘Waarom ben je verbaasd? Je hebt er jarenlang tegen gevochten. Is het je niet verteld?’


      De Amerikaan sloot zijn ogen. ‘Een zigeuner, een curandero in het zuiden van Frankrijk. Hij heeft het me verteld. Eerder dit jaar. In zekere zin heeft hij zelfs mijn leven gered.’


      ‘Zie je wel, ik wist het. Hij was jouw boodschapper. Hij heeft jou hierheen gezonden. Als je hier was geboren, te midden van ons, zou ík het je hebben verteld.’ Ze staarde hem lang aan. ‘Je moeder ook. Ze was een sjamaan.’


      Adam Sabir keek haar fel aan. ‘Waar heb je het over? Mijn moeder heeft zelfmoord gepleegd. Ze was gestoord.’


      Ixtab schudde haar hoofd. ‘Nee. Ze werd niet erkend. Ze leefde onder mensen die haar ware functie niet begrepen. Ze kwijnde weg. Zoiets kan gebeuren. Maar jij moet niet hetzelfde doen.’


      Acan had hen bijgehaald. Hij fronste. Het liep allemaal niet zoals gepland.


      Adam Sabir schudde zijn hoofd, alsof hij zo ongewenste gedachten op afstand kon houden. ‘Dat is onmogelijk.’


      ‘Maar je weet dat het waar is.’


      Hij liet zijn blik over Ixtabs gezicht glijden. Geen twijfel mogelijk. Deze vrouw geloofde oprecht in wat ze zei. En ook hij geloofde het. ‘Ik had geen idee. Tegen de tijd dat ik oud genoeg was om het te begrijpen, was ze al te beschadigd.’


      ‘Zelf wist ze het niet. Jou treft geen blaam. Je vader hield gewoon te veel van haar. Daar liet ze zich door leiden. Ze had nooit moeten trouwen. Sjamanen zouden alleen moeten blijven. Ze zijn getrouwd met de waarheid.’


      ‘Maar jij dan? Jij bent getrouwd. Je hebt een zoon.’


      ‘Twee zelfs. En drie dochters. Maar ik ben geen sjamaan. Ik ben een iyoma. Het is gewoon mijn plicht om diegenen te erkennen die door de goden zijn uitverkoren en om hen die verdwaald zijn de weg te wijzen.’


      ‘Zou u mijn moeder de weg hebben gewezen?’


      ‘Wel als ze naar mij toe was gekomen. Alleen dan. Maar ik kan niet naar mensen op zoek gaan. Dat gaat mijn macht te boven. Ieders macht, behalve die van Hunab Ku.’ Ixtab keek even op naar de Halach Uinic en knikte. Hij knikte terug.


      Adam Sabir keek de Halach Uinic aan. De man stak een hand uit en gebaarde de twee hem te volgen. Adam Sabir draaide zich om naar Lamia. Met een vragende blik staarde ze hem aan. Hij gebaarde naar haar, maar ze schudde haar hoofd en liet zich terugzakken achter Calque en de halfbloed uit Veracruz.


      Plotseling voelde hij dat er een kilte over hem neerdaalde. Het was zo’n intens gevoel dat het was alsof hij was aangeraakt door de schaduw van zijn eigen dood.


      Hij draaide zich om naar Ixtab. Geestelijk dwong ze hem om de rest van de treden te bestijgen. Dit feit was zo helder in zijn hoofd dat het niet eens in hem opkwam er vraagtekens bij te zetten. Gehoorzaam klom hij verder. Hij had geen idee wat hem allemaal overkwam, noch waarom hij zich zo vreemd gedroeg. Wie was deze vrouw? En waarom voelde hij zich zo met haar verbonden? Waarom had Lamia geweigerd hen te vergezellen? En was de betekenis van de driehoeksverhouding die nu leek te bestaan tussen hem, Ixtab en de Halach Uinic?


      Als in een droom verschenen er opeens drie beelden in zijn hoofd. Samen gaven ze zin aan alles wat hij had gevraagd.


      In de beelden was de Halach Uinic de lucht, Ixtab de aarde en hij, Sabir, vertegenwoordigde het schimmenrijk.
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      ‘We moeten vooral niets doen.’


      ‘Hoe bedoel je?’


      ‘Precies wat ik zeg. Madame, onze moeder, zegt dat we niets mogen ondernemen. We moeten alleen kijken en afwachten.’


      Vau, Asson, Alastor en Rudra zaten bij Abi in de auto. Ze hadden ieder hun gekozen wapen uit elkaar gehaald, geolied en getest. In het pakhuis had Rudra wat oude wijnkurken gevonden waarvan hij het uiteinde had geschroeid om zo wat nephoutskool te maken. Zijn broers hadden er ieder hun gezicht, handen en voorarmen mee zwart gemaakt zodat er geen bleke huidsdelen uit hun kleding staken.


      Alastor ging nog steeds helemaal op in zijn bezigheden in de grotten van Balancanché. Hij had het gevoel dat zijn broers hetzelfde fysieke enthousiasme ervoeren. Hiervoor waren ze getraind. Hiervoor leefden ze. Het had weinig zin om iets anders te doen. ‘Maar we kijken en wachten al meer dan een week.’


      ‘Precies. En daar gaan we nog eventjes mee door.’


      De broers keken elkaar aan.


      Abi zat achter het stuur, dus hij kon niet onmiddellijk achterhalen waar hun aandacht naar uitging. Maar hij wist precies wat ze allemaal dachten. En hij wist dat dit hét moment was om een coup te bekokstoven tegen het leiderschap van madame, zijn moeder. ‘Is iedereen daar blij mee? Jullie zullen in elk geval het feestje kunnen bijwonen. Asson, heb je de wapens voor de meisjes?’


      ‘Een Walther P4 voor Athame, Beretta’s voor Dakini en Nawal en de Heckler & Koch voor Aldinach. Dat klopt toch zo, of niet? Of zie ik iets over het hoofd? Alsof we goddomme wapens nodig hebben als we goddomme alleen maar naar een kloteceremonie gaan kijken.’


      ‘Je hebt helemaal gelijk, Asson. En wat kun jij je argumenten toch welbespraakt uiteenzetten. We kunnen ze dus maar beter in de auto laten liggen.’ Abi genoot ervan hen op te fokken.


      ‘Krijg de klere maar.’ Dit kwam van Alastor. Zijn uitgemergelde gelaatstrekken werden nog eens extra geaccentueerd door de zwarte camouflagevegen op zijn gezicht. ‘Ik laat dit kunstwerk niet meer los. Zonder een pistool voelde ik me in de VS en het grootste stuk van Mexico volkomen naakt. Nu ik deze Glock heb, hou ik hem ook. Zeventien 9mm-patronen van Parabellum, mondingssnelheid ruim zeshonderd kilometer per uur, effectief bereik dertig meter. En ik kan ermee doen wat ik wil. Zelfs de Here God kan me niet scheiden van deze blaffer.’


      ‘En dat uit de mond van de man die met twee verborgen vechtstokken twee Mexicanen ervan langs heeft gegeven?’ Asson grijnsde. ‘Alastor oogt misschien niet erg indrukwekkend, maar hij heeft een gemene backhand.’ Assons grijns vervaagde. ‘Abi, ben je nu serieus? Wil ze echt dat we geen actie ondernemen? Maar wat hebben we nou de hele week gedaan? In de wind staan pissen?’


      ‘Is je gezicht nat?’


      ‘Zeiknat, verdomme.’


      ‘Dan heb je daarmee je eigen vraag beantwoord.’


      Bij het naderen van Ek Balam werd het even stil in de auto. In de verte zagen ze de piramide opgloeien. Het leek wel een taart met duizend kaarsjes.


      ‘Ik laat de auto langs dit pad staan. We lopen verder.’


      ‘Wat heeft dat voor zin?’


      ‘Dat we wachten totdat de menigte zich verspreidt en iedereen slapies gaat doen. Dan slaan we toe. Athame zegt dat de Maya’s hun geweren niet langer bij zich dragen. Ik vermoed dat Sabir en consorten met al hun gevlei nu in de gratie staan bij de hogepriester en dat ze niet langer als gevangenen worden beschouwd. Dus we grijpen die drie, met het boek en de schedel als extraatje, en we maken dat we wegkomen. Zonder dooien. Zonder kabaal. We willen niet de Mexicaanse politie achter ons aan hebben. Als het op vuurwapens aankomt, maken die gasten geen geintjes. Ze knallen je net zo snel dood als dat ze naar je kijken.’


      Vau keek zijn broer aan. ‘Maar madame, onze moeder, heeft je opgedragen om niets te doen.’


      ‘Wat madame, onze moeder, niet weet, deert haar ook niet. Is iedereen het daarmee eens?’


      Het werd stil in de auto.


      ‘Luister. We regelen dit en stellen haar daarna voor een voldongen feit. Ze is er niet bij. Ze beschikt niet over de feiten om tot een goede afweging te komen. Bovendien weet ze niet van het pakhuis.’


      ‘Waarom niet?’


      ‘Omdat ik daar niet over een open telefoonlijn over ga praten, ja? Zie ik er soms uit als een debiel? Hoe minder mensen ervan weten, hoe beter. Tegen de tijd dat wij hier klaar zijn, zullen er zeven lijken in die cenote liggen. En ik wil dat ze daar blijven. Voor altijd. Zodra de gasten die menen dat ze deze tent bezitten over zes dagen terugkomen met hun wapenzending, wil ik niet dat ze bij die poel gaan rondsnuffelen. Het moet er dus normaal uitzien. Onaangeroerd. Want het grootste deel van de overblijvende wapens dumpen we er ook in.’


      ‘Waarom, Abi?’


      ‘Omdat we willen dat de grote baas zal denken dat de goeie ouwe Pepito en zijn drie maatjes er met al zijn schroot vandoor zijn. In plaats daarvan zal hij de komende tien jaar zijn tanden poetsen en zich wassen in een mengsel van lijkwater en roest.’


      ‘Zal hij niet eerst alvast even bellen? Als er niet wordt opgenomen, zal hij iemand sturen om een kijkje te nemen.’


      ‘Jezus, hij zit ergens bij de Amerikaanse grens. En hij gaat echt niet in het holst van de nacht aan de telefoon hangen om te horen of zijn bewakers nog paraat zijn; daar worden ze immers voor betaald. Denk je dat hij verwácht dat een stelletje Fransozen zijn pakhuis binnendringen? Tegen de tijd dat hij iemand aan boord van een vliegtuig heeft zitten, morgenmiddag misschien of wie weet nog later, zijn wij al lang en breed vertrokken. Hoe dan ook, ik heb Oni en Berith opgedragen de Stoner en die klote-aat die we vonden in kruisvuurposities op te stellen om de toegangsweg te dekken. Komt er onaangekondigd iets aanrijden, dan kunnen we dat naar de filistijnen knallen. Is je vraag zo beantwoord?’


      ‘Min of meer.’


      ‘Is “min of meer” genoeg om weer wat ballen te tonen?’


      ‘Je bedoelt of we jouw orders gaan opvolgen en niet die van madame, onze moeder?’


      ‘Bingo.’


      Alastor keek om zich heen naar zijn broers. ‘Ik weet niet hoe jullie erover denken, maar het gaf mij vanavond een kick toen we die gasten afmaakten. Het voelde alsof we eindelijk eens goed bezig waren. Ik wil dat gevoel vasthouden. Ik heb het op dit moment helemaal te pakken. Maar als we de komende zeven dagen alleen maar naar mensen moeten gluren en levend worden opgevreten door die klotemuggen ga ik de stad in om gewoon voor de kick een bank te beroven.’


      Rudra keek even naar Abi. ‘En jij zegt dat we slechts een klein tijdvenster hebben om het pakhuis te gebruiken?’


      ‘Zes dagen, volgens de bewaker. Maar die kunnen we terugbrengen tot vierentwintig uur zodra de grote baas morgen belt en concludeert dat zijn eigen mensen er vermoedelijk vandoor zijn met zijn belegging.’


      ‘Dan zeg ik dat we aan Abi’s plan vasthouden. Als we allemaal één lijn trekken kunnen we het later aan madame, onze moeder, ook zo verkopen.’


      Abi reikte naar achteren en ramde hem op de schouder. ‘Zo mag ik het horen! Tot in de eeuwigheid en daarna, verdomme.’
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      Adam Sabir stond nu boven op de piramide en keek uit over de Yucatán. Het was inmiddels zo goed als donker, maar de laatste zonnestralen gaven nog net voldoende licht om een indruk te krijgen van het onmetelijke landschap dat zich onder hem uitstrekte.


      ‘Wat ziet u?’ De Halach Uinic stond naast hem.


      ‘Wat ik zie? Ik zie bos. En nog meer bos.’


      ‘Nee. Dichterbij. Daar aan de overkant.’ De Halach Uinic wees naar een tweede piramide, vierhonderd meter over de met bomen bespikkelde vlakte voor hen. In een elegante boog bewoog hij zijn hand om de zelfs kleinere piramides eromheen te omvatten.


      Adam Sabir schudde zijn hoofd, alsof een gedachte van buitenaf zijn aandacht opeiste. Toen hij sprak, klonk hij nuchter: ‘Ik zie een gezin.’


      De Halach Uinic zette een stap naar achteren. ‘Wat ziet u?’


      ‘Ik zie een gezin. Wij staan op de vaderpiramide. Die vertegenwoordigt waarschijnlijk de zon. En daar verderop staat de moederpiramide. Zij is waarschijnlijk de maan.’


      ‘Waarom noemt u haar de moeder?’


      ‘Kijk. Je ziet dat ze een vrouw is aan de manier waarop uw voorouders haar bouwden. Hoog aan beide kanten van haar flank staan twee gebouwen. Dat zijn haar borsten. Dan verder naar beneden, tussen waar haar benen zouden zitten, ziet u een spleet. Dat is haar vagina. En links van haar, die twee op elkaar lijkende piramides, dat is haar tweeling. De kleinere piramides zijn haar andere kinderen. Ze staan allemaal in de schaduw van hun vader, die op ze neerkijkt. Jezus, ze hebben zelfs ogen.’ Hij draaide zich om naar de Halach Uinic. ‘Het is er allemaal. Je hoeft alleen maar te kijken.’


      De Halach Uinic zag lijkbleek. ‘Waar hebt u dit gehoord?’


      ‘Gehoord? Waar had ik het moeten horen dan? Ik wist niet eens van het bestaan van deze plek, ik heb het alleen op een kaart zien staan. Maar het is zo duidelijk als wat. Iedereen kan het zien.’


      ‘Voor u is het misschien duidelijk. Maar mijn hele leven lang heeft niemand me dit ooit verteld. Nooit. Het staat in geen boek beschreven. Het staat niet in wetenschappelijke geschriften. Zelfs door de priesters wordt niet op deze manier over deze vindplaats gesproken.’


      ‘Nou, dan vergis ik me waarschijnlijk. Maar u vroeg me wat ik zag. En dit is wat ik zie. De gebouwen komen op mij over als levende wezens. Het is bijna alsof ze ademen.’


      Ixtab, die achter de twee mannen naar hun gesprek had geluisterd, kwam naar voren. Ze gebaarde naar de Halach Uinic en legde een hand op haar hart. ‘U moet het hem vertellen.’


      De Halach Uinic draaide zich naar haar toe.


      ‘Hij is de uitverkorene. U moet het hem vertellen.’


      ‘Weet u dat zeker?’


      ‘U niet dan?’


      ‘Jawel.’


      ‘Spreek dan.’
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      ‘Ik moet u een verhaal vertellen.’


      De Halach Uinic stond vlak voor je, helemaal op de top van de grote piramide. Terwijl hij sprak, werd zijn stem opgepikt door de akoestiek van het bouwwerk en klonk over de wachtende menigte.


      Toen de Halach Uinic zich eerder bezig had gehouden met een van de gringo’s had Tepeu je arm aangeraakt om je aandacht te vangen. Je had hem een luisterend oor geboden en hij had je vele dingen ingefluisterd over de piramide en over de Halach Uinic. Hij had je bijvoorbeeld verteld dat de piramide was gebouwd als een spreekbuis voor de priesters, en dat de priesters al bij hun geboorte waren geselecteerd om de spreekbuis naar de goden te zijn; dat de Halach Uinic zowel hun seculiere leider – de zogenoemde ‘ware man’ – als hun spirituele leider was – de Ah Kin Mai of ‘hoogste van de zon’. Dat één iemand deze beide titels bezat, was uniek, had Tepeu verteld. Het gaf een indicatie van de soberheid van de tijden die komen gingen. Alles moest in één vat worden geconcentreerd.


      Je had geen idee waar Tepeu het over had, maar dat zei je niet. Je wilde zijn geloof in jou niet beschamen. Dus knikte je bij alles wat hij zei en moedigde je hem aan zijn zegje te doen.


      Daarna wenkte de Halach Uinic je onverwacht bij zich. Zonder enige aarzeling liep je op hem af. Maar terwijl je dat deed stelde je jezelf al vragen.


      Wat deed je hier eigenlijk, hoog boven de menigte alsof je een verheven persoon was? Je was slechts een campesino, zonder land, zonder geld, zonder opleiding en zonder kennis die verderging dan het verzorgen van een moestuintje en het oogsten van een akker met komkommers na. Welke worm was in jou gedrongen waardoor je de Halach Uinic in twijfel trok toen jullie samen in de auto reisden? Als je er niet op had gestaan dat als jij het boek terug zou krijgen, de gringo’s dan ook de kristallen schedel zouden mogen houden, dan zou niets van dit alles gebeurd zijn. Er zou geen bijeenkomst zijn geweest. Geen ceremonie. Je zou vrij zijn geweest om naar Veracruz en naar je moeder terug te keren; als dat je tenminste was gelukt, natuurlijk, zonder voedsel, geld of vervoer en zonder de geografie van je eigen land echt te begrijpen.


      Nu sprak de Halach Uinic in het Spaans, en niet in het Maya. Dat was maar goed ook. Je had je best gedaan het Maya te begrijpen toen Tepeu het je aanschouwelijk had gemaakt, maar je had volledig gefaald. Je had echt geen enkel woord begrepen. Je keek om en zag de vrouw met het geschonden gezicht tolken voor de twee andere gringo’s, en ook dit was goed, want ook de gringo’s moesten begrijpen wat de Halach Uinic hun bood. Net als jij dienden ze vrij te zijn om akkoord te gaan met het aanbod van de Halach Uinic of het af te slaan. Zoveel was jou wel duidelijk.


      Vervolgens hield de Halach Uinic jouw boek omhoog. Hij begon het verhaal te vertellen over dat je familie vele generaties lang over het boek had gewaakt. Hij vertelde dat een van zijn priesters, die was opgeleid om de taal van de oude Maya’s te lezen, het boek had gelezen en dat dit een verhaal bevatte dat iedereen diende te horen, maar dat de priester dit alleen met jouw toestemming kon vertellen. Want het boek was van jou, zo zei hij, niet van hen. Jij was gekozen om erover te waken, niet een Maya. Net zoals de goden een gringo hadden uitverkoren om de dertiende kristallen schedel te ontdekken.


      Deze goddelijke keuzes vormden een boodschap, zo ging de Halach Uinic verder, een boodschap met twee tongen. De eerste tong vertelde dat de Maya’s absoluut niet bijzonder waren. Ze waren niet boven anderen verheven. Ze kenden geen hiërarchie. Ze waren geen ‘uitverkoren volk’. Net als een priester dienden ze slechts als spreekbuis voor wat de goden, en via hen, de enige god Hunab Ku, de wereld te vertellen hadden.


      De tweede tong verwees naar het einde van wat de Halach Uinic de ‘Lange Telling’ noemde, die hij beschreef als het einde van de laatste grote 52-jaarscyclus van de slangenwijsheid – de laatste ‘bundel van jaren’. Dit, zo zei hij, was de enige keer dat de eerste dag van de 365-jaarskalender en de eerste dag van de 260-jaarskalender elkaar tijdens de 52 jaren van de Kalenderronde kruisten. Het markeerde het einde van de vijfde grote cyclus. Het einde van de Vijfde Zon.


      Inmiddels begon je hoofd te tollen. Waarom concentreerde de Halach Uinic zich op deze dingen? Wat betekenden ze?


      Vervolgens vertelde hij dat de eerste van de vijf grote cycli was begonnen met de geboorte van Venus, op 4 Ahua 8 Cumku. Op dat moment draaide hij zich om naar de gringo’s en legde hun uit dat in hun kalender, die hij de gregoriaanse kalender noemde, deze datum op 11 augustus 3114 v. Chr. viel. De vijfde grote cyclus zou eindigen op 21 december 2012, niet met de dood van Venus maar met de mogelijke ondergang van de aarde. Dit was niet de eerste keer dat de aarde met een dergelijke crisis te maken kreeg, voegde hij eraan toe. Want tijdens de vorige periode van 5126 jaar was de wereld vijf keer geschapen en bij vier afzonderlijke gelegenheden ten onder gegaan.


      Nu vertelde de Halach Uinic een verhaal om dit verder te illustreren; net zoals de priester in jouw kerk in Coscohuatepec altijd deed als hij over de parabelen van Jezus sprak. Het verhaal ging als volgt:


      Toen de Halach Uinic nog een jongeman was, en onzeker over zijn lotsbestemming, was hij naar Palenque gereisd om plaats te nemen aan de voeten van de grote Lacandon-sjamaan en oudere, de t’o’ohil Chan K’in. Chan K’in was destijds al meer dan honderd jaar oud en hij had veel gezien. De Halach Uinic had Chan K’in verteld over de komst van de Grote Omslag; over zijn angsten en over zijn onbegrip over de gebeurtenis.


      Aanvankelijk had Chan K’in, die naar gewoonte op een grote sigaar kauwde, slechts ontkennend gereageerd. ‘Het land is moe en moet eerst worden vernietigd voordat Hachäkyum, de Schepper, het nieuw leven kan geven. De quetzal vliegt niet langer. De mens hakt de bossen om en heeft geen respect meer voor de natuur. De god Mensabak spreekt niet langer tot mij.’


      De Halach Uinic, destijds slechts een jongeman, had geweigerd deze negativiteit te aanvaarden als het laatste woord van Chan K’in, en had bij de oude man aangedrongen om zich nader te verklaren.


      Na enige aarzeling had Chan K’in de Halach Uinic vervolgens verteld dat als deze naderende gebeurtenis op de juiste manier werd benaderd, misschien via het ritueel van boetedoening, de Grote Omslag misschien niet zo slecht zou uitpakken als hij in eerste instantie had voorspeld, maar in plaats daarvan het begin zou kunnen zijn van een nieuwe grote tijdscyclus. Werd de gebeurtenis evenwel op de verkeerde wijze benaderd – via woede en hebzucht – zou dit de ondergang van de wereld voorspellen. Een dergelijke gebeurtenis zou zijn invloed hebben op alle mensen wereldwijd, en niet alleen op de Maya’s. Met dit feit, zo had Chan K’in gezegd, moest rekening worden gehouden.


      De Halach Uinic richtte zich nu op en sprak met een luidere stem dan normaal de gemeente toe. ‘Het is om deze reden dat ik afstand wil doen van mijn positie als zowel Halach Uinic als Ah Kin Mai, om plaats te maken voor iemand die beter in staat is het woord van Hunab Ku door te geven. Een niet-Maya misschien. Iemand die beter toegerust is om voorbij onze grenzen te spreken. Dit is mijn besluit.’
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      Vanuit de menigte klonk een sissend geluid op, alsof iedereen opeens hardop uitademde.


      De Halach Uinic keerde zijn volk de rug toe en wekte de indruk dat hij zich tussen de andere priesters wilde verschuilen. Maar ze drongen naar voren en verzamelden zich om hem heen. Er werd geen woord gezegd, maar de Halach Uinic had geen andere keuze dan zijn oude plek weer in te nemen. Hij boog zijn hoofd en knikte, alsof er een last op zijn schouders was gelegd en een band om zijn voorhoofd was gedaan om deze met zich mee te kunnen torsen.


      Zonder ook maar een moment na te denken koos jij uitgerekend dit moment om helemaal naar de rand van de piramide te lopen. Je ging naast de Halach Uinic staan en keek uit over de menigte.


      Deze Maya’s waren niet jouw volk, maar omdat je over hun boek had gewaakt voelde je wel een verwantschap met hen. Alsof het boek, ook al kon je het niet lezen, niettemin de afgeleide geest bevatte van het volk dat je aan je voeten zag.


      ‘De Halach Uinic zegt dat dit boek van mij is. En dat ik ermee mag doen wat ik wil. Dat het voor de gringo’s in het noorden geweldig veel geld waard is, en dat ik een rijk man zal zijn als ik het verkoop. Ik begrijp wel waarom hij dit doet, waarom hij me deze keuze biedt. Maar wat de Halach Uinic zegt is niet waar. Dit boek komt mij niet toe en mag ik dus niet weggeven, want het is al van jullie.’ Je maakte je lang, bang dat je de woede had gewekt van de priesters. Bang dat je jezelf zonder verdienste naar voren had geschoven.


      Als teken van aanmoediging opende de Halach Uinic een hand naar jou. Daarna bewoog hij deze in een boog om het volk onder hem te omvatten.


      Je knikte. De bedoeling van de Halach Uinic was helder. Hij wilde dat jij zijn volk toesprak.


      ‘Nu moet ook ik jullie een verhaal vertellen.’ Je oren deden zeer van de spanning. Nog nooit had je voor zoveel mensen tegelijk gesproken. In feite had je nog nooit voor een groepje van meer dan vier personen gesproken. ‘Vele, vele jaren geleden wist iemand van jullie volk hier aan slechte gebeurtenissen te ontkomen. Welke gebeurtenissen, dat weet ik niet...’ Je aarzelde, onzeker over hoe je moest doorgaan.


      De Halach Uinic stapte naar voren om je te helpen. ‘Het was in de tijd van de Kastenoorlog tussen de Maya’s en de Yucateken. Deze oorlog duurde van 1847 tot 1901. De chilan die dit boek beschermde was de ak k’u hun – de ‘hoeder der heilige boeken’. Hij raakte betrokken bij de opstand in Valladolod, gevolgd door de grote revolte van het Mayavolk in het voorjaar van 1848 en de nasleep daarvan. Hij schrijft dit alles op de achterkant van het boek. Hier. Je kunt het zien.’


      De Halach Uinic was opgewonden; je zag de spanning op zijn gezicht. Hij was ook duidelijk geroerd door het vertrouwen dat de andere priesters in hem hadden gesteld. Hij was bereid geweest om zijn eigen positie op te offeren om jou vrijheid van handelen te geven. Daarom realiseerde jij je dat het aan jou was om verder te gaan met het verhaal, ook al vond je dat moeilijk. Het was aan jou om alle aanwezigen hier ervan te overtuigen dat het boek echt van hun was; dat wat de Halach Uinic beweerde juist was.


      ‘Deze chilan werd vervolgd door degenen die het kostbare boek, dat hij onder zijn hoede had, wilden stelen. Hij vluchtte helemaal naar Veracruz. Daar kregen zijn vijanden hem te pakken en verwondden hem zo ernstig dat hij wist dat de dood nabij was. Op een open plek trof hij mijn voorouder. Met zijn laatste krachten liep hij naar hem toe. De vader van mijn vaders vader zag wat de vijanden van de chilan hem hadden aangedaan. Hij had medelijden met de man en verborg hem in zijn hut, hij riskeerde zijn leven voor deze man. Hij was een goede katholiek. Hij kende de parabel van de barmhartige Samaritaan. Toen de chilan op het randje van de dood verkeerde, zonder enige hoop op overleven, vertelde hij mijn voorvader over dit boek. Over het belang ervan voor het Mayavolk. Hij vroeg mijn voorvader of hij een eed wilde zweren om dit boek te beschermen tot het moment dat onze grote vulkaan, de Pico de Orizaba, verkoos om weer tot leven te komen. Vervolgens moest hij, of zijn opvolger, dit boek meenemen naar een bijzondere plek en het aan de mensen daar overhandigen. Mijn voorvader wenste dit niet te doen. Hij kon niet lezen. Hij wist niet wat er in het boek zou kunnen staan. Misschien bevatte het kwaad, misschien wel magie. Maar de chilan deed een beroep op hem om de wensen van een stervende man te respecteren. Volgens de gewoonten van mijn volk moest mijn overgrootvader dit wel doen. En de chilan leek een goede man. Nadat mijn voorvader de eed had gezworen, prikte de chilan zichzelf met een doorn in de tong, daarna in zijn wang, zijn onderlip en zijn oor. Met zijn eigen bloed beschreef hij zowel de blanco pagina’s van het boek als een los blad dat hij bij zich droeg. Dit blad was een kaart.’ Je hield hem omhoog. ‘En deze kaart leidde me naar jullie. Dus u ziet, ik heb geen recht op dit boek. Het is echt van jullie. Nu mijn taak erop zit, moet u mij terug laten gaan naar mijn moeder en mijn werk. Ik ben al veel te lang weggeweest.’
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      ‘Krijg nou wat; we hebben hier een onvervalste, in een kapotte broek gehulde filantroop.’


      Abi zat verscholen in de beschutting van een van de buitenste ruïnes. Deze stond buiten de belangrijkste toeristische zone van Ek Balam, op een heuveltje vol aloude, verspreid staande huisjes. Athame stond naast hem. Abi had zijn Glock op zijn rug achter zijn broeksband gestopt, aan het zicht onttrokken door het Guayaberashirt dat hij precies daarvoor in Veracruz had gekocht. Athame droeg haar Walther P4 in het rugzakje dat ze altijd om had. Gezien haar geringe lengte leek ze door het rugzakje op Stoetel, een van de zeven dwergen uit Walt Disneys Sneeuwwitje.


      ‘Ik vind dat je dit niet moet doen.’


      ‘Wat niet?’


      ‘Tegen de wensen van madame, onze moeder, ingaan.’


      ‘Wat niet weet, wat niet deert, Athame. En ik ben echt niet van plan om me met knallende revolvers in die menigte te storten. Ik had een subtielere benadering in gedachten.’


      ‘Ze zou zomaar met ons kunnen breken. Zonder een cent op onze naam.’


      ‘Nou en? We kunnen nog altijd stelen. De afgelopen vijftien jaar hebben we ons in elke mogelijke schurkenstreek bekwaamd. En waarvoor? Om te babysitten bij de man die onze broer heeft vermoord? En de politieman die hem dood heeft gemarteld? Calque en Sabir zullen Mexico niet levend verlaten, dat kan ik je wel vertellen. En als ik ze zelf moet afmaken, zal ik dat doen ook.’


      ‘En Lamia?’


      ‘Ik weet dat je altijd een zwak hebt gehad voor haar, Athame, maar ze hoort nu bij Sabir. Ze heeft zichzelf aan hem gegeven. En ze is bepaald het type dat het heft in eigen hand neemt, vergeef me de woordspeling. Thuis in het chateau heeft ze alle schepen achter zich verbrand, en wat mij betreft is ze niet meer in de race voor de verkiezing tot Barbiepop van het jaar. Als ik haar te pakken krijg ga ik haar gebruiken om alles uit Sabir te wringen. En als ik klaar ben met haar gaat ze eraan. Hup, zo die waterpoel in, samen met de rest. Kolere, dan heeft ze alle zes die kerels voor zichzelf.’


      ‘Jij bent echt gestoord, Abi. Weet je dat?’


      ‘Ga je me als puntje bij paaltje komt een beetje dwarszitten?’


      Athame schudde haar hoofd. ‘Nee. Net wat je zegt, ze heeft alle schepen achter zich verbrand. Maar ik zal niet toestaan dat je haar misbruikt. Gébruiken, prima. En Sabir bedreigen, wat je maar wilt. Maar ik zal niet toestaan dat ze meer lijdt dan nodig is. Vergeet niet dat we ooit zussen zijn geweest.’


      ‘En zij dan? Denkt ze net zo aardig over jou als jij over haar? Ergens betwijfel ik dat, hoor.’


      Boven op de piramide maakte de Halach Uinic inmiddels plaats voor een van de andere priesters.


      ‘Zo te zien krijgen we nu het letterlijke geleuter uit het boek van de halfbloed te horen. Ik wil even luisteren. Bedenk eens wat dat kloteboek waard is, Athame. Een van de slechts vier overgebleven Mayamanuscripten. En met een attributie op de koop toe.’


      ‘Hoe bedoel je, een attributie?’


      ‘De halfbloed heeft een moeder, ja? En zij weet alles over het boek dat zijn familie eeuwenlang heeft bewaakt. Wij krijgen het in handen en kunnen hem via haar bewerken. Cherchez la femme. Beweren de Engelsen niet dat wij Fransen dat altijd zeggen? Natuurlijk hebben ze helemaal gelijk. Het probleem van Achilles lag niet bij zijn hiel, maar bij Briseis. Als hij niet verliefd op haar was geworden en de intrige had verloren, zou hij de Trojaanse veldtocht hebben overleefd en waarschijnlijk als een oude, wijze man zijn gestorven. In plaats daarvan liet hij zich in zijn hiel spietsen door die klootzak van een Paris. Hetzelfde zal Sabir overkomen. Alleen zal zijn hiel wel het laatste van zijn lichaamsdelen zijn waar ik me op zal richten.’


      ‘Luister, Abi. De priester begint uit het boek voor te lezen.’


      ‘Ik kan niet wachten. Ik ben dol op verhaaltjes voor het slapengaan.’
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      Eerst boog de chilan naar zijn meester, de Halach Uinic, en vervolgens naar zijn gehoor. Even bracht hij de codex naar zijn voorhoofd en daarna kuste hij hem. Voorzichtig, teder zelfs, opende hij het manuscript en begon te lezen.


      ‘Ik, Akbal Coatl – wat de Spanjaarden zouden vertalen als de “nachtslang” – chilan en ak k’u hun – dat priester en voornaamste hoeder van de heilige boeken betekent – schrijf dit op de avond van de twaalfde dag van juli in het jaar des Heren 1562, de ergste dag die de mensheid ooit heeft meegemaakt. Ik schrijf dit om te getuigen tegen broeder Diego de Landa, omdat dit dient te geschieden. Ik schrijf dit in het laatst overgeblevene der heilige boeken van de Maya’s en gebruik de achterzijden van de heilige bladzijden. Moge Kukulcan, die de ware God is, me deze lastering vergeven.


      Broeder De Landa reist inmiddels drie maanden door ons land, een paar dagen achter zijn soldaten, om toe te zien op de naleving van de orders van de franciscaner monniken. Als provinciaal van de franciscaner orde in de Yucatán heeft broeder De Landa de volledige steun van Tomás Lopéz, de rechter van het Hooggerechtshof van Guatemala en de randgebieden. Hieraan moet worden toegevoegd dat ook rechter Lopéz een franciscaner monnik is en dat rechter Lopéz in deze hoedanigheid heeft verordonneerd dat elke en alle nog steeds buiten het franciscaanse rechtsgebied overgebleven Mayasteden ogenblikkelijk moeten worden overgedragen aan de franciscanen.


      Bovendien heeft rechter Lopéz broeder De Landa het volledige keizerlijke gezag geschonken, waarbij hij ter rechtvaardiging de pauselijke bul exponi nobis heeft gebruikt, met betrekking tot wat “de onderwerping van het dagelijks en sociaal leven” wordt genoemd. Ook stipuleert rechter Lopéz dat elke schending van de broeders rechten in dezen en alle overtredingen door de inheemse Indianen als gevolg van een misplaatst beroep op hun vroegere rechten “door de Inquisitie dienen te worden bestraft”. Hier volgt de volledige tekst van het Koninklijk Besluit de Audiencia van de Randgebieden, zoals in 1552 afgekondigd door rechter Lopéz:


      ..


      “Komend van de Koninklijke Audiencia in Guatemala, op verzoek van de broeders in Yucatán, en verordend voor het gedrag en de behandeling van de Indianen.


      ..


      In uitoefening van de macht van onze keizer, zoals mij toegekend, beveel ik jullie, de caciques, stamhoofden en het volk, als volgt:


      ..


      Geen cacique zal langer dan vijftig dagen zijn stad verlaten, tenzij voor het seculiere of spirituele goed, of indien daartoe opgeroepen door de padres, op straffe van verlies van zijn ambt.


      ..


      De Indianen dienen niet in de bossen te wonen, maar samen te komen in de steden, in goede sterke woningen, op straffe van geseling of het gevang.


      ..


      Om de invoering van de nieuwe doctrine niet te bemoeilijken zal geen Indiaan zonder de toestemming van het plaatselijke Spaanse gezag van een stad naar een andere trekken.


      ..


      Aangezien veel van de stamhoofden en oudere mannen, gezien het respect dat ze door hun aloude afkomst genieten, de mensen van het volk op geheime plekken bijeenroepen om hun, met al hun gebrekkige inzicht, de oude riten bij te brengen en aldus van de christelijke doctrine weg te lokken, worden al dergelijke handelingen en bijeenkomsten verboden.


      ..


      De caciques zullen geen bijeenkomsten houden noch ’s avonds, na het luiden van de klokken voor de zielen, in het vagevuur naar buiten gaan.


      ..


      Iedere cacique of stamhoofd van een stad dient de lijst van al zijn stamleden van buiten te kennen. Iedere man van het gewone volk die meer dan dertig of veertig dagen zijn stad uit is, met uitzondering van overheidsambtenaren of padres, zal zelfs met toestemming van zijn cacique worden gestraft met honderd slagen en honderd dagen in het gevang.


      ..


      Elke stad moet binnen twee jaar een goede kerk hebben, en slechts één, waar iedereen naartoe mag komen. Noch mag iedere willekeurige cacique enig andere kerk bouwen dan deze ene, op straffe van honderd slagen.


      ..


      Elke stad zal scholen hebben waar de Indianen de noodzaak van de doop zal worden geleerd, zonder welke niemand God kan ervaren. De scholen zullen worden gebouwd door de stad, en de caciques zullen hun daartoe verplichten, in de vorm en wijze zoals vereist door de padres, en op plaatsen door hen aangewezen.


      ..


      Op de dagen van doctrine zal men met een kruis en een doek door de steden gaan om alle mensen samen te roepen, waar iedereen in rangorde zal verzamelen, zij van elke stad voor zichzelf.


      ..


      Als iemand na het aanhoren van het heilige woord en het afzweren van zijn valse doctrines toch weer naar deze terug zal keren, zal hij gevangen worden gezet om zijn terechte straf af te wachten zoals verordend door de koninklijke Audiencia.


      ..


      Geen Indiaan zal het heilige woord prediken, behalve bij uitdrukkelijke toestemming van de godsdienstige vaders.


      ..


      Hij die gedoopt is zal geen afgodsbeelden bezitten, dieren opofferen, bloed doen vloeien door zijn oren of neus te doorboren, riten uitvoeren, daartoe wierook branden of vasten ter aanbidding van hun valse afgoden.


      ..


      Een Indiaan zal slechts één keer worden gedoopt.


      ..


      Veel Indianen wie verteld is dat hun kinderen zullen sterven als ze niet gedoopt zijn, beveel ik al hun kinderen te brengen om te worden gedoopt.


      ..


      Aangezien het huwelijk onder de Indianen veel respect geniet, gelast ik dat niemand meer dan één vrouw zal hebben, en dat een echtbreker honderd slagen en andere straffen zal krijgen als hij niet gehoorzaamt.


      ..


      Geen cacique zal zich inlaten met een slavin.


      ..


      Niemand zal zo brutaal zijn om in het geheim te trouwen.


      ..


      Niemand zal tweemaal in het huwelijk treden, op straffe van brandmerking met een heet ijzer van het cijfer 4 op het voorhoofd.


      ..


      Geen koopgeschenken zullen worden gedaan aan de ouders van de vrouw, noch zullen zij dat volgens hun oude gebruiken van haar verlangen, om voor twee of drie jaar in het huis van hun schoonvader te blijven en te dienen.


      ..


      Niemand zal zijn kinderen een heidennaam geven.


      ..


      Eenieder moet buigen voor het sacrament, de gebeden opzeggen wanneer het Ave Maria klinkt, en het kruis en de beelden eerbiedigen.


      ..


      Eenieder, man of vrouw, moet zowel ’s morgens als ’s avonds ter kerke gaan en met alle eerbied een Weesgegroet zeggen.


      ..


      Voor en na maaltijden zal iedereen dankzeggen, en ’s avonds bij het slapen gaan een kruis slaan en de gebeden opzeggen die de geestelijken hun zullen leren.


      ..


      Niemand zal maïskorrels uitstrooien ter profetie, noch dromen vertellen, noch enig merkteken of versiersel van hun heidendom dragen, noch zichzelf tatoeëren.


      ..


      Gezien het gebrek aan liefdadigheid en zorg dat de Indianen voor elkaar tonen, gelast ik dat men elkaar bij ziekte, etc. zal verzorgen.


      ..


      Waar een stad wordt getroffen door veel ziektegevallen zal dit worden gemeld, en de geestelijken zullen hen die voorhanden zijn instrueren in het heilig heengaan.


      ..


      Voor alle erfenissen zal op de juiste manier worden gezorgd.


      ..


      Er zal geen slavernij plaatsvinden, en iedere geknechte zal worden vrijgelaten. Maar de caciques, hoofdmannen of andere invloedrijke Indianen wordt toegestaan om mensen in dienst te nemen. Zij allen zullen aan de padres worden gemeld en naar hen worden gebracht om te worden onderwezen in de heilige leer.


      ..


      De gewoonte van feestmalen voor grote groepen mensen is zo veelvoorkomend en zo destructief voor het christendom dat ik gelast dat er geen algemene feestmalen zullen worden aangericht, behalve bij een huwelijk of soortgelijk feest, waarbij niet meer dan een tiental mensen mag worden uitgenodigd.


      ..


      Er mag niet worden gedanst, behalve overdag.


      ..


      God gaf ons tijd voor werk en tijd om Hem te dienen; en dus gelast ik het in ere houden van alle heiligedagen, zoals en op de wijze die door de geestelijken is vastgesteld.


      ..


      Elke bereiding van hun eeuwenoude dranken is verboden, en de caciques, hoofdmannen en zelfs de encomenderos wordt opgedragen binnen twee maanden bijeen te komen en alle daarbij gebruikte gerei of kommen te verbranden, op straffe van een boete van twintig peso’s als ze toch meer laten bereiden.


      ..


      Steden moeten in Spaanse stijl zijn ingericht, en gastenverblijven hebben, één voor Spanjaarden en een andere voor Indianen. Ook marktplaatsen waar goederen kunnen worden verruild, dit om heen en weer reizen te voorkomen. Noch zal een koopman, Indiaan, Mexicaan, mesties of neger, in een woonhuis verblijven.


      ..


      Binnen twee maanden zal het correcte systeem van maten en gewichten worden ingevoerd, op straffe van twintig peso’s goud.


      ..


      Ik gelast de invoering van veeteelt onder de Indianen.


      ..


      Met katoenen mantels als voornaamste eerbetoon aan het land gelast ik dat in de vervaardiging hiervan les wordt gegeven.


      ..


      Ik gelast dat alle vrouwen een lange jurk dragen en daar overheen hun huipil; en dat alle mannen een hemd dragen en geschoeid gaan, in elk geval met sandalen.


      ..


      Aangezien de Indianen altijd door de bossen zwerven om te jagen gelast ik dat alle pijl-en-bogen worden verbrand. Maar iedere cacique zal voor bijzondere gelegenheden dan wel uit noodzaak, zoals tegen tijgers, twee of drie dozijn bogen en pijlen behouden.


      ..


      Van stad naar stad moeten wegen goed onderhouden worden.


      ..


      Geen neger, slaaf of mesties zal een dorp betreden, behalve met zijn meester, en daarna meer dan een dag en een nacht blijven.”


      ..


      Dit alles weet ik en kan ik aan u overdragen, omdat ik broeder De Landa’s privésecretaris ben, belast met de vertaling, notatie en documentatie van de rechten van de kerk – in deze hoedanigheid werk ik als vertrouweling zij aan zij met de officiële notaris van de broeder, Francisco de Orozco. Waarom dan, zult u vragen, getuig ik hier van De Landa’s trouwbreuk door in het laatste van de heilige boeken van de Maya’s het een en ander te boekstaven terwijl ik feitelijk een integraal onderdeel ben van zijn gevolg, erelid van de franciscaner orde, en De Landa’s persoonlijke vertegenwoordiger onder de Maya’s? Dit zal ik u nu uitleggen.


      Toen ik nog een kind was, werd besloten dat ik als tweede zoon van de adellijke hofhouding van de Ah Maxam diende te worden opgeleid in de plichten van het koninklijk schrift, zodat ik koninklijke ceremonies kon organiseren, op koninklijke huwelijken kon toezien, de stambomen kon bijhouden en eerbetonen en offergaven van afhankelijke staten kon vastleggen. Als ah ts’ib – “hij van het geschrift” – was ik een geëerd en gewaardeerd lid van de koninklijke hofhouding.


      Toen de franciscanen onze stad overnamen, besloten mijn vader en nog enkele overgebleven priesters dat ik één moest worden met de Spanjaarden – hun gewoonten moest overnemen, hun taal moest leren, Latijn moest studeren, hun afkomst moest erkennen – zodat in elk geval een van ons de implicaties kon doorgronden van de gruwelen die ons volk duidelijk zouden treffen. Ik stemde in dit te doen.


      Hiertoe studeerde ik hard en maakte ik mezelf zo nuttig mogelijk voor de monniken, totdat ik, voor iemand van Mayakomaf, de hoogst mogelijke positie verwierf. Hierdoor kon ik bovendien, en op onderhandse wijze, mijn volk waarschuwen voor dreigende problemen, grievende documentatie vernietigen en broeder De Landa beïnvloeden. Althans, voor zover ik daartoe in staat was, in de hoop dat hij, als iemand met interesse voor onze cultuur en geschiedenis, ons volk niet te hardvochtig zou voortdrijven.


      Deze situatie duurde tot drie maanden geleden. Een aantal jaren daarvoor had Nachi Cocom, de laatste grote heerser van het geslacht Cocom, die zichzelf als een vriend van broeder De Landa beschouwde en meende dat de broeder een verdraagzamer man was dan hij zelf, de broeder de geheime bibliotheek met Mayageschriften laten zien; deze telde 2673 boeken en codices, vijfduizend heilige afbeeldingen en afgodsbeelden – waaronder die van Kan u Uayeyub en Bolon Dzacab die tijdens de Jaar-Dragende Ceremonies werden gebruikt – en dertien grote altaarstenen die wij als de kanal acantum kennen. Samen met tweeëntwintig kleinere stenen en honderdzevenentwintig vazen en urnen waarin de botten van priesters, edellieden en koningen werden bewaard, maakten deze het volledige historische archief uit van ons volk vanaf het begin van het grote wereldtijdperk.


      Cocom toonde broeder De Landa deze dingen op voorwaarde dat ze niet langer werden gebruikt, maar enkel werden bewaard als onderdeel van de historische nalatenschap van het Mayavolk. Hij ging ervan uit dat hij erop kon vertrouwen dat broeder De Landa, als zijn vriend en als man van God, het in hem gestelde vertrouwen niet zou beschamen. Aanvankelijk leek de broeder zich aan deze voorwaarde te houden en haalde hij Nachi Cocom over om hem te vertellen over ons geloof in Los Aluxes. Dit geloof stelt dat bepaald aantal verlichte wezens door de goden is achtergelaten om de magnetische spirituele plaatsen en aardse voorwerpen te bewaken, en dat alleen door tussenkomst van deze spirituele hoeders het lot van de wereld veilig kan worden gesteld. Cocom was zo dwaas te geloven dat broeder de Landa, met al zijn getoonde belangstelling voor de Mayacultuur, zo’n hoeder was.


      Toen Nachi Cocom stierf, beantwoordde broeder De Landa diens vertrouwen door de bibliotheek en de gehele inhoud in beslag te nemen en door het stamhoofd postuum van afgoderij te beschuldigen; hij liet zijn lichaam uit het graf opgraven, verbrandde de resten en verspreidde de as over de akkers. Je moet weten dat voor een Mayakoning en spiritueel leider de wijze van zijn dood en begrafenis van het hoogste belang is. Een goed heengaan wordt onder ons volk als een zegen beschouwd. Er zou maïs in Cocoms mond zijn gedaan, en daarnaast zouden kralen van jade en steen in zijn graf worden gedaan als betaalmiddel voor de reis die zijn geest door het schimmenrijk ging maken. Zijn lijk zou in katoen worden gewikkeld, en zowel zijn lichaam als zijn graf zou in vermiljoen zijn bedekt, want rood wordt door ons beschouwd als de kleur van de dood en van de wedergeboorte.


      Door het lichaam van Nachi Cocom op te graven dacht broeder De Landa Cocoms ziel van de eeuwige rust te beroven, en door de bibliotheek in beslag te nemen meende hij zijn heerschappij en die van de kerk over onze spirituele leiders te bewijzen.


      Vervolgens ontving broeder de Landa recentelijk nadere informatie van verrader Antonio Gaspar Xiu [de voormalige Chi Xiu], afstammeling van Tutul Xio, stamhoofd van het geslacht Xiu, dat de traditionele vijand is van de Cocoms, over de aanhoudende macht van de Mayagodsdienst. Dankzij deze informatie en de vertrouwelijke kennis die hij opdeed uit onze heilige boeken overtuigde broeder De Landa zichzelf ervan dat zij die zich hadden laten dopen door de franciscaner orde het geloof van hun voorvaderen alsnog heimelijk voortzetten. Ik trachtte hem uit te leggen dat wat er gaande was in feite een natuurlijk proces behelsde – een onvermijdelijk misverstand dat werd veroorzaakt door de broeder De Landa’s transformatie van de grote Mayapiramide bij Izamál in de katholieke kerk van San Antonio. Ik vertelde hem dat mijn volk in de war werd gebracht door de massa tegenstrijdige boodschappen die het ontving.


      “Dan moeten we die verwarring ontwarren,” aldus de broeder.’
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      ‘En zo werd broeder Diego De Landa, gesel en wreker van de Maya’s, geboren. Maar de broeder keek er wel voor uit om niet te veel verantwoordelijkheid op te eisen voor de wandaden die hij op het punt stond te begaan, want hij wenste zijn meesters in Rome niet van zich te vervreemden. In plaats daarvan stuurde hij het leger vooruit. Enkele dagen daarna volgde hij zelf om de resten op te vegen die het leger had overgelaten. Mij nam hij mee als veldadjudant, secretaris en tolk, dus ik kan getuigen van wat er vervolgens gebeurde.


      In het stadje Cupul besloot het leger het stamhoofd en zijn adviseurs levend te verbranden. Ze kruisigden hen en plaatsten stoven onder hun voeten. Deze staken ze vervolgens aan en ze dwongen de bewoners om te kijken. Wie niet werd verbrand, werd opgehangen.


      Later trokken de Spanjaarden in het stadje Chels op tegen de Yobain. Hier pakten ze alle vooraanstaande mannen op, zetten hen in het blok en sloegen hen. Daarna plaatsten ze de nog altijd vastgeketende mannen in een huis, dat ze vervolgens in de brand staken. Dit was een ander systeem dan wat ze in Cupul hadden gebruikt.


      Daarna dreven ze de vrouwen en kinderen het dorp uit. Omdat ze het gevoel hadden dat ze voor de omringende dorpen niet duidelijk genoeg waren geweest, gaf de kapitein van de Spanjaarden het bevel om de vrouwen aan de takken van een grote boom op te knopen, waarbij hun kinderen er als fruit onder werden gehangen. Dit werd naar mijn mening gedaan om het Mayageloof in de Wereldboom te ondermijnen, die volgens ons al het leven ondersteunt. Deze Mayaboom die we moesten gadeslaan, ondersteunde slechts de dood.


      In Verey, het volgende stadje, beval de Spaanse kapitein, bang dat een aantal vrouwen te mooi was en dat ze daardoor de soldaten tot verdorven daden zouden kunnen opwinden, tot het afsnijden van hun borsten en daarna tot openbare ophanging ten overstaan van het hele dorp om ons volk te bewijzen dat Spanjaarden niet geïnteresseerd waren in onze vrouwen. Ook deze vrouwen stierven.


      De broeder en zijn gevolg, waarvan ik deel uitmaakte, kwamen twee tot drie dagen na het vertrek van de soldaten in deze stadjes aan. Uit angst voor represailles hadden de mensen het niet aangedurfd de lijken uit de bomen te halen; al stinkend hingen ze in de midzomerse warmte te verrotten. Na de wandaden van de soldaten wilde de broeder een aardige indruk maken en daarom stond hij de stadsbewoners toe om de slachtoffers van de zuivering uit de bomen los te snijden; ze mochten alleen niet worden begraven, maar moesten worden verbrand, waarna hun resten, net als bij Nachi Cocom, over de akkers werden uitgestrooid. Hiertoe beval de broeder.


      Vervolgens begaf ons gevolg zich naar de provincies Cochuah en Chetumal. Toen ons volk hoorde wat de Spanjaarden zijn broeders en zusters hadden aangedaan, kwam het in opstand. Maar zonder behoorlijke wapens, vechthonden en paarden stonden ze machteloos. De mensen die gevangen werden genomen werd hun neuzen, handen, armen en benen, en in het geval van de vrouwen, hun borsten, en in het geval van de mannen, hun genitaliën afgesneden. Daarna werd iedereen, dood of levend, naar de cenote gebracht waaruit de mensen hun water betrokken, en met kalebassen aan hun voeten, of aan wat er van over hun romp over was, in het diepe water geworpen. Kinderen die niet zo snel konden lopen als hun moeder werden met een speer doorboord. Dit hoorden we van de overlevenden, van wie er slechts weinig waren, want de meesten waren door de Spanjaarden als slaaf in dienst genomen.


      De broeder toonde zich verbolgen over wat er was gebeurd. Hij ging voor in formele ceremonies voor de doden en zegende de overlevenden. Ik werkte eraan mee en had veel profijt van de wijsheid van zijn daden, want het was mijn plicht om ten allen tijde aan zijn zijde te blijven en ons volk te vertegenwoordigen – dat was immers het gevolg van de eed die ik voor de verzamelde chilanen had afgelegd. Een eed die mij dwong me voor te doen als iemand die ik niet was. Een eed die mij dwong de gruwelen te aanschouwen en te boekstaven die mensen met hetzelfde bloed als ik, die dezelfde goden aanbeden als ik en die uit hetzelfde hout waren gesneden als ik, werden aangedaan.


      Dit vertel ik u vooraf, zodat u beter zult begrijpen waarom ik het laatste van onze heilige boeken ontheilig met mijn eigen schrift. Want nu ga ik u vertellen wat er vandaag onder toezicht van de broeder bij Maní is gebeurd, en dat alles wat we voorheen hadden gezien hierbij vergeleken slechts kinderspel zal lijken.’
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      Sabir richtte al zijn aandacht op Lamia’s vertaling van wat de chilan zei. Op een gegeven moment reikte hij naar voren en nam haar hand in de zijne, om troost te bieden of te ontvangen, dat wist Sabir niet helemaal zeker. Ze liet haar hand even in de zijne rusten en trok hem toen terug, alsof ze een dergelijke verdeling van haar concentratie niet kon dulden.


      Met afgewend hoofd stond Calque naast hen, alsof hij het verhaal over De Landa niet wenste aan te horen. Maar Adam Sabir kende de ex-hoofdinspecteur inmiddels goed genoeg. Uit hoe Calque daar stond, de rug stijf en het hoofd iets scheef, kon hij afleiden dat de Fransman zich concentreerde op elk woord dat Lamia voor hem vertaalde.


      De chilan stopte even met lezen. Het zweet droop van zijn gezicht, zijn stem werd steeds heser, het boek in zijn handen trilde, en hij leek niet in staat iemand in de ogen te kijken. Het was alsof de gruwelen van wat hij las direct deel uitmaakten van zijn eigen ervaring en dat het niet slechts een verhaal was, geschreven door iemand anders, dat hij een deels ongeletterd gehoor voorlas.


      Ixtab, Acans moeder, haastte zich naar zijn zijde. Ze maakte haar rebozo los en depte het voorhoofd en het gezicht van de chilan. Dankbaar knikte hij naar haar, maar een glimlach wist hij niet op te brengen. De Halach Uinic stond iets opzij, met zijn gezicht in zijn handen. Vanuit de massa aan hun voeten klonk geen enkel gemompel op.


      De chilan zuchtte eens diep en richtte zijn aandacht weer op het boek dat voor hem lag.
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      ‘Het autodafé begon vandaag, op de twaalfde julidag 1562, ’s ochtends vroeg. Het was de vervulling van het eerste deel van de profetie van de cyclus van de negen inferno’s, de eerste cyclus van tweeënvijftig jaar die in 1544 begon met de aankomst van de franciscanen onder Luis de Villalpando in de Yucatán, en het begin van de laatste cyclus, die eind 2012 wordt verwacht, waarmee deze negenmaal tweeënvijftig jaar markeert en daarmee vierhonderdachtenzestig jaar zal omvatten.


      Bij dageraad beval broeder De Landa het grote plein van Maní te ontruimen. Daarna beval hij dat zijn gevangenen, de indios rebeldes, vanuit de plek waar ze de voorgaande acht uren als wettelijk voorgeschreven prelude tot hun marteling gevangen waren gehouden, naar het plein werden gebracht. Onder deze gevangenen bevonden zich alle nog overgebleven, vooraanstaande edelen en hun families: de Pat, de Xiu, de Canuls, de Chikin-Chels, de Cocoms, de Cupuls, de Hocaba-Humúns, de Cochua en vele anderen. Hun namen waren prijsgegeven door hun kinderen die door de franciscanen waren ontvoerd, geïndoctrineerd en gedwongen om zich te onderwerpen aan de christelijke catechismus. Waarmee de kinderen onbewust de beulen van hun eigen ouders werden.


      Ik, Akbal Coatl, de “nachtslang”, door de Spanjaarden Salvador Emmanuel genoemd, wist niets van de ontvoering van deze mensen af, en dus constateerde ik vol afschuw dat zich onder hen ook veel van mijn overgebleven familieleden bevonden. Aanvankelijk overwoog ik me bij hen te voegen, mezelf in hun midden te werpen en samen met hen te sterven. Maar de man die ik kende als de Halach Uinic, de hogepriester, alsook de hoofdmannen van alle Maya’s, wiens identiteit we zelfs voor de broeders verborgen hadden gehouden, gaf met een handgebaar aan dat ik mezelf niet in woord en gebaar aan de Spanjaarden moest prijsgeven. Ook maakte hij het gebaar van de geschreven rol, met andere woorden, dat ik moest boekstaven wat ik zag. Ik denk nu dat hij te horen had gekregen, of voorspeld had gezien, wat er ophanden was.


      Me in mijn lot berustend dwong ik mezelf gehoor te geven aan hetgeen broeder De Landa mij beval, zoals het formeel noteren van de namen en beschrijvingen van alle aanwezigen, hun plek binnen onze hiërarchie en hun misdaden, voornamelijk overspel, die hun zouden worden aangewreven.


      Daarna begonnen de inquisities. Eerst maakte broeder De Landa degenen die hun misdaden hadden bekend en berouw hadden getoond duidelijk dat zelfs zij hun straf niet zouden ontlopen. Zij zouden worden gedwongen om zich met een afgodsbeeldje in de ene, en een kaars in de andere hand en met een touw om de nek in het openbaar te vertonen. Bovendien zouden ze de hoge, kegelvormige hoed van de schande, de coroza, en ook het boetekleed, de sambenito, moeten dragen en een volledige mis en preek ondergaan. Hun hoofden zouden worden kaalgeschoren waarna ze, geketend in het blok, een openbare geseling zouden ondergaan met een voorgeschreven aantal slagen.


      Ondanks deze dreigingen verkozen velen, na te hebben gehoord, of slechts vermoedend wat degenen die zich niet berouwvol of zelfs volkomen naïef hadden getoond te wachten stond, deze weg te gaan.


      De boetvaardigen werden weggeleid om hun straf te ondergaan. De rest moest zich in rijen opstellen.


      Nu begon het martelen en verminken van ons volk. De eerste hoofdmannen werden naar voren gebracht en aan de takel of garrucha, zoals de Spanjaarden die noemen, gebonden. Hierbij werden de armen achter de rug opgetakeld waarna het slachtoffer van de grond werd gehesen. Terwijl hij of zij door de broeder werd ondervraagd werd het touw telkens een stukje gevierd. Als het verhoor niets opleverde beval broeder De Landa, naar eigen zeggen handelend onder de hoge bescherming van het consulta da fé, dat de hoofdmannen met stenen aan hun voeten verzwaard dienden te worden opdat hun gewrichten sneller uit de kom zouden schieten. Tussen het herhaaldelijke vieren van het touw door werd lang gewacht om het slachtoffer nog meer te laten lijden en hem tot de orde te roepen om “voor de liefde van God de waarheid [te] vertellen.” Tijdens deze valse verlossing dienden degenen die niet werden verhoord het miserere te zingen. In geval dit alles niets opleverde werd de zondige hoofdman eerst gegeseld en werden zijn hoofd, lichaam en rug vervolgens met gloeiend hete was bespat.


      De vrouwen kregen van broeder De Landa dispensatie. Zij werden gemarteld met afbindkoorden. Hierbij moest het slachtoffer plaatsnemen op een stoel, waarna er om elke arm en elk been twee dunne koorden, cordeles, werden bevestigd die met een korte spanstok steeds strakker werden aangedraaid. Als deze marteling niets opleverde, werd de watertorture gebruikt waarin de vrouw op een schraag, de escalera of potro, werd geplaatst, waarna er een ijzeren vorktand, de bostero, in de mond werd gestoken en een reep linnen, de toca, in de keel werd geduwd om de waterstroom uit de jarra de slokdarm in te leiden. Afhankelijk van het aantal liters begon het lichaam van de gemartelde op te zwellen en groeven de zeven garrottes zich steeds dieper in het vlees. Slechts enkelen konden er weerstand aan bieden, en de methode leverde dan ook flink wat “spontane herroepingen” op.


      In de loop van de dag werden velen gemarteld. Sommigen toonden berouw, velen stierven en bij velen scheurden de ledematen af. Eén groot opperhoofd, wiens naam ik hier niet zal noemen aangezien hij een familieverwant is en mij in mijn kinderjaren erg toegenegen was, werd ervan beschuldigd een mens te hebben geofferd. Het koord werd om zijn hoofd gebonden en zeven keer aangedraaid waardoor zijn ogen uit hun kassen werden gedrukt. Daarna werd hij op bevel van broeder De Landa gespaard als waarschuwing aan zijn volk.


      Aan het eind van de middag was het hele plein van Maní besmeurd met rottende lichaamsresten en geronnen bloed, ondanks de vele schoonmaakbeurten die broeder De Landa had bevolen. Op dat moment werd de zon even aan het oog onttrokken, zoals bij een chibil of eclips. Sommige toeschouwers die door broeder De Landa vervolgens naar het plein werden bevolen fluisterden dat de xulab-mieren naar de zon waren gekrioeld om deze af te schermen opdat het hemellichaam deze schaamtevolle verschrikkingen in zijn rijk niet hoefde te aanschouwen.


      Op dat moment verscheen ook de maan, onze grootmoeder, aan de hemel, wat voor ons, bekend met de Tun-Uc of maankalender, niet als een verrassing kwam, aangezien grote rampen en gewelddadig bedrog zich altijd in aanwezigheid van de maan voltrekken. De maangodin Tlacolteotl had duidelijk vernomen dat leden van haar eigen priesterschap, de Nahau Pech, werden gemarteld. Nu was zij verschenen om vanuit de lucht getuige te zijn van hun dood. En zo hoorde het ook, want net als wij wist de Nahau Pech dat de wispelturige maan door velen van ons werd gezien als het symbool van de Spaanse overheersing en van de zwanenzang van de oude orde. Zo waren de zon en maan altijd al met elkaar in conflict geweest en het stond nu vast dat de maan die strijd uiteindelijk had gewonnen.


      De duisternis gloorde.


      We begrepen dat zolang de cyclus van de negen inferno’s nog niet voltooid was er geen eendracht zou bestaan tussen de zon, onze vader, en onze grootmoeder, de maan.’

    

  


  
    
      83


      ‘Toen broeder De Landa vond dat er genoeg was gemarteld en hij de zondige kudde voldoende in het kerkelijke gareel had gebracht, riep hij me bij zich en vroeg me of er nog mannen waren die de oude geschriften konden lezen die nu binnen handbereik lagen. Als deze mannen bestonden, moest ik hen onmiddellijk bij hem brengen.


      Ik geef toe dat ik toen vreesde voor mijn eigen veiligheid.


      Ik draaide me om naar het plein en ik wees naar de dode mannen tussen de rottende resten. “Zij allen konden de oude geschriften lezen. Evenals het opperhoofd wiens ogen u middels het koord uit zijn hoofd liet persen. Zij zijn nu dood, en hij is nu blind. En dus zijn de boeken dat ook. Er is niemand meer over om ze hardop voor te lezen.”


      Broeder De Landa keek me een tijdje aan. Het voelde alsof hij als Een-Dood en Zeven-Dood, als de heren van Xibalba in de grot der angst, mijn ziel doorgroef, zijn ogen mij doorboorden en de vijf scheppingsniveaus blootlegden van waaruit ik ben voortgekomen.


      Dat was het moment waarop de verschrikkelijke angst zich van mij meester maakte dat als ook ik werd vermoord ons begrip van de vijf scheppingsniveaus daarmee voorgoed verloren zou zijn. Welke chilan, of Mayapriester, zou er dan nog over zijn om onze kinderen te leren over het eerste niveau van steen en vuur waaruit hun botten, hun hart en hun gal ontstaan? Wie zou ze vertellen over het tweede niveau, van planten, bloemen en bomen, dat hun spieren schept; over het derde niveau van beken, meren en rivieren die hun bloed, zenuwen en belangrijkste lichaamssappen vormen? Wie zou er dan nog overblijven om ze te vertellen over het vijfde en laatste niveau dat hen tot ‘aardvruchten’ maakt? Dat hen tot mens maakt, in wezen dezelfde mens als zelfs broeder De Landa?


      “En u?” vroeg hij mij. “Kunt u deze boeken lezen, bent u dit schrift machtig? Ik smeek u, op uw christelijke eed, de waarheid te spreken.”


      Toen werd ik bevangen door de geest van de Lak’ech. De geest van onze erecode. De Halach Uinic had mij opgeroepen om mezelf pari passu te vormen met de Spanjaarden, ons volk vanuit mijn schuilplaats te verdedigen. Daartoe kenden wij een gezegde: “Ik ben een tweede u.” Tot op heden had ik geprobeerd dit te bewerkstelligen, om broeder De Landa te kunnen begrijpen, mijzelf in zijn schaduw te verplaatsen opdat ik voor zover mogelijk zijn doen en laten zou kunnen begrijpen. Maar daarvoor was het nu te laat.


      “Mijn christelijke eed ten spijt, ik kan het niet.”


      “En de dertiende kristallen schedel? De zogenoemde ‘zingende schedel’? De schedel die volgens de meest gelovigen onder u de twaalf uit Nachi Cocoms geheime bibliotheek gestolen schedels tot leven kan wekken? Mijn soldaten en broeders hebben overal gezocht en hebben velen ondervraagd, maar hebben er zelfs niet één van gevonden. Ik weet dat deze schedels bestaan, want ik heb ze zelf gezien. Wie heeft ze nu?”


      Ik wees naar de grootste onder de dode hoofdmannen. “Hij is het. Hij was het die over de schedels waakte.”


      Broeder De Landa glimlachte. Een angstaanjagende glimlach. “Zal ik u, Salvador mijn zoon, ook aan een inquisitie onderwerpen?” Hij sprak mij aan met de naam die de Spanjaarden mij hadden gegeven. Mijn zogenaamde doopnaam. De naam waarmee iedereen, behalve de doden, mij kende.


      “Ik ben uw trouwe dienaar en een trouw dienaar van de kerk. Ik zal al uw vragen beantwoorden, ongeacht hoe u me die stelt.”


      Nu begon de broeder te lachen. En hoe. Hij klapte in zijn handen en maakte een rondedansje van plezier waarbij zijn pij zwierde in het stof. Hij riep naar zijn soldaten, het klonk als de roep van de ara: “Breng me hun boeken, breng me hun afgodsbeelden, breng me hun altaarstenen!”


      De Spaanse soldaten dreven onze mensen, die nu hun slaven waren en zuchtten onder het gewicht van ons erfgoed, voor zich uit. De heilige boeken die Nachi Cocom aan broeder De Landa had getoond werden als rijen maïskolven over het plein gerangschikt. Net als de heilige voorwerpen. Net als de heilige altaarstenen. Daartussenin werd aanmaakhout gelegd en bovenop sprokkelhout. Wierook werd tussen de takjes gestoken en links en rechts werden kruizen van wilgentenen geplaatst. Al snel vormde zich het staketsel van een reusachtige brandstapel van zes meter hoog en dertig meter in omtrek, met de vorm van een vulkaan.


      De avond begon te vallen. Ik, Akbal Coatl, de “nachtslang”, die door de Spanjaarden Salvador Emmanuel word genoemd, had de nacht nimmer gevreesd. Tot nu.


      Ons volk stond in rijen rondom de brandstapel. Sommigen moesten overgeven, anderen trokken messen tevoorschijn en sneden hun eigen keel door.


      Ik stond naast mijn meester, broeder De Landa. Ik bracht mijn ganzenveer omhoog en schreef terwijl hij dicteerde. De broeders hadden me voorzien van een katheder om het schrijven te vergemakkelijken. Ook brachten ze water, uit dezelfde bron als waarmee ze de kelen van hun slachtoffers hadden laten vollopen. Ik schoof het terzijde. Mijn mond was kurkdroog. Mijn tranen vloeiden. Ik kon het velijn waarop ik schreef nauwelijks zien.


      Een soldaat overhandigde de broeder een brandende tak, omwikkeld met een stuk katoen dat in drank was gedrenkt. De vlammen dansten over het gezicht van de broeder.


      Ik dacht aan onze erecode, de Lak’ech, “Ik ben een tweede u”, en ik besefte dat deze broeder geen deel van mij vormde of van wat ik vertegenwoordigde of in geloofde. Ik was blij dat de dertiende kristallen schedel aan mij was toevertrouwd, blij dat ik de plek wist waar het meest magnifieke onzer heilige boeken werd bewaard. Want via mij kon de toekomst van de Maya misschien veilig worden gesteld. Via mij zouden onze gewoonten en opvattingen niet verloren gaan als de schedel en het boek aan het eind van de periode die we de cyclus van de negen inferno’s kennen, met elkaar werden herenigd.


      Want was ik niet de chilan en de ak k’u hun, hogepriester en opperste hoeder van de heilige boeken? Was ik niet de vriend en toegewijde dienaar van de missionarissen? Deel van hun vertrouwen en bevoorrechte getuigen van hun wandaden? Was ik niet voorbestemd om met broeder De Landa naar Spanje te reizen en daar de kloosters en bibliotheken van onze orde te bezoeken zodra de balans kon worden opgemaakt? Had ik mezelf niet genoeg opgeofferd om de goden tevreden te stellen?


      Broeder De Landa draaide zich naar me om en wees naar het staketsel van de reusachtige brandstapel. Hij maakte een kruisgebaar boven mijn hoofd en glimlachte. “Hier,” sprak hij, en overhandigde me de brandende tak. “Steekt u hem maar aan.”’

    

  


  
    
      84


      ‘Stop. Zo is het genoeg. Hier moet het pad van het woord eindigen.’


      De stem van de Halach Uinic weerklonk over de menigte. De gloed van de druipende kaarsen belichtte zijn gezicht, dat als een lijk zo bleek zag.


      De chilan die de codex had voorgelezen gaf het boek aan de Halach Uinic. Deze hield het op een afstandje, alsof hij bang was dat het vlam zou vatten en hem zou verteren. De chilan, bevrijd van zijn last, liep weg, struikelde en viel bijna, maar een paar jongere priesters schoten hem te hulp en ondersteunden hem.


      De Halach Uinic sloot zijn ogen. ‘Breng de dertiende kristallen schedel.’


      Een zucht trok door de menigte.


      Acan deed een stap naar voren, onthulde de kristallen schedel en bood deze aan de Halach Uinic aan.


      ‘Geef hem aan de sjamaan.’


      Acan aarzelde. Het was duidelijk dat hij niet wist welke sjamaan de Halach Uinic bedoelde.


      Voorzichtig nam Ixtab de schedel uit haar zoons handen en gaf hem door aan Adam Sabir. Het gebeurde zo kordaat dat hij niets anders kon dan de schedel aanvaarden.


      ‘Waarom aan mij? Ik ben geen sjamaan.’ Hij probeerde de schedel terug te geven, maar Ixtab schudde haar hoofd.


      Adam Sabir keek geschrokken om zich heen. ‘Luister, we hadden echt geen idee dat we hier iets dergelijks zouden vinden. Echt.’ Hij keek smekend naar Joris Calque en Lamia, alsof hij hen kon overhalen zijn woorden op een of andere manier kracht bij te zetten. ‘Ik snap echt niet wat hier gebeurt...’ Zijn weifelachtige woorden stierven weg.


      De Halach Uinic sprak nu zacht zodat alleen degenen die het dichtst bij hem stonden het konden horen. ‘Natuurlijk werd u hiernaartoe gezonden om dit te ontdekken. In dit boek staat meer geschreven dan de chilan heeft voorgelezen. Veel meer. Ik heb u dringende vragen te stellen, vragen waarvan u zich het antwoord wellicht niet bewust bent. Een geheim dat geen geheim is. Maar daarvoor hebben we een touj nodig.’


      ‘Een wat?’


      ‘Tezijnertijd. Tezijnertijd zal ik u alles uitleggen.’ De Halach Uinic draaide zich weer om naar zijn mensen en wachtte terwijl hij de codex in zijn linkerhand omhooghield.


      Adam Sabirs ogen sperden zich open. Het daagde hem dat de gehele congregatie, inclusief de Halach Uinic, geduldig wachtte opdat hij zou handelen.


      Terwijl hij zijn schrik nauwelijks kon verbergen, keek hij om zich heen. Daar stond hij dan, na eerst een week lang de elf broers en zussen te hebben geprobeerd te ontlopen en om de tuin te leiden van een man die hij abusievelijk – of juist opzettelijk, als het aan het Corpus Maleficus lag – had gedood. En het enige wat hij kon bedenken was om hier, boven op een piramide in de Yucatán, omringd door duizend vreemden die zelfs zijn geringste beweging opzogen, met een kristallen schedel boven zijn hoofd te zwaaien. Was dat niet een beetje dom?


      Al meteen nadat deze dwaze gedachte door zijn hoofd was geschoten, maakte een opmerkelijk gevoel van welbehagen zich van hem meester, alsof hij eventjes boven zichzelf uitsteeg. Hij wierp een blik naar Ixtab, ervan overtuigd dat de aanmoediging die hij voelde van haar afkomstig was.


      Ze glimlachte naar hem en knikte.


      Opeens wist hij precies wat hem te doen stond. Hij liep naar de Halach Uinic, met de kristallen schedel hoog boven zijn hoofd zodat de mensen beneden die goed konden zien. Hij boog naar de Halach Uinic en hield de schedel in zijn gestrekte armen voor zich, alsof hij hem vanaf de piramidetrede wilde werpen. Daarna maakte hij een hoofdgebaar naar Lamia.


      Ze aarzelde, en ze liep naar hem toe.


      ‘Ik wil dat jij voor me tolkt. Mijn Spaans schiet te kort. Maar je moet al deze mensen zo luid mogelijk toespreken. Denk je dat je dat kunt?’


      Lamia aarzelde opnieuw, en ze neigde het hoofd.


      Geluidloos vormden zijn lippen enkele woorden: ik hou van je.


      Ze hield zijn blik gevangen en in een zwijgend antwoord vormden haar lippen dezelfde woorden.


      ‘Vertel ze dat een groot man, die bijna exact vier jaar geleden na de gebeurtenissen waarover ze vandaag is verteld is gestorven, ons bijna vier eeuwen later en ogenschijnlijk vanuit het graf naar de plek van de schedel heeft gewezen.’


      Lamia fronste, maar opeens klaarde haar gezicht op, ten teken dat ze het begreep, en ze begon de woorden te vertalen.


      ‘Dat deze vooraanstaande man de schedel als een geschenk aan het Mayavolk heeft bedoeld. Een object als geschenk dat zij ooit hadden bezeten en nu opnieuw zullen bezitten.’ Hij zweeg even en wachtte totdat Lamia het had vertaald. ‘Dat wij, vanover zee, hun vragen dit geschenk in dezelfde geest te aanvaarden als waarin onze vriend uit Veracruz hun de terugkeer van hun heilige boek heeft aangeboden.’ Adam Sabir keek om zich heen, zoekend naar inspiratie. Opeens schoten de woorden hem te binnen, alsof ze achter de vorige al lagen opgetast, wachtend om naar buiten te vloeien. ‘Dat het ons, vreemdelingen, een trots gevoel geeft om de nietsvermoedende hoeders van de plek van uw schatten te mogen zijn, de enige twee objecten die gered zijn van de vernietiging door broeder De Landa. Dat wij hun deze met het allergrootste respect terug schenken, maar slechts als kleine compensatie voor het kwaad dat uw volk in naam van de christelijke kerk is aangedaan.’


      Hij wist dat de woorden die over zijn lippen rolden niet de zijne waren, maar door Ixtab en de Halach Uinic werden gestuurd. Zijn diepverborgen, dieprationele binnenste keerde zich nog altijd af van de mogelijkheid dat iemand via andermans gedachten woorden in de mond kon worden gelegd.


      De Halach Uinic aanvaardde de schedel uit Adam Sabirs handen en even hield hij de schedel en het boek hoog boven de verzamelde menigte alvorens ze aan een van de priesters te geven. ‘Het boek zal worden gekopieerd en vertaald. Daarna zal al dat wat het bevat voor eenieder toegankelijk zijn.’ Hij wachtte even totdat het geroezemoes was weggestorven. ‘De schedel kan alleen op de laatste dag van de cyclus van de negen inferno’s, op 21 december 2012, met de twaalf resterende schedels worden herenigd. Pas dan zullen we misschien ontdekken wat de dertien schedels ons te vertellen hebben. Is dit voor u allen aanvaardbaar? Staat u mij toe u hierbij te vertegenwoordigen? Zo niet, dan maak ik plaats voor een ander.’


      Beneden steeg opeens een luid gekletter op. Hij tuurde in het duister en schudde verbijsterd het hoofd. De Mayavrouwen hadden ter voorbereiding van het feest hun kookgerei meegenomen en sloegen hun steelpannen boven hun hoofd tegen elkaar terwijl de mannen met hun machetes zwaaiden en deze als in een sabeldans hard tegen elkaar sloegen.


      Adam Sabir liet zich op de bovenste trede zakken en liet zijn hoofd in zijn handen rusten. Hij voelde zich uitgeput, onwetend, niet in staat te handelen. Lamia kroop tegen hem aan en vlijde haar hoofd tegen het zijne.


      ‘Je hebt het goede gedaan. Het was prachtig wat je zei. Hoe wist je de juiste woorden toch zo goed te vinden?’


      Hij boog zich iets naar haar toe en kuste haar teder op de mond, trok zijn hoofd terug, keek haar enigszins beschouwend aan en kuste haar opnieuw. ‘Als ik je het vertelde zou je me niet geloven.’
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      Abi drukte de mobiele telefoon stevig tegen zijn oor en bedekte zijn andere oor met zijn vrije hand tegen het lawaai. Met al dat kabaal om zich heen kon hij net zo goed nu zijn telefoontjes afwerken. ‘Alles naar wens in het pakhuis? Geen ongewenste bezoekers?’


      ‘Als een kerkhof zo stil, hier. Ik heb tegen Berith gezegd dat hij maar wat moet gaan slapen nu het nog kan.’ Oni hield zijn hoofd iets schuin. ‘Wat is dat voor gekletter daar bij jou?’


      ‘Sabir is de menigte aan het bespelen. En je zus tolkt. Ging erin als koek. Het leek wel een scène uit Koning Solomons mijnen.’


      ‘Wat voor mijnen?’


      Abi haalde zijn schouders op. Uitleggen had geen zin. Je kon een paard naar de rivier leiden maar het nog niet dwingen te drinken. ‘Athame is eropuit om uit te vinden waar ze de schedel en het boek naartoe brengen. In deze mooie tijd van seksuele gelijkheid haalt niemand het in zijn hoofd om aanstoot te nemen aan een vrouw, zelfs al is ze kleiner. Dus als ze de pech heeft om te worden gezien, dan nog is de kans klein dat iemand haar enige aandacht aan haar zal schenken. De rest van ons heeft het kamp omsingeld en houdt zich nu verborgen. Zodra de meeste Maya’s zich hebben gevoed en zijn gaan slapen of naar huis zijn vertrokken, slaan wij toe. We kleden het zo in dat ze zullen denken dat Sabir en Calque van gedachten zijn veranderd en er met hun heilige relieken vandoor zijn gegaan. Hebzuchtige gringo’s, azend op de hoofdprijs; zoiets. Het clichébeeld bevestigen, zou monsieur, onze vader, hebben gezegd. Zal flink wat herrie geven en ons netjes buiten schot houden. We willen geen trubbels op de luchthaven van Cancún bij ons vertrek. Met dit soort volk weet je het maar nooit.’


      ‘Ik wou dat ik bij jou zat.’


      ‘Nee, hoor. Het is hier retesaai. Dit kan nog wel uren gaan duren. Ik begin het zo langzamerhand te betreuren dat we geen sandwiches hebben meegenomen.’


      ‘Ik heb sandwiches, hier. Met chorizo, lomo, kaas, kip, aquacate...’


      ‘Donder op, Oni.’
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      De Halach Uinic gebaarde Joris Calque, Adam Sabir en Lamia de Bale iets verderop de zweethut binnen te gaan. ‘Dit is de touj waarover ik jullie net vertelde. In andere delen van Mexico ook wel een temazcal genoemd. Doe alle metalen of andere sieraden die u op uw lichaam draagt af. Tijdens de ceremonie zullen ze voor u worden bewaard.’


      Ixtab stond naast hem, net als de chilan die uit de codex had voorgelezen. De halfbloed uit Veracruz stond iets verder achter hem en keek gespannen. De gebeurtenissen van deze avond hadden hen niet onberoerd gelaten. En dat gold ook voor Sabir, die, terwijl hij naar de zweethut staarde, zijn hoofd heen en weer schudde als een paard dat door vliegen wordt bestookt.


      De Halach Uinic keek naar Ixtab en gaf een subtiel knikje naar Lamia.


      Ixtab liep naar Lamia. ‘Señorita,’ sprak ze zacht, ‘vergeef het me alstublieft, maar ik moet het u vragen: bent u op dit moment ongesteld? Want als dat zo is mag u de touj niet betreden. Het is slecht voor de baarmoeder, namelijk.’


      ‘Nee.’


      De Halach Uinic knikte en kuchte even. ‘Hier kunnen we vrijuit praten. Niemand kan ons horen. Ik heb vier substanties bereid. Om te beginnen, peyote van de Huicholes, die wij aguacolla noemen. Dan k’aizalah okax, bij u beter bekend als psilocybe cubensis ofwel paddo’s en bij ons als de “van de wereld”-paddenstoel. Verder ook zaadjes van de quiebracajete, die jullie “dagbloem” noemen en die we zullen mengen met balché, onze heilige drank die de Spanjaarden ons verboden te brouwen. En ten slotte het gif van de agapad of bufo marinus, dat we zullen vermengen met tabak van de waterlelie of nymphaea ampla. Voor spirituele doeleinden gebruiken sommigen van ons ook wel vuelveteloco, datura, maar Ixtab heeft me verteld dat dit niet geschikt is voor westerlingen. Ze heeft verhalen gehoord over gringo’s die gek werden. Ze zullen onze geest verhelderen en lichaam en ziel in staat stellen één te worden, zoals het hoort. Zodat de levenskracht zich kan manifesteren. Ixtab zal jullie lichaam en geest verkennen en besluiten welke voorbereidingen in harmonie zijn met jullie inborst, want ze mogen niet door elkaar worden gehaald. Zijn jullie bereid deze ervaring te ondergaan?’


      ‘Mij niet gezien.’ In Adam Sabirs hoofd was de stilte inmiddels teruggekeerd, maar zijn gezicht was lijkbleek. ‘Ik heb last van claustrofobie, weet u. U krijgt me met geen woord of daad daarbinnen.’


      ‘Maar...’


      ‘Dus niet dat ik gewoon niet zo van kleine ruimten hou, maar dat ik dus zwáár aan de claustrofobie ben, de hele buurt wakker gil; kwijlend, ijlend en smekend om naar buiten te mogen; kronkelend, jankend en mijn vingernagels tot stompjes krabbend, en met mijn kop tegen de muur beukend. Ziet u het al een beetje voor u? Is het duidelijk genoeg zo?’


      Er viel een korte, gelaten stilte.


      ‘Ik heb al eerder over dit soort plekken gehoord. Ze metselen je in met brokken gloeiend heet vulkanisch gesteente. Dan stoken ze de boel op tot zo’n vijfentachtig graden. Je ziet geen hand voor ogen. Je zit in het pikkedonker. Alsof je in de hel bent, maar dan zonder de rivier van vuur.’ Een huivering trok door hem heen. ‘Ik kan het niet. Wat klets ik toch. Ik pieker er niet over.’


      De Halach Uinic legde een hand op Adam Sabirs arm. ‘Ixtab heeft me gewaarschuwd over uw angsten. Ze heeft voor u een schaal chocah bereid die voornamelijk uit chocolade, wat wij xocolatl noemen en uit pepers en honing bestaat, en tabakssap. Het zal u kalmeren voordat u naar binnen gaat.’


      ‘Hoe weet Ixtab in hemelsnaam dat ik aan claustrofobie lijd? Wie heeft haar dat verteld?’ Hij keek Calque en Lamia indringend aan.


      Beiden schudden ontkennend het hoofd.


      Adam Sabir viel stil. Hij begon inmiddels een beetje gewend te raken aan Ixtabs onverklaarbare inzichten in zijn psyche. ‘Jullie snappen het niet. Een halfjaar geleden had ik een merkwaardige ervaring. Het was alsof ik begraven lag, maar nog helemaal bij kennis was. Ik stierf, zeg maar, en kwam daarna weer bij kennis.’ Hij keek eventjes naar Lamia, hopend dat ze het hem zou vergeven dat hij de herinneringen aan de dood van haar broer oprakelde en ook zijn stilzwijgende verwijt dat ze het geheim van zijn claustrofobie aan Ixtab had verraden. ‘Het deed me denken aan een soortgelijke ervaring die ik als kind had, in de kofferbak van iemands auto, iets wat ik voor geen goud nog eens wil meemaken. Ik ga echt niet naar binnen, zeg ik u. Ik zie niet in waarom ik dat zou moeten.’


      De Halach Uinic bracht beide handen omhoog. ‘We zullen u niet dwingen, meneer Sabir. Blijf gerust buiten de touj als u dat liever wilt. Voor ons zal het echter een grote teleurstelling zijn aangezien u nóg een geschenk voor ons hebt, een geheime gave waarover Akbal Coatl in zijn geschriften meldt dat die via de profeet Nostradamus tot u is gekomen.’


      Adam Sabir ogen sperden zich open. ‘Dit is verdomme werkelijk niet te geloven.’ Hij deed een stap naar achteren. ‘Calque. Heb jij ze verteld over Nostradamus?’


      Die schudde zijn hoofd en hij keek al net zo verward als de Amerikaan. ‘Ik heb het geen moment over Nostradamus gehad. En ook niet over jouw claustrofobie, trouwens. Wat zou het voor zin hebben gehad? En ik weet ook niets over geheime gaven. En al helemaal niet wat dit met jou te maken heeft, Sabir.’


      Adam Sabir draaide zich weer om naar de Halach Uinic. ‘Probeert u me werkelijk wijs te maken dat deze Akbal-zus-en-me-zo mij in zijn geschriften heeft genoemd? En mij met Nostradamus in verband heeft gebracht? U maakt een grapje.’


      ‘Niet letterlijk, nee. Natuurlijk niet. Onze broeder was geen profeet; hij was een schriftgeleerde. Hij zei alleen maar dat als de grote vulkaan van Orizaba was uitgebarsten, een boodschapper, geleid door de geschriften die hij en Nostradamus hadden geboekstaafd, zou verschijnen om de dertiende kristallen schedel terug te geven aan de rechtmatige bezitters. Net als dat hij ook schreef dat een ak k’u hun, een gekozen hoeder van de heilige boeken, ons op een gepast moment de heilige codex zou terugbezorgen. Dit hier is de hoeder.’ Hij wees naar de halfbloed. ‘En dan hebben we u nog. Het is duidelijk dat u beiden tot de Los Aluxes behoort. Weet u nog wat Akbal Coatl over hen zei? Dat de Aluxes verlichte wezens zijn die door de goden zijn achtergelaten om de magnetische, spirituele plekken en aardse objecten te bewaken, en dat de toekomst van de wereld enkel kan worden gegarandeerd via de tussenkomst van deze spirituele hoeders? Herinnert u zich dat nog?’ De Halach Uinic kon zijn tevredenheid over de uitkomst van dit alles nauwelijks verbergen. Hij wees naar Sabir en vervolgens naar de halfbloed. ‘U en hij.’


      ‘U weet verdomme niet eens hoe hij heet. En zo ja, dan neemt u niet eens de moeite om hem met zijn naam aan te spreken.’ Adam Sabir gebaarde wat naar de halfbloed, voor het gemak vergetend dat hij zelf ook niet de moeite had genomen te achterhalen hoe de man heette. ‘En toch probeert u mij er uit alle macht van te overtuigen dat zijn komst in zekere zin voorbeschikt was. Wat is dat toch met jullie? Het slaat gewoon nergens op.’


      De Halach Uinic keek de chilan aan, en daarna Ixtab, alsof hij wel wat morele steun kon gebruiken. Hij leek zich niet bewust van het feit dat niet iedereen even goed bekend was met de religieuze tradities van de Maya’s. ‘Maar wij hoeven zijn naam ook niet te weten, ziet u. Voor ons zal hij altijd de “hoeder” zijn. Net als dat een sjamaan zijn naam verliest en een nieuwe erft wanneer hij zijn opwachting maakt in de dromen van een derde partij, want pas dan kan hij beginnen met genezen. Toen de “hoeder” ons het boek bracht, wisten we meteen wie hij was. Zowel Ixtab als ik had gedroomd over zijn komst op de avond voordat de Pico de Orizaba zou uitbarsten. Het stond al eeuwenlang geschreven dat ons in Kabáh een openbaring wachtte. Maar ik durfde niet te geloven in de waarheid van mijn droom.’ Hij maakte een verontschuldigend gebaar om zijn schuldgevoel te erkennen. ‘Ixtab overtuigde me van de waarheid toen ze me alle details vertelde zonder dat ik haar ook maar iets over mijn droom had onthuld. Daarna nam ik het besluit om dag en nacht een man in Kabáh te plaatsen. En het was alleen dankzij dat besluit dat we er zo snel bij konden zijn toen u en uw metgezel de kristallen schedel ontdekten. En dat we daar ook de “hoeder” vonden, maakte de droom voor ons alleen maar overtuigender. Daarom konden we de ceremonie zo snel laten plaatsvinden. We hadden ons er lang op voorbereid, ziet u.’


      ‘Ik ben de “hoeder”?’ In reactie op Ixtabs simultaanvertaling van de woorden van de Halach Uinic deed de halfbloed een stap naar voren. ‘Noemt u mij zo?’


      De Halach Uinic draaide zich naar hem toen. ‘U bent de “hoeder”, ja. U zult bij ons volk voor altijd bekendstaan als de “brenger van het boek”. Wat u ook nodig hebt, u krijgt het van ons. Er is al een inzameling voor u gehouden. Iedereen heeft gegeven wat hij of zij kan missen. Tepeu heeft ons verteld dat u geen vrouw hebt. Dat uw moeder eenzaam is in haar hut. Voor ons onaanvaardbaar. Als u het boek had verkocht, zoals uw goed recht was, dan zouden de gringo’s u onnoemelijk veel hebben betaald. Maar u hebt anders verkozen. Wij kunnen zo’n bedrag niet evenaren of compenseren, hoewel dat rechtvaardig zou zijn geweest. Maar wij kunnen u wel genoeg bieden zodat u een hut naast die van uw moeder kunt bouwen, u zich daarmee een vrouw kan veroorloven en uw moeder kleinkinderen kan schenken om haar oude dag te verzachten. Dat is wat we voor u kunnen doen. U moet het aanvaarden.’


      ‘Dat kan ik niet aanvaarden.’


      ‘U moet het. Anders moeten we het boek teruggeven.’


      De halfbloed staarde de Halach Uinic aan en draaide zich om naar Ixtab. Daarna gleed zijn blik naar de chilan die de woorden uit het boek had opgelezen. Allemaal wachtten ze op zijn antwoord. Allemaal smeekten ze hem met hun ogen de Halach Uinic niet teleur te stellen, zijn aanbod niet af te wijzen.


      De halfbloed knikte. ‘Ik aanvaard het. Mijn moeder zal blij met me zijn. Dat ik nog vrijgezel ben heeft haar in het verleden tot wanhoop gedreven. Ik ken een jonge weduwe. Ze heet Lorena. Ze woont in Miatlisco, het dorp naast het onze. Als ik voor haar een huisje zou bouwen, zou ze mijn vrouw worden en bij me komen wonen. Dat heeft ze me verteld. Ik heb haar toen uitgelegd dat ik dit niet kon, dat ze een andere man moest zoeken. Iemand die haar wensen beter kan vervullen.’


      ‘Maar nu kunt u dat alsnog.’


      ‘Ja. Ja. Nu kan ik het alsnog. Nu kan ik voor haar een huisje bouwen.’
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      Athame de Bale bespioneerde het groepje buiten voor de zweethut. Ze bracht een hand naar haar oor en kon zo een op de drie woorden verstaan die werden gesproken. ‘Nostradamus’, ze hoorde het duidelijk, voorafgegaan door ‘geheim’, en daarna ‘gave’, ingebed tussen allerlei gewauwel.


      Ze voelde haar maag krimpen van opwinding. Wat er tegen de halfbloed werd gezegd interesseerde haar niet. Adam Sabir, om hem ging het. Zou hij het lef hebben de zweethut te betreden, of niet? Durfde ze een voorspelling te wagen? Hoe dan ook, ze zou maar heel even de tijd hebben om te doen wat ze moest doen.


      Voorlopig leek het groepje te druk met het paaien van de halfbloed en de Amerikaan ervan te overtuigen dat de zweethut hem echt, ja echt goed zou doen, zijn hysterische protesten ten spijt.


      Athame prevelde een schietgebedje. Als die Mayavrouw met halsketting van spondylusschelpen een stuk opzij ging dan zou ze ongezien kunnen naderen. Lamia en de ex-politiefunctionaris stonden allebei met hun rug naar haar toe, net als de Halach Uinic en de priester die had voorgelezen. Adam Sabir werd te veel in beslag genomen door zijn eigen beslommeringen om anderen op te merken en de halfbloed kon zijn vreugde niet op bij de gedachte aan een huwelijk, en had alleen oog voor het opperhoofd.


      Als op commando draaide hij zich plotseling met een ruk om en beende terug naar de piramide. De Mayavrouw met de halsketting maakte een ‘rustig maar’-gebaar naar de Halach Uinic en liep snel achter hem aan. Eventjes waren alle ogen gericht op Sabirs fratsen, in plaats van op de zweethut.


      Met een sprint overbrugde Athame het open stukje tussen haar schuilplek en de zweethut. Ze durfde niet achterom te kijken, maar dook ineen en glipte naar binnen. De smalle deuropening was voor haar, klein als ze was, geen probleem en al snel was ze veilig uit het zicht van de anderen.


      Binnen heerste totale duisternis. Ze trok een zaklamp uit het zijvakje van haar rugzakje, knipte hem aan en schermde de lichtbundel af met haar vrije hand. Snel zocht ze om zich heen naar een plek om zich te verbergen terwijl ze zich afvroeg of iemand vanuit een ooghoek iets had zien bewegen. In het midden van de vloer waren kleine keien in een kring gelegd waarin de verhitte stenen zouden worden geplaatst. Daaromheen lagen een stuk of tien stoffen kussens. De zweethut had de vorm van een iglo, met een binnenomtrek van zo’n tien meter en met een ruimte van ongeveer twee meter tussen de cirkel van kussens en de binnenmuur.


      Ze griste een van de kussens weg, wurmde zich in de verste hoek van de hut en hield het kussen zo voor zich dat ze zich er met haar een meter veertig compleet achter kon verschuilen. Ze voelde de harde contouren van de Walther P4 door haar rugzakje in haar ribben porren. Wilde het wapen haar soms iets vertellen?


      Ze reikte achter zich en haalde de Walther tevoorschijn. Met een lengte van een dikke eenentwintig centimeter was het een flink wapen voor zo’n kleine vrouw. Een P5 Compact zou aanmerkelijk geschikter zijn geweest. Maar Athame was tevreden met wat ze had, ook al konden haar zes vingers de kolf maar net aan omvatten. Maar met twee handen kon ze het wapen prima hanteren.


      Ze laadde het pistool door en schoof de veiligheidspal opzij. Daarna knipte ze haar zaklamp uit, hield het wapen schuin tegen haar borst en wachtte af.
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      Ixtab haalde Adam Sabir bij op het moment dat hij wat tot bedaren kwam. Hij leunde tegen een boom, zoog de avondlucht zijn longen in en staarde naar de piramiden in de verte, alsof die wellicht enkele diepe wijsheden op hem konden overbrengen.


      Op de vaderpiramide gaven een stuk of dertig vrijwilligers elkaar emmers water door. Eerst werden de treden schoongespoeld, daarna werden de resten van de ceremonie weggeveegd om de volgende dag, zo vermoedde de Amerikaan, de toeristen weer te kunnen verwelkomen.


      Ixtab hield halt achter hem. Hij wist dat zij het was, maar weigerde haar aanwezigheid op te merken.


      ‘We hebben vele jaren op je komst gewacht. Dat weet je.’


      ‘Onzin.’


      ‘Hoe dan ook, je weet dat het zo is.’


      Hij bolde zijn wangen en blies als een kind de lucht naar buiten. ‘Als je me soms achterna bent gerend om me over te halen die rothut van je binnen te gaan, dan verdoe je je tijd.’


      ‘Drink hier maar van. Ik heb het speciaal voor jou gemaakt. Het zal je kalmeren.’


      ‘Met zo’n brouwseltje van de Halach Uinic erdoorheen zeker?’


      De aantijging ontging haar min of meer. ‘Nee, zoiets zou ik nooit doen. Enkel natuurlijke ingrediënten. Niets geestverruimends. Waar het om gaat is dat de mensen de voorbereidingen van de Halach Uinic vrijwillig ondergaan, in de juiste geestestoestand en met een spiritueel doel voor ogen. Het zijn geen speeltjes voor gringo’s. En je bent op dit moment totaal niet in de juiste gemoedstoestand om ook maar iets tot je te nemen.’


      Hij aanvaardde de kalebas met een norsig knikje, aarzelde even en dronk er vervolgens gulzig van, verbaasd over zijn plotselinge dorst. Hij voelde zich lomp, ondankbaar, boos en nietig tegelijk. ‘Dank je. Ik wilde niemand voor het hoofd stoten, begrijp je?’


      Ze knikte. ‘We hadden je moeten voorbereiden, van tevoren het doel van de ceremonie moeten uitleggen. Maar de Halach Uinic is helderziend. Daarin is hij heel ontwikkeld. Het was zijn gevoel dat we meteen moesten doorgaan. Hij voelt iets kwaadaardigs naderbij komen. Volgens hem moeten aan een tijdlimiet voldoen, want anders is alles verloren. Ik heb nooit meegemaakt dat hij zich in zulke dingen vergiste.’


      ‘En jij. Vergis jij je weleens?’


      Ixtab legde haar hand even op haar hart. ‘Ik heb me in jou vergist, dacht dat je de ceremonie graag wilde ondergaan. Ik heb de angst in jou over het hoofd gezien. De gerechtigde angst. Dat is onvergeeflijk.’


      Dieper geraakt door haar overduidelijke bezorgdheid dan hij wenste toe te geven, knikte hij. ‘Ik wil geen sjamaan zijn. Ik ken helemaal geen geheimen. Ik heb onlangs de vrouw van mijn leven leren kennen. Het enige wat ik nu wil is haar mee naar huis nemen en zien of ik de twintig jaar dat ik niet beter wist dan dat ik introvert, een soort kluizenaar was, geen bal voorstelde, van me af kan schudden.’


      Ixtab zei niets maar keek hem slechts aan.


      Het maakte hem ongemakkelijk, wat ook haar bedoeling was. Haastig verbrak hij de stilte. ‘Dit is allemaal doorgestoken kaart, begrijp je? Om eerlijk te zijn ging het me alleen maar om het geld. Ik wilde degene zijn die de verloren voorspellingen van Nostradamus zou publiceren, met al die celebrity-onzin die daarbij hoort. Als het allemaal volgens bedoeling was gelopen was ik in een trits van documentaires verschenen, had ik signeersessies gedaan, misschien zelfs wat filmrechten verkocht. Met andere woorden, een flinke smak geld verdiend. Maar het liep helaas anders. Mijn zigeunervrienden en ik hadden de pech het pad te moeten kruisen met Lamia’s gestoorde moeder en haar familie van duivelsvrezende freaks. Zonder het te beseffen kwam ik persoonlijk in aanvaring met de superfreak, Achor Bale. Ik waagde mezelf in te diep water. Afgelopen mei werd ik bijna vermoord. Deze afgelopen week hebben we de tornado net vóór kunnen blijven en ik ben het zat. Ik wil gewoon naar huis.’ Hij voelde de kalmerende werking van Ixtabs chocah-drankje. Paradoxaal genoeg maakte het hem ook loslippiger dan zijn bedoeling was.


      ‘En Lamia? Hoe neemt zij het op? Ze lijkt me niet op haar gemak.’


      Adam Sabir haalde zijn schouders op. ‘Ze weet niet wat ze moet denken, weet niet wat ze moet doen. Ze is net als wij. Ze leeft van dag tot dag.’


      ‘Weet je dat zeker?’


      Hij knikte traag. Hij voelde zich slaperig en ontspannen. Een golf van zelfverzekerdheid trok door hem heen en het sterke gevoel verraste hem. ‘Natuurlijk weet ik dat zeker. Ik ken haar. Ze heeft het zwaar. En dus is ze in zichzelf gekeerd. Vandaag mocht ik haar ontmaagden, na zevenentwintig jaar, en ook dat zal haar hebben verlamd. Allemaal nauwelijks verrassend.’ Verbijsterd over deze plotse indiscretie, over wat zijn mond allemaal vertelde, zweeg hij geschrokken. ‘Vraag me niet waarom ik je dit allemaal vertel.’ Verbouwereerd schudde hij zijn hoofd. ‘Het was echt niet mijn bedoeling.’ Hij wierp een achterdochtige blik in de inmiddels lege kalebas en gaf hem terug aan Ixtab.


      Ze schudde haar hoofd om nog eens te benadrukken dat zijn loslippigheid niet door het drankje was veroorzaakt.


      Na met zo’n zinderende tactloosheid uit de school te zijn geklapt kon hij net zo goed het beestje bij de naam noemen. ‘Al heel haar leven heeft Lamia mannen op een afstand gehouden vanwege haar gezicht. Dat kun je wel begrijpen, toch? Maar mij liet ze toe. En opeens begin ik te flippen. Geen wonder dat ze zich ietwat kwetsbaar voelt.’


      ‘Ben je het haar niet verplicht om het achter gesloten gordijnen te houden?’


      Hij schoot in de lach om de onopzettelijke manier waarop Ixtabs gebruik van deze zegswijze uitpakte. ‘Een freudiaanse slip of the tongue? Of wil je me opnieuw overhalen om die zweethut van je binnen te gaan?’


      Ixtab negeerde zijn valse luchtigheid. ‘Jij draagt iets met je mee, Adam. Een geheim. Iets waarvan je niet weet wat je ermee aanmoet.’ Ze keek hem indringend aan. ‘Het is een last voor je. Daarom slaap je niet. Het komt niet door dat andere, die claustrofobie, of de herinneringen.’


      ‘Hoe weet jij dat ik niet kan slapen?’


      Ixtab zuchtte. ‘Moet ik het uitleggen?’


      Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, dat denk ik niet. Ik weet het min of meer wel.’


      ‘“Min of meer”? Is dat alles?’


      ‘Ik weet het.’


      ‘Dan heb je de eerste stap dus al volbracht. Nu moet je de tweede stap nemen.’


      ‘O? En dat is?’


      ‘Uitvinden wat je nog níét weet.’


      Adam Sabir proestte het uit. ‘O, pienter zeg. Heel pienter. De spijker op z’n kop, mag ik wel zeggen.’


      ‘Pienter? Wat is pienter?’


      Hij zuchtte. ‘Laat maar,’ antwoordde hij met een spottend lachje. Langzaam maar zeker begon hij zich weer een man te voelen, van het type waarop een vrouw als Lamia weleens verliefd kon zijn geworden. Hij keek naar Ixtab. Hij vertrouwde haar, dat stond buiten kijf. Zoiets voelde hij diep vanbinnen. Dit was een vrouw die altijd het rechte pad zou kiezen, jou altijd de juiste weg zou wijzen. ‘Ik weet niet wat er allemaal in dat brouwseltje van je zat, maar mocht je het ooit in de markt willen zetten, dan loop je vast en zeker binnen. Ik kan nauwelijks geloven wat ik hier allemaal zeg, maar ik sta zo’n beetje klaar om die zweethut van je eens te proberen. Als ik dat nu niet doe, komt het er nooit meer van.’


      ‘Weet je het zeker?’


      ‘Nee, natuurlijk niet. Daarom wil ik ook het recht hebben om er tussenuit kunnen knijpen voordat ik die hut echt binnenstap. Maar dan zonder dat jij me achternakomt. Afgesproken?’


      Ze beantwoordde zijn glimlach. ‘Als je weer wegloopt, zal ik je niet achternakomen. Maar je zult niet weglopen, Adam. En daarna zul je slapen.’
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      De Halach Uinic schudde zijn hoofd. ‘Datura? Nee. Dat kan echt niet. Ik kan het innemen – of jij, Ixtab – want wij weten hoe giftig het is, hoe het is gekweekt en onder welke weersomstandigheden. Maar voor een gringo is het gevaarlijk. De bijwerkingen kunnen extreem onaangenaam en langdurig zijn.’


      Ixtab schudde haar hoofd. ‘Het is het enige wat sterk genoeg is. Wij drieën moeten het innemen. We moeten communiceren met gene zijde. We moeten de visioenslang aanroepen.’


      Adam Sabir begreep er niets van. De chocah begon langzaam zijn werking te verliezen.


      De Halach Uinic richtte zich tot Joris Calque en Lamia de Bale. ‘Hier. Kauw op deze peyote. Kauw er lang op. Als je het te snel inslikt, dan word je doodziek. Negeer de bittere smaak, die is normaal.’


      ‘Waarom moeten we dit nemen?’


      ‘Omdat het de transcendentie vergemakkelijkt. Zo kunnen we één worden. Gezamenlijk een reis ondernemen. Ixtab heeft in uw harten gekeken. Ze voelt dat met name dit middel voor uw beiden het best geschikt is. Zo meteen, tijdens de ceremonie, krijgt u nog een stukje. De chilan zal van het agapadmengsel drinken; zoals hij altijd al gedaan heeft; hij is dus gewend aan het effect ervan. De hoeder zal alleen de gestampte zaden van de quibracajete, de dagbloem, drinken, want hij is slechts deels Indiaan. We zullen het mengen met balché. Hij heeft ons verteld dat hij tijdens marktdagen in Veracruz regelmatig pulque drinkt, en dus zal dit voor hem geen schadelijke gevolgen hebben.’


      ‘Waarom krijgen wij ander spul dan u?’


      De Halach Uinic schudde zijn hoofd. ‘Dat kan ik u niet vertellen, want dat weet ik niet.’ Hij gebaarde naar Ixtab. ‘Ixtab is de vroedvrouw van onze overgangsreis. We zijn in goede handen. Ze heeft veel mensen naar het schimmenrijk geleid. Als iemand erom vraagt, zal ze hem ipecac-siroop geven, afkomstig van de ipecacuanha-plant. Het zorgt ervoor dat u zich volkomen leegbraakt.’


      ‘Prima. Uitstekend. Worden we allemaal boulimiapatiënten. Al jarenlang mijn grote ambitie.’ Calque schudde zijn hoofd, alsof hij zich tussen een stelletje gekken bevond. Hij hief zijn kin naar Adam Sabir. ‘Weet u het echt zeker dat u hiermee door wilt gaan?’


      ‘Wat denkt u zelf, Calque? Natuurlijk niet. Maar als ik er nog langer over nadenk, smeer ik hem opnieuw. Dus, daar gaat ie...’ Hij keek even snel naar Lamia en reikte de Halach Uinic de hand.


      Die legde vijftien zaden in zijn handpalm.


      ‘Dat is alles?’


      ‘Nog meer zou te gevaarlijk zijn. En onnodig. Als jonge gringo’s nóg meer tot zich nemen worden ze schizofreen. Hun pupillen blijven dagenlang groot en ze krijgen last van fotofobie. Sommigen ook van amnesie. Ze zijn dom, enkel gericht op het bevredigen van behoeften in plaats van het vergaren van kennis.’


      ‘En dat zal ons niet gebeuren?’


      ‘Nee. Niet als je de zaden goed kauwt. Niet als je de juiste vragen stelt.’


      Adam Sabir wierp de zaadjes in zijn mond. De Halach Uinic deed hetzelfde, en ook Ixtab. Sabir zag dat de halfbloed van zijn mengseltje dronk, net als de chilan.


      Met een schouderophalen wierp Joris Calque de peyote in zijn mond en begon met een vies gezicht te kauwen, alsof hij gedwongen werd een eetlepel motorolie tot zich te nemen.


      Lamia was als laatste aan zet. Ze wendde haar hoofd af en staarde lange tijd in het duister om hen heen. Daarna legde ze met een huivering de peyote op haar tong.
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      Aanvankelijk merkte Adam Sabir maar weinig. Het leek wel of de datura niet werkte. Hadden ze hem per ongeluk wat zonnebloempitten gegeven? Zo nu en dan merkte hij dat hij met zijn hand naar iets reikte, alsof hij een sigaret wilde opsteken. Maar hij had nog nooit gerookt. Het kwam hem vreemd voor.


      De stem van de Halach Uinic bleef maar doordreunen. Samen met de chilan waren ze inmiddels al langer dan een uur aan het bidden en hun stemmen vormden een soort geluidsbehang waarachter Adam Sabir slechts vaag de aanwezigheid van anderen kon onderscheiden. Maar in de hut was het pikkedonker en nergens viel ook maar een greintje licht te bespeuren. Zelfs de stenen die de lucht moesten opwarmen waren donker. Om een of andere vage reden was hij ervan uitgegaan dat de stenen net als kachelkolen rood zouden opgloeien.


      Dankzij de hitte van de stenen transpireerde hij hevig en hij begon zich in te beelden dat hij een koud flesje bier op een snikhete zomerdag was. De gedachte aan het goudgele vocht was om van te kwijlen, maar hij merkte dat zijn mond gortdroog bleef. Hij wilde om een glas water vragen, maar zag ervan af. Dat ze hier met hun zevenen opeengepakt zaten maar elkaar met geen mogelijkheid konden zien was wat hem betrof volkomen belachelijk.


      Zo nu en dan klonk er wat gerommel van voorwerpen die werden neergezet en brouwsels die werden uitgeschonken. Hij vermoedde dat de Halach Uinic, Ixtab en de chilan bezig waren in het donker hun offergaven gereed te maken. Ieder van hen had meerdere flesjes, gevuld met hertenbloed, sacpom-hars en andere zaken, terwijl Ixtab zoals gewoonlijk haar tas vol sjamanistische hebbedingen bij zich had.


      Hij begon zich af te vragen wat er toch voor geheims in haar tas zat. Een poederdoos? Lippenstift? Een mobieltje? De gedachte aan Ixtab als een soort superstadse Mayaprinses deed hem grinniken. Het was zo absurd dat hij een overweldigende aandrang voelde om het hardop te zeggen zodat iedereen erom kon lachen. Maar om een of andere reden merkte hij dat hij daartoe niet in staat was.


      Langzaam maar zeker drong het tot hem door wat er allemaal met hem gebeurde. Van enige claustrofobie was totaal geen sprake meer. Sterker nog, sinds hij de hut had betreden had hij zich niet meer zo gevoeld. Het voelde allemaal zo absurd onwaarschijnlijk dat hij vanbinnen vergeefs naar de oude vertrouwde angstgevoelens zocht die hem opeens zo voelbaar waren ontglipt. Maar met de beste wil van de wereld lukte het hem niet zich met zijn oude angsten te herenigen. Was het dan iemand anders, en niet hij, die eraan leed?


      Voorzichtig tastte hij om zich heen om maar te weten wie er naast hem zat. Wat nog lastig was, want hij wilde niemand storen. Door in gedachten namen weg te strepen concludeerde hij dat de Halach Uinic pal tegenover hem zat, met links van hem de chilan, en rechts van hem Ixtab. De gebedsgeluiden kwam ook uit die richting en zij waren de enigen die baden. Bleef over de hoeder, Lamia en Calque als mogelijke buren.


      Adam Sabir bracht zijn neus omlaag en begon te ruiken. Hij moest toch wel in staat zijn te kunnen ruiken wie er naast hem zat, zo leek hem? Wat hem betrof volkomen logisch en het verbaasde hem dan ook dat niet meer mensen deze methode in hun dagelijkse leven benutten. De gedachte riep opeens een helder beeld van hemzelf op terwijl hij buiten op straat op mensen afstapte en hen besnuffelde. En aldus hun geheimen ontdekte, of ze in de menopauze waren, ze geil waren, de testosteron hen door de aderen gierde, ze boos waren, verliefd, enzovoorts, enzovoorts. Iemand had deze theorie al eens eerder geopperd, maar wie of wanneer was hij vergeten.


      ‘Van de honden, natuurlijk!’ riep hij plotseling, verrast door zijn eigen stemgeluid.


      De Halach Uinic en de chilan stopten met hun gebeden.


      ‘Ik wíst het. Honden snúffelen.’ Hij bracht weer een hand naar zijn gezicht alsof hij een sigaret wilde opsteken. Met een weids gebaar, als een overdreven acteur, maar hij trok plotseling zijn hand terug nu het voelde alsof iets hem tegenhield. Maar dat gebeurde niet echt. ‘Dat bent u zeker, hè?’ Hij vergat te zeggen wie hij bedoelde, maar hij nam aan dat het om Calque ging.


      ‘Ja, ik ben het.’


      ‘Ik dacht het wel. Ik gaf u bijna een tik.’


      ‘U miste anders behoorlijk. U kwam niet eens in mijn buurt.’


      ‘O nee?’ Adam Sabir liet zichzelf even achterovervallen. Liggend staarde hij omhoog naar waar het dak hoorde te zitten, maar het had net zo goed de vloer kunnen zijn geweest, zo weinig viel er te onderscheiden. ‘Kan iemand me vertellen waarom ik hier zit?’


      De chilan en de Halach Uinic vervielen weer in gebed.


      Adam Sabir besloot een tukje te gaan doen.
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      Al bijna drie uur lang had Athame, liggend op de grond, zich niet bewogen. Ondertussen hadden de Halach Uinic en de chilan hun gepsalmodieer slechts één keer onderbroken toen iemand, waarschijnlijk de Amerikaan, iets had geroepen over honden.


      Ze was begonnen met telkens een stukje van haar lichaam onder handen te nemen. Kleine bewegingen. Aanspannen, ontspannen. Kleine spieroefeningen speciaal bedoeld om de bloedsomloop op gang te houden en haar te vrijwaren van kramp. Ze vroeg zich af hoe lang deze marteling ging duren, en waarvoor eigenlijk? Tot nu toe had niemand iets gezegd waarvoor je je avondeten liet staan.


      Op een gegeven moment ging haar mobiele telefoon. Gelukkig werd het meer dan adequaat overstemd door het bas- en baritongebrom van de chilan en de Halach Uinic, zo nu en dan afgewisseld door de altstem van de medicijnvrouw. Athame wist haar mobiele telefoon met de hand te bedekken totdat het apparaat zichzelf ten slotte uitschakelde. Ze had met Abi afgesproken dat hij de telefoon slechts twee keer zou laten overgaan. Nam ze niet op, dan had ze andere dingen aan haar hoofd. Het redde haar van de schaamte van een te vroege ontmaskering, een ontmaskering die haar zou dwingen te handelen die haaks stond op de wensen van madame, haar moeder. Athame was nuchter genoeg om te beseffen dat Abi haar in zo’n situatie blijmoedig aan de honden zou hebben gevoerd en alle schuld van zijn onverantwoordelijke acties op haar zou laden.


      Toen het gepasalmodieer heel even flink in volume toenam, ging ze snel verzitten zodat ze niet langer tegen de muur aankeek, maar naar het midden van de hut. Waar waren deze lui mee bezig? Waarom zaten ze hier in een pikdonkere ruimte wat vaag te brommen? Ze begon haar spontane, superslimme plannetje om naar binnen te glippen al te betreuren. En met de onmogelijke situatie waarin ze zichzelf had gemanoeuvreerd kon ze weinig anders doen dan de hele rit uitzitten, zo wist ze.


      Heimelijk hoopte ze maar dat Abi hier op de een of andere manier iets uit zou kunnen afleiden en hij iemand anders zou aanwijzen om de schedel en de codex te bemachtigen.
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      In het tijdelijke kamp was de rust wedergekeerd. Mensen lagen opgekruld op de grond of sliepen in een hangmat die ze tussen de bomen hadden bevestigd. Sommigen hadden geprobeerd om met varenbladeren en plastic een bivak te maken, maar de meesten leken zich tevreden te stellen met gewoon een plekje onder de sterren.


      Abi had het hele terrein onder controle. Met Oni en Berith in het pakhuis had hij nog altijd de beschikking over Vau, Rudra, Aldinach, Alastor, Athame, Asson, Dakini en Nawal om het tijdelijke kamp te bewaken. Via hun mobiele telefoons stonden ze met hem in contact en iedereen overzag zijn of haar toebedeelde stukje van het kamp.


      Dankzij Aldinach – om redenen die hij waarschijnlijk het beste wist, was hij weer helemaal in de vrouwenrol – wist Abi tot op de centimeter nauwkeurig waar de schedel en de codex lagen. En ook weer dankzij Aldinachs geniale intuïtie voor het waken over terreinen waarover hij geen directe verantwoordelijkheid droeg, wist hij bovendien dat Athame zich ergens in de zweethut verborgen hield om gezellig bij de hoofdrolspelers een oortje te luister te leggen. Aanvankelijk had hij Athames impulsieve actie vervloekt. Wat haalde ze zich in hemelsnaam op de hals om zichzelf zo dicht tegen het gevaar van een ontmaskering aan te schurken? Maar toen hij eenmaal wat gekalmeerd was en er eens rustig over nadacht, begon hij zich al wat beter te voelen. Hij had haar één keer geprobeerd te bellen, vlak voordat Aldinach hem had verteld waar ze zich verborgen hield, en als het geluid van haar mobieltje haar niet aan de hemelfietsers had verraden dan hoefde hij zich geen zorgen te maken.


      madame, zijn moeder, had al contact met hem opgenomen. Aanvoelend dat de hele operatie zijn laatste fase inging was ze hem inmiddels om het uur gaan bellen. Het gaf Abi dan ook een diep tevreden gevoel om haar de laatste stand van zaken min of meer naar waarheid weer te geven. Ze voerden haar opdrachten immers tot op de letter uit: observeren zonder direct in te grijpen. Niemand, behalve Athame, die op eigen houtje had geopereerd. Niemand deed wat ze niet wilde. Nog niet.


      Abi wist dat de gravin een zesde zintuig had voor het ontmaskeren van leugens. En dus had hij zich strikt aan de waarheid gehouden in een wanhopige poging om de dag des onheil op afstand te houden. Hij wilde haar kunnen melden dat de hele operatie eminent had uitgepakt: het veiligstellen van de Mayacodex en de dertiende schedel; de identiteit en locatie van de Wederkomst en de derde antichrist, en de lange, gruwelijke afrekening met Adam Sabir, een klus waarvoor hij zijn oog al op Aldinach en haar doldrieste transformerende ontleedmes had laten vallen; dan pas zou hij misschien vergeven kunnen worden. De dood van Joris Calque en Lamia de Bale zou alleen maar meer slagroom op de taart zijn.


      Hij wierp een blik op zijn mobiele telefoon. Halfdrie in de ochtend. Hij kon maar beter aan de slag gaan. Hier ontwaakte men vroeg en hij ging ervan uit dat sommigen al om vier uur zouden vertrekken als ze ver moesten reizen naar hun werk.


      En dus begon hij aan zijn noodzakelijke belrondje.
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      De slang belaagde hem weer. Dezelfde slang als die hij in de beerput had gezien, onder de Maset de la Marais, het veilige adres waar ze hadden gewacht op Achor Bales terugkeer.


      Ditmaal gleed de slang langs hem heen en hij voelde de ruwe huid langs de zijne strijken.


      Hij probeerde de slang met zijn ogen te volgen, maar merkte dat zijn hoofd weigerde mee te draaien en dat hij zich niet kon bewegen. Pas nu realiseerde hij zich dat zijn hoofd in een klem was bevestigd.


      Hij keek weer recht voor zich uit en al meteen drong het tot hem door wat hij voor zich zag. Het was exact hetzelfde tafereel zoals beschreven door Akbal Coatl, de opperste hoeder van de heilige boeken in Maní, voorafgaand aan de verbranding van de Mayarelieken.


      Hij probeerde iets te roepen om deze werkelijkheid te doorbreken en terug te keren naar de werkelijkheid waarin hij hoorde te verkeren. Maar zijn woorden wisten zijn mond niet eens te bereiken en er kwam dan ook geen geluid uit.


      Hij herinnerde zich dat de tijd een spiraal vormde. Dat was toch waar de Maya’s en Nostradamus in geloofden? Dat je op een willekeurig moment, onder de juiste omstandigheden, het verleden of zelfs de toekomst in het heden kon aanschouwen? De dichter T.S. Eliot was in zijn ‘Burnt Norton’-segment van zijn Four Quartets met dit gegeven aan de haal gegaan:


      ..


      Heden en verleden


      Zijn beide misschien het heden in de toekomst,


      En de toekomst ligt besloten in het verleden.


      Als alle tijd altijd het heden is


      Dan is alle tijd onveranderlijk.


      ..


      De woorden bleven zich maar in je hoofd herhalen.


      Je begon duidelijk malende te worden. Er kwam een Spaanse soldaat op je af gelopen. Hij hield een garrotte in zijn hand.


      De soldaat keerde zich naar een frater, gekleed in de donkerbruine pij van een franciscaner minderbroeder. Broeder De Landa. Iemand anders kon het niet zijn. Zijn gezicht was glad en vrij van blaam; het gezicht van iemand die weet dat wat hij ook doet, welke wandaad hij ook begaat, van God gegeven, en dus goed is. Je herkende ook de man die naast hem stond en achter een katheder ijverig aantekeningen maakte op velijnpapier. Je kende hem goed, hij was een lid van jouw familie. Eventjes verachtte je hem. Waar was hij mee bezig? Een beetje aanpappen met de Spanjaarden? Hij had naast jou moeten staan, lijdend omwille van zijn overtuiging.


      Opeens herinnerde je je het weer. Hij had een eed afgelegd. Je had hem die eed zelf voorgelezen. Volgens de eed had hij de bescherming van twee heilige objecten op zich genomen, het enig overgebleven exemplaar van de heilige codex – door de hogepriesters bedoeld als de laatste reservekopie voor de bibliotheek die dankzij de fatale stommiteit van Nachi Cocom aan broeder De Landa was onthuld – en de dertiende schedel, de zogenaamde ‘zingende schedel’ zonder welke de twaalf resterende schedels van wijsheid misschien monddood zouden zijn. Om zijn taak te vervullen had Akbal Coatl besloten om de Spanjaarden tegemoet te treden, zelfs één met hen te worden. En dat deed hij onmiskenbaar naar beste kunnen.


      De Spaanse soldaat trok de garrotte over je voorhoofd. De slang bevond zich ook vlak achter je. Hij fluisterde in je oor.


      Op dat moment wist je dat de slang de visioenslang was. De slang die alleen verscheen aan degenen wier ogen niet langer alert genoeg waren om de werkelijkheid te aanschouwen die op het punt stond hen te omgeven.


      Het koord werd één slag aangedraaid. Je gilde het uit van de pijn en je voelde het bloed uit je voorhoofd wegtrekken.


      De visioenslang fluisterde je het eerste van de zeven geheimen toe.


      Daarna volgde de tweede slag. Je ogen werden wazig. Je oren begonnen te suizen onder de druk van het koord. Vier slagen, dat was het maximum, zo was je verteld. Zoveel kon je nog net verdragen. Je was sterk. Ja, je gezicht zou geschonden blijven, ernstig geschonden, maar je zou het overleven.


      De visioenslang fluisterde je het tweede van de zevende geheimen toe.


      Bij de vijfde slag van het koord had je al geen besef meer van wat ze wilden dat je zei, of dat het je iets kon schelen. Je voelde het koord langs het bot van je schedel raggelen. Het bloed vormde een rode waas. Er was alleen maar pijn. Je voelde hoe je je tanden kapotbeet om de druk maar iets te kunnen verlichten.


      De visioenslang fluisterde je het vijfde van de zeven geheimen toe.


      Bij de zevende slag floepten je ogen uit hun kassen en vielen op je wangen. Je zag het gebeuren, want je keek mee door de ogen van de visioenslang. Je was dood en levend tegelijkertijd. Je schedel kraakte onder de druk van het koord. Alles daarbinnen werd samengedrukt, als in een bankschroef.


      Je was dood. Geen mens die zeven slagen van de garrotte overleefde.


      ‘Hij leeft nog, broeder. Nog één laatste slag om zijn schedel te splijten?’


      ‘Nee. Laat hem leven. Als een lesje voor de andere hoofdmannen.’


      Toen ze de garrotte wilden verwijderen bleek deze muurvast te zitten. Het koord had zich zo diep naar binnen gevreten dat het zich met je schedel leek te hebben vergroeid.


      Je was dood. Je voelde niets.


      Je kon de soldaten nog zien, maar alleen door de ogen van de visioenslang. Een soldaat sneed het membraan los waaraan je gelanceerde ogen nog bungelden terwijl een tweede soldaat het koord lossneed en uit je voorhoofd rukte zoals je een pusverband van een geïnfecteerde wond losscheurde.


      Je werd opgetild. Je zag het duidelijk voor je. Opgetild door vier mannen en een vrouw. Je hoofd klapte naar achteren. Je zag het bloed uit je wonden gutsen.


      Je was dood. Wat jij had moeten doorstaan zou niemand overleefd hebben.


      Daarna kwam de pijn. En met de pijn de laatste fluisteringen van de visioenslang. De laatste blik op jezelf door diens ogen.
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      Adam Sabir opende zijn ogen. Hij was blind. Hij sloot ze weer.


      Het was dus waar. Ze hadden hem zijn ogen afgenomen. Alsof de duisternis hem verorberde. Hij gilde.


      Handen grepen zijn lichaam vast. Hij werd de touj uitgedragen, de open lucht in.


      Hij sloeg zijn armen voor zijn gezicht. Het was donker. Enkel duisternis. Hij moest er niet aan denken zijn blindheid te moeten aanvaarden.


      Ixtab boog zich naar hem toe en legde haar handen op de zijne. ‘Probeer je ogen weer te openen,’ zei ze. ‘Je kunt zien. Je bent niet blind. Vertrouw me.’


      ‘Nee. Nee. Ik kan het niet.’


      ‘Open je ogen.’


      Ze lieten hem voorzichtig op de grond zakken. Hij kon het stof ruiken, en ook de lichamen van degenen om hem heen. Hij kon precies ruiken wie ze waren.


      ‘Waar is Lamia? Ik heb haar nodig.’


      ‘Open je ogen, Adam.’


      Adam Sabir opende zijn ogen. Het was nog steeds donker, maar in de eerste zweem van het ochtendgloren kon hij net aan de gezichten onderscheiden die hij vlak voor zich zag.


      Hij wist nu dat hij niet blind was, dat hij niet meer dan een mimetisch visioen had ervaren. Hij snikte en zijn lichaam schokte. In een helder moment herinnerde hij zich de datura te hebben ingenomen, herinnerde zich de ceremonie, en dat hij in slaap was gevallen. Toen hij even later voldoende op krachten was gekomen om te kunnen praten greep hij Ixtab bij de arm. ‘Wat heb ik gedaan? Wat heb ik gezegd?’


      ‘Je hebt ons heel veel verteld.’


      ‘De zeven geheimen?’


      ‘De zeven geheimen?’


      ‘Ja. De zeven geheimen die de visioenslang me toefluisterde.’


      Er viel een beladen stilte. Hij kon de opwinding die van zijn metgezellen afstraalde bijna ruiken.


      ‘Nee. Hoe luiden die geheimen?’


      Hij ging rechtop zitten. ‘Wat heb ik jullie verteld?’


      Calque kwam iets dichterbij en hurkte naast hem neer. ‘U vertelde ons dat de derde antichrist al onder ons is. Dat u zijn naam wist, en ook zijn gesteldheid, maar dat niemand dit verder mag weten. Want anders zou het Corpus Maleficus de naam achterhalen om zo de antichrist te steunen en daarmee de terugkeer van de duivel uit te stellen.’


      ‘Jezus nogantoe, heb ik jullie dat verteld?’


      ‘Ja. En bovendien haalde u Openbaringen aan: “En wanneer de duizend jaren voleindigd zijn zal de satan uit zijn gevangenis worden losgelaten, en hij zal uitgaan om de volkeren aan de vier hoeken der aarde te verleiden, Gog en Magog, om hen tot de oorlog te verzamelen, en hun getal is als het zand der zee.”’


      ‘Ja, ja. Precies wat Achor Bale tegen me zei toen hij me in de beerput gevangen hield: “En daarna moet hij korte tijd worden losgelaten.” De gek dacht dat hij ons nog altijd behoedde voor de duivel, net als dat zijn voorouders de koningen van Frankrijk beschermden.’


      De Halach Uinic gebaarde naar Ixtab. Ze kroop naar voren. ‘We begrijpen het niet. Hoe kunnen de De Bales nu denken dat ze ons allemaal beschermen tegen de duivel die zij, zo lijkt het, juist aan het oproepen zijn?’


      Calque legde een hand op Sabirs schouder om zelf het woord te kunnen nemen. ‘Laat mij deze vraag beantwoorden. De afgelopen maanden ben ik min of meer een expert op dit onderwerp geworden. Het duivel/antichrist-vraagstuk is een complexe. Kort gezegd gelooft het Corpus Maleficus dat door de duivel gunstig te stemmen, met andere woorden, door zijn aardse vertegenwoordiger, de derde antichrist te steunen – de eerste twee waren Napoleon en Hitler, aldus Nostradamus – hij kan worden verleid om afstand te nemen en de aarde met rust te laten, deze zijn eigen koers te laten varen. Zodra de duivel in de verleiding komt te interveniëren – met andere woorden, zodra de complotten van zijn handlangers zijn geduld beginnen te tarten – ontkomen we niet meer aan het armageddon.’


      Ixtab schudde haar hoofd. ‘Hoe is dat mogelijk? Kan het niet worden tegengehouden? Of denkt het Corpus dat ook dit is voorbeschikt?’


      ‘In de denktrant van de De Bales vormt de wederkomst de enige tastbare dreiging voor de derde antichrist. Want de antichrist is het kwaadaardige spiegelbeeld van Christus; Zijn schaduwbeeld, de antimimon pneuma, de valse geest of hoe je het ook wilt noemen, zal alleen een volwaardige vertegenwoordiging van Christus zijn. Ergo: de Zoon van God, ergo: de parousie, ergo: de Wederkomst hopelijk over hem zegevieren. Dat laatste kan het Corpus Maleficus zich niet veroorloven want daarmee zouden ze hun gezworen belofte niet hebben vervuld. Het gekke is dat zíj juist denken dat ze de helden zijn; dat alles wat ze doen om de duivel op afstand te houden gerechtvaardigd is binnen het grote wereldplan. Dát is hun uitdaging. De rest doet er voor hen niet toe. De duivel is Gods kwaadaardige broer, de antichrist staat in precies hetzelfde verband tot Christus. In beide gevallen impliceert de een het bestaan van de ander. De antichrist is derhalve Christus’ schaduw- of spiegelbeeld en kan alleen worden overwonnen door zijn evenknie. En vice versa. Begrijp je? Heel simpel, eigenlijk.’


      Ixtab schudde haar hoofd en ze keek even omhoog naar de Halach Uinic. Die beantwoordde haar blik en sloeg de ogen vervolgens neer.


      Adam Sabir pakte Ixtabs hand weer. ‘Wat heb ik nog meer verteld?’


      ‘Je sprak ook over je eigen zus, Yola Samana. Je vertelde ons dat ze door haar echtgenoot, Alexi Dufontaine, op een strand van het eiland Corsica zwanger was gemaakt en dat haar aanstaande kind geen gewoon kind zou zijn, maar door Nostradamus in een van zijn verloren profetieën zou zijn voorspeld, de profetieën die jij had gelezen en had verbrand om ze uit handen van Achor Bale en het Corpus Maleficus te houden. Dat dit kind inderdaad de parousie is, door sommigen ook wel de Wederkomst genoemd. Dat dit kind vanwege zijn achtergrond en de vervloekte nomadenstam waaruit hij voortkomt zal uitgroeien tot het boegbeeld van alle geloven, zowel kerkelijk als wereldlijk, van alle volkeren – dus niet enkel christenen – van alle rassen, dus niet alleen Joden en niet-Joden; dat zijn geboorte door God is bepaald om de mensen op aarde tot elkander te brengen, in plaats van hen te verdelen, precies zoals Openbaringen heeft voorspeld. “Midden op haar straat en aan weerszijden van de rivier staat het geboomte des levens dat twaalf maal vrucht draagt, elke maand zijn vrucht gevende; en de bladeren van het geboomte zijn tot genezing der volkeren.”


      ‘O god, heb ik jullie dat allemaal verteld? Maar ik heb juist gezworen om dat niet te doen.’


      ‘Aan wie heb je dat gezworen?’


      Hij schudde vertwijfeld het hoofd. ‘Dat weet ik niet, dat kan ik me niet herinneren. Aan mezelf, denk ik. Aan wie ik het in mijn delirium heb gezworen is niet belangrijk. Ik moet Yola beschermen, dat ben ik haar verschuldigd. Ze is mijn zus. Tegenover haar stamleden heb ik beloften afgelegd. Hoe meer mensen daarvan weten, des te meer gevaar ze loopt.’


      De Halach Uinic glimlachte. ‘Dan is alles in orde. Niemand hier zal uw vertrouwen beschamen. U hebt het ons verteld omdat u de boodschap moest overdragen. De visioenslang dwong u daartoe. De cultus van de wederkomst zal hier aanvangen. Zodra de tijd rijp is zullen we zijn naam verkondigen. En dat zal zijn op 21 december 2012. Helemaal aan het eind van de cyclus van de negen inferno’s.’


      ‘Dan zult u daarmee het kind z’n doodvonnis tekenen. Ik had beter niet kunnen spreken. Het was verkeerd van u om mij de datura toe te dienen. Nu heb ik mijn zus verraden.’


      ‘Nee, Adam. Je hebt het ons verteld omdat jouw onderbewuste aanvoelde dat je het geheim waarop je was gestuit met ons moest delen. Dat het alleen zou worden geloofd als het zich op deze wijze openbaarde. Een dergelijk geheim is een te grote last voor welke man dan ook.’


      Adam Sabir schudde zijn hoofd. ‘Fout. Ik heb het jullie verteld omdat ik dacht dat ik de hoofdman was wiens ogen door de Spanjaarden met de garrotte uit zijn hoofd werden gedrukt; dat ik dus op het punt stond te sterven en ik mijn geheim daarmee het graf in zou dragen. Ik droomde dat ik met broeder De Landa op de open plek stond. Dat ik Akbal Coatl alles zag boekstaven. Dat ik de geknakte lichamen zag van degenen die door broeder De Landa al waren gemarteld. Op het moment dat ik verblind raakte schonk de visioenslang me heel even zijn ogen om getuige te kunnen zijn van wat er gebeurd was.’ Hij plantte de muis van zijn handen tegen zijn ogen. ‘Allemaal onzin natuurlijk. Ik was er niet echt. Het was de drug die me beïnvloedde. Ik was gewoon aan het trippen, meer niet. En mijn onderbewuste klampte zich vast aan het eerste het beste dat zichzelf aandiende, wat toevallig het verhaal van De Landa was. In andere situaties zou het net zo goed een verhaallijn uit een boek kunnen zijn geweest dat ik toevallig net had gelezen. Of een film. Of iets wat me eerder die dag op straat was overkomen.’


      ‘Jij was die hoofdman. Jij zag de visioenslang.’ De Halach Uinic boog zich vanaf zijn middel naar hem toe en met zijn blik dwong hij de Amerikaan om hem te geloven.


      ‘Onzin. Hoe kan dat nou?’


      ‘Omdat we bij je waren, Adam. Wij allemaal. We zagen wat er met je gebeurde. Ixtab was een van degenen die je wegdroegen van het plein. Net als ik. Net als de hoeder, de chilan en Calque. Wij droegen jou daar weg. Wij werden gekozen om jouw visioen te delen. Een gedeeld visioen. Als erkende vroedvrouw werd Ixtab door de franciscanen zelfs gevraagd om jouw wonden te verzorgen zodat je niet zou sterven. Zodat jouw marteling een waarschuwing kon zijn voor de andere hoofdmannen.’


      Adam Sabir keek de Halach Uinic een beetje achterdochtig aan en lachte een beetje verbitterd. ‘Allemaal gekkigheid. Jullie hebben me zojuist híér naar buiten gedragen, en niet van dat plein in Maní, vierhonderdvijftig jaar geleden. Ik geloof er geen woord van. Waar was Lamia al die tijd? Ik moet met haar praten. Ik wil haar iets vragen.’


      De Halach Uinic stond op en keek in het donker om zich heen. ‘Dat is onmogelijk, vrees ik, want Lamia is verdwenen.’
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      Joris Calque haalde zijn schouders op. ‘Een paar minuten geleden was ze er nog. Ik heb haar zelf gezien. We hebben meer dan vier uur daarbinnen gezeten. Ik vermoed dat ze snel in de struiken is verdwenen voor een sanitaire stop. Niet iets wat je gezellig wilt meedelen als je vriendje in katzwijm naar buiten wordt gedragen.’


      Adam Sabir grimaste. ‘Ik ben moe. Ik wil het er niet meer over hebben. Zullen we het even hierbij laten? Ik ga terug naar ons hutje. Ik weet zeker dat Lamia al op me zit te wachten.’


      ‘Je weet de weg terug?’


      ‘Ja. Het begint al een beetje licht te worden. Kijk.’ Hij wees naar een vaag schijnsel aan de oostelijke hemel. ‘We zitten pal naast de hoogste boom daar. Je kunt hem bijna niet missen.’


      ‘Ik loop met u mee,’ zei Calque, die snel naast hem verscheen.


      ‘Waarom? Om mijn handje vast te houden? Zodat ik niet in het donker verdwaal?’


      ‘Ik wil zeker weten dat Lamia in orde is. Het was best schokkend om erbij te moeten zijn, Sabir. U schreeuwde het uit. Alsof ze écht uw ogen uit uw hoofd aan het persen waren.’


      ‘Dat waren ze ook.’


      ‘Maar u zei net dat het onzin was. Maak uw verhaal toch eens steekhoudend, man.’


      In het vage ochtendgloren kon hij net aan zien dat Calque het hoofd wat schuin hield, alsof de ex-hoofdinspecteur het tegen iemand met een uitzonderlijk laag IQ had. Het was een specialiteit van hem, iets wat hij in de dertig jaar dat hij recalcitrante en vaak niet al te slimme verdachten had moeten ondervragen had geperfectioneerd.


      Het stak Adam Sabir dat deze blik ook hem ten deel viel. Vooral nu hij zich bepaald niet senang voelde. ‘Oké, misschien had ik het verkeerd. Ik kan de pijn nog steeds voelen, verdomme. Alsof iemand een portierdeur tegen mijn voorhoofd heeft geslagen, en daarna nog eens, voor de zekerheid.’


      Calque zuchtte. ‘Het is jaren geleden gebeurd, Sabir. Voor mij staat dat al lange tijd vast. Er moet een rationele verklaring zijn voor uw gedrag.’


      De Halach Uinic bracht sussend een hand omhoog. Hij wilde zo veel mogelijk afstand tussen hem en de gisse ex-politiefunctionaris creëren. ‘We kunnen allemaal wel wat slaap gebruiken. We zien elkaar weer als het ochtend is. Bij het ontbijt. Dan weet ik zeker dat veel zich als vanzelf zal hebben opgehelderd. En dan zal Ixtab de rest kunnen uitleggen. Hoe de datura werkt, gedeelde visioenen. Dat soort dingen.’


      ‘Nou, ik ben blij dat iemand daartoe in staat is.’ Adam Sabirs hoofd bonkte en hij had vreselijke dorst. Hij wilde zich drukken, een emmer koel water achteroverslaan, drie pijnstillers innemen en zich in Lamia’s armen vlijen. Met grote opluchting zag hij de silhouetten van de vier anderen in de duisternis verdwijnen.


      Ze waren nog niet verdwenen of Calque greep Sabir bij de schouder en dwong hem de tegenovergestelde richting op.


      ‘Wat is dit nu weer, Calque? Vanwaar die haast? U gedraagt zich wel heel vreemd opeens.’


      Calque trok hem naar de grote boom. ‘Luister, waarschijnlijk sta ik nu op het punt om de grootste stommiteit van mijn leven te begaan, maar hoor me even aan, Sabir. Als u ooit maar een greintje vriendschap voor me hebt gekoesterd dan ligt hier uw kans om dat te bewijzen.’
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      In de hut werden ze niet door Lamia de Bale opgewacht.


      Met beide handen greep Adam Sabir naar zijn hoofd in een poging zijn hoofdpijn te verzachten. ‘Ze is verdwaald. Het is daarbuiten nog steeds pikkedonker. En iedereen slaapt. Er is niemand om de weg te vragen. Ze heeft vast niemand willen storen.’


      ‘Dat is onzin, en dat weet u best.’


      ‘Helemaal niet. Wat probeert u me te wijs te maken, Calque? Wat nou een beroep doen op onze vriendschap? U gaat me toch niet vertellen dat Lamia op de een of andere manier van lievelingetje weer tot vijand is verworden?’


      ‘Dat is dus precies wat ik u duidelijk wil maken. Waar zijn uw autosleuteltjes?’


      De Amerikaan beklopte zijn zakken, en staarde Calque wezenloos aan. ‘Ik had ze net nog bij me.’


      ‘Maar Lamia had ze nodig, hm?’


      Adam Sabir knikte langzaam. ‘Ja. Ze wilde zich nog even omkleden voor de ceremonie, nog even tandenpoetsen. Dat soort dingen. Maar dat plaatst haar nog niet terug in het Corpus-kamp. Kom op, man. Wat denkt u nou? Dat ze hun nog altijd trouw is na wat ze haar hebben aangedaan?’


      ‘Zoals?’


      ‘Zegt u het maar. U bent degene die haar vond, die haar heeft meegetroond, die mij heeft wijsgemaakt dat ze een oogje op me had. Jezus, Calque. U bent de beste vriend die ze haar hele leven heeft gehad. Wat zal u zich een sukkel voelen als ze zo meteen weer vrolijk opduikt. Maar ik zal u een plezier doen, als een echte proeve van onze vriendschap: ik zal haar niet vertellen wat u vermoedde.’


      Joris Calque staarde naar de langzaam lichter wordende hemel. ‘Ze bonden haar vast en gaven haar een kalmerend middel. Meer niet.’


      ‘Voor de meeste mensen zou dat al erg genoeg zijn.’


      ‘Er is nog iets.’


      ‘Wat dan?’


      ‘Haar naam.’


      ‘Haar naam?’


      ‘Ze heeft gelogen over haar naam.’


      ‘Ach, man.’


      ‘Ze vertelde ons dat Lamia de dochter van Poseidon en de minnares van Zeus was. Dat dit haar enige waarde was. Dat Zeus haar de gave van het voorspellen schonk als voorschot voor haar diensten in bed. Dat ze in het grote plan verder geen rol van betekenis speelde.’


      ‘Dus?’


      ‘Dus, ik liet het bezinken. En daarna nog wat meer. Het liet me niet los. Al die andere pleegnamen, met uitzondering van onze oude vriend Achor Bale, alias Rocha de Bale, die veel te laat werd geadopteerd om nog aanspraak te maken op een naamsverandering; wat in geval van een tiener als hij toch al aan een rechter voor gezinszaken zou moeten zijn voorgelegd...’


      ‘Calque, in godsnaam. U zit niet meer bij de politie. U staat hier niet tegenover de aanklager uw zaak te bewijzen.


      ‘De rechter van instructie, graag.’


      Geërgerd sloeg Adam Sabir zich hard tegen het voorhoofd, iets wat hij al meteen betreurde. ‘Goed, die namen. Hoe zit het daarmee?’


      Calque zuchtte. ‘Alle door de gravin geadopteerde kinderen hebben een naam die specifiek verwijst naar een bepaalde demon. Een handlanger van de duivel, wellicht, of een of ander gedrocht uit de hel. Lamia heeft ons dat allemaal uitgelegd. Het staat buiten kijf. Ook weer een van de ontwapenende ticjes van de gravin. Dus waarom zou het in Lamia’s geval anders zijn?’


      ‘Waarom, inderdaad.’ Adam Sabir begon er al snel een stuk zieker uit te zien.


      ‘Dus, toen u beiden in uw hotelkamer in Ticul aan het doen waren wat u aan het doen was, belde ik een oude vriend in Frankrijk. Ik liet hem Lemprières klassieke woordenboek er nog eens op naslaan. En nog twee andere boeken die hij toevallig bij de hand had.’


      ‘Wacht even. Lamia was de dienares van de duivel, codenaam 666? Of de gravin schonk haar de naam van een of andere beruchte seriemoordenaar? Gravin Báthory misschien?’


      ‘Niets van dit alles. De voornaam van gravin Báthory was Erzsébet, Elizabeth voor u.’


      ‘Kom op, Calque, hou me niet langer in spanning. We hebben het hier over Lamia. De vrouw van wie ik toevallig hou.’


      ‘Daarom valt het me ook zo zwaar.’


      ‘Doe dan maar super je best en zet uzelf eroverheen.’


      In het minieme licht van de vroege zonsopgang was Sabirs gezicht een en al kwelling en woede, alsof hij Calque wel met zijn blote handen kon verscheuren.


      De ex-hoofdinspecteur schraapte zijn keel. ‘Lamia was inderdaad de minnares van Zeus. Maar ze was bepaald niet irrelevant. Verre van. Hera, de vrouw van Zeus, werd zelfs zo jaloers op de invloed die Lamia op haar man had dat ze al haar kinderen vermoordde en haar misvormde.’


      ‘Misvormde? Hoe dan?’


      ‘Ze veranderde haar in een wezen dat half vrouw, half slang was. Ze werd een demonische kindermoordenares. Haar naam betekent “strot” in het Oudgrieks. Ze zou andermans kinderen uitmoorden om haar eigen kinderen te kunnen wreken, hun bloed drinken en hen opeten. Zeus probeerde haar te bedaren door haar de gave van het voorspellen te schenken. Hij schonk haar zelfs het vermogen om de eigen ogen uit te nemen en in de toekomst te kijken; een beetje als die visioenslang van u, vindt u niet? Horatio schrijft over haar in zijn Ars Poetica: “Neu pranse Lamiae vivum puerum extrabat alvo.”’


      ‘Oké, toe maar. Vertaal het maar voor me. U staat te trappelen. Mijn huis-tuin-en-keuken-Latijn is inmiddels wat stroef geworden.’


      ‘“Zal Lamia haar zonen in ons aanzicht verslinden en hen terzelfder ure levend terugschenken?” Alexander Popes vertaling. De beste, eigenlijk.’


      ‘U bent nog niet klaar. Ik ruik het gewoon. U gaat me toch niet vertellen dat u ervan geniet?’


      ‘Nee, ik geniet er niet van, Sabir. Het maakt me doodziek.’


      Verrast sloeg Adam Sabir zijn ogen op. De blik op zijn gezicht veranderde even, alsof een zoeklicht plots langs zijn gelaat streek. ‘Het spijt me, Calque. Ik ben gewoon wat van slag, denk ik. Dat was niet helemaal eerlijk. Ik weet hoe dol u op haar bent. Ga door. Vertel me de rest. Ik beloof u dat ik de boodschapper niet zal ombrengen.’


      Calque haalde zijn schouders op, maar toch was hij duidelijk geraakt door Sabirs omslag. ‘Sommige deskundigen associëren haar zelfs met Lilith, de eerste vrouw van Adam, denkend dat ze een en dezelfde persoon zijn. In de Vulgaatbijbel uit de vijfde eeuw, in Jesaja 34:14 om precies te zijn, vertaalt Hiëronymus Lilith zelfs als Lamia. Zijn versie van Lamia raakte door Adam zwanger van een broedsel van gedrochten en veranderde in latere tijden tot het soort sprookjesachtige bangmakerij waar kindermeisjes zich graag van bedienden.’


      ‘Ik heet ook Adam, Calque. Net als Liliths man. Misschien dat het u ontgaan is...?’


      ‘Het is me niet ontgaan. En haar ook niet, geloof ik. Ze heeft u met opzet verleid, goede vriend. Want dat was haar opdracht. In de tijd van Apuleius verwees de naam Lamia naar verleidsters en hoeren. John Keats schreef: “Haar keel was serpentig maar de woorden die ze sprak/ Borrelden als honing naar boven, in het belang van de liefde...”’


      ‘Goed. Ho maar. Ik begrijp nu waarom die arme drommel van een Macron u zo ongelooflijk irritant vond.’ Adam Sabir liet het niet merken, maar de misselijkheid won het al snel van zijn hoofdpijn. ‘Ik vrees dat ik moet overgeven.’ Hij duwde Calque weg, klapte dubbel en kokhalsde.


      Toen hij eindelijk weer rechtop ging zitten merkte hij dat Calque gezelschap had gekregen van twee gestaltes die hem flankeerden. De eerste, een vrouw van bijna dwergachtige proporties, hield een reusachtig pistool voor zich gericht. Ondanks het feit dat haar vingers de kolf maar net aan konden omvatten, lag het wapen rotsvast in haar handen.


      De tweede gestalte, ook een vrouw, maar dan van normale lengte, hield haar hoofd iets schuin, alsof ze Sabirs tijdelijke kwelling heimelijk wel amusant vond. ‘Zijn dit ze?’


      De kleinere vrouw knikte. ‘Dit zijn ze.’


      ‘Heeft anders weinig om het lijf. Ik stel voor om meteen maar met ze af te rekenen. We hebben al bijna alles wat we nodig hebben.’


      ‘Wil je het hele kamp wakker schudden?’


      ‘Ik kan ze hun keel doorsnijden. Geen hond die het hoort. Het gesnurk zal het getrappel met de voeten overstemmen.’


      Adam Sabir kokhalsde nog na van het grote lossen van kort daarvoor. Met twee vingers kneep hij zijn neus dicht en snoot de laatste restjes van zijn maaginhoud op de grond. Daarna keek hij op en schudde fatalistisch het hoofd. ‘Zijn jullie wie ik denk dat jullie zijn? Nee, geef maar geen antwoord.’ Hij reikte in zijn zak. ‘Hoe hebben jullie me in hemelsnaam weer kunnen vinden?’


      ‘Hou je handen daar waar we ze kunnen zien.’


      ‘Ik wil alleen maar even mijn zakdoek pakken.’


      ‘Van een beetje kots ga je niet dood.’


      Onverstoord trok de Amerikaan zijn zakdoek tevoorschijn. ‘Nou, schiet dan maar, toch?’ Ergens kon het hem niet meer schelen of ze hem nu doodden of niet. Hij liep naar de emmer met water die hij met Lamia had gedeeld en hij begon zijn gezicht schoon te spoelen. Aldinach liep met hem mee terwijl ze haar pistool losjes op heuphoogte hield.


      De vreemde mix van acute sentimentaliteit en redeloze bravoure van de Amerikaan verbaasde Calque telkens weer. Voelend dat de lange vrouw aanstalten maakte om zijn vriend met haar pistool bewusteloos te meppen, verhief hij zijn stem om haar aandacht af te leiden. ‘Ze zijn inderdaad wie ik denk dat ze zijn, Sabir. Ik heb ze al eerder gezien. Bij de villa van de gravin. Die kleine is Athame. De langere is...’ Hij aarzelde even en hoopte maar dat hij het goed had getimed.


      Aldinach stopte en draaide zich om naar Calque. ‘Aldinach. Ik heet Aldinach. De hermafrodiet. Weet u nog? Half man, half vrouw. Maar vandaag ben ik enkel vrouw.’ Honend maakte ze een kleine pirouette om met haar figuur te pronken.


      ‘Waar is Lamia? Hebben jullie haar meegenomen?’


      ‘Ah, onze ongrijpbare oudere zus. Weet jij waar ze is, Athame?’


      ‘Ze is hem gesmeerd. Toen het bijna afgelopen was, denk ik, nadat ze mijn aanwezigheid in de touj moet hebben bespeurd. Ik moest in een oogwenk mijn prioriteiten stellen. Vandaar dat ik voor deze twee koos.’


      ‘Een goede keuze.’


      ‘Jij was in de touj? Maar dat kan gewoon niet.’ Adam Sabir liet zich naast de emmer op zijn knieën zakken. De maagkrampende werking van de datura was nog altijd te voelen. ‘Dan hadden we je gehoord moeten hebben.’


      ‘Jullie waren allemaal als een garnaal, daarbinnen. En jij was zo druk met gillen dat je ogen uit je hoofd werden geperst terwijl die andere idioten als een stelletje hare krishna’s zaten te brommen. Een sirene in een sneeuwstorm zouden jullie niet hebben gehoord. Later, toen jullie de hut uit waren, ben ik zelfs naar de ingang gekropen en jullie absurde post-mortemdiscussie aangehoord.’


      Een nieuwe maagkramp deed Sabir weer dubbelklappen.


      ‘Interessant verhaaltje over de identiteit van de Wederkomst. Ik geloof dat er binnenkort een bezoekje aan Samois op het programma staat, want daar woont jouw Yola Samana, vertelde mijn broer Rocha ons. Jammer dat je het daarbij liet en niets over de derde antichrist prijsgaf. Daarmee maak je het een stuk lastiger voor jezelf. Mijn broer Abi is nog altijd niet bepaald blij met Rocha’s dood. Als hij erachter komt dat jij dingen voor ons achterhoudt...’ Ze zweeg. ‘Want denk jij, Aldinach?’


      ‘Ik denk dat het deze twee jongens hier goed zal doen te weten dat we tot een consensus zijn gekomen. We hebben besloten jullie nog eventjes in leven te laten.’ Ze zwaaide met haar pistool naar de twee mannen. ‘Avanti. En hou je vooral rustig als we het kamp doorkruisen. Iedereen die jullie wakker maken gaat eraan.’
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      Met een flauwe glimlach op het gezicht zag Abi de vier gestalten naderen.


      Alles was veel soepeler gegaan dan hij had verwacht. Vau, Rudra en Alastor hadden zonder noemenswaardige problemen zowel de codex als de dertiende schedel weten veilig te stellen. De priesters en de drie Maya’s die door de Halach Uinic duidelijk opdracht hadden gekregen om de boel te bewaken, verkeerden allemaal in diepe slaap, met de twee in bedrukt katoen gewikkelde objecten plompverloren in hun midden. Als twee cadeautjes die de kerstman daar had achtergelaten.


      Adam Sabir en Joris Calque, die er behoorlijk afgeleefd uitzagen, kwamen zijn kant opgeschuifeld, geflankeerd door Athame en Aldinach.


      Abi hief zijn kin naar Aldinach. ‘Waar is Lamia? Jullie hebben haar toch niet gedood, hoop ik?’


      Athame liep naar hem toe en fluisterde iets in zijn oor. Abi hurkte, luisterde en knikte.


      ‘Goed. Ik wil dat jij en Aldinach de snelste auto nemen die we hebben. Ze kan maar één kant op zijn gegaan, namelijk terug naar de tolweg naar Cancún. Als ze een beetje slim is, is ze bezig het land te verlaten. Als een hazenwind. Als je plankgas geeft moet je na ongeveer vierentwintig á tweeëndertig kilometer het signaal van haar volgzendertje kunnen oppikken. Dit land is verdomme zo vlak als een kerkhof.’


      ‘Maar ik dacht juist dat je wilde dat ik Sabir zou ondervragen?’ Aldinach keek beteuterd, als een kind dat volkomen onverwacht geen punt van de verjaardagstaart krijgt.


      ‘Dat kunnen wij wel. Jij en Athame zijn verreweg de beste schaduwers onder ons. Jullie mogen Lamia geen moment uit het oog verliezen. Verlaat ze het land, dan gaan jullie met haar mee. Verliezen jullie haar uit het oog, ga dan meteen naar het zigeunerkamp in Samois. Ik heb zo’n vermoeden dat jullie haar daar weer zullen treffen. Hier steekt meer achter. Maar eerst dit: Calque en Sabir gaan een ritje met ons maken. Stop ze in de kofferbak van de Hyundai.’


      ‘Je had dus toch een zendertje in onze auto gemonteerd?’ Calque dwong zich wat dichter bij Abi. Het lag niet in zijn karakter om zich meer dan strikt noodzakelijk te onderhouden met degenen die hij als de vijand beschouwde, maar op dit moment won zijn nieuwsgierigheid het. ‘Waar heb je het verstopt? We hebben die auto binnenstebuiten gekeerd. Ik durf te garanderen dat er echt helemaal niets verborgen zat.’


      ‘Mijn broer Vau, hier, is een elektronicagenie. Hoor je wat ik zeg, Vau? Ik geef je weer een complimentje.’ Hij keek Calque weer aan. ‘Hij verborg het onder het chassis.’


      ‘Onder het chassis?’ Calque keek verslagen. ‘Maar dan weet je gewoon zeker dat het ding er bij de eerste verkeersdrempel af valt! Of bij zware regen! Of als je door een veld rijdt. We hebben duizenden kilometers in die auto afgelegd. Jullie hebben gewoon mazzel gehad, meer niet.’


      Abi lachte. ‘Ik zei dat Vau een elektronicagenie was, niet dat hij slim was.’


      Nog altijd hoofdschuddend liet Calque zich in de smalle kofferbak proppen. Daarna werd Sabir zonder omhaal naast hem in de kofferbak gekieperd.


      ‘Wat? Geen stuiptrekkingen, meneer Sabir? Rocha vertelde mijn moeder dat u aan zware claustrofobie leed. Dat ze had gezien dat u in het kamp in Samois in een houten kist opgesloten zat en dat u bijna in een delirium verkeerde toen ze u eruit haalden. En ik heb ook begrepen dat er iets soortgelijks gebeurde rond de tijd waarop u hem vermoordde. In een beerput, zo was het toch?’ Het klonk licht geamuseerd, maar Abi’s ogen stonden kil.


      ‘Ik heb geen last meer van claustrofobie. Er is iets gebeurd in de touj. Je kunt me hier net zo lang in opsluiten als je wilt. Het interesseert me niet.’ Hij probeerde er zo veel mogelijk overtuiging in te leggen. De waarheid was dat hij er niet aan moest denken dat ze hem in een nog benauwdere ruimte zouden opsluiten dan eerst. Hem misschien gingen waterboarden.


      ‘O, vrees niet, hoor. We verzinnen wel wat anders voor u. We hebben ruim de tijd,’ zei Abi en hij sloeg het kofferdeksel van de Hyundai dicht.
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      Op een afstand van zestig meter van het pakhuis stapte Abi uit, toetste Oni’s nummer in zijn mobiele telefoon in en sloeg het op. Daarna stak hij beide handen in de lucht. De ochtend had zich inmiddels aangediend en het zicht verbeterde met de minuut. Na tien seconden verbrak hij met zijn duim de verbinding.


      Hij wist alles over Oni’s overgevoelige trekkervinger. En ook dat twee zware machinegeweren, de Stoner M63 en de notoir onbetrouwbare aat, de toenaderingsweg bestreken. Hij wilde niet dat Oni en Berith zouden denken dat de Mexicaanse eigenaren van het wapendepot eerder dan gepland van hun rit naar de grens waren teruggekeerd, waarop ze het vuur zouden openen. Tegelijkertijd wilde hij ook niet in een val lopen.


      Zijn mobiele telefoon ging. Hij bracht hem naar zijn oor. ‘Kun je ons zien?’


      ‘Ik zie je.’


      ‘Problemen?’


      ‘Neuh.’


      ‘Dan komen we naar binnen.’


      ‘Ja, kom vooral binnen. Jullie zijn een verleidelijk doelwit daarbuiten. Ik had jullie voor de gein bijna de volle laag gegeven.’


      Abi stapte weer in de auto en gebaarde naar Alastor, achter hem. Het konvooi reed verder. ‘We gaan meteen naar het pakhuis en handelen daar de boel af. We willen hier niet langer blijven dan strikt noodzakelijk is.’


      ‘Denk je dat de Mexicanen op de terugweg zijn?’


      ‘Wat denk je zelf?’


      Abi reed de Hyundai achteruit tot aan het pakhuis en stapte uit. Hij hing het rugzakje met daarin de codex en de kristallen schedel over zijn schouder. ‘Haal die twee uit de kofferbak. Goede manieren zijn niet nodig. Ze zijn hoe dan ook voer voor de cenote. Maakt niet uit in wat voor conditie ze zijn. Niemand die ze ooit zal vinden. Kan me niet voorstellen dat de eigenaren van dit pakhuis duikfanaten zijn.’


      Rudra en Asson sleurden Sabir en Calque zonder pardon de kofferbak uit.


      ‘Vau. Jij en Alastor lossen Oni en Berith af met de machinegeweren, want ze zijn inmiddels vast moe en rancuneus. Als beloning mogen ze van mij hun frustraties op de gevangenen bekoelen. Een beetje afleiding.’


      ‘Oké, maar denk je echt dat we misschien stront aan de knikker krijgen?’


      ‘De komende paar uur nog niet, lijkt me. Tenzij ze de beschikking hebben over een helikopter. Misschien hebben de eigenaren van deze tent nog niet eens contact opgenomen. Waarom zouden ze ook? Wie haalt het in vredesnaam in zijn hoofd om een arsenaal aan te vallen? Maar er komt een moment waarop ze dat toch zullen doen. En reken maar dat ze behoorlijk pissig zullen zijn. Geen enkele vogel wil een koekoeksjong in zijn nest.’


      Abi voegde zich bij de anderen in het pakhuis. Daar liet hij het rugzakje onverschillig op een werktafel ploffen, alsof de inhoud hem geen bal interesseerde. ‘Toch jammer dat we Lamia niet te pakken hebben gekregen. Dat zou echt lachen zijn geweest. Dan hadden we mooi een quorum; zouden we er snel achter zijn gekomen of meneer Sabir inderdaad degene is voor wie hij zich graag uitgeeft.’ Staand bij de toonbank bekeek hij zijn twee gevangenen eens goed. ‘Hijs eerst die smeris in de touwen. Op de wipgalgmanier. Armen gestrekt achter de rug. Kan me niet schelen als de hele zooi ontzet raakt. Eens kijken of meneer Sabir het leuk vindt om zijn vrienden te zien jammeren van de pijn.’


      Oni wenkte hem vanuit een hoek. ‘Abi, heb je even?’


      ‘Zie je niet dat ik het druk heb?’


      ‘Even serieus. Je moet hier echt even naar komen kijken.’ Oni wees naar een valdeur die slechts gedeeltelijk aan het oog werd onttrokken door een paar kratten die ze eerder hadden geplunderd. ‘Ik zag het een uur geleden toen ik wat koffie kwam halen. Ik had toen geen tijd om een kijkje te nemen, want we waren maar met z’n tweeën. Vind je niet dat we even naar beneden moeten gaan? Wie weet vinden we er iets interessants.’


      Abi wierp een blik naar Calque, die door Rudra inmiddels aan een van de pakhuistakels was vastgebonden. Adam Sabir zat tussen Calques benen. Zowel zijn onder- als zijn bovenarmen waren op zijn rug tegen elkaar gebonden.


      Asson grijnsde terwijl hij Abi’s blik volgde. ‘Op deze manier kan de smeris op Sabirs harses pissen als de pijn hem teveel wordt.’


      ‘Wacht even. Ik wil eerst weten wat er zich onder dit luik bevindt. Zet ondertussen maar een keteltje water op. En knip de mouwen van het overhemd van die smeris eraf. Geen tijd voor finesse. Eens kijken of meneer Sabir geblancheerd koper lust.’


      Oni duwde de kratten opzij en morrelde aan het luik. Er klonk weliswaar wat gekreun, maar het luik gaf zich niet gewonnen. ‘Geef me de mini-Uzi. Oké, allemaal een stap naar achteren, jullie, tenzij je je tanden kwijt wil.’


      Abi drukte zijn handen tegen de oren. Hij had een overdreven angst om doof te worden.


      Oni liet de Uzi ratelen. Splinters en stukjes metaal vlogen in het rond. Voorzichtig gaf Oni het luik een trap met de hiel van zijn schoen. ‘Nog een keer.’ Ditmaal sloegen de 9mm Parabellumkogels een gat ter grootte van een patrijspoort in het houtwerk. ‘Oké, we zijn er doorheen.’


      Abi bracht zijn handen weer omlaag en keek toe terwijl Oni het restant van het luik op de grond naast het gat wierp. ‘Jij eerst. Ik volg.’ Hij beende naar de werktafel en voorzag zichzelf van een zaklamp.


      ‘Here god onze vader!’


      Abi liep snel naar Oni toe. ‘Wat? Wat heb je gevonden?’


      ‘Kom snel beneden kijken.’ Oni had inmiddels de lichtknop gevonden. De zojuist ontdekte kelder baadde in het felle tl-licht.


      Abi dook het trapgat in, rechtte zijn rug en wierp de ongebruikte zaklamp op een tafeltje. ‘Krijg nou wat...’


      Dertig grote vaten namen meer dan een derde van de beschikbare kelderruimte in beslag. Nog een derde werd ingenomen door een muur van twaalf bij drie meter die was opgebouwd uit vacuümverpakte plastic blokken; sommige in glimmend groen, sommige in wit, sommige in blauw plastic. De rest werd ingenomen door een gepantserde Hummer H1 Alpha en een reusachtige vitrinekast vol vergulde lichte mitrailleurs, pistolen bezet met diamanten en smaragden, en een stuk of duizend patronen met platina hulzen. Op sommige pistoolkolven prijkte de beeltenis van de Maagd Maria terwijl andere van nagemaakte Versace-logo’s waren voorzien.


      ‘Dit is geen wapendump, Abi. Dit is een methamfetaminelab.’ Oni boog zich over een van de in plastic verpakte blokken en proefde wat van het poeder dat op het puntje van zijn mes lag. ‘Topkristallen. Loepzuiver.’ Hij huiverde, alsof iemand zojuist zijn graf met voeten had getreden. ‘Er moet hier anderhalve ton van dat spul liggen. Met een straatwaarde van misschien wel vijf miljoen.’ Hij stond op. ‘Met waarschijnlijk nog eens een extra half miljoentje van die narcobling-bling. En hoe hebben ze die Hummer in vredesnaam binnen gekregen? Er is hier vast een verborgen inrit. Kan niet anders.’ Als een kind dat naar paaseieren zoekt keek hij om zich heen, speurend naar een verborgen schakelaar. ‘Ja. Hier. Kijk.’ Hij zette hem om. Een deel van het dak klapte naar buiten toe open. Een aparte in- en uitrit daalde als een reikende hand neer, totdat de rubberen stootranden op de betonnen keldervloer rustten. Daglicht stroomde naar binnen. ‘Kijk, da’s nou cool. Da’s echt cool.’ Oni streelde het ingebouwde servo-mechanisme alsof het een vrouw was. ‘Hier kan geen tophoer tegenop, Abi. We kunnen het spul in de Hummer laden en die stallen waar we maar willen. Eindelijk hebben we de jackpot.’


      Abi schudde zijn hoofd. ‘Dus niet. De bewaker die jij hebt omgelegd heeft tegen ons gelogen. De klootzak moet hiervan op de hoogte zijn geweest. Zijn bazen waren helemaal niet bezig met wapenhandel langs de grens; ze bereidden zich voor op een groot amfetaminetransport. Hier, kijk.’ Hij wees naar een gouden plaquette aan de muur. Het bevestigingsstuk was versierd met diamanten. ‘Moet je horen wat er staat. “Je kunt maar beter vechten dan op je knieën te worden vernederd. Je kunt maar beter een levende hond zijn dan een dode leeuw. Wij moorden niet voor het geld. Wij vermoorden geen vrouwen. Wij vermoorden geen kinderen. Wij vermoorden geen onschuldigen, alleen degenen die dat verdienen. Weet dat dit goddelijke gerechtigheid is.” Hier, ze hebben zelfs hun eigen versie van de Bijbel, met extra illustraties. En ik heb zo mijn bedenkingen bij dat leer waarmee hij is ingebonden.’


      ‘O? Je denkt toch niet dat het van mensenhuid is gemaakt?’


      ‘Het zou varkenshuid kunnen zijn, maar pin me er niet op vast. De klootzakken die hier verantwoordelijk voor waren zijn gisteravond waarschijnlijk in Cancún wezen stappen en zullen nu zo’n beetje wakker worden. Eén onbeantwoord telefoontje naar onze vriend Pepito en voor je het weet staan ze als een stel vraatzuchtige wolven hier voor de deur. We moeten hier weg, Oni. En snel.’


      ‘Wat? En dit allemaal laten liggen?’


      ‘Je kunt voor jezelf een blokje meenemen. Wat zeg je daarvan? Maar de rest blijft liggen. Wat wil je nou, man? Je gebit laten verrotten?’
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      Op het moment dat Abi de bovenste tree bereikte openden de zware machinegeweren het vuur. Hij schudde zijn hoofd als stilzwijgende erkenning van het feit dat de kaarten opeens heel anders lagen.


      Asson keek op van het takelblok. Calques armen wezen inmiddels al vanachter zijn rug omhoog en Asson was al begonnen de ex-smeris deels op te takelen.


      ‘Laat die klootzak maar hangen, Asson. We hebben problemen. Er ligt daar beneden genoeg amfetamine om een ruimteschip mee te lanceren. Berith, Rudra, Oni, jullie drieën gaan mee met Asson en bewapen jezelf. Dakini, Nawal: er gaat hier heel wat bloed vloeien. Wil je ervandoor, doe dat dan nu. Sluip tussen de agaves weg als het moet en rij zo snel mogelijk naar de luchthaven. Neem de codex en de schedel mee. Wacht niet op ons en kijk niet achterom. Niemand die het je zal aanrekenen. We houden contact via onze mobiele telefoons.’


      ‘We blijven en vechten met je mee. Je zult onze vuurkracht nodig hebben.’


      Abi staarde zijn zussen aan. Hij knikte. ‘Goed dan. De rest komt later wel. Jullie hebben granaten, mitrailleurs en riotguns nodig. Met pistolen alleen redden we het niet. Als ze zo dichtbij kunnen komen zijn we er hoe dan ook geweest. Zodra we buiten komen gaan we meteen in de aanval, geven we ze de volle laag. Vau en Alastor zullen ons dekken met hun zware machinegeweren. Zodra ze ons in een verdedigingspositie hebben, zitten we in de val. Ze kunnen op elk moment versterkingen oproepen en ons overweldigen. We moeten ze dus zo snel mogelijk aanpakken, voordat ze weten hoeveel lui ze werkelijk tegenover zich hebben.’
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      Meteen nadat het Corpus het pakhuis was ontvlucht, kroop Adam Sabir onder Calque zodat de Fransman zijn voeten op diens schouders kon laten rusten.


      ‘Jezus nogantoe! Ik hield het niet veel langer meer vol. Nog even en mijn armen zouden uit de kom zijn geschoten.’


      ‘Nou, u zult toch nog even moeten volhouden, want ik wil die stoel daar voor u pakken. Daarna moeten we onszelf zien los te snijden. Ik heb een donkerbruin vermoeden dat de kogels ons zo meteen om de oren zullen vliegen.’


      ‘U laat me toch niet opnieuw bungelen, hè, Sabir?’


      ‘Als we hier weg willen heb ik geen andere keus. Span uw spieren en hou uw armen zo dicht mogelijk tegen uw rug. Want anders floepen ze zo uit de kom en lijkt u net een marionet.’


      ‘O, putain!’


      Voorzichtig manoeuvreerde Sabir zich van Calque weg. Hij moest overeind zien te komen, veerde een paar maal door zijn knieën en schoot naar voren als een sprinter na het startschot. De derde stap was echter mis en hij viel languit op de grond. Omdat zijn handen en armen stevig waren vastgebonden kon hij zijn val niet breken. Op het allerlaatste moment draaide hij zijn hoofd naar rechts zodat alleen zijn wang en oor tegen het beton sloegen. Toch voelde het alsof hij met een stuk verwarmingspijp om zijn oren was geslagen.


      ‘Pak die stoel, domkop! Mijn armen begeven het!’


      Adam Sabir maakte een rolbeweging, bereikte de stoel en maakte een harde maaibeweging met zijn benen om de stoel naar Calque te schuiven. Vlak voor Calques bungelende lichaam kwam de stoel tot stilstand.


      ‘Schiet op, verdomme!’


      De Amerikaan rolde terug en gaf de stoel een laatste schop.


      Met een voet viste Calque ernaar en hij trok de stoel naar zich toe. Eventjes wankelde hij, alsof hij elk moment opzij kon vallen, maar hij wist toch zijn evenwicht te bewaren. ‘O jee, o jee. Volgens mij ligt mijn rechterarm uit de kom.’


      Sabir ging op zijn knieën zitten. Ditmaal gunde hij zichzelf een moment om voorzichtig overeind te komen. Hij stond op en wiebelde heen en weer als een duveltje dat zojuist aan zijn veer uit zijn doosje was gefloept.


      ‘Ik hou dit niet lang vol!’ riep Calque in een poging om boven de geweerschoten uit te komen.


      Het spervuur was inmiddels een stuk feller geworden. Verdwaalde kogels begonnen in het pakhuis in te slaan. De kogels die door de ramen hun weg naar binnen vonden vlogen door de binnenruimte en ketsten zingend af.


      Adam Sabir ging op zoek naar een mes. Hij probeerde eerst het keukengedeelte. Een verdwaalde kogel sloeg in via de ruit vlak voor zijn hoofd en de glasscherven vlogen langs hem heen.


      Hij keerde zijn rug naar een ladekast en begon op de tast naar binnen te reiken. Bij de derde la had hij geluk. Zijn handen stuitten op een gekarteld broodmes met een flink lemmet. Hij haastte zich terug naar Calque.


      ‘Hier, klem het tussen uw knieën.’


      ‘Snij me los, imbeciel.’


      ‘Dat kan ik niet als ik met mijn rug naar u toe moet staan. Daarvoor hangt u te hoog. Doe wat ik zeg.’


      Calque kneep zijn knieën stevig tegen het handvat.


      ‘Goed vasthouden nu.’


      ‘Wat denkt u waar ik mee bezig ben? Had ik u maar op uw kop gepist toen ik de kans had.’


      ‘Let op uw woorden, want anders laat ik u gewoon hangen.’


      ‘Moet u vooral doen, Sabir. Ik zou niet anders verwachten.’ Toch klonk er iets van rauwe humor in door.


      De Amerikaan raggelde met zijn polsen langs het broodmes. Het mes schoot tussen Calques knieën vandaan en kletterde op de grond.


      ‘Niet te geloven, dit.’ Sabir zakte door zijn knieën en zocht achter zijn rug op de tast naar het gevallen mes.


      ‘Ik voelde net een kogel langs mijn overhemd strijken.’


      ‘Klem dat mes dan steviger vast. Doe alsof u diarree hebt en het probeert op te houden. Als u uw kont dichtknijpt, doet u hetzelfde met uw knieën.’


      ‘Heel grappig. Ik hang hier met een arm uit de kom, klootzak. Probeer zelf maar eens met een ontwrichte schouder uw kont dicht te knijpen.’


      Adam Sabir negeerde hem en drukte het mes terug tussen Calques knieën. Opnieuw begon hij het tape om zijn polsen door te zagen. ‘Laat dat ding nog een keer vallen en ik duw hem zo uw reet in. Hoort u me, Calque?’


      ‘Ik hoor u. Als we dit mogen overleven, herinner me er dan aan dat ik u nimmer de rug toekeer.’


      Allebei schoten ze in de lach.


      ‘Verdomme!’


      ‘Wat is er, Sabir?’


      ‘Volgens mij ben ik door een kogel geraakt.’


      ‘Waar?’


      ‘Moeilijk te zeggen. Ergens halverwege of zo? Het voelde in elk geval alsof ik een klap in mijn nek kreeg.’


      ‘U weet zeker dat het geen schouderklopje was?’


      ‘Ja, leuk. Daar heb ik wat aan.’ Adam Sabir had zijn handen nu vrij. Zijn bovenarmen waren nog altijd bijeengebonden maar hij kon nu met één hand naar achteren reiken.’ Ik moet op uw stoel klimmen, want anders bent u te hoog voor me.’


      ‘Nee, dat trek ik niet meer. Ik kan niet mijn hele gewicht aan één arm laten hangen.’


      ‘Nou, ik doe het toch. Het is onze enige kans. Ik voel opeens iets nats tegen mijn broek. De tijd dringt, denk ik.’


      ‘Waarschijnlijk hebt u uzelf bevuild. Aaaaah!’


      Met een knie duwde Adam Sabir voorzichtig de stoel achter Calque. Daarna hees hij zichzelf overeind, eerst op het één en vervolgens op beide benen. Hij draaide zich opzij, stak zijn onderarm omhoog en begon te snijden.
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      Al meteen toen ze buiten verschenen wist Abi dat ze in de problemen zaten.


      Bijna onmiddellijk deinsde Berith achteruit en viel. De anderen begonnen te schieten en renden zigzaggend weg.


      De twee zware machinegeweren boden nog altijd dekkend vuur. Daarna zweeg een van de twee abrupt.


      Abi had het al meteen door. ‘Ze hebben sluipschutters. Verspreid je. Zoek dekking. Zo in het zicht hebben we geen enkele kans. Smeer hem zodra het kan. Het is ieder voor zich.’ Met zijn vrije hand greep hij Dakini beet en trok haar mee naar het veld met blauwe agaves. Hij zag Rudra hetzelfde doen met Nawal.


      Asson leek bijna te struikelen. Opnieuw struikelde hij en viel nu plat op de grond. Alsof hij even op adem wilde komen, bleef hij liggen waarna opeens zijn hoofd explodeerde in een fontein van bloed, hersenen en botgruis.


      Primary shot en follow-up: de klootzakken beschikten over semi-automatische wapens.


      Abi realiseerde zich dat de schutters zich in de bomen moesten hebben verschanst, met uitzicht op het pakhuis. Stel dat ze er rekening mee hadden gehouden en zelfs jachthutjes hadden geïnstalleerd? Hij vervloekte zichzelf dat hij de omgeving niet wat zorgvuldiger had verkend. Hij had gewoon de boel voor lief genomen en het daarbij gelaten. En nu moesten hij en zijn broers en zussen boeten voor zijn nonchalance.


      ‘We gaan naar de cenote. Die ligt buiten hun schootsveld. Daar kunnen we hergroeperen.’


      Nu zweeg ook het tweede machinegeweer.


      Abi begon hem nu flink te knijpen.
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      Adam Sabir plantte zijn rechtervoet onder Calques linkeroksel en greep de Fransman bij diens pols. ‘Zeker weten dat u het aankunt?’


      ‘Natuurlijk weet ik...’


      Nog voordat Calque zijn zin kon afmaken gaf Adam Sabir een ruk.


      Calque trok wit weg. Een reeks scheldwoorden vloog bijna fluisterend over zijn lippen. Met zijn rechterhand hield hij zijn linkerbovenarm stevig tegen zich aangedrukt.


      ‘Is het gelukt?’


      Calque ademde uit. ‘U hebt het gefikst.’


      Beide mannen lagen min of meer plat op de vloer om nieuwe, afketsende kogels te kunnen ontwijken.


      ‘Laat me uw buik zien.’


      De Amerikaan trok zijn shirt omhoog.


      ‘Een matte kogel. Dat dacht ik al. U hebt geluk gehad. Als u in uw gezicht was geraakt, had u kunnen auditeren voor Victor Hugo’s De man die lacht.’ Calque keek om zich heen. ‘Daar staat wat tequila. Daar kunnen we de wond mee ontsmetten. Daarna moeten we ervandoor.’


      ‘Via de voordeur kunnen we wel vergeten.’


      ‘Dan nemen we de kelder. Via dat amfetaminelab waar ze het net over hadden. Als het moet, kunnen we ons in een van de vaten verbergen. Daarna, als de rust is weergekeerd, komen we weer tevoorschijn.’


      Calque kroop naar de werktafel en griste met zijn goede arm de fles mee. Buiten was het schieten wat afgenomen en nu klonk er slechts zo nu en dan een schot. ‘Hoe voelt het nu, Sabir?’


      ‘Zoals u al zei, als een schouderklop, maar wel een harde. Iemand moet het op mijn buik hebben voorzien, met die datura en die verdwaalde kogel. Denkt u dat-ie er nog inzit?’


      ‘Die heeft daar nooit gezeten, domoor. U hebt gewoon een schampschot opgelopen.’ Calque duwde Adam Sabir naar achteren en trok diens shirt omhoog. ‘U zult dit niet leuk gaan vinden...’


      ‘U gaat nu wraak nemen vanwege uw arm?’


      ‘Goed gezien.’ Calque hield de fles horizontaal.


      ‘O god, o god.’


      Calque nam een slok uit de fles en gaf hem aan de Amerikaan.


      Ook die nam een flinke slok, en schudde zijn hoofd. ‘Schiet op. We kunnen hier niet eeuwig blijven liggen. Zo meteen vindt iemand ons. Ik weet even niet wat ik meer vrees, het Corpus of die drugshandelaren.’


      Calque stond op. ‘Als we nu geraakt worden dan is dat ons lot.’


      ‘Wacht. Kijk. Ze hebben dat rugzakje met de codex en de kristallen schedel achtergelaten. Die neem ik mee.’


      ‘Goed. Waarom ook niet. We kunnen net zo goed gefortuneerd sterven.’
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      Abi wist dat ze de cenote dicht waren genaderd, maar hoe dicht kon hij niet zeggen. Dakini bevond zich een kleine twee meter achter hem. Ook zij drukte zich tegen de grond. Twintig meter verderop kon hij Nawal en Rudra zien. Zo’n twee minuten geleden had hij Oni uit het oog verloren. Ook dood, waarschijnlijk. De knaap was zo uit de kluiten gewassen dat hij voor de sluipschutters een dankbaar doelwit zou zijn geweest.


      ‘We moeten onszelf verdedigen. Als we voorbij die cenote kunnen komen, dan kunnen zij er niet omheen en ons in de rug aanvallen. Ze zullen van voren moeten komen. Hebben jullie je wapens nog?’


      De anderen knikten.


      ‘Oké. Rennen dan maar.’


      Hij stond op en pakte Dakini’s hand weer vast. Ze was nooit echt zijn oogappel geweest maar nu voelde hij een plotselinge drang om haar te beschermen. Het moest wel naar zijn als je zo verdomd lelijk was dat mensen liever de straat overstaken dan dat ze je wilden aankijken.


      Ze renden zo snel als ze konden. Om een of andere reden klonken de schoten nu verder weg. Plotseling hoorde Abi het geschiet opeens weer oplaaien, maar gek genoeg niet in hun richting. Probeerde Oni te ontsnappen? Leefden Vau en Alastor nog?


      Het interesseerde hem verder niet. Hij moest die cenote bereiken. Van daaruit konden ze hun volgende stap bepalen.


      Hij keek even achterom. Nawal en Rudra vorderden ook. Hij beschikte dus over vier wapens.


      Niet veel, maar het zou genoeg moeten zijn.
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      Adam Sabir moest Joris Calque de keldertrap af helpen. Diens linkerarm bungelde nutteloos langs zijn lichaam en hij was gedwongen om de trap zijwaarts, als een krab, af te dalen.


      Beneden aangekomen floot Calque even zacht tussen de tanden door. ‘Volgens mij is dit onze ticket naar de vrijheid.’


      Met zijn wielbasis van drie meter vijfentwintig en zijn gedrongen gestalte wekte de gepantserde Hummer H1 Alpha de indruk van een roofdier dat klaarstaat om zijn prooi te kunnen bespringen.


      ‘Kijk hier eens, vriend. Vergulde mitrailleurs. En wat dacht u van deze pistolen? Wat voor lui laten in hemelsnaam hun pistolen vergulden?’


      ‘U kunt maar beter de autosleuteltjes van die Hummer gaan zoeken. Ze zijn opgehouden met schieten. Het zal niet lang duren voordat we bezoek krijgen. En ze zullen eerst beneden komen kijken.’ Calque staarde naar de amfetamineblokken. ‘Ooit zoiets gezien? U kijkt hier naar tienduizend verziekte levens.’


      ‘De sleuteltjes, Calque.’


      Beiden begonnen koortsachtig te zoeken tussen de uitgestalde parafernalia in de vitrinekast. Sabir merkte dat flarden van zijn reservistentraining weer kwamen bovendrijven. Hij koos voor twee Heckler & Koch mp5k’s aangezien hij wist daarmee om te gaan, en pakte ook een van de twee vergulde Smith & Wesson 469-ers. Op een van de kolven was de Mexicaanse arend gegraveerd en op de andere een rottweiler.


      ‘Hebbes,’ zei Calque terwijl hij een setje sleuteltjes van een haak griste die in een hoek van de vitrinekast was bevestigd.


      ‘Probeer ze.’


      Calque richtte de sleutels op de Hummer. Klik-klik, klonk het. ‘Recht zo die gaat, Sabir. Ik wil niet eentonig klinken maar ik denk dat u maar beter kunt rijden.’


      Adam Sabir wierp de wapens en het rugzakje met daarin de schedel en de codex op de achterbank. Daarna hielp hij Calque de auto in en gordde hem vast.


      ‘Wacht, laat me weer uitstappen.’


      ‘Bent u gek geworden? De tijd dringt!’


      ‘Laat me eruit, zeg ik.’


      Sabir maakte Calques stoelriem weer los en hielp hem uit het voertuig.


      ‘Zoek iets brandbaars.’


      ‘In hemelsnaam, u wilt de boel toch niet in de hens steken?’


      ‘Ik ben een politieman, Sabir. Ben ik al mijn hele leven geweest. Ik sta niet toe dat deze vuiligheid de straat bereikt. Als u me niet wilt helpen, ga dan. Maar ik moet dit doen. Het kan gewoon niet anders.’


      De Amerikaan slaakte een lankmoedige zucht. ‘U hebt gelijk. Ik had er natuurlijk zelf aan moeten denken. Maar ik had het te druk met mijn en uw hachje redden om me ook maar een moment om tienduizend volslagen vreemden te bekommeren.’


      Allebei begonnen ze te snuffelen tussen de rommel rondom de vaten.


      Opeens kwam Calque overeind. ‘Ik heb toch handgranaten gezien?’


      ‘Vergulde, inderdaad. Yep. Waarschijnlijk zijn ze nep. Ga me niet vertellen dat iemand een echte handgranaat laat vergulden. Maar we zullen het weten aan de hand van het gewicht.’


      ‘Het proberen waard, dus. Methamfetamine produceert een zeer licht ontvlambare damp. Het kleinste vonkje is al genoeg. Kieper een granaat in zo’n vat en de hele tent gaat de lucht in.’


      ‘Met de hand op de slagpen. Ja. Met ons inbegrepen.’


      ‘We hebben acht seconden de tijd. Dat klopt toch? Vooral als u de Hummer achteruit rijdt tot vlak bij de vaten, Sabir.’


      ‘Vijf seconden. Geen acht. Van welke lichting bent u, Calque? Nog van de Frans-Duitse oorlog? U leeft graag op het randje, hè?’


      ‘Moet je horen wie het zegt. Gaan we ervoor?’


      ‘U neemt een vat voor uw rekening, en ik ook. Maar dan heb ik geen tijd om uw stoelriem om te doen. U zult dus uit het raam moeten hangen. Als u eruit valt, laat ik u liggen. Oké?’


      ‘Wie werd hier gemarteld, Sabir? U of ik?’


      ‘U, kan ik u gelukkig meedelen.’


      ‘Hebt u me toen ook laten zitten?’


      ‘Stom genoeg niet, nee.’


      ‘Dus nu ook niet.’


      ‘Met de hand op de slagpin. Hoe passend. Ja, ik ben er klaar voor.’


      ‘Ik roep wel. Oké? Ik tel tot drie.’


      ‘Oké.’


      Calque hing half uit het zijraam. De werpafstand tussen het dichtstbijzijnde vat bedroeg zo’n een meter tachtig. Die van Sabir ongeveer twee meter veertig. De motor van de Hummer pruttelde zacht onder hen.


      ‘Een, twee drie. Dekking!’


      Beide mannen wierpen hun granaten.


      Sabir dook snel naar binnen, plofte op de voorste stoel en trok Calque tegelijkertijd aan diens overhemd naar binnen.


      Daarna zette hij de Hummer in zijn automatische versnelling en accelereerde de uitrit op.


      Vervolgens prevelde hij een schietgebedje.
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      Emiliano Graciano Mateos-Corrientes liet zijn sluipschutters het vuren staken. Hij en zijn mannen hadden het hele achttien hectare metende terrein omsingeld. Niemand kon ontkomen. Degenen die zich al schietend een weg naar buiten hadden gevochten werden allemaal naar de cenote gedreven, de voor de hand liggende plek. De anderen waren dood.


      Emiliano kon nog steeds niet helemaal bevatten dat een stelletje gringo’s helemaal naar de Yucatán was afgereisd om zijn amfetaminelab te veroveren. Waren ze soms niet goed bij hun hoofd? Wisten ze dan niet dat hij vijftig voetsoldaten onder zich had, allemaal voorzien van de modernste wapens? Dat hij over sluipschutters beschikte met moderne ‘light fifty’ Barrett M107-geweren voorzien van Leupold 4.5 x 14 Mark iv-vizieren en an/pvs day and night optics? En dat deze jongens de tepels van een driejarige weg konden schieten als het moest?


      Van de zotte. Helemaal van de zotte.


      Hij gaf een kort bevel door zijn walkietalkie.


      Wat hem nog het meest ergerde was dat de gringo’s hun inval perfect hadden getimed. Gewoonlijk zou het lab door minimaal vijftien man worden bewaakt. Maar iemand, waarschijnlijk die kloothommel van een Pepito, moest die gringo’s hebben getipt dat Emiliano, met het spul klaar voor verzending, zijn voetsoldaten naar zijn bordeel in Mérida had afgemarcheerd om hen op de beste hoeren en drank te trakteren. Het was de dia de finados, de dag van de doden, jongen. Zijn mannen hadden gewoon het recht om zo nu en dan eens flink los te gaan. En hij had de plaatselijke politie en de meeste lokale bestuurders onder de duim. Wat had hij te vrezen? Een stelletje gringo’s dat zijn territorium binnendrong? Jezus.


      De Hummer stoof vanuit het souterrain de ontsnappingsuitrit op. De wagen leek even te aarzelen, maar reed vervolgens recht op zijn commandovoertuig af. Hij zag twee mannen in de cabine.


      Zijn mond viel open.


      Terwijl hij toekeek hoorde hij twee explosies vanuit het binnenste van het pakhuis, gevolgd door een korte stilte. Daarna klonk het alsof hele pakhuis diep ademhaalde nu de amfetaminevaten ontploften. Het hele gebouw werd letterlijk van zijn ankers gerukt, en de oververhitte lucht duwde het golfplaten dak de lucht in waarna het op negen meter hoogte op zijn zij kantelde, alsof het door een windvlaag werd gevangen.


      Emiliano dook snel weg achter zijn Toyota Roraima en zag nog net dat de naderende Hummer door een golf hete lucht eventjes werd opgetild en werd teruggesmakt.


      De Hummer reed recht op zijn Toyota af.


      Met een schreeuw sprong hij opzij.


      De Hummer reed over zijn voet, die terstond werd verbrijzeld en nog drie keer rond de resterende huid en het kraakbeen werd verdraaid. Hij viel op de grond en maakte zich klein. Hij wist dat hem iets verschrikkelijks was overkomen, maar niet precies wat.


      Hij probeerde overeind te komen, maar zijn been klapte dubbel en hij kreeg een eerste glimp te zien van de ravage die tot even daarvoor nog een voet was geweest.


      Hij zette het nu echt op een schreeuwen, en riep om zijn moeder.
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      Abi, Dakini, Nawal en Rudra hadden zich in een halve cirkel languit in het kiezelzand rondom de cenote gepositioneerd en hielden de oren gespitst voor mogelijke achtervolgers. Hun wapens bestreken een schootsveld van 180 graden waarbij de cenote achter hen de cirkel voltooide.


      ‘Heb je gezien hoe het Oni verging?’


      ‘Nee. Hij verdween gewoon. Volgens mij is ie precies de andere kant op gegaan.’


      ‘Ik had niet anders verwacht.’


      Allemaal lachten ze. Zweet en stof vormden lijnen op hun gezicht. Rudra en Berith zaten bovendien onder het bloed.


      ‘Ik neem even een kijkje om de hoek van de cenote. Wie weet is er een uitweg. Als ik fluit, meteen komen.’


      Abi krabbelde overeind en liep zigzaggend en ineengedoken naar de uiterste hoek van de cenote. Een machinegeweer ratelde. Hij wierp zich plat op de grond en wriemelde achterwaarts terug naar zijn veilige positie.


      ‘Dacht ik al. Ze hebben ons omsingeld. Dankzij de hoge rand kunnen ze ons niet in de rug schieten, dus moeten ze ons wel van voren aanvallen.’


      ‘Is er hier ergens een uitweg?’


      Abi kroop naar de rand van de waterpoel en keek omlaag. Nee. Geen grotten, geen looppad. Niets. Het loopt gewoon kaarsrecht af, als een schoorsteen. We hoeven in elk geval niet van de dorst om te komen. Ik hoop verdomme maar dat ze niet met mortieren aan de gang gaan. Die gasten laten zich door niets weerhouden.’


      ‘Met hoeveel zijn ze, denk je?’


      ‘Te veel.’


      Op het terrein van het pakhuis klonk een explosie. Het golfplaten dak schoot even als in slow motion boven de boomtoppen uit, viel op zijn kant en weer terug achter de bomen.


      ‘Wat was dat in jezusnaam?’


      ‘Vijf miljoen dollar aan amfetamine die in rook opgaat. Om nog maar te zwijgen van nog eens een half miljoen aan narcobling. Als ze al boos waren, driemaal raden hoe ze zich nu voelen.’


      Rudra schoot in de lach. ‘Wil je me soms vertellen dat ze hun eigen lab hebben weten op te blazen? Wat zei je daarnet over mortieren?’


      Abi schudde zijn hoofd. ‘Dat waren geen mortieren. We hebben Sabir en Calque daar toch achtergelaten?’


      ‘Ja, maar die kunnen zich nooit zo snel hebben bevrijd. Ze moeten samen met dat gebouw de lucht in zijn gevlogen.’


      ‘Zeker weten?’


      Rudra dacht even na. ‘Nee. Je hebt gelijk. Ik heb die klootzak van een Sabir z’n benen niet vastgebonden, hè? Leek me niet nodig. Wat een sukkel ben ik. Ik had hem kreupel moeten beuken terwijl ik de kans had. En ik maar denken dat we alle tijd van de wereld hadden.’


      ‘Gedane zaken...’


      ‘Wat gaat er met ons gebeuren, Abi?’ vroeg Dakini.


      ‘Wij gaan eraan. Dat gaat er met ons gebeuren. Hoe? Dat is aan ons.’ Abi rolde zich op zijn rug en trok zijn mobiele telefoon tevoorschijn. Daarna kroop hij weg. ‘Zodra je iemand ziet, meteen schieten. Ondertussen zal ik kijken of ik de doden tot leven kan wekken. Daarna bel ik Alastor en Athame, en madame, onze moeder. Mochten jullie, dames, jullie neus nog even willen poederen, dan denk ik dat jullie dat maar beter nu kunnen doen.’
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      ‘Wat nu, Sabir?’


      ‘We gaan ervan uit dat ze ons zullen volgen, en ondertussen blijven wij in beweging. Bepaald onopvallend zijn we niet met dit gevaarte. Ik voel me net de Terminator.’


      ‘De wie?’


      ‘Laat maar, Calque.’


      ‘In beweging blijven? Waarheen?’


      ‘Om te beginnen naar Ek Balam. Ik wil de schedel en de codex aan de Halach Uinic teruggeven en hem vertellen wat er is gebeurd. Hij en Ixtab mogen vooral niet denken dat we ze hebben voorgelogen. Dan zijn de rapen gaar.’


      ‘Hoe prachtig beschrijvend toch weer. Geen wonder dat u schrijver bent. En dan?’


      ‘Dan rijden we naar de luchthaven.’


      ‘Naar de luchthaven? Zonder onze paspoorten? Die Mexicaanse douanejongens lachen ons recht in het gezicht uit. En daarna zullen ze ons waarschijnlijk arresteren. En misschien is het u niet opgevallen, maar ik heb niet eens fatsoenlijke kleding aan.’


      ‘Zodra we in Ek Balam terug zijn kunnen we daar iets aan doen.’


      ‘En onze paspoorten? Die liggen nog in de Grand Cherokee. Die heeft Lamia meegenomen. En ze heeft die twee hellevegen aan haar achterbumper kleven. Hoe groot is de kans dat we haar ooit weer tegen zullen komen?’


      ‘Lamia en die twee hellevegen kunnen me geen bal schelen. Maar ik moet wel degelijk Yola beschermen.’


      ‘Nou, bel haar dan op. Zeg haar dat ze weg moet uit Samois, dat zij en Alexi naar een plek moeten gaan die jullie allemaal kennen en daar op ons moeten wachten. Dat we ze daar zullen treffen.’


      ‘Ze hebben geen telefoon. Ze wonen in een woonwagen.’


      Calque wierp de handen in de lucht, zijn gebruikelijke manier om zijn wanhoop te uiten. Vervolgens greep hij zijn linkerbovenarm vast. Zijn gezicht vertrok van de pijn en hij begon zacht te weeklagen.


      Sabir wendde snel het hoofd af om niet in de lach te schieten.


      Maar Calque was alweer snel de oude en begon de verborgen plekjes van de Hummer af te zoeken naar een sigaret. ‘Wat wilt u daarmee zeggen? Dat zigeuners die in woonwagens wonen geen mobiele telefoon hebben?’


      ‘Deze niet in elk geval. En als ik me het goed herinner bent u ook niet zo dol op die dingen.’


      Calque slaakte een triomfantelijke kreet, schudde een sigaret uit een verkreukeld oud pakje en klemde hem tussen zijn lippen. ‘Daar gaat het even niet om. Het is volkomen onverantwoordelijk van Yola om onbereikbaar te blijven. U bent haar bloedbroeder, Sabir; of zoiets, wat u me vertelde. U kende de risico’s. Waarom hebt u het niet afgedwongen?’


      Adam Sabirs gezicht betrok. Met een Dunhill-aansteker, die bij elke beweging van de auto heen en weer gleed over het dashboard, stak hij Calques sigaret aan. ‘Denkt u soms dat ik me dat niet realiseer? Dat ik mezelf de godganse dag niet loop te vervloeken? Dat ik, met elke kilometer die Lamia op ons uitloopt, niet allengs misselijker word? Ik werd verliefd op haar, ja? Ik overwoog zelfs om haar ten huwelijk te vragen.’ Hij wierp een woeste blik naar het plots toenemende verkeer vóór hem, alsof al deze auto’s en hun bestuurders op de een of andere manier schuld hadden aan de situatie. ‘U zult er misschien van opkijken, Calque, maar types als ik worden niet zo een-twee-drie verliefd. Sterker nog, hoe gênant het ook mag klinken, ik kan me werkelijk niet herinneren dat ik ooit eerder verliefd ben geweest. Dit was voor mij een grote primeur. Ik beschouwde mezelf eigenlijk als immuun, in volle vaart afstormend op een leven als eenzame vijftiger. Dat soort nonsens. Had ik even gelijk.’


      Calque schudde zijn hoofd en zijn blik werd zorgelijk. ‘Het spijt me, Sabir. Ik weet wat u voor Lamia voelt. Ik wilde er niet grappig over doen. Ik hou mezelf verantwoordelijk voor het feit dat ik haar in uw leven heb gebracht.’


      ‘Ach, laat maar zitten. U kon er niks aan doen, Calque. Ik ben u er zowaar dankbaar voor. Ik voel me dankzij deze laatste weken weer helemaal opgebloeid; een welkome verandering na die dwalende zombie die ik daarvoor was.’ Hij keek op van zijn stuur. ‘Maar kunt u niets voor Yola en Alexi betekenen? U hebt toch nog wel connecties bij de Police Nationale? Kunt u niet een mannetje naar Samois sturen om ze te waarschuwen?’


      Moeizaam wierp Calque zijn peuk uit het raam. ‘U maakt een grapje zeker? Wat moet ik ze vertellen? Ze zullen vast denken dat ik aan het pensionadosyndroom lijd; dat ik begin te malen. “Iemand heeft het op de Wederkomst voorzien, mannen. Jullie moeten ingrijpen voordat het misgaat. Het draait om een stel zigeuners die jullie moeten redden. Alleen, die hebben geen mobieltjes. De vrouw is zwanger, net als de Maagd Maria. Alleen was het deze keer niet de Heilige Geest die haar bezwangerde, maar haar man.” “O, maar vanaf welke plek spreekt u tot ons, inspecteur Calque? Pierrefeu? Belleville? Broadmoor? Of wellicht een ander gesticht dat we niet kennen?” “Nou, ik bel toevallig vanuit Mexico, ben bezig wat amfetaminelabs op te blazen. Ik zie jullie snel.”’


      ‘Ik begrijp wat u bedoelt.’


      ‘Hoe verfrissend.’ Met zijn goede hand reikte Calque naar achteren en trok het rugzakje op zijn schoot. Hij viste de Mayacodex tevoorschijn en begon te bladeren door de bastpapieren bladzijden.


      ‘Zo helpt u ons echt niet verder hoor.’


      ‘Indirect misschien wel.’


      ‘Hoezo dat?’


      ‘Omdat iets me nog altijd dwarszit, Sabir. Ik begrijp niet hoe de chilan en de Halach Uinic deze man, Akbal Coatl, met Nostradamus in verband brengen. Het is gewoon te ver gezocht.’


      ‘Dat is wel de minste van onze zorgen.’


      ‘Nee. Het is belangrijk. Er zijn nog te veel vragen onbeantwoord, vind ik. Ik geloof niet in magie, Sabir. Er moet een logisch verband zijn.’


      ‘Ha. De logica. Zo ken ik de oude Calque weer.’


      De Fransman viel even stil.


      Ook Adam Sabir zweeg. Na zo’n vijf minuutjes van nauwelijks verholen spanning begon hij zonder het zelf te merken op het stuur te trommelen. Zo nu en dan schoot zijn hoofd naar voren alsof het drummertje in hem plotseling van ritme veranderde. Hij wierp Calque een bespiegelende blik toe. ‘U gaat me toch niet vertellen dat u het Mayaschrift kunt lezen? En ook oud-Spaans?’


      Zonder op te kijken schudde Joris Calque zijn hoofd. ‘Nee. Maar wel Latijn. En het laatste deel van dit boek is geschreven in Demotisch.’


      ‘Demotisch? Dat is toch Grieks?’


      Calque slaakte een vermoeide zucht en las verder.


      Adam Sabir knikte wijselijk en liet de Fransman nog eens tien minuten begaan. ‘Wat staat er?’ vroeg hij ten slotte.


      Calque keek op en zijn ogen schoten vuur. ‘Dat zal ik u vertellen als u eindelijk eens ophoudt met dat irritante getrommel en nog een sigaret voor me opsteekt.’


      ‘Oké, oké.’ Sabir bracht beide handen eventjes omhoog.


      ‘Ik verbied u anders niet te rijden, hoor.’


      ‘Kom op. Wat staat er, Calque?’


      Die wachtte even totdat Adam Sabir zijn sigaret had aangestoken. Calque nam een lange trek en liet de rook rustig door zijn neusgaten naar buiten drijven. ‘Er staat hier dat toen broeder De Landa in 1563 werd teruggeroepen naar Spanje om zich daar tegenover de Inquisitie voor zijn wandaden te verantwoorden, Akbal Coatl – of Salvador Emmanuel, zoals de Spanjaarden hem kenden – hem inderdaad vergezelde.’


      ‘Jezus. Aan de haaien overgeleverd, zeg.’


      ‘Akbal Coatl stond de broeder vervolgens bij in het schrijven van de Relación de las Cosas de Yucatán, die drie jaar later werd gepubliceerd, als onderdeel van een geslaagde poging om de critici van De Landa’s tactiek van de verschroeide aarde de mond te snoeren.’ Calque schudde zijn hoofd. ‘Niet te geloven. Op het eerste gezicht slaat het nergens op. Denk u eens in hoe Akbal Coatl zich gevoeld moet hebben om als assistent van De Landa de Inquisitie op een afstandje te houden? Na alles wat De Landa met zijn volk en hun artefacten had gedaan? En na alles waartoe De Landa hem daarna had gedwongen?’


      ‘Dus waarom deed hij het dan?’


      ‘Omdat anders de geschiedenis van het Mayavolk met hem het graf in was gegaan.’


      ‘Bent u nu serieus?’


      ‘Bloedserieus. Het is nog steeds een feit dat het boek van broeder De Landa het enige en allerbelangrijkste document over de Mayagewoonten en tradities is dat we nog hebben. Het vormde de ruggengraat bij het ontcijferen van het Mayaschrift, Sabir. Zelfs nu nog zijn antropologen en historici er op aangewezen, bij gebrek aan iets beters.’


      ‘Dus De Landa creëerde een gat in de markt door alle Mayacodici te verbranden? En het gat te vullen met zijn eigen boek? Dat is grappig.’


      ‘Waaraan Akbal Coatl waarschijnlijk heeft meegeschreven, en dat De Landa zich vervolgens helemaal heeft toegeëigend.’


      ‘Vermoedens, Calque. Bewijzen kunt u het niet.’


      ‘U hebt gelijk. Wie het werkelijk heeft geschreven doet er niet toe. “Drie jaar later”, dat zijn de sleutelwoorden, Sabir. Het boek werd “drie jaar later” voltooid, nadat Akbal Coatl en broeder De Landa in Spanje aankwamen. Ziet u dan niet wat dit betekent?’


      ‘Op het eerste gezicht niet, nee.’


      ‘Nostradamus stierf pas in 1566. Het betekent dat Akbal Coatl ergens in die drie jaar, van 1563 tot 1566, over de ziener kan hebben gehoord of hem zelfs kan hebben ontmoet.’


      ‘Wat? Wilt u me nu wijsmaken dat de franciscanen Coatl alle vrijheid gunden om te gaan en staan waar hij wilde? Hij carte blanche kreeg om door heel Europa te reizen? Een behoorlijk boude veronderstelling.’


      ‘Nee, dat is het niet. Hij was de privésecretaris van broeder De Landa, goede vriend. Ze bleven tot 1572 in Europa en toen De Landa als eerste bisschop van de provincie naar de Yucatán terugkeerde, nam hij Akbar Coatl weer mee. Hij was nu diens belangrijkste geloofsverdediger onder de van hun rechten beroofde Maya’s. Zijn amanuensis, bijna. Een van de belangrijkste elementen in zijn strijd om de schande van zijn vorige positie te overwinnen. In de drie jaren van het navorsen en schrijven van De Landa’s boek moet Coatl van klooster naar klooster zijn gezonden, van abdij naar abdij, om in naam van De Landa onderzoek te verrichten en getuigenissen van diens tijdgenoten te verzamelen waarop hij zijn verdediging voor de kerkelijke rechtbank kon schragen.’


      ‘Verzint u dit ter plekke, Calque? Hoe weet u dat zo zeker?’


      ‘Omdat het hier allemaal staat, Sabir. Zwart op wit.’ Met de muis van zijn hand gaf Calque een klopje op het boek. ‘Het bevat een complete lijst van Akbal Coatls reizen door Spanje en Zuid-Frankrijk gedurende de, zeg, tien jaar die hij in Europa doorbracht. Met data en plaatsvermeldingen. Hier, luister. In mei 1566, dat is dus twee maanden voordat Nostradamus overleed, Sabir, reisde Salvador Emmanuel, alias Akbal Coatl, van Avignon naar het franciscaner seminarie te Salon-de-Provence.’


      ‘U meent het.’


      ‘Wordt het beeld al een beetje helder?’


      ‘Luister, Calque. Wat ik weet is dat Nostradamus in de franciscaner kapel van Salon werd begraven. Hij was toen dik met de franciscanen. Hij moet het voor zijn vrouw en kinderen als een waarborg tegen de Inquisitie hebben gezien. Zoveel herinner ik me nog van dat boek dat ik heb geschreven. Pas later, tijdens de Franse Revolutie, werd hij opgegraven en in de Collégiale St-Laurent herbegraven.’


      ‘Nou, dan snijdt het helemaal hout, nietwaar? Die twee hebben elkaar gewoon ontmoet. Nostradamus’ reputatie als voorspeller was in Europa wijdverbreid. Hij verkeerde op het toppunt van zijn roem. Zelfs de Franse koninklijke familie vereerde hem met een bezoek in Salon. Welbeschouwd maakte hij deel uit van het establishment.’


      ‘U denkt dus dat ze dit samen hebben bekokstoofd? Een lid van het establishment, kind aan huis bij de franciscanen, en een Maya-afvallige? Sorry dat ik even advocaat van de duivel moet spelen, Calque, maar íémand moet het doen.’


      ‘Ik vermoed dat Akbal Coatl, behorend tot een bedreigde mensensoort, de Maya’s, Nostradamus, eveneens behorend tot een bedreigde mensensoort, de Joden, om hulp heeft gevraagd. Nostradamus zou zich aangesproken hebben gevoeld, want hij was altijd begaan met de underdog. Ik vermoed dat hij Akbal Coatl vervolgens moet hebben verteld dat hij kort daarvoor een visioen had gekregen over een lid van weer een andere bedreigde mensensoort, de zigeuners, dat op een dag de moeder van de Wederkomst zou worden. En ta-da, de data die hem werden gegeven zouden weleens heel mooi kunnen samenvallen met die van de Maya omtrent het einde van de cyclus van de negen inferno’s.’


      ‘Ga door, Calque. Uw vermogen tot lateraal denken is waarachtig boeiend.’


      ‘Ik vermoed dus dat de twee hun kennis hebben gecombineerd. Dat zou jij toch ook doen? En dat toen Akbal Coatl afscheid had genomen Nostradamus de ons al bekende voorzorgsmaatregelen heeft genomen om zijn achtenvijftig zogenoemde “verloren profetieën” veilig te stellen. Niks verloren, natuurlijk; ze waren gewoon heel veilig opgeborgen. Vervolgens besluit Akbal Coatl zijn aandeel in de overeenkomst na te komen door dit alles te boekstaven in zijn geheime boek. Alleen, twee eeuwen later volgt de Kastenoorlog en het raak het boek verloren. Maar beiden, Akbal Coatl en Nostradamus, hebben een onfeilbaar veiligheidsmechanisme ingecalculeerd.’


      ‘De uitbarsting van de Pico de Orizaba.’


      ‘En twee potentiële aanstichters...’


      ‘Ik en de hoeder.’


      ‘Ja. U, of wie de voorspellingen toevallig op het spoor kwam, en de hoeder. Ongelooflijk, niet? Maar het klopt helemaal. Profeet ontmoet beschermer van de heilige boeken. De scenario’s zijn grenzeloos. Maar zoals u al zegt, Sabir, zoals we er nu voor staan kunnen we er niets mee. Maar, over scenario’s gesproken, worden we al gevolgd?’


      ‘Voor zover ik het kan overzien niet, nee.’


      ‘Dat dacht ik al. Ze hebben ongetwijfeld wel iets anders aan hun hoofd.’


      ‘Hoezo “ongetwijfeld”?’


      ‘Volgens mij hebt u de grote baas geraakt.’


      ‘Waar hebt u het over, Calque? Welke grote baas? En waarom hebt u dat niet eerder gezegd?’


      ‘Ik had belangrijker zaken aan mijn hoofd.’


      ‘Ik heb helemaal niemand geraakt.’


      ‘Wel waar. Toen u bijna die Toyota ramde. Bij het pakhuis. Voelde u toen niet iets kraken?’


      ‘Calque, ik miste die Toyota op een kilometer. Zo slecht rij ik nu ook weer niet, hoor.’


      ‘Nee. Maar u raakte een beer van een Mexicaan met een walkietalkie in zijn hand. Hij had een glimmend pak aan. Zo’n pak dat alleen door grote drugsjongens wordt gedragen. En geloof me, Sabir, ik weet waar ik het over heb. U hebt zijn voet verbrijzeld. U hebt hem toch wel gezien?’


      ‘Ik had het te druk met ons daar ongedeerd weg zien te krijgen. En bovendien heeft deze kar een voorgevel van heb ik jou daar. Natuurlijk heb ik hem niet gezien.’


      ‘Kijk, daarom worden we dus niet achternagezeten. Volgens mij hebt u per ongeluk de opperbevelhebber van de vijand uitgeschakeld. Ik wilde u er al eerder attent op maken, maar ik raakte geboeid door Akbal Coatls boek.’ Calque hield zijn linkerarm vast terwijl ze over een verkeersdrempel reden. ‘Misschien dat we hierdoor net buiten schot kunnen blijven.’


      ‘U zegt dus dat ik die man z’n voet aan gort heb gereden?’


      Calque knikte en grimaste nog na van de pijnscheut in zijn arm. ‘Ik ben dol op mensen als u, Sabir. Ploegend door het leven, met een spoor van autowrakken in uw kielzog. Alleen hebt u niks in de gaten. Het moet heerlijk zijn om dat te kunnen. Ik wilde dat ik het u kon nadoen.’


      ‘En die secondant van u? Macron? Bent u hem nu al vergeten? En wie heeft me opnieuw meegesleurd in dit gedoe? U. En wie betrok Lamia erbij? U weer. Soms, Calque, als ik weer eens naar uw onzin luister, dan doemt een merkwaardige gedachte in me op.’


      ‘O, en wat voor gedachte is dat?’


      ‘Die van de pot die de ketel verwijt.’
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      De morfine-injectie begon effect te sorteren. Emiliano Graciano Mateos-Corrientes lag op de achterbank van de Toyota Roraima en keek toe terwijl zijn lijfarts zijn voet verbond.


      ‘U hebt een gecompliceerde breuk. Hoe langer het duurt voordat u in het ziekenhuis ligt, hoe groter de kans dat u uw voet zult verliezen. Als u geluk hebt zult u alleen bloedvergiftiging oplopen. Hebt u pech, dan volgt daarna koudvuur. Er zit vuil in de wond, stukjes van uw sok, stof van de grond en vervuilde botsplinters.’


      ‘Geef me dat pistool.’


      Een van zijn luitenanten overhandigde hem zijn pistool.


      Emiliano richtte het wapen op de arts. ‘Als ik mijn voet verlies, dan verlies jij je leven. Duidelijk? Ik heb hier eerst zaken te regelen. Daarna is het tijd voor het ziekenhuis. En dan ga jij met me mee.’


      ‘Maar de politie dan? Ze zullen de rook zien en uitrukken.’


      ‘De politie zal zich hier niet laten zien. Zij en de brandweer weten inmiddels dat we gewoon wat braakliggend land aan het schoonbranden zijn.’


      ‘Maar het is helemaal het verkeerde seizoen voor zwerflandbouw.’


      ‘Voor zwerflandbouw is het nooit het verkeerde seizoen. Is dat duidelijk, dokter?’


      ‘Het is duidelijk.’


      ‘Oké, instappen. We gaan wat mensen ten doop houden.’
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      ‘Wat had madame, onze moeder, te zeggen?’


      Abi schudde zijn hoofd.


      ‘Wat is het probleem, Abi?’


      Gehurkt staarde Abi naar zijn voeten.


      ‘Wat is het probleem?’


      ‘Het probleem? Dat we ons hebben laten inpakken, dat is het probleem.’


      ‘Hoe bedoel je?’


      ‘Ze heeft ons gebruikt. Die heilige, onze moeder, heeft ons gebruikt als kanonnenvoer.’


      Er viel een beladen stilte. Even later schudde Nawal haar hoofd. ‘Daar geloof ik niks van.’


      Abi liet zich langzaam op zijn zij vallen en kroop wat dichter naar Rudra, Nawal en Dakini toe. ‘Luister. Om te beginnen met onze Lamia, ons zogenoemde “grillige zusje”. Nou, zo grillig was ze niet, blijkt nu. Van meet af aan stond ze aan onze kant.’


      ‘Nee.’ Nawal schudde haar hoofd. ‘Dat is gewoon onmogelijk. Ik ken Lamia. Misschien dat ze informatie naar onze moeder heeft doorgesluisd, maar ze zou zichzelf nooit op andermans bevel aan die Sabir hebben gegeven. Daar was ze veel te pudique, te kuis, voor. Haar gezicht vormde een behoorlijke last.’ Ze meed Dakini’s gekwelde blik. Op dat terrein hadden ze samen heel wat te overwinnen. ‘En bovendien zou ze Athame in vertrouwen hebben genomen. Die twee waren zó.’ Ze haakte haar vingers in elkaar.


      ‘En toch is het waar. Ik heb het net uit de eerste hand vernomen. Madame, mijn immer loyale moeder, meende dat als ze schoon schip maakte ze me hopelijk een greintje troost kon bieden zodra voor mij het doek zou vallen.’


      ‘Jij gaat niet sterven, Abi. En wij ook niet.’


      Abi lachte. ‘Dit hele gedoe was gewoon een geraffineerd lokkertje om Sabir de namen te ontfutselen die ze zocht. De gravin plande het zo dat Calque en Sabir zouden denken dat ze Lamia van een allergruwelijkst lot hadden gered. Een truc zo oud als de wereld. Ze tuinden erin. En ik ook. Met boter en suiker.’


      ‘Dat kan gewoon niet waar zijn. Onze moeder zou het ons hebben verteld.’


      ‘En daarmee het spel prijsgeven? Nee. Ze wilde dat we woedend, verontwaardigd en alert zouden zijn. En zoals altijd werd ze op haar wenken bediend. Lamia is op weg naar Frankrijk om de zwangere zigeunerin te doden. En wij zijn het lamoffer dat haar op weg heeft geholpen.’


      ‘Je moet dit meteen aan Aldinach en Athame vertellen.’


      ‘Niks daarvan. Nadat madame ons had opgedragen onze eigen mobiele telefoons onklaar te maken en ze te vervangen door een prepaidmobieltje, hield ik natuurlijk de nummers van Aldinach en Athame netjes achter. En ook die van jullie. Ik wilde niet dat allerlei figuren op wellicht gevoelige momenten opeens aan de lijn zouden hangen om even gezellig bij te kletsen. Dus als die twee ervan afzien om onze moeder te bellen, wat ik dus vermoed, dan is de zaak duidelijk. Dan kan ze niet verhinderen dat ze Lamia zullen doden. Ze staan op het punt aan boord te gaan van een chartervlucht naar Londen. En zolang ze in de lucht zijn hebben ze hun telefoon hoe dan ook uit staan.’


      ‘Naar Londen?’


      ‘De eerste vlucht die ze konden pakken. Lamia is iets eerder vertrokken, via Madrid. Dat zijn ze in elk geval te weten gekomen. Het drietal zal dus zo rond dezelfde tijd in Parijs aankomen. Zoveel aansluitende vluchten zijn er niet. Het enige wat Aldinach en Athame kunnen doen is wachten. Waarschijnlijk zullen ze Lamia al in de aankomsthal treffen. Wie weet rekenen ze te midden van alle drukte met haar af. Aldinach kan steken als een bij met dat mes van hem. Voordat je beseft wat er is gebeurd is ie al twintig meter bij je vandaan.’


      De anderen schudden wat vertwijfeld het hoofd.


      Abi grijnsde. ‘Kijk om je heen. We zijn waarschijnlijk omsingeld door vijftig man die ons dood willen hebben. En dankzij wie? Dankzij Lamia, Sabir en onze moeder. Bij afwezigheid van een deus ex machina, een goddelijke hand die ons net op tijd wegplukt, zijn we gedoemd.’ Hij haalde berustend zijn schouders op. ‘Onze moeder is buiten schot, maar Lamia niet. En via haar ook Sabir niet. Wat hebben we te verliezen?’
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      ‘Daar heb je mijn Cherokee.’


      ‘Daar ging ik al van uit, ja.’ Vanaf de longterm-parkeerplaats op het dak van de internationale luchthaven van Cancún keek Calque om zich heen. ‘Alleen moeten we wel het portier forceren, beseft u dat? En waarschijnlijk wemelt het hier van de bewakingscamera’s.’


      ‘Nee hoor.’ Adam Sabir zocht in zijn broekzak. ‘Ik heb hier de reservesleutels. Ik dacht er weer aan in Ek Balam, nadat we de schedel en de codex hadden teruggegeven en Ixtab druk bezig was om uw arm te verbinden en u de maat te nemen voor een nieuw overhemd. Ze zaten in mijn weekendtas.’ Hij zwaaide met de sleutels voor Calques gezicht alsof het een trosje druiven was.


      Calque rolde met zijn ogen. ‘Laten we die schietschijf van een Hummer dan meteen dumpen. We moeten alle vingerafdrukken wegpoetsen. Ik wil niet dat die maniakken van wie we hem hebben gestolen en wier amfetaminelab we hebben opgeblazen ons in Frankrijk achterna komen. Ik zie ze er wel voor aan om even gezellig met Interpol te bellen.’


      Adam Sabir knikte en parkeerde de Hummer in een afgelegen hoek. Met Calques linkerarm buiten bedrijf was het aan Sabir om de cabine schoon te maken.


      Toen ze klaar waren verscheen er een grijns op Calques gezicht. ‘Zodra we thuis zijn kunt u iemand inhuren om die Cherokee voor u op te halen en ergens te stallen. Op die manier zal geen hond hem met die Hummer in verband brengen. U stuurt ze gewoon de sleuteltjes op, met de parkeerbon en een valse naam, adres en wat contanten. En over een maandje of twee komt u terug en pikt u hem op, zonder dat ook maar iemand iets wijzer is geworden.’


      ‘Grapje.’


      ‘Grapje,’ zuchtte Calque. ‘Ik denk dat we geen van tweeën ooit nog voet in Mexico moeten zetten. Als u uw auto over een paar maanden nog steeds niet hebt opgehaald, zal dat opslagbedrijf het ding gewoon op de veiling gooien. Zo gaat dat.’


      ‘Ik was dol op die auto, koester er mooie herinneringen aan.’ Maar Sabirs gelaatsuitdrukking strookte niet met zijn woorden.


      ‘Zet u eroverheen, Sabir. Ze is het niet waard. Ze heeft ons allebei een loer gedraaid.’


      ‘Ik begrijp nog steeds niet dat ze al die tijd heeft kunnen doen alsof. Ze was nog maagd, goede vriend. Ik weet het zeker. Helemaal geen Mata Hari-type, gewend aan verleiden; helemaal geen courtisane. En haar gezicht dan? Hoe kan de gravin zo zeker weten dat ik voor haar zou vallen? Dan moet u wel heel goedgelovig zijn.’


      Calque schudde zijn hoofd. ‘De gravin begrijpt mannen en wat ze drijft. Zonder dat we het wisten heeft ze ons bestudeerd. Voor haar was het al meteen duidelijk dat u aan hartzeer leed, en ik aan het syndroom van “de afwezige dochter”. Vervolgens vuurde ze haar perfect geprepareerde luchtdoelraket op ons af.’


      ‘Lamia zei dat ze van me hield. Zoiets kun je niet faken.’


      ‘O, jawel hoor. Mijn ex-vrouw deed dat jarenlang.’ Calque boog zich naar binnen en rommelde wat in het dashboardkastje van de Cherokee. ‘We zijn nog steeds in de race, mijn vriend. Allebei de paspoorten liggen er nog.’


      ‘Kijk. Ook weer zoiets. Waarom zou Lamia die paspoorten voor ons achterlaten? Haar eigen paspoort lag ernaast. Ze hoefde die van ons alleen maar in de dichtstbijzijnde vuilnisbak te gooien.’


      ‘Waarom zou ze zich die moeite getroosten, Sabir? Ze wist dat Abigor de Bale ons geheid zou vermoorden. Door die paspoorten te laten liggen maakt ze het voor de Mexicaanse politie een stuk gemakkelijker zodra ze onze auto hebben gevonden: voor hen het bewijs dat we het land niet hadden verlaten.’


      Adam Sabir gooide het portier dicht en drukte op de automatische vergrendeling. Hij keek somber. ‘Kom, Calque. Laten we snel een vlucht scoren en wegwezen, hier.’

    

  


  
    
      111


      Het begon met de flitsgranaten. Emiliano’s manschappen hadden zich verschanst achter kogelvrije afweerschermen van waarachter ze hun granaten afschoten.


      Abi, Rudra, Nawal en Dakini vuurden een regen van kogels af, maar het had duidelijk geen effect. Hun munitie begon op te raken en de granaten sloegen steeds dichterbij in.


      Daarna zochten Emiliano’s mannen hun heil tot het traangas.


      Dakini was de eerste die de cenote indook.


      Snot en tranen stroomden over de wangen van Abi, Nawal en Rudra.


      Nawal volgde. Ze voelde zich half in paniek en ze kreeg geen lucht. Het enige waaraan ze dacht was hoe het koele water tegen haar ogen zou voelen.


      Rudra zag beide vrouwen het water inspringen. Hij sleepte zichzelf naar de rand van het waterbekken. Een sprong van vijftien meter. De meiden hadden het beiden overleefd. Hij zag hen dobberen in het midden van de poel terwijl ze gretig hun gezicht schoonspoelden.


      Hij wierp een blik achterom naar Abi, haalde zijn schouders op en liet zichzelf over de rand zakken. Even bleef hij bungelen. Vervolgens liet hij zich vallen. Het water voelde als een godsgeschenk. Hij liet zichzelf eerst zo diep mogelijk zinken, waarna hij met een schaarbeweging van zijn benen weer naar het oppervlak schoot.


      Naast hem plonsde Abi in het water.


      Beiden wreven zich verwoed in de ogen om maar weer te kunnen zien en hun wapens zo snel mogelijk het water uit te krijgen voordat ze dienst zouden weigeren.


      Vijftien meter boven hen tilden de voetsoldaten hun baas uit de Toyota op een geïmproviseerde draagbaar. De morfine maakte dat hij begon te hallucineren.


      Emiliano greep zijn lijfarts bij de arm. ‘Geef me meer.’


      ‘Ik kan u niet meer toedienen. Dat zou te gevaarlijk zijn. Een morfine-injectie gedraagt zich instabiel. Het lichaam kan daar maar weinig van hebben. U gaat al hallucineren en u zult ook nog constipatie krijgen.’


      ‘Kan mij die constipatie schelen. En die hallucinaties kan ik ook wel aan. Geef me nog wat morfine. Ik heb pijn, zeg ik je. Mijn voet gloeit als een kolenkachel.’ Zijn gezicht verwrong alsof hij de narcotische nevel in zijn hoofd wilde wegdrukken. ‘Maar niet zoveel dat ik bewusteloos raak. Begrijp je wat ik bedoel?’


      ‘Daar kan ik niet aan beginnen, zeg ik u. Het zou weleens dodelijk kunnen zijn.’


      Emiliano trok een pistool onder zijn dekentje vandaan en schoot de arts neer. Eén kogel, dwars door het hoofd. De arts zeeg neer naast de baar als een driedelig pak dat van zijn hangertje valt. ‘Dodelijk? Kijk, dát noem ik nou dodelijk, pendejo. Een van jullie, schop hem die cenote in.’


      Emiliano’s mannen hadden zich in een slordige rij vlak langs de rand van de cenote opgesteld. Een van de mannen gaf het lichaam van de arts een duwtje met de punt van zijn schoen, totdat het lichaam over de rand viel. Ondertussen waakte hij ervoor dat zijn silhouet daarbij niet afstak tegen de blauwe lucht.


      ‘Goed. Pak die injectienaald van de grond.’


      ‘Ja, Jefe.’


      ‘Zie je deze ader, hier op mijn arm?’


      ‘Ja, Jefe.’


      ‘Injecteer de morfine erin.’


      De man bracht de spuit naar Emiliano’s ader.


      ‘Eerst een druppeltje laten opwellen, ja? Er mag vooral geen lucht inzitten. Als je denkt dat je de ader te pakken hebt, zuig je eerst wat op om te kijken of er bloed meekomt. Daarna zet je je shot.’


      De man transpireerde inmiddels hevig. Met een mouw depte hij zijn voorhoofd droog. Hij vond de ader, trok wat bloed en drukte af.


      Emiliano zuchtte, legde zijn pistool neer en drukte een vinger stevig op de plek. ‘Heb je de andere lichamen?’


      ‘Ja, Jefe.’


      ‘Gooi ze er maar bij. De goede dokter heeft wel wat gezelschap verdiend.’


      De lichamen van Vau, Alastor, Berith en Asson werden naar de rand van de cenote gesleept en naar beneden geschopt.


      ‘Verder nog iemand?’


      ‘Niemand van ons. Jij bent de enige van ons die gewond raakte, Jefe. En geen van hen heeft weten te ontkomen, behalve dan die twee in de Hummer.’


      ‘Met hen rekenen we later wel af. Zonder hun paspoorten komen ze echt het land niet uit. We kunnen ze overal onderscheppen. Ze moeten eten, slapen, schijten.’ Hij hief zijn kin in de richting van de cenote. Zijn pupillen waren inmiddels als druiven zo groot. ‘Constipatie? Die sukkel van een arts. Ik zei dat-ie me nog wat morfine moest geven. Jullie hebben het zelf gehoord. Doen jullie niet meer wat er wordt gezegd, of zo?’


      ‘Ja, Jefe.’


      ‘Die Hummer. Die heeft toch een Snooper aan boord? Dus als die weer een signaalmelding doorgeeft kunnen we hem toch via de satelliet lokaliseren?’


      ‘Ja, Jefe.’


      Een stuk of vijf van zijn mannen stelden zich vlak langs de rand van de cenote op. Vervolgens deden ze allen tegelijk een stap naar voren en begonnen hun magazijnen leeg te schieten op de wanden en het wateroppervlak van de cenote. Na ongeveer een minuut hield het schieten op.


      Abi, Rudra, Dakini en Nawal dreven nog steeds in het water. Ze waren weliswaar niet geraakt, zoals Emiliano het had bedoeld, maar waren verward en gedesoriënteerd.


      ‘Leg die dobberaars nu maar uit dat ze hun wapens en mobieltjes naar beneden laten zinken. In het volle zicht, graag. Zo niet, dan bestoken we ze met handgranaten. Zal me een slachthuis worden, daar beneden. Als ze niet worden gedood zullen ze dankzij de schokgolven in elk geval voor de rest van hun leven doof zijn.’ Hij greep naar iets voor zijn gezicht. En nog eens. De extra morfineshot had zijn wangen verdoofd. Muggen begonnen op reuzenwespen te lijken.


      Een van zijn mannen bracht de instructies over. Daarna was het eventjes stil. ‘Ze hebben gedaan wat je zei. Ze drijven daar gewoon.’


      ‘Zeg tegen ze dat ze zich niet naar de rand van de put wagen en langs de wanden naar boven proberen te klauteren. En als ze dat wel doen dan zullen mijn sluipschutters ze omleggen.’


      ‘Het is onmogelijk om langs de wanden omhoog te klimmen, Jefe.’


      ‘Vertel ze wat ik je heb gezegd.’


      De man deed wat hem werd bevolen.


      ‘Oké, draag me naar de rand en geef me een stoel.’ Emiliano stak zijn armen uit en twee van zijn mannen droegen hem naar de rand van de put. Twee andere mannen verschenen met een klapstoeltje. Een van hen hield zijn verbrijzelde voet in een mitella, gemaakt van een shirt van een van de mannen.


      Emiliano ging zitten en zijn voet werd voorzichtig neergelaten. Na een korte pauze, waarin hij naar de overzijde van de put staarde alsof een nog niet gedetermineerde bloemsoort zijn aandacht had getrokken, boog hij zich voorover, keek omlaag en maakte een zwaaibeweging met zijn hand.


      ‘Zie je? Jullie zijn allemaal weer bij elkaar.’ Hij telde op zijn vingers. ‘Een, twee, drie, vier, vijf, zes, zeven, acht.’ Hij griste weer in de lucht. ‘Acht gringootjes die voor vijf miljoen aan handel de lucht in hebben laten vliegen. De vraag is dus: gaan jullie me dat op de een of andere manier nog terugbetalen? Weer ongedaan maken wat jullie me hebben aangedaan? Met rente, natuurlijk. Twee miljoen dollar. Plus nog eens twee miljoen vanwege mijn voet, laten we dat vooral niet vergeten. Laten we het vooralsnog op tien houden. Lukt jullie dat? Zo ja, dan zal ik één van jullie naar boven hijsen om de zaak te regelen. Zo niet, dan blijven jullie allemaal beneden tot jullie verdrinken. De pompslang is al opgehaald en een andere uitweg is er niet. De wanden zijn loodrecht. We hebben dit al eerder gedaan, weet je. Het duurt, vuistregeltje, twee à drie dagen voordat alle overlevingsdrang is verdampt. Zo lang ongeveer. Afhankelijk van het geslacht, natuurlijk. Vrouwen blijven meestal langer drijven, want die hebben van nature meer drijfvermogen.’ Hij haalde weer uit naar een mug.


      Op de gezichten van een paar van zijn mannen verscheen een ietwat bezorgde blik, maar niemand wilde de arts achterna.


      ‘Ik ga nu naar het ziekenhuis. Roep maar als je akkoord gaat met mijn voorstel. Zo niet, dan zullen tien man hier permanent de boel bewaken. Zwem naar de wanden toe en ze zullen jullie doodschieten. Probeer die drijvende lichamen als reddingsboei te gebruiken en je bent er geweest. Of “drijf” ik soms door?’ Met een keizerlijk gebaar wierp hij een hand in de lucht. ‘Drijf door. Vat je ’m? Een woordspeling. En een geslaagde, gezien de omstandigheden.’
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      Oni was aan het begin van het vuurgevecht tweemaal gewond geraakt, in de lies en in zijn rechterbil toen hij zich omdraaide om Abi’s groepje naar de cenote te volgen.


      Het was om deze reden dat hij de truc weer van stal had gehaald die hij ook al in de grotten van Balancanché had gebruikt. Het was natuurlijk lastiger als je gewond was en je niet over hulp beschikte. Maar hij wist dat als hij er niet in slaagde het met hem gedaan zou zijn.


      En dus verborg hij zich tussen de agave en groef met de kolf van zijn riotgun een kuil waarin hij zich even later liet zakken en de aarde rondom met de handen egaliseerde. Eenmaal tevreden over het resultaat schoof hij het zand over zich heen. Het hoefde geen dikke laag te zijn. Voorlopig zou hij hier wel even zitten. Gelukkig was de agaveplantage onlangs nog platgebrand en geploegd, en dus was de aarde zo zacht als distelpluis. Min of meer.


      Hij lag op zijn rug met zijn riotgun dicht tegen zich aan. Zijn heupen waren gevoelloos en dat werd met de minuut erger. Hij had een klein luchtgaatje gemaakt waar doorheen hij kon ademen. Hij hoopte maar dat niemand per ongeluk op hem zou gaan staan, want hij vreesde dat hij dan niet langer de stilte zou kunnen bewaren.


      Uiteindelijk viel hij in slaap. In zijn hele lichaam ging de knop om, als tijdens het rustmoment aan het eind van een yogales. Het lukte Oni zijn ademhaling zo te beheersen dat hij uiteindelijk per minuut slechts driemaal inademde. Zijn yogaleraar zou trots op hem zijn geweest.


      Hij hoorde de ontploffing in het pakhuis. Daarna trilde zijn mobiele telefoon. Hij negeerde het om voor de hand liggende redenen. Vervolgens hoorde hij de flitsgranaten bij de cenote. Hij wist precies wat er gebeurde. Uittekenen was niet nodig. Met hun negenen hadden ze hun hand overspeeld. Zo simpel was dat.


      Na nog eens een kwartier stond hij op en klopte hij het zand van zich af. Bij de cenote klonken opnieuw salvo’s. Steunend op zijn riotgun strompelde hij langs het smeulende puin van het uitgebrande pakhuis en naar de plek waar hij wist dat de Stoner M63 stond opgesteld. Die stond er nog, maar Vau was verdwenen. Aan het machinegeweer kleefde bloed en er lagen ook druppels op de grond. Hij had Vau gemogen, niet de slimste van het stel, maar Oni wist dat hij zelf ook geen Einstein was.


      Hij zocht om zich heen naar zijn reservemagazijnen. Er waren nog twee munitietrommels over. Hij trok het lege magazijn weg en verving het door een van de trommels. De andere verborg hij achter zijn shirt: driehonderd patronen, dus in totaal twee keer honderdvijftig. Niet veel, gezien de omstandigheden.


      Hij dacht even na en pakte de gebruikte munitietrommel op die hij zojuist op de grond had geworpen en tikte ermee tegen zijn arm. Nog ongeveer vijftig patronen. Beter dan niets. Ook deze verborg hij onder zijn shirt.


      Hij strompelde in de richting van de cenote.
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      Al snel hoorde hij iemand tekeergaan. Het was een man op een klapstoeltje vlak langs de rand van de poel. Vol ongeloof schudde Oni zijn hoofd.


      Afgezien van de man stond een groep van zo’n dertig man bijeen terwijl ze omlaag naar het water van de cenote keken. Daar bevonden zich vast zijn overgebleven broers en zussen. Dat kon niet anders, zo leek hem.


      Hij bracht de Stoner omhoog en klemde hem onder zijn arm. Oni was ruim twee meter lang en het ruim één meter lange machinegeweer leek dan ook een speeltje in zijn hand.


      De man in het klapstoeltje bracht triomfantelijk een hand omhoog.


      Oni begon te schieten.


      In nog geen twintig seconden was de eerste trommel al leeg. Hij verving hem door de tweede, die in nog geen vijftien seconden leeggeschoten was. Daarna zocht hij achter zijn shirt naar de laatste, halflege trommel.


      Bijna iedereen was dood. De rand waar ze allemaal op een kluitje hadden gestaan, was ingestort. Hen een voor een uitschakelen had wel iets weg van zo’n schietspel in een automatenhal waar hij als kind niet weg was te slaan. Zo’n game waarin de cowboys maar op je af blijven komen en je slechts kan blijven schieten, wil je ze kunnen verslaan.


      Hij liet de Stoner even ratelen naar een man die zich bewoog. Daarna naar een ander. Veel kogels had hij niet meer over.


      Hij liep naar de rand van de cenote en keek omlaag. Het water lag bezaaid met lichamen. Hier en daar sloeg iemand nog wild om zich heen. Anderen dreven slechts, met het gezicht omlaag.


      ‘Abi? Ben je beneden?’


      ‘Ik ben hier.’


      ‘Wie leeft er verder nog?’


      ‘Rudra, Nawal en Dakini.’


      ‘O, mooi zo. Ik dacht dat ik jullie allemaal kwijt was.’


      ‘Kunnen we naar boven?’


      ‘Ja. Jullie kunnen nu naar boven. Ik laat de pompslang wel zakken. Hier boven zijn ze allemaal dood.’


      Hij wierp de Stoner opzij en strompelde naar de plek langs de rand waar de slang netjes opgerold lag.


      Plotseling hoorde hij iets achter zich. Op een paar passen van de slang draaide hij zich om.


      Emiliano zat op zijn knieën. De morfine had hem tijdelijk verdoofd tegen de kogels uit de Stoner die zijn lichaam hadden doorzeefd.


      Terwijl Oni toekeek sloeg Emiliano naar een mug die voor zijn gezicht zoemde.


      Daarna bracht hij zijn pistool omhoog en schoot hij Oni door het hoofd.


      Die tuimelde over de rand. Het was even stil, daarna klonk er een zware plons.


      Emiliano glimlachte en wierp een blik naar beneden. Vijftien meter lager zagen Abi, Rudra, Dakini en Nawal, drijvend in het water, wat er gebeurde. Voor hen was er nu echt geen uitweg meer.


      Emiliano bekeek zijn verwondingen. Ook hij kon geen kant meer op. Hij zette de loop van zijn pistool tegen zijn verhemelte en haalde de trekker over.


      Deel 3
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      Lamia de Bale voelde de last van de wereld op haar schouders drukken. Alsof de zinloosheid van het bestaan van anderen zich verkleefde met het hare. Met haar besluit om Adam Sabir ongemerkt achter te laten, zonder enige poging tot uitleg, besefte ze dat ze daarmee een deur definitief achter zich had dichtgetrokken. Nu, op zestienduizend voet boven de Atlantische Oceaan, drong het tot haar door dat daarmee perspectieven verloren waren gegaan, ook al begreep ze het niet volledig.


      Een halfuur nadat het toestel van Iberia was opgestegen stond ze op uit haar stoel. Ze had eersteklas geboekt om er zeker van te zijn dat ze pas aan en van boord ging nadat de andere passagiers de terminal hadden verlaten. Luchtvaartmaatschappijen maakten uitzonderingen voor eersteklaspassagiers en zorgden ervoor dat ze op hun wenken werden bediend. Bovendien gaf het haar toegang tot de business- en de economyclass zonder dat het omgekeerde het geval was.


      Dat ze Calque, thuis in Frankrijk, had verteld dat madame, haar moeder, haar geld en creditcards had afgenomen, en dat ze pas op het allerlaatste moment op het lumineuze idee was gekomen om haar paspoort in haar slip te verbergen, had ze gelogen. Ze had haar paspoort, creditcards en contanten in een heupgordeltje aan de achterzijde van haar broekriem bevestigd en dat netjes naar binnen geslagen zodat het gordeltasje plat tegen de voering van haar pantalon lag. Een wijde bloes maakte het plaatje compleet en beschermde haar tegen de gebruikelijke mannenblikken op de derrières van jongedames. Zelfs van jongedames met afzichtelijke geboortevlekken.


      Bij de eerste gelegenheid had ze de creditcards onder in haar poederdoos gestopt, haar bankbiljetten opgerold en ze in een paar Kotex Super Plus-tamponhulsjes verborgen die ze daarna netjes had dichtgeplakt zodat ze weer ongebruikt leken. Stel dat Sabir of Calque haar spullen had doorzocht dan zouden ze deze verstopte buit heus niet hebben gevonden. Mannen snuffelden nu eenmaal niet graag tussen de persoonlijke snuisterijen van vrouwen; alsof ze liever niet willen weten wat voor gewiekstheden en ranzige realiteiten schuilgingen achter de uiterlijke schijn die ze zo waardeerden.


      En dat laatste, daar wist Lamia alles van. Ze had haar hele leven geprobeerd de uitwerking die ze op anderen had te negeren. Het viel niet mee om als vrouw met een geschonden gelaat door het leven te gaan. Mensen reageerden op twee manieren: ze toonden hun afkeer door je te mijden, of ze overcompenseerden het en overvoerden je met hun medeleven, blij dat het hun niet was overkomen.


      madame, haar moeder, had het leed wat geprobeerd te verzachten. Financiële zekerheid betekende veel als je op andere terreinen kwetsbaar was. En als puntje bij paaltje kwam was zij lichamelijk een stuk beter af dan haar drie zussen en minstens vier van haar broers. Qua financiële zekerheid boven jan, qua lichamelijke tekortkomingen in de middenmoot. Maar voordat ze Joris Calque en daarna Adam Sabir had leren kennen was het voor haar onmogelijk geweest zich met mannen in te laten zonder dat de zweem van hypocrisie voelbaar was; dat ze deden alsof je hen als méns bekoorde, terwijl ze stiekem alleen maar geïnteresseerd waren in de hormonaal gestuurde regionen waar ze van nature wilden rondsnuffelen.


      De waarheid was dat ze er heimelijk naar hunkerde om goed in de markt te liggen en te worden bejaagd, net als iedere normale, ongeschonden vrouw. Maar haar gelaat en haar houding hadden mannen afgeschrikt of hun belangstelling voor haar doen verdampen. Kijkend naar zichzelf in het toiletspiegeltje haalde ze haar schouders op. Tja, je kon nu eenmaal niet alles hebben.


      Maar Joris Calque leek oprecht verder te hebben gekeken dan de uiterlijke verpakking, en Adam Sabir had haar verbijsterd met zijn verborgen sensualiteit. Ze was ervan overtuigd dat hij oprecht van haar hield en deels was dat wederzijds. Maar ze was tevens de dochter van haar moeder en had zich geschikt in de afspraak om alle kampen, dat wil zeggen, Laurel en Hardy – Sabir en Calque – en het Corpus, in het ongewisse te laten over hoe ze werkelijk in elkaar stak. Dat ze sympathie, affectie en zelfs genegenheid voor de twee mannen voelde die ze van meet af aan van plan was geweest te verraden, deed er verder niet toe. Ze had een plicht te vervullen, en dat zou ze doen ook.


      Kalmpjes liep ze terug naar haar stoel en ze bekeek de andere businessclass-passagiers aandachtig. Bij al deze verkennende wandelingetjes zorgde ze ervoor dat de toiletten op dat moment onbezet waren. Ze had een halfuur nodig om zich ervan te overtuigen dat geen van haar broers of zussen aan boord was. Was dat wel het geval geweest dan zou ze zich in de businessclass hebben verschanst en op het cabinepersoneel hebben vertrouwd.


      madame, haar moeder, had haar er natuurlijk op gewezen dat de Grand Cherokee mogelijk met een zendertje was uitgerust, en dus maakte ze zich geen illusies over de mogelijkheid dat Abi haar uiteindelijk op de luchthaven zou kunnen lokaliseren. Haar enige voorsprong lag in de gezwinde spoed waarmee ze had besloten de touj zo snel mogelijk te ontvluchten. Madame, haar moeder, wilde dat ze een vrije pion zou blijven, en daar kon ze op rekenen.


      Ze liet zich weer in haar stoel zakken en klapte de rugleuning zo ver mogelijk naar achteren. Ze moest slapen. De afgelopen tien dagen hadden hun tol geëist. Lichamelijk en geestelijk was ze volkomen uitgeput. Ze sloot haar ogen.


      Al meteen drongen de beelden zich op van Adam Sabir die haar in motel Ticul met zachte hand achterover op het bed duwde; de aanraking van zijn handen op haar lichaam; de zachte overweldiging waarmee hij met haar de liefde had bedreven en haar reactie, eerst nog aarzelend, vervolgens gewillig, enthousiast en ten slotte extatisch.


      Ze schudde even flink met haar hoofd om de ongewenste beelden uit te bannen, maar die bleken hardnekkig, net als de flitsen van een ander leven.
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      Haar aankomst op de luchthaven van Madrid was ruim op tijd om haar aansluitende vlucht naar Parijs te kunnen halen. Ze negeerde de transitlounge echter en na wat kleren, een weekendtas en nog een paar onontbeerlijke artikelen te hebben gekocht, begaf ze zich naar de taxistandplaats waar ze de taxichauffeur verzocht haar naar station Atocha te brengen.


      Tijdens de vlucht had ze via het internet een Gran Clas-privécoupé gereserveerd aan boord van de Elipsos Francisco de Goya ‘Talgo Night’ Trenhotel, met vertrektijd 6.15 uur vanuit Madrid en aankomsttijd 8.27 uur op station Austerlitz in Parijs. Ze was de enige van haar broers en zussen die de locatie en de identiteit van de Wederkomst wist, en ze wist zeker dat als ze hen en de Franse douanepolitie maar kon ontwijken – stel dat Calque zowaar een paar van zijn oude connecties een gunst had weten af te dwingen – ze niets te vrezen had. Uitleggen kwam later wel.


      Ze wist dat de ‘Talgo Night’ bij Blois, in de Loirevallei, even zou stoppen alvorens de eindbestemming Parijs te bereiken, en dus had ze besloten daar uit te stappen en een taxichauffeur om te kopen om haar linea recta naar Samois te brengen. Want hoe ver was het? Honderd kilometer van deur tot deur? Ze zou ruim voor het ontbijt het kamp hebben bereikt.


      Ze had nog even gespeeld met het idee om vanuit een telefooncel haar moeder te bellen en haar mee te delen dat alles nog altijd volgens plan verliep, maar ze had daar weer snel van afgezien. De logica achter al haar acties tot op heden was dat alleen Milouins, madame Mastigou en madame, haar moeder, op de hoogte waren van haar dubbele agenda. Er waren genoeg bedienden op het Domaine de Seyème die vanachter gesloten deuren stiekem konden meeluisteren, en wie durfde bovendien te beweren dat de Franse politie met zijn beruchte losse opvattingen over het recht van privacy de villa, in onbewuste navolging van Joris Calque, niet had getapt?


      Nee. Gedegen geheimhouding en telefonische stilte vormden de enige manier waarop Abi, Vau en de anderen op het spoor van Sabir en Calque konden worden gehouden en aldus konden worden misleid. En dus moest Lamia’s rol als medekompaan in het kamp van de vijand buiten kijf staan.


      Sabir en Calque dienden op dezelfde manier te worden overtuigd. De twee hadden van meet af aan terecht achterdocht tegen haar gekoesterd. Alleen dankzij pure zelfdiscipline had ze zich in een zodanig sterke positie weten te manoeuvreren om Sabir voldoende te doorgronden om vervolgens de informatie te kunnen bemachtigen waar ze naar zocht en daar straffeloos gebruik van te maken.


      Omringd door het comfort van haar ‘Talgo Night’-coupé gunde Lamia zichzelf een moment van ontspanning. Het was lekker om jezelf weer eens in de watten te kunnen leggen. Ze had om een vroege avondmaaltijd in haar coupé verzocht waarna ze twee slaappillen had ingenomen om acht uur aaneen te kunnen slapen zonder dat de gedachte aan Sabir zich ook maar één keer zou opdringen. Ze kon erop vertrouwen dat de steward, ruim voordat ze het station van Blois hadden bereikt, haar zou wekken.


      Ze had nog nooit eerder iemand gedood, laat staan een vrouw met haar ongeboren kind. Dat vooruitzicht, hoe onafwendbaar ook, drukte nog altijd op haar, maar ze was ervan overtuigd dat ze het van zich af kon schudden.
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      Yola Dufontaine had het grootste deel van de vorige dag strijd geleverd tegen een niet-aflatende migraine. Ze had geen idee waar het door kwam, maar de hoofdpijn was vergezeld gegaan van terugkerende beelden van haar eervolle bloedbroeder Damo Sabir, ingeklemd in de beerput van de Maset de la Marais, zoals ze hem daar vijf maanden geleden had aangetroffen toen ze samen met brigadier Spola had ingebroken om hem te redden.


      In Yola’s dagdroom lag Adam Sabir opnieuw op sterven als gevolg van het slangengif dat in zijn mond werd afgescheiden, bedoeld om Achor Bale mee te doden. Maar ditmaal was ze niet bij machte hem met mosterdpoeder en zout water aan het braken te krijgen, zoals in het echt wel was gebeurd. In plaats daarvan stond het nu voor haar vast dat hij zou sterven. Het gekke was alleen dat in deze denkbeeldige versie van de gebeurtenissen het niet de Amerikaan was die afscheid nam van haar, maar zij van hem.


      Toen ze haar man Alexi over haar migraine en de dagdroom vertelde, had hij slechts gereageerd met: ‘Je bent drie maanden zwanger, luludji. Je ochtendmisselijkheid is over. Misschien dat jullie vrouwen daarna raar gaan dromen? Wat zwangerschappen betreft kan niets me nog verbazen.’


      Welke reactie ze van Alexi had verwacht, had ze niet precies kunnen zeggen, maar zeker niet deze. Nu wenste ze dat ze Adam Sabir weer kon bereiken om zich ervan te verzekeren dat alles goed met hem was. Hij en de curandero waren de enige twee die van haar geheim afwisten; zelfs Alexi was niet op de hoogte, om redenen die haar nog altijd ontgingen, maar die waarschijnlijk te maken hadden met haar angst voor zijn incidentele drinkgelagen en de loslippigheid die daarvan het gevolg was. Als hij ook maar één keer zijn mond voorbijpraatte over dat ze de moeder van de Wederkomst was, dan ging de kat echt door het plafond en vlogen de glasscherven in het rond. Maar beter van niet, dus.


      Zoals altijd was de curandero op weg naar elders en dus onbereikbaar. Hij zou uiteindelijk weer opduiken, of niet. Adam Sabir, echter, leidde een honkvaster leven.


      Terwijl ze nog altijd de slaap niet kon vatten zocht ze wat rond in de woonwagen tot ze het door haar verborgen stukje papier weer vond waarop Adam Sabir zijn telefoonnummer had gekrabbeld. Vervolgens was ze ver vóór de dageraad dwars door de bossen op pad gegaan naar Samois en de dichtstbijzijnde telefooncel. Adam Sabir had haar uitgelegd dat het in New England vele uren vroeger was dan in Frankrijk, en ze wilde hem bereiken voordat hij naar bed zou gaan.
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      Athame en Aldinach hadden die middag vanaf tien over vier tot een uur nadat de laatste Iberia-vlucht om 22.35 vanuit Madrid was geland op Lamia gewacht, waarmee ze niet alleen haar aankomst in Frankrijk per trein vanuit Spanje hadden misgelopen, maar ook die van Calque en Sabir, die vanuit Cancún nog net een last minute Aero Mexico-vlucht hadden weten te boeken en die diezelfde avond om 23.10 op een heel andere luchthaven, Roissy/Charles de Gaulle, landde.


      Toen het eenmaal duidelijk was dat Lamia zich niet zou vertonen, belden de twee voor de vijftiende keer die dag tevergeefs het mobiele nummer van Abi. Vervolgens overlegden ze nog even of ze madame, hun moeder, op de hoogte moesten stellen. Maar hun strenge, en daarmee hiërarchisch getinte opvoeding maakte dat er werd besloten om de zaak nog eens vierentwintig uur op zijn beloop te laten. Ze kenden immers hun opdracht; Abi had hen verteld wat ze moesten doen. Lamia had vast en zeker het besluit genomen er definitief tussenuit te glippen. Dat ze nu geen telefonisch contact konden leggen kwam waarschijnlijk omdat Abi en de rest van het Corpus, na Calque en Sabir hun laatste geheimen te hebben ontfutseld, alweer op de terugweg naar Frankrijk moesten zijn, en dus tijdelijk onbereikbaar waren.


      De twee regelden een huurauto bij Avis en reden de tachtig kilometer van Roissy naar Samois, waar ze om iets na tweeën in de ochtend op het dorpsplein stopten. Uitgeput van de lange rit en het vruchteloze wachten op de luchthaven, en zeker wetend dat ze op dit onmogelijke tijdstip een overnachting in een hotelkamer of woonwagenkamp wel konden vergeten, lieten ze zich in de auto achterover zakken om nog wat te kunnen slapen.
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      Ook Joris Calque en Adam Sabir beschikten inmiddels over een huurauto. Zij hadden één voordeel: zij wisten al waar het woonwagenkamp lag. Bovendien handelden ze vanuit de veronderstelling dat Lamia hen al een flinke stap voor moest zijn, wat betekende dat ze zich maar beter konden haasten.


      Als een gek scheurde de Amerikaan door de Parijse buitenwijken. Toen het op een precair moment erom spande op welke kant van een betonnen splitsingsdrempel hij afkoerste, had Calque als een Fred Flintstone met zijn beide voeten op de vloer gebeukt.


      ‘In godsnaam, man! We winnen er niks mee als we dadelijk worden aangehouden of die muur torpederen! Óf we zijn op tijd, óf we zijn te laat. Het is twee uur in de ochtend. De pandores van de nachtdienst hebben op dit uur weinig beters te doen dan snelheidsovertreders als u in te rekenen. Of dat, of achter échte criminelen aan zitten, met alle bureaucratische rompslomp daarna. U scheurt met tweehonderd kilometer per uur over een weg waar je maar honderddertig mag, Sabir. Ze lezen u de wet voor en naar uw sleuteltjes kunt u fluiten. U mag van geluk spreken als ze uw auto niet naar de sloop brengen zonder u de wegsleepkosten in rekening te brengen.’


      ‘Goh, u lijkt wel iemand van de politie.’


      ‘Dat ben ik ook.’


      Het beeld van een zwangere Yola stond Adam Sabir helder voor de geest. De gedachte dat ze zou sterven na alles wat ze samen hadden doorgemaakt stond garant voor nachtmerries. Ze had ongetwijfeld zijn leven gered, daar in de Maset de la Marais, net zoals hij, nadat Achor Bale haar als een lappenpop in het ijskoude water van de rivier had geworpen, háár had gered. Zij, Alexi en hij hoorden bij elkaar. De bloedband die hij zonder het te weten met Yola’s overleden broer, Babel Samana, had gecreëerd vormde daar slechts een klein onderdeel van. Hij voelde zich verantwoordelijk voor haar en het ongeboren kind dat hij als kirvo, de zigeunerversie van de leengrootvader, zou dienen. Het zou aan hem zijn om het kind zowel een naam te geven als het te laten dopen en het indien nodig met geld en goede raad terzijde te staan. Het zou een levenslange verplichting zijn.


      Hij verheugde zich er meer op dan hij wilde toegeven. Zelf was hij kinderloos, en nu zijn liefdesband met Lamia in de knop was gestorven vreesde hij dat het nooit meer zover zou komen. Het begon hem pijnlijk duidelijk te worden dat hij niet was toegerust om een traditionele relatie te onderhouden.


      ‘Hoe laat is het?’ vroeg Calque.


      Adam Sabir schrok op en wierp een blik op het dashboardklokje. ‘Het is kwart over twee.’


      ‘Bent u van plan om in één ruk naar de woonwagen te rijden?’


      ‘Ja. Hebt u soms een beter plan?’


      ‘Nee, maar het zou toch wel erg fijn zijn geweest als we nu over iets van een wapen hadden kunnen beschikken. Vooral die hermafrodiet, Aldinach, kwam nogal sinister op me over. Daar in Ek Balam wilde hij u maar al te graag aan zijn mes rijgen.’


      ‘En niet alleen mij, Calque, hij had het ook op u gemunt.’


      ‘Ja. Maar de wetenschap dat u me daarbij vóór zou gaan, was voor mij een hele troost.’


      Sabir proestte het uit en liet het gaspedaal iets los.


      Het was precies waar Calque al een tijdje op hoopte en hij slaakte dan ook een dankbaar zuchtje. Als gevolg van een auto-ongeluk op de Parijse périphérique aan je eind komen was nooit zijn grootste wens geweest. ‘Ik kan nog steeds niet geloven dat Lamia van plan is om Yola en haar kind iets aan te doen. We hebben haar wat dat betreft heus niet verkeerd ingeschat.’


      ‘Misschien niet, nee. Maar misschien dat we vanaf het begin haar motieven gewoon verkeerd hebben begrepen en we fout op fout hebben gestapeld? Mijn vader vertelde me altijd dat een mens niet de som van zijn eigen daden uit het verleden is.’


      ‘Maar die andere twee hadden we wel degelijk in de smiezen. Zij hebben het op Yola voorzien en wij moeten ze tegenhouden.’


      ‘Hoe dan ook?’


      ‘Hoe dan ook.’

    

  


  
    
      6


      Lamia was ervan uitgegaan dat de aanwezigheid van de taxichauffeur haar kon helpen om Yola te overtuigen van haar goede bedoelingen; als een volslagen vreemde je vraagt een stukje mee te rijden in een taxi, dan komt dat net iets minder bedreigend over dan wanneer zo’n vreemde opeens voor je neus staat en jou in zijn of haar eigen auto probeert te lokken. Vijftig kilometer voor Samois veranderde ze echter van gedachten en verzocht ze de taxichauffeur haar naar het autoverhuurbedrijf op de luchthaven Orly te brengen. Dat een derde partij haar en Yola met elkaar in verband zou kunnen brengen kon echt niet.


      Ze huurde een onopvallende Peugeot en reed de veertig laatste kilometers in haar eentje naar Samois, waar ze iets na halfacht in de ochtend aankwam. Bij de bakker, steevast de eerste winkel die in een dorp openging, wilde ze de weg naar het woonwagenkamp vragen, maar al bijna meteen zag ze tussen de vroege klanten een jonge zigeunervrouw met vastberaden tred naar de telefooncel lopen.


      Ze parkeerde haar auto op het dorpsplein, stapte uit en rekte zich uit. Daarna slenterde ze, zogenaamd toevallig, naar de telefooncel.


      De zigeunervrouw had zichtbaar enige moeite met het draaien van het nummer dat ze op een papiertje had gekrabbeld terwijl ze tegelijkertijd met haar telefoonkaart in de weer was en de hoorn tegen haar oor probeerde te houden.


      Lamia deed alsof ze op haar beurt stond te wachten. ‘Kan ik u helpen? Misschien dat ik het papiertje kan vasthouden en het nummer kan oplezen terwijl u draait?’


      De zigeunervrouw bekeek haar van top tot teen. Lamia dwong zichzelf om niet naar de buik van de vrouw te kijken. Het was nog te vroeg om iets te kunnen zien, dus een blik in de verkeerde richting zou haar al meteen verraden zonder dat ze de kans had gekregen zich als een mogelijke vriendin te presenteren. En stel dat ze het verkeerd had, dat dit Yola helemaal niet was? Ze zou in elk geval uit kunnen vinden waar het woonwagenkamp was.


      Yola’s blik gleed over Lamia’s geboortevlek en de onopvallende kleren. Yola had haar kort daarvoor in de Peugeot het plein op zien rijden en ze wist dat Lamia alleen was. Een payo die geen kwaad in de zin had, dus. Die kwam je overal tegen. Je had er die zowaar zelf zigeuner wilden worden, naar het zogenaamd romantische leventje verlangden. Wat een grap.


      Yola knikte, maar zonder te glimlachen. ‘Ja. Graag als het kan.’


      Lamia bekeek het papiertje. Het was een 001-nummer, naar een adres in de Verenigde Staten. Ze besloot een veilig gokje te wagen, ook al had ze geen idee wiens nummer dit was. Ook al was deze vrouw niet de vrouw die ze zocht, dan nog zou ze er niets mee verliezen. ‘Maar is dit niet het nummer van Adam Sabir?’ Ze aarzelde even, alsof ze twijfelde. ‘Dan moet jij dus Yola zijn, Yola Samana?’


      ‘Ik ben Yola Dufontaine.’


      ‘O ja. Natuurlijk. Je bent nu getrouwd. Met Alexi. Adam heeft me dat verteld.’


      Yola fronste. Dit was een klein gehucht in een niemandsland, vroeg in de ochtend. Het was onmogelijk dat iemand haar onderweg had gevolgd; pas op het allerlaatste moment had ze besloten om de telefooncel op te zoeken. Wat wilde deze vrouw met dat ontsierde gezicht van haar? Wat had ze hier te zoeken? ‘U kent Adam?’


      ‘Ik ben zijn vriendin.’


      Yola bloosde. Dat overkwam haar niet vaak, maar de vlek op het gezicht van deze vrouw was zo expliciet, zo onontkoombaar dat het was alsof het de vlek was die tot haar sprak, die haar vertelde: ja, jij dacht dat ik een man zijn aandacht niet kon trekken, zijn begeerte kon opwekken, hem kon verleiden. Maar je hebt het verkeerd.


      ‘Zijn vriendin?’


      ‘Ja. We zijn net naar Mexico geweest. Ik ben gisteren teruggekeerd en speciaal hiernaartoe gekomen om jou te op te zoeken. Puur geluk dus dat we elkaar hier tegen zijn gekomen. Ik kan je maar beter meteen vertellen dat je Adam niet thuis zult treffen. Hij zit nog in Mexico, samen met Joris Calque. Ze proberen een tijdelijk paspoort te regelen omdat de hunne zijn gestolen. Maar dat kan alleen in Mexico-Stad, op het Amerikaanse en het Franse consulaat. Ze zijn gestrand in Cancún. Ik heb mijn eigen paspoort nog, en dus vroeg Adam me om hier naartoe te komen en je te zoeken. Ik was op weg naar jullie woonwagenkamp, maar wilde eerst nog een paar croissantjes kopen. Als presentje.’


      ‘Als presentje?’


      ‘Ja, omdat ik geen bloemen kon kopen. Ik ben de hele nacht onderweg geweest.’


      ‘Bloemen?’ vroeg Yola verbouwereerd. Wie was deze vreemde vrouw die zoveel over haar leek te weten? En welk buitengewoon toeval had haar hierheen gebracht, net op het moment dat ze voor het eerst in drie maanden contact wilde opnemen met Adam Sabir? ‘Waarom vroeg Damo u om mij te gaan zoeken?’


      ‘O. Damo. Dat is de zigeunernaam die je hem hebt gegeven, hè? Ja, dat heeft hij me verteld.’


      ‘Bent u echt zijn vriendin?’ Yola staarde haar aan alsof ze dankzij een of ander vrouwelijk oerinstinct kon aanvoelen of deze vrouw loog.


      ‘Hoe kan ik het je bewijzen?’ Lamia glimlachte om haar ongemak te verbergen. Yola’s ogen keken dwars door haar heen. Geen enkele Française die haar zo frank en vrij durfde aan te staren. Ze realiseerde zich dat ze diep in zichzelf moest reiken om de achterdocht te kunnen doorbreken zoals die zich tussen mensen van verschillende rassen soms manifesteert; of het gevoel dat een vrouw tegenover een onbekende seksegenote soms ervaart als blijkt dat ze beiden een genegenheid voelen voor dezelfde, derde persoon. ‘Wacht, ik weet het al. Ja, het klinkt gek, maar heb je Adam weleens naakt gezien? Niet op de bekende manier, natuurlijk. Maar gewoon, als broer?’


      Yola haalde haar schouders op maar haar ogen bleven strak op Lamia gericht. Van vrouw tot vrouw. ‘Ja, dat heb ik. Een paar keer. Zowel ziek als gezond. En zelfs een keer toen ik hem probeerde te castreren, toen ik dacht dat hij mijn broer had vermoord.’


      Lamia’s adem stokte in haar keel. ‘Daar heeft hij me nooit iets over verteld.’


      ‘Kan ik me wel voorstellen,’ reageerde Yola. ‘Het ligt al weer zo ver achter ons.’ Ze hield haar hoofd iets schuin. ‘Waarom vraagt u me dit?’


      ‘Omdat je dan van zijn litteken zou weten.’


      ‘Ga door.’


      ‘Ik weet het óók. Om voor de hand liggende redenen.’


      ‘Waar zit dat litteken?’


      ‘Er zijn er twee. Een grote en een kleintje van een oude drainage-incisie, van toen hij achter in de twintig was en als gevolg van een aangeboren misvorming een nier moest verliezen. Dat drainagelitteken zit onder het grote litteken. Ze zijn allebei erg mooi.’


      Yola lachte. ‘U vindt zijn littekens mooi? Nou, liefde maakt echt blind, zeg.’


      ‘Hij vindt mijn gezicht mooi.’


      Yola knikte peinzend. Haar blik veranderde van achterdocht naar acceptatie. ‘U hebt inderdaad een mooi gezicht. Als iemand van ons iets op zijn gezicht of lichaam heeft zitten, dan zeggen we dat ze door de hand van O Del zelve zijn aangeraakt. Dat het een teken van Zijn speciale goedgezindheid is.’


      ‘O Del?’


      ‘Onze naam voor God.’


      ‘Zeggen jullie dat echt?’


      ‘Met de hand op mijn hart.’


      ‘Mooi om zoiets te horen.’


      Beide vrouwen keken elkaar nog altijd vorsend aan. Yola verbrak als eerste de stilte. ‘Waarom wil Damo dat u met mij praat?’


      ‘Kunnen we misschien een rustiger plek zoeken? We kunnen mijn auto nemen.’


      ‘Nee. We praten hier.’


      Lamia keek even om zich heen. Hoe langer ze hier in het openbaar rondhing, hoe groter de kans dat iemand haar zou herkennen; bepaald onopvallend was ze immers niet. Ze besloot dat ze maar beter zo snel mogelijk kon handelen; ervoor zorgen dat Yola zonder talmen naar een afgelegen plek werd gebracht. Op de luchthaven van Madrid had ze voor zichzelf een zakmes gekocht, net buiten de vertrekhal, wat nogal bizar was voor een luchthavenwinkel die was gespecialiseerd in producten van Toledostaal.


      Toen zij en madame, haar moeder, hun plannen smeedden, had Milouins haar precies voorgedaan waar en hoe ze moest toeslaan. Afgaand op zijn uitleg zou ze slechts één keer hoeven te steken. Zowel kind als moeder zou binnen een paar seconden een bijna pijnloze dood sterven. Daarna hoefde ze alleen maar Yola’s hand open te vouwen, het mes erin te leggen en de politie het verder te laten opknappen. Zelfmoord als gevolg van een prenatale depressie? Interne vetes binnen de zigeunergemeenschap? De verwarring lag om de hoek.


      ‘Het Corpus Maleficus zit achter je aan. We zijn ze in Mexico tegengekomen. Door ontzettend vette pech kwamen ze erachter wie jij bent en wie je in je draagt.’ Lamia gebaarde even met een hand naar Yola’s buik. ‘Adam heeft me gestuurd om je te waarschuwen, je naar een veilige plek te brengen, weg van het kamp. Zodra hij de paspoorten heeft geregeld zal hij over ongeveer twee dagen weer terug zijn.’


      Yola’s gezicht trok wit weg. ‘Wat zei u? Wíé draag ik in me?’


      ‘Luister, Yola. Tijdens een hallucinatie in een touj, diep in de Yucatán, vertelde Adam per ongeluk dat jij de moeder van de Wederkomst zou zijn. Op dat moment verkeerde hij in de greep van datura. Voorafgaand aan die séance hadden we al een paar extreme ervaringen voor onze kiezen gekregen, waardoor hij geestelijk al niet helemaal bij zinnen was. De drug maakte het alleen nog maar erger. We dachten dat we ons onder vrienden bevonden, dat allen die aanwezig waren een belangrijke rol zouden spelen bij de viering van de geboorte van je kind, bij het verspreiden van het goede nieuws. Maar er was ook een lid van het Corpus Maleficus in de zweethut. Ze heeft Adams woorden gehoord en nu is ze onderweg om jou te doden. Ik ben haar net een stap voor. Het is belangrijk dat ik je naar een veilige plek breng waar we op Adam en Calque kunnen wachten. Je gelooft me toch wel?’


      ‘Ik geloof dat je Damo’s minnares bent. Ik zie het in je ogen. Vrouwen kunnen over dat soort dingen niet liegen. Zoiets gaat bij ons dieper dan bij mannen.’


      Lamia voelde dat het bloed naar haar gezicht steeg. Ze hield haar hoofd iets schuin, een oude gewoonte wanneer ze zich echt bedreigd voelde. ‘Ja, dat is zo.’ Ze voelde dat het nu of nooit was. Als ze het verbruide kon ze niet anders dan voortijdig in actie komen, en op een openbare plek. Dat zou een ramp zijn. Met als gevolg dat ze voor de rest van haar leven van alles wat ze kende en ze liefhad zou worden verstoten: het zou een offer zijn dat madame, haar moeder, echter van haar verwachte. ‘Kom je mee? We kunnen terug naar het woonwagenkamp als je wilt, spullen halen die je denkt nodig te hebben. We hoeven maar een paar dagen weg te blijven.’


      ‘Kunnen inspecteur Calque en zijn mensen me niet beschermen?’


      ‘Hij zit niet langer bij de politie. Hij is met pensioen, Yola. Zo’n beetje sinds je hem ontmoette. Hij helpt Sabir nu. Maar dat is op strikt persoonlijke basis. Ze houden zich samen met deze zaak bezig. We reisden met een groepje door Mexico. Inspecteur Calque is een goeie vent.’


      Yola knikte. ‘Ja, dat is hij. Voor een payo valt ie behoorlijk mee. Hij regelde dat ik in het mortuarium het haar van mijn broer mocht ophalen zodat we hem binnen de toegestane tijd konden begraven.’


      ‘Ja, dat heeft hij mij verteld.’


      Yola rechtte haar rug. Voor de bakkerswinkel sloegen een paar vroege klanten de twee vrouwen, een zigeunerin in gezelschap van een gedrocht, al achterdochtig gade. Yola voelde een onverklaarbare verwantschap met Lamia. Uit eigen ervaring begreep ze maar al te goed waarom deze vrouw de starende blikken op straat liever wilde mijden. ‘Goed, ik ga met u mee. Als Damo zegt dat ik u moet vertrouwen, dan vertrouw ik u. Hij zou nooit iets doen wat mij kan schaden. Maar eerst gaan we naar mijn woonwagen om Alexi te halen. Hij gaat met ons mee.’


      ‘Uiteraard.’


      Yola trok even haar schouders op. ‘Misschien dat ik toch maar even dit nummer moet bellen?’


      ‘Er is niemand thuis, ik garandeer het je. Maar ga je gang als je dat wilt.’


      ‘En Damo? Heeft hij niet zo’n mobiel ding bij zich?’


      ‘Die werd gestolen. Samen met zijn paspoort, zijn geld en zijn creditcards. En Calque heeft helemaal geen mobiele telefoon. Hij is een technofoob.’


      ‘Een wat?’


      ‘Hij moet niets hebben van moderne techniek. Hij doet alles uit zijn hoofd.’


      ‘Ja, ja dat klopt. Dat vertelde Damo me ook al. En ik heb het zelf gezien. Kom, dan lopen we naar uw auto. Ik hoef dat nummer niet te bellen.’


      De twee vrouwen maakten aanstalten om naar Lamia’s Peugeot te lopen. Plotseling schoot Lamia de bakkerswinkel in en verscheen even later met een zakje croissants en drie stokbroden. Ze rekende erop dat het haar nog geloofwaardiger zou maken. Hoe kon iemand in hemelsnaam denken dat een jonge vrouw, beladen met brood en croissants, een bedreiging kon zijn?


      Maar het waren deze onvoorziene vijf minuutjes oponthoud die de loop der dingen zouden gaan bepalen. Want ondertussen bereikte de geur van versgebakken brood vanuit de bakkerij Athames neusgaten, waarop ze monter haar hoofd boven de rand van het portierraam van de auto stak waarin zij en Aldinach hadden liggen slapen, en het raampje omlaag draaide.
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      Even ten noorden van Melun begaf de koppeling van Sabirs en Calques huurauto het.


      ‘Niet te geloven. Echt niet te geloven, verdomme,’ vloekte Sabir terwijl hij tegen het stuur beukte. ‘Klotekar! Klootzakken! Waarom geven ze die krengen godver geen onderhoudbeurt?’


      Calque staarde hem aan. ‘Bent u klaar, Sabir? Er is verder niemand die u kan horen, hoor. Ik vind de krachtterm ook een zegen, maar om halfdrie in de ochtend kan het soms wat op de zenuwen werken. En u rijdt alsof u in een Formule 1 Ferrari zit, in plaats van een geïmporteerde hatchback waar al honderd anderen in hebben gereden, met heel andere schakeltechnieken.’


      Adam Sabir liet zich achteroverploffen. ‘En wat nu?’


      Calque peinsde even. ‘We gaan op zoek naar een telefoon. We bellen het verhuurbedrijf. Die sturen een sleepwagen met een nieuwe auto. En dan rijden we weer verder.’


      ‘En Lamia dan? En die twee andere gekken?’


      ‘Daar kunnen we niets aan doen, Sabir. Yola heeft geen telefoon. Alles ligt in de schoot der goden.’


      ‘Zijn we net niet een praatpaal voorbij gereden?’


      ‘Nee.’


      ‘Dus wat doen we? Liften?’


      ‘Geen hond die op dit uur van de ochtend zal stoppen. We zitten aan de rand van Parijs, omgeven door bidonvilles. Waar zit uw verstand, goede vriend?’


      ‘Oké. U blijft zitten, stel dat de politie wil weten waarom we hier geparkeerd staan. Ik ga op onderzoek uit.’


      ‘Oké.’


      Adam Sabir stapte uit en liep de vluchtstrook op.


      ‘Sabir?’


      ‘Wat nu weer?’


      ‘U kunt maar beter het telefoonnummer van dat verhuurbedrijf bij u stoppen.’
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      Sabir had vijfendertig minuten nodig om een telefooncel te vinden, waarna het nog eens tweeënhalf uur duurde voordat het verhuurbedrijf actie ondernam en een nieuwe auto regelde. In de tussentijd hadden de twee zich in hun stoelen languit gestrekt en een dutje gedaan. Nu snurkte Calque eens niet, zowaar.


      Iets na zessen die ochtend verscheen de sleepwagen. Het verruilen van auto bleek een eenvoudige procedure en nam nog geen tien minuten in beslag. Sabir hield zich rustig tegen de chauffeur nadat Calque had benadrukt dat de goede man niet persoonlijk verantwoordelijk was voor hun situatie en ook niet voor de begrijpelijke traagheid waarmee het verhuurbedrijf op deze vroege melding had gereageerd.


      Sabir stond naast de sleepwagen en schopte tegen de banden. Hij had het koud en droeg slechts een dun jasje dat hij in Mexico had gedragen en dat niet geschikt was voor een vroege novemberochtend in Noord-Frankrijk. Ook Calque had het duidelijk koud. Sabir overwoog hem zijn jasje aan te bieden, maar zag ervan af. Hij wist hoe Calque daarop zou reageren.


      Rond halfzeven waren ze weer onderweg.


      De vermoeidheid van de gebeurtenissen van de afgelopen paar dagen werd nu echt voelbaar. Het bleef stil in de auto, totdat ze ten slotte de rand van Samois bereikten.


      ‘Laten we hopen dat we nog op tijd zijn.’


      ‘We zijn op tijd, Sabir.’


      ‘Uw optimisme doet me deugd.’


      Adam Sabir reed meteen door naar het woonwagenkamp, maar miste de eerste afslag en moest een stukje terugrijden. Bij de tweede keer ging het echter goed en ze hobbelden verder over de onverharde weg terwijl hij de ergste plassen en kuilen probeerden te ontwijken. Hij wilde het verhuurbedrijf niet nog eens hoeven bellen.


      In het woonwagenkamp was iedereen al wakker. Het ontbijt werd klaargemaakt. Sabirs gedachten schoten plots terug naar afgelopen voorjaar, in mei, toen ze een soortgelijke trip hadden gemaakt, maar dan te voet.


      De kinderen waren de eersten die Sabirs auto voorzichtig zagen naderen. Met achterdochtige gezichtjes renden ze op de auto af. Maar toen ze Sabir herkenden verschenen de glimlachjes. ‘Damo! Damo!’


      Adam Sabir parkeerde in de berm en stapte uit. Ook een paar oudere mannen kwamen naderbij, met op een afstandje de vrouwen, om te zien wat er aan de hand was. Radu, Alexi’s neef, wiens bruiloft hij in Gourdon had bijgewoond, was de eerste die hem bereikte.


      ‘Damo. Damo. Goed je te zien. Yola zal een gat in de lucht springen.’


      ‘Radu, luister. We hebben haast. Dit is een noodgeval. Herinner je je die lui nog die Babel hebben gedood? In Parijs, afgelopen mei? Ze zitten nu achter Yola aan. We moeten haar en Alexi waarschuwen. Ze moeten hier zo snel mogelijk weg.’


      Radu verspilde geen tijd met vragen. Hij nam de Amerikaan bij een arm en leidde hem en Calque naar de woonwagen van Alexi. Die kwam toevallig net naar buiten.


      ‘Damo! Mijn broeder! Je komt ons bezoeken. Komt dat even goed uit, want ik bedacht me net dat ik je misschien weer om een voorschotje moet vragen. Voor een korte overbrugging, begrijp je wel? Die zwangerschap is een aanslag op mijn portemonnee. Om maar te zwijgen van Yola’s buik. Heh, heh, heh.’ Hij sprong het trapje af en wierp zijn armen om Sabir.


      ‘Alexi, waar is Yola? Dit is een noodgeval. Het Corpus wil haar doden. Allemaal mijn schuld. Ze moet hier zo snel mogelijk weg.’


      Alexi deed een stap naar achteren. Zijn gedachten waren deels nog steeds bij het voorschot. ‘Ze willen Yola vermoorden? Maar waarom? Ze heeft toch niets gedaan?’ Hij schudde zijn hoofd, alsof hij nog niet helemaal wakker was. ‘Is dit wraak voor wat ze de ogenman heeft aangedaan?’


      ‘Ik leg het je later wel uit. Waar is ze?’


      Alexi haalde zijn schouders op. ‘Hier ergens in het kamp, denk ik. Ik weet nooit waar ze ’s ochtends uithangt. Waarschijnlijk is ze koffiebonen aan het branden, of mijn ontbijt aan het klaarmaken. Ze kan overal zijn.’


      ‘Radu, kun jij alle kinderen optrommelen en zeggen dat ze haar moeten gaan zoeken?’


      Radu knikte. ‘Doe ik,’ zei hij en hij haastte zich weg.


      Alexi keek Calque fronsend aan. ‘U bent die politiemeneer. U herinner ik me nog. Komen jullie ons beschermen, of moeten we dat weer zelf doen?’


      ‘Alexi, meneer Calque is niet meer bij de politie. Hij helpt me. Hij is een goeie vriend. Echt, toe, vertrouw hem.’


      ‘Hij is een vriend van je?’


      ‘Een hele goeie vriend.’


      ‘Net zo’n goeie als ik?’


      ‘Jij bent mijn broer, Alexi. Hij is een vriend.’


      Alexi knikte. ‘Een goed antwoord, Damo. Ik zal hem vertrouwen.’


      ‘Wanneer heb je Yola voor het laatst gezien?’


      Hij moest even nadenken. ‘Ze werd wakker. Met migraine. Daar heeft ze al dagen last van. Komt door de zwangerschap, denk ik. Daarvoor was ze misselijk.’


      ‘Hoe laat werd ze wakker?’


      Alexi haalde zijn schouders op. ‘Dat is iets wat ik niet weet. Om drie uur, vier uur. Misschien om vijf uur. Zou ook om zes uur kunnen zijn geweest.’


      ‘Alexi, in hemelsnaam.’


      ‘Zes uur. Ik geloof dat het om zes uur was. Het begon buiten net een beetje licht te worden. Ik kon haar heel goed zien. Ze was wat aan het rondsnuffelen.’


      ‘Rondsnuffelen? Wat zocht ze dan?’


      Beide mannen liepen het trapje van de woonwagen op.


      ‘Dat weet ik niet. Maar in die la vond ze wat ze zocht.’


      ‘Wat bewaar je daar zoal?’ Adam Sabir had de la al opengetrokken en doorzocht de inhoud.


      ‘Ik weet niet. Yola bewaart daar van alles in.’


      ‘Kom op, Alexi, denk eens wat harder na.’


      ‘Nou. Daar bewaren we het telefoonnummer van de Bulibasha in, en nog wat andere dingen.’


      ‘Het nummer van de Bulibasha ligt er nog. Wat zou het anders kunnen zijn?’


      ‘Nou, jouw nummer misschien? Dat moet daar ook ergens liggen. Tenminste, dat denk ik. Ik kan niet lezen, Damo, dat weet je toch nog wel?’


      ‘Mijn nummer? Sabir doorzocht de laden. ‘Ik kan het nergens vinden.’


      ‘Dan heeft ze het meegenomen.’


      ‘Waar is de dichtstbijzijnde telefoon?’


      ‘Nou, een paar van ons hebben een mobieltje.’


      ‘Om zes uur ’s morgens?’


      ‘Oké, dan niet misschien. Misschien dat ze niemand wakker heeft gemaakt. Misschien dat ze naar het dorp is gelopen. Dat doen we hier vaak als we willen bellen. Het is goedkoper dan met een mobieltje. We hebben één telefoonkaart die we allemaal gebruiken. Alle gezinshoofden betalen al naar gelang hoe vaak ze bellen. We hebben er eentje voor naar het buitenland en eentje voor in Frankrijk. Yola bewaart ze in dezelfde la.’


      Radu kwam de woonwagen ingerend. ‘Ze is nergens te vinden. De kinderen hebben in een grote kring om het kamp gelopen, maar Bera en Koiné vonden verse voetsporen in de richting van het dorp. Die moeten van vandaag zijn.’


      ‘Ik herinner me Bera en Koiné nog. Die hebben Achor Bales schuilplek onder de struik toen toch gevonden?’


      ‘Ja. Ze zijn jouw neefjes, en heel oplettend ook. Als zij dat zeggen, dan is het zo.’


      ‘Laten we naar het dorp gaan, Alexi. Misschien is ze daar nog. Heb je hier toevallig wapens?’


      ‘Alleen mijn werpmessen. Die ik op de kermis gebruik als ik voor de payos optreed.’


      ‘Zijn ze scherp?’


      ‘Vlijmscherp.’


      ‘Neem ze dan maar mee.’
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      Het ontging Lamia niet dat ze al werden gevolgd toen zij en Yola nog geen halve kilometer uit het dorp waren.


      ‘Yola, kijk eens achterom.’


      Yola draaide zich om in haar stoel.


      ‘Het is het Corpus. Geen twijfel mogelijk. Ik herken die vent achter het stuur.’


      ‘Maar het is net een vrouw.’


      ‘Dat is ie ook: half man, half vrouw.’


      Yola sloeg een kruis. ‘En die ander, naast hem? Ze lijkt wel een kind, zo klein als ze is.’


      ‘Ze is geen kind. Zij was degene die in de zweethut Sabir afluisterde. Ze zijn allebei moordenaars. Als ze ons te pakken krijgen zullen ze ons doden.’ Lamia drukte het gaspedaal verder in. De bestuurder achter hen reageerde direct.


      ‘Ze gaan sneller.’


      ‘Het is te riskant om nu nog naar het woonwagenkamp te gaan. We moeten er als een speer vandoor.’


      Yola tuurde nog altijd onzeker naar de auto achter hen. ‘Weet u het zeker?’


      ‘Volgen ze ons nog?’


      ‘Zeker weten.’


      ‘Zien ze eruit als agenten, Yola?’


      ‘Nee. Bij de politie hebben ze geen Diables, geen slakken.’


      ‘Diables? Slakken? Waar heb je het over?’


      ‘De Diable is de hermafrodiet van de tarot. Die verwijst naar goud en daarmee naar de koppeling van tegenpolen. Alle zigeuners weten dat. En ook de slak is noch het ene noch het andere.’


      Lamia keek even opzij naar Yola. ‘Adam vertelde me al dat je een opmerkelijke geest had. Ik begrijp nu wat hij bedoelde.’


      Yola schudde haar hoofd. ‘Ik ben een en al bijgeloof. Mijn verstand stelt niks voor.’


      ‘Nou, ergens denk ik daar toch anders over.’ Lamia wierp een blik in de binnenspiegel. ‘Is hier ergens een afslag in de buurt? Hun auto is sneller dan de onze. We moeten ze om de tuin leiden, want anders komen we nooit van ze af.’


      ‘Door het bos, bedoelt u?’


      ‘Ken je de bospaden?’


      ‘Ja. Ik woon hier al heel mijn leven. Maar je kunt vast komen te zitten. Sommige stukken veranderen in modderpoelen. Het heeft geregend, namelijk, en deze auto is er niet voor ontworpen.’


      ‘Dat risico moeten we maar nemen. Op de gewone weg zullen ze ons in een mum van tijd te pakken hebben.’


      ‘Sla hier dan maar af.’


      Lamia gaf een draai aan het stuur en de Peugeot zwenkte van de weg af. Al meteen voelde ze de grond onder de wielen een stuk verraderlijker worden. Bij de eerste bocht aangekomen glibberde de auto opzij en dreigde een sloot in te glijden. Ze moest uit alle macht tegensturen om weer grip te krijgen.


      ‘O nee, ze krijgen ons te pakken.’


      Yola draaide zich weer om. ‘Nee. Ze hebben dezelfde problemen als wij.’


      ‘Waar moet ik nu heen?’


      Yola’s blik leek zich naar binnen te keren en haar ogen werden doods. Een hand gleed onwillekeurig naar haar buik. ‘Verderop is een open mijnschacht. Nog ongeveer twee kilometer. In de negentiende eeuw was Samois een mijnstadje. Als u ze dichterbij laat komen, zullen ze u naar de schacht volgen. Daar, als zij het nog niet kunnen zien, slaat u op het allerlaatste moment af en zullen zij naar beneden storten. Het is er ongeveer honderd meter diep. Als kinderen dachten we dat O Beng, de duivel, er woonde.’


      ‘Maar dat zal hun dood worden.’


      ‘Maar zij willen óns doden.’


      Met een vreemde, vragende blik keek Lamia even opzij. ‘Ja, je hebt gelijk. Ik ben dit niet gewend.’


      ‘Neem de volgende afslag links. Minder vaart en laat ze dichterbij komen. Totdat ze pal achter de bumper hangen. Inhalen kan hier niet, want het is maar een smal pad. U bent tamelijk veilig totdat het zich links en rechts van de schacht verbreedt. Maar u hebt maar één kans. Als u niet op tijd het stuur omgooit zijn wij er ook geweest. Gaat dat lukken, denkt u?’


      Vertwijfeld haalde Lamia haar schouders op. ‘Adam zei dat je een koele kikker bent. Nu weet ik wat ie bedoelt.’


      ‘Ik ga niet op mijn knieën voor de leeuw, ja. Het is me al eerder overkomen. Met de broer van die lui daar in die auto. Dat nooit meer.’


      Lamia gooide de Peugeot in een haakse bocht naar links. Aldinach deed hetzelfde en lag nu zes seconden achter haar. Weer rechtuit rijdend gaf Aldinach meer gas en twintig seconden later hing ze achter Lamia’s bumper.
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      ‘Wat was dát in hemelsnaam?’


      Adam Sabir zat achter het stuur van de huurauto, met Alexi naast zich. Vanaf de achterbank keken Calque en Radu gespannen mee. Vijftig meter vóór zich had hij zojuist twee tegemoetkomende auto’s een bospad in zien schieten. Gedurende één benauwd moment leken de drie auto’s recht op elkaar af te razen.


      ‘Ze zijn het. Ik zag Lamia zitten. Ze heeft iemand naast zich.’


      ‘Weet je het zeker?’


      Calque gaf de Amerikaan een mep op de schouder. ‘Natuurlijk weet ik het zeker. Dat gezicht van haar pik je er zo uit, vriend. Ik ben toch zeker niet blind?’


      ‘Zag u ook wie erachteraan reed?’


      ‘Nee. Maar driemaal raden wie dat is.’


      Adam Sabir trapte het gaspedaal in en de huurauto naar links.


      ‘Wat zou er gebeurd kunnen zijn? Waarom zitten Aldinach en Athame Lamia achterna? Ik dacht dat die aan dezelfde kant stonden?’


      Alexi draaide zich opzij naar Adam Sabir. ‘Het was Yola in de voorste auto. Ik weet het zeker. Ik zag haar gezicht en profil. Als ze haar iets aandoen maak ik ze allemaal af. Ik zal ze hun eigen ingewanden laten opeten. Ik zal...’


      ‘Rustig maar Alexi. Kalm. We krijgen ze wel te pakken.’ Het kostte Adam Sabir moeite om de auto in het gareel te houden. Het had twee dagen eerder flink geregend en het waterige novemberzonnetje had de grond nog niet echt droog kunnen krijgen. En dus voelde het bospad als een schaatsbaan, met in de bochten de ergste kuilen.


      ‘Denk je dat ze ons hebben gezien?’


      ‘Zo niet, dan zal dat niet lang meer duren.’


      ‘Je denkt toch niet dat Lamia Yola wil beschermen, hè? Dat wij de plank dus volledig misslaan? Waarom zouden ze haar anders achternazitten?’


      ‘Inderdaad, waarom?’ Sabir gooide de auto in een ruime bocht. Modder en gruis spoten naast zijn portierraam omhoog. ‘Waar leidt dit pad naartoe, Alexi?’


      ‘Ga je rechtuit, dan kom je weer op de hoofdweg naar Fontainebleau. Sla je over vijfhonderd meter linksaf, dan kom je bij de oude mijnen.’


      ‘De oude mijnen?’


      ‘Lang geleden was dit een mijnstreek.’


      Als op een teken zwenkten beide auto’s voor hen naar links, de oude mijnweg op.


      ‘Vertel eens wat meer over die mijnen, Alexi.’


      ‘Ze zijn heel diep. Levensgevaarlijk.’


      ‘En Yola weet dat ook?’


      ‘Natuurlijk. Daar woont O Beng; dat weten alle zigeuners. Dat werd ons als kinderen al geleerd, om daar uit de buurt te blijven.’


      ‘O Beng?’ vroeg Calque voorovergebogen op de achterbank.


      ‘De duivel, Calque. Ze gaan op bezoek bij de duivel.’

    

  


  
    
      11


      Op het allerlaatste moment gaf Lamia een ruk aan het stuur waarop de Peugeot tegen de fragiele schutting rondom de open mijnschacht klapte. De auto leek de onverwachte middelpuntvliedende krachten bijna de baas, maar een van de achterwielen botste tegen een onzichtbare kei waardoor de auto op zijn zij kantelde. Zo ploegde de Peugeot nog door wat zaailingen om ten slotte schuin tegen een dennenboom aan de rand van het omringende bos te belanden.


      Aldinach zag de mijnschacht nog net op tijd en hij waagde zich aan een handrembocht. De gehuurde Ford tolde tweemaal om zijn as, ramde de schuttingpalen en hing ten slotte met de achterkant boven de mijnschacht en met de voorwielen in het prikkeldraad dat boven op de schutting was aangebracht.


      Sabir bevond zich honderd meter achter hen en dus had hij voldoende tijd om normaal af te remmen. Hij stopte naast Lamia’s Peugeot, die nu tegen de dennenboom rustte.


      Hij rende naar de auto toe, al snel gevolgd door de anderen. Hij griste een zaailing, of wat daar nog van over was, en begon de achterruit van de Peugeot stuk te slaan. Alexi wikkelde zijn jasje om zijn handen en trok de kapotte ruit uit zijn sponning. Daarna dook hij door het vrijgekomen gat naar binnen en wriemelde zich over de achterbank naar Yola.


      Adam Sabir liep snel naar de voorzijde van de auto en zag dat iemand het schuifdak probeerde te openen.


      ‘Kom, Calque, help me. Iemand probeert eruit te komen. Radu, pak Alexi’s benen. Ik ruik benzine. We moeten die twee vrouwen bevrijden voordat de boel in de hens vliegt.’


      Uit het gat van het schuifdak verscheen een hand. Sabir stak zijn hand naar binnen en begon aan de zwengel te draaien. Al snel verscheen Lamia’s bebloede gezicht door het gat naar buiten. ‘Oké. Hou vast. Ik denk dat we je er zo wel uit krijgen.’


      Calque en Sabir pakten haar ieder bij een arm. Samen wriemelden ze haar ranke lichaam door het halfopen dak naar buiten.


      ‘Goed. We hebben je. Alexi, hoe redden jij en Radu het met Yola?’


      ‘Prima, prima. Ze praat tegen me. Over een minuutje is ze eruit.’


      Beduusd krabbelde Lamia wankelend overeind en ze zocht steun tegen Adam Sabir. De voorkant van haar jurk zat onder het bloed, veroorzaakt door een hoofdwond. Maar bij nadere inspectie stelde de Amerikaan vast dat ook al bloedde het hevig, het slechts een ondiepe snee was.


      ‘Je probeerde haar te redden, hè? Ik wist wel dat je haar niets zou aandoen. Het zou ook onmogelijk zijn geweest, na wat we elkaar hebben verteld.’


      Lamia sloeg haar ogen naar hem op. Opeens veranderde haar blik en Adam Sabir keek achterom.


      Aldinach kwam op hen afgerend. Zijn haren golfden en hij leek een Mohikaanse krijger uit een van de Leatherstocking Tales van James Fenimore Cooper. Een scalpel glinsterde in zijn handen. Adam Sabir draaide zich naar hem toe. Alexi en Radu waren nog altijd druk bezig in de auto. Hij reikte omlaag en pakte de tak van de zaailing waarmee hij de achterruit van de Peugeot had stukgeslagen en bracht hem omhoog.


      Aldinach stormde recht op hem af. Gracieus als een danser laveerde hij vederlicht tussen de rommel door en sprong hij soepel over de modder.


      Een gestalte schoot langs Adam Sabirs linkerschouder. Het was Lamia. Met gespreide armen rende ze recht op Aldinach af.


      Deze aarzelde nauwelijks. Een hand schoot omhoog en als een rapier schoot het mes haar borst in en uit. Ze viel niet eens, maar bleef rechtovereind staan, met de armen om haar borst geslagen, terwijl Adinach nu op Adam Sabir afrende.


      Een razende woede welde in Adam Sabir op, een woede zoals hij nog nooit had ervaren. Ook hij begon te rennen, recht op Aldinach af, zodat de twee mannen als een stel rivaliserende hengsten op elkaar afstormden. Op het allerlaatste moment bracht de Amerikaan de jonge boomtak omhoog en sloeg ermee door de lucht. Het uiteinde van de tak raakte Aldinach in zijn hals, precies op het moment dat hij, met het mes voor zich uit gestoken, zich op Adam Sabir wierp. Maar hij struikelde en belandde op een knie. Het mes ketste tinkelend af tegen een kei. Hij dook naar zijn wapen, maar de Amerikaan haalde weer uit, ditmaal een voltreffer tegen de zijkant van Aldinachs hoofd.


      Daarna raakte Adam Sabir volledig buiten zinnen. Briesend sloeg hij Aldinach met de tak om de oren. Even later, toen hij was uitgeraasd, wierp hij de tak weg en strompelde naar Lamia die nu langzaam neerzeeg. Het oogde elegant, alsof ze een beleefde kniebuiging maakte, en ze pas op het allerlaatste moment besloot om toch maar te knielen.


      Haar hoofd hing omlaag en gaf een paar knikjes. Op het moment dat Sabir haar bereikte viel ze voorover op haar gezicht.


      Hij knielde naast haar neer en nam haar in zijn armen. Ze leefde nog maar haar ogen draaiden al weg.


      ‘Ik hou van je. Ik hou van je.’ Adam Sabir huilde. Zijn gezicht zat onder de modder en het bloed van Lamia’s hoofdwond.


      Haar lippen bewogen even, maar er kwamen geen woorden uit haar mond. Daarna stierf ze. Hij voelde het leven uit haar lichaam vloeien, als een laatste zuchtje wind dat de gordijnen nog even doet bollen.


      Hij sloeg zijn ogen op. Athame stond een kleine meter van hem vandaan. Ze keek naar Lamia. Haar gezicht stond triest, zo leek het. Ze hield geen wapen vast.


      Ze deed een stap naar hem toe en stak een hand uit.


      Daarna zoefde er iets langs Adam Sabirs hoofd. Snel keek hij opzij, maar het gebeurde allemaal veel te vlug. Hij keek weer voor zich en zag dat Athames hand het heft van Alexi’s werpmes omklemde dat uit haar hals stak. Bloed gutste links en rechts over het lemmet en haar handen. Ze was zo klein dat ze nauwelijks leek om te vallen.


      Sabir keek naar Lamia’s gezicht dat deels van hem afgewend was waardoor haar geschonden kant niet te zien was. Hij boog zich naar haar toe, kuste haar op de mond en kuste vervolgens de huid rond haar ogen. Hij strekte zich languit naast haar en trok haar tegen zich aan, precies zoals hij eerder in het motel in Ticul had gedaan.


      Zo bleven ze liggen op de open plek, de een dood, de ander afwezig.


      Toen Calque even later de twee heel voorzichtig van elkaar probeerde te halen, kreeg hij het niet voor elkaar.


      Dankwoord


      Ik prijs mij gelukkig met de mensen die me hebben geholpen en me hebben bijgestaan bij de voltooiing van dit boek, en dit is de plek waar ik hen mag bedanken. Ten eerste bedank ik mijn agent, Oliver Munson, van Blake Friedmann, voor de wijze waarop hij zich al een paar jaar lang zo voor mijn werk, fictie en non-fictie, heeft beijverd. Aan zijn toewijding, deskundigheid en niet-aflatende goede humeur ben ik veel verschuldigd. Verder gaat mijn dank uit naar mijn uitgever, Ravi Mirchandani, voor al zijn ‘voorwaartse en opwaartse’ aanmoedigingen (om maar eens een van zijn standaarduitdrukkingen te gebruiken). Ook dank ik mijn voormalige redacteur bij Atlantic, Caroline Knight, voor haar waardevolle tekstsuggesties, en Laura Palmer, mijn huidige redacteur bij Corvus, de nieuwe imprint van Atlantic, die me al meteen een warm bad bezorgde. Ik dank Henry Steadman voor zijn uitstekende omslagillustratie voor mijn twee recente romans; en mijn vaste bureauredacteur, Shelagh Boyd, voor haar tact, inzicht en waardevolle verbeteringen zonder daarbij de auteur uit het oog te verliezen. Niet slecht als je zoiets kunt! Verder dank ik de anonieme Maya die me in Kabáh op zijn triciclo rondleidde en me zo geduldig uitlegde hoe en wanneer je het best op leguanenjacht kunt gaan. Ten slotte gaat mijn diepste waardering uit naar mijn twee ‘geheime vennoten’: mijn vrouw Claudia, aan wie dit boek is opgedragen, en aan mijn goede vriendin Michèle O’Connell, wier kritische ogen over mijn schouder meelazen terwijl ze onomwonden haar zegje deed.


      

    

  


  

  

  



  Alle rechten voorbehouden. Niets uit deze uitgave mag worden verveelvoudigd of openbaar gemaakt, in enige vorm of op enige wijze, hetzij electronisch, mechanisch, door kopien of fotokopien, opnamen, of op enig andere manier, zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de uitgever.
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